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Referinţe orfice - fragmente 


A) VIAŢA Şl OPERA # 

1. SUID. ’Ofxpeix; Aeipf|0po)v xcbv ev 0paucr|i (7roX.iq 5e ecmv *0716 xfji 
riiepiai), moq Oiaypo'u mi KaXA,i67ir|<;- 6 5e Oiaypoq rcejiKtcx; fjv arco 
AxXavxoq, mxa ’AA.icd 6 vt|v piav xcov ©“uyaTEpcov aorou 

1. Lex Suda : Orfeu, originar din Leibethra, oraş al Traciei 
situat la sud de Pieria, este fiul lui Oiagros şi al Calliopei. 

2. ALCAEUS fr. 80 Diehl. 

xo yotp eppoppEvov ’OpctpEDq ePiaoSexo v. s.> 

7cap(p>aiq avSpeai xoîq YEivo<f.ievoiaiv Gavaxov 

<p\>YT|v>, 

ai mvxxxi aotpoq fji Kai (ppecn 7TUKva<icn 

KEKdapevoq>, 

vf|7uiox^, 7iapa poîpav Aioq o\)5e xpi<xeq epp'uevx 

2, ALCEU, fr. 80, Diehl. Plin de sfidare, Orfeu Tncâlca voinţa 
Soartei, Tndemnându-i pe oamenii care se născuseră pe 
pământ sâ fuga de moarte. 

3. AESCHYL, Ag. 1629. 

’Optpeî 5e y^coaoav xtiv evavxlav exei^‘ 

6 pev Ydp r\ye mvx’ ano (pGoYYflţ X a P<*i.- 

Traducerile fragmentelor aparţin Feliciei Ştef. 




6 


3. ESCHIL, Agam. 1629. Vorba ta este cu totul alta decât 
cea a lui Orfeu; câci el toate le îndupleca, stâpânindu-le prin 
farmecul glasului sau. 

4. PAUS. X 30, 6 (Polygnots Unterweltsbild) a7iop^£\j/avxi 5 e avQiq 
eq ia Kaxco xfjq ypatpfjq eanv etpE^flq fiexa iov IlaxpoKXov oîa Eni Vxpou 
xivoq ’OpcpEvq KaBe^opevoq, ecpduxExai 5 e Kai xfji apioxEpâi KiOapaq, xfji 
5e Exepai x ei P l i TEaq kXcove<; Eiaiv wv iţ/oroei, 7ipoaavaKEKÂ.ixai 5e xcoi 
SevSpcar xo 5e aXaoq eoikev Eivai xfjq HEpascpov^q, Ev0a aîyEipoi Kai 
ixâai Sortii xfji 'Opripoi) [k 509] 7TE<p\)Ka(nv. 'bXXtiviKov 5e xo axfjpd eoxi 
xcoi ’Op<pEÎ Kai ot)xe f] EaOrţq ooSxe ETuOiipa eoxiv etiI xfji KEcpaXrji 0paiKiov. 

4. PAUSANIAS X, 30,6. (tabloul Infernului, opera lui Polygnotos). 
... daca îţi arunci din nou privirea spre partea de jos a tabloului, ţi 
se arata, imediat dupâ Patrocle, Orfeu, aşezat pe un fel de colina; 
cu mâna stângâ fine chitara, iar cu cealaltâ mâna atinge muguri 
de salcie, rezemându-se de arbore; pare sâ fie dumbrava 
Persephonei, crâng în care au crescut plopi şi sălcii, dupâ câte 
mărturiseşte Homer (Odiseea X, 509). Orfeu are înfâtişarea 
exterioara a unui grec şi nici îmbrăcămintea, nici ceea ce-i 
acoperâ capul nu sunt de obârşie traca. 

6. EURIP. Ale. 357 

Ei 8’ ’Optpâax; poi ytaoooa Kai pEÂ.o<; rcapfjv, 
qxtx t] Kopr|v Ar|f.uixpo<; t] KEivr^ rcoaiv 
tipvoiai Kt|A.r|aavxd c e£ v Ai8oo Â.aPEÎv, 

KaxfjA.Gov av. (Vgl. oben A 3 ; Med. 543) 

6. EURIPIDE, Alcesta 357. Limba şi glasul lui Orfeu de mi-ar fi 
fost date, / Invocând cu ele pe fiica Demetrei, ori pe/ So{ul ei, 
în Infern aş fi coborât dupâ tine. 
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7. - 962 

965 


970 


eytb mi 5 ia p.o'uaaq 
Kai fiexdpmoq fji^a Kai 
7tA.eiaxcov dvj/djievoc; Xoycov 
Kpeîaaov oi)5ev ’Avdyxag 
rpjpov, oijSe ti (papjiaKOv 
0prjiaaai(; ev aavimv, xaţ 
Opcpeia mxeypaij/ev 

yfjp-uq, o'uS’ oaa Ooîpoq ’AoKAjyudSaiq cScokc 
cpdppam 7roX'U7t6voi(; dvuxepaw Ppoxoîmv. 


7. - 962: Câlâtorit-am pe la Muze/M-am înâltat în sfere- 
nalte,/Am cunoscut mai multe sfaturi,/Dar n-am găsit nimic mai 
tare decât Destinul; leac, nici unul / în trace legi de-Orfeu- 
ntocmite./ Nici cu ce ierburi Phoibos însuşi / Pe Asclepiazi îi 
dăruise / Ca leac la multe suferinţe / Ce-ndurâ-ntruna muritorii. 

9. EURIP. Cycl. 646 

ăXX oî6’ e7icoi5fţv ’Optpetoq dya0f|v ravu, 
cbq auTopaTov xov 5aXov eiq xo Kpaviov 
axeixovG’ ixpdrcxeiv xov povarna nalba yfjq. 

9. - Ciclopul 646. Dar cunosc o grozava incantaţie de-Orfeu 
născocită: / Cum o tortă aprinsă sări de la sine în capul / Cu- 
un singur ochi al fiului Gliei şi-ndată în plin îl atinse. 

10. (-)Rhes. 943 (Muse, Mutter des Rhesos, zu Athene) 

pAXTTTţplcDv xe xuv drcoppftxcDv (pavaq 

e5ei£ev ’Opcpexx;, onjTave\jn.o<; veKpo“0 
xouS’ ov KaxaKxeiveK; mr Moa)aaî6v xe oov 
aepvov toXixtiv kdlkl TtXeîaxov av6p’ eva 
eXGovxa Ooîpoq auyyovoi x’ fia)cf|aap.ev. 
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10. - Rhesos 943 (Vorbeşte mama lui Rhesos, adresăndu-se 
Atenei): Orfeu, ce-i ruda cu omul ucis de tine, ne-a arâtat cum 
sâ sărbătorim cu torţe aprinse tăinuitele misterii. Şi pe Musaios, 
al tău ilustru cetăţean, bărbat care printre oameni a călătorit 
cel mai mult, Phoibos şi noi, rudele lui de sânge, tot noi l-am 
deprins cu aceste învăţături. 

11. ARISTOFAN. Ran. 1032 

’Ofxpeix; |iev ydp te^et&c; 0’ T|}iîv kocteSei^e (povcov t 

&7tEX £c *0 ai > 

Mouaaîoq 5’ e^cxkegei^ te voacov Kai xpTWotiq. 

11. ARISTOFAN, Broaştele 1032: 

Ceremonii de initiere-n misteriile sfinte 
Ne-a arătat Orfeu, şi cum de crime 
Să ne ferim ; Musaios, leacuri tămăduitoare 
De boli şi ce anume sunt oracolele. 

12. - Av. 693 (Chor der Vogel) 

Xdoq rjv Kai Ni)£ ’bpEPoQ te pitaxv 7rpcoTOv Kai TapTapo Eopoc;, 

Tfj 5' oi)5’ ’Ar|p ot)5’ Odpavoq rjv "bpăpoax; 5’ ev arcEipocn. k6A.7uok; 
TlKTEl TCpCOTiaTOV i)KTlV£piOV N\>£ X\ pE^aVOTITEpOţ CDIOV, 
e£ otj KEpiTEXXopEvaK; oSpaic; Ep^aoTEv ’bpooq 6 7to0Eivo<; 
aTi^pwv vcotov TTTEp'uyoiv xpwaîv, Ektbc; dvEpwKEoi Sivaiq. 
omoq 5e XaEi tctepoevti piyEiq vd^Icoi raTa TapTapov e-upov 
eveottedgev yevoc; T)p£TEpov Kai 7ipd)TOv avf|YaY ev eic; cpcbg. 

7ipoTEpov 5’ oî)K rjv yevoq dOavaTCOv, rcpiv "bpoc; 

^dvepei^ev a7iavTa' 



£‘U|i|aeiYv'u^.ev(Dv 5’ eiâpcov exepoiq yâvET Oupavoq ’coKeavoi; te 
K ai Tfi TiavTCOv te 0ecdv paKapov yâva; â<p0iTov. 
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12. - Păsările 693 (Corul păsărilor): 

Chaos era la-nceput şi Noapte şi Erebul cel negru, 

Şi Tartarul cel încăpător: nu erau deocamdatâ 

Pământul, 

Nici Aer şi Cer; dar, în sânul fârâ stârşit al Erebului, 
Noaptea cu negrele-i aripi naşte un ou, de vânturi 
Purtat, din care sorocul aduse pe lume pe Eros, 

Cu douâ aripi de aur strâlucitoare pe spate. 

Ca ale vântului repezi vârtejuri. 

Acesta se-uni cu Chaosul înaripat, la vreme de noapte, 
în largul Tartar şi neamului nostru naştere dete, 
Scotându-I primu-n luminâ. 

Vifa zeilor nemuritori nu fusese-nainte ca Eros 
Sâ se uneascâ cu toate. Dar, dupâ ce se unirâ 
Unele cu celelalte, de îndat' se nâscurâ 
Cerul, Oceanul, Pâmântul şi neamul nepieritor al 
Tuturor zeilor prea fericiţi. 

13a. OLYMPIODOR. b. Phot. bibi. c. 80. 61 a 31 (Oasis) Tcnkriv 
kcxXeî HpoSoTo; [III 26] 'iiaKapojv vrjao'uq’, ’HpoSajpoq 5e 6 ttjv ’Optpăcoq 
Kai Mouaaiou at)yypdv|/a(; iaxopiav OaiaKiSa xairuTiv m^EÎ. 

13 a OLYMPIODOROSII, la PHOTIOS, Bibi. c. 80. 61 A 31 (Oasis). 
Aceastâ insulâ, mentionatâ de Herodot (III, 26), este una din 
Insulele Fericiţilor. Herodoros care a compus istoria lui Orfeu şi 
cea a lui Musaios, o numeşte Phaiakis. 
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14 b. ISOCR. XI 38 Toiomo'uq 5e X.6yot)q 7iepi amcov xcov 0eajv 
eipf|Kaaiv (nâmlich die Dichter), oîovq otiSeiţ av KEpi tcov Ex0pcov 
eiTreîv xoX|if|aeiev ou yap povov kXokolc, Kai jxoixeiaq rai 7tap’ dv0pd)7ioi<; 
0T)Tciaţ oruxoîq cbveiSiaav, ccAAa Kai mi5ov ppcbaeiq Kai 7iaxepcov 
eKiojidq Kai fiTiTEpojv Seafioix; Kai noXXăţ 6tXX aq avopiaq rax auTâjv 
eXoyono'uyaav. 

14 b. ISOCRATE XI, 38. Astfel de poveşti au istorisit (poeţii) 
despre zeii înşişi, cum nimeni n-ar îndrăzni sâ rostească nici 
despre duşmani; câci ei le-au reproşat zeilor nu numai răpiri, 
adultere şi primirea de plocoane de la oameni dar şi câ s-ar fi 
înfruptat din carnea propriilor copii, câ şi-ar fi scopit părinţii, câ 
şi-ar fi aruncat în lanţuri mamele şi multe alte fârâdelegi, 
nâscocite pe seama lor. Orfeu, care s-a ataşat cel mai mult 
de aceste poveşti, a sfârşit din viaţâ sfâşiat de femei. 

15. DIOD. V 64,4 evioi 8 1 iaxopouaiv, d>v ecrui Kai "htpopcx; (FGrHist. 
70 F 104 II 68), xouq TSaioix; AaKTuXoix; yevEo0ai jiev rata xtjv 'I5r|v 
xfţv ev OpDyiai, Siaptjvai 5e jiExd MDySovoq Eiq xtjv bdpdj7rr)v imdp^avxaq 
5e yoriTaq £7uxr|5£Îxjat zaţ te E7ccgi5gk; Kai zeXeză q Kai nuaxfipia, Kai 
Jispi Iapo0paiKiiv 5iaxpi\|/avxaq ou pExpicoq ev xouxoiq ektiXîţuteiv xoîx; 
EYXwpiouq- Ka0’ ov 5f] xpovov Kai xov ’Op<p£a, cpuaEi Siacpopcoi K£xopr|YT\)iEvov 
7poq Troirjaiv Kai jxEXcoiSiav, |xa0rtxriv yEVEaSai xouxcov Kai rcpcoTov Eiq 
xouq "hAAiivaq e^eveykeÎv TEÂ.ETaq Kai [xuaxfipia. 

15. DIODOR, V 64. Unii, printre care se numârâ şi Ephoros 
(FGrHist. 70 F, 104 , II, 68), povestesc câ Dactylii din Ida s-au 
nâscutîn preajma muntelui Ida din Frigia, dar câ ei au trecut în 
Europa în frunte cu Mygdon; cum erau magicieni, aceştia sunt 
cei care au rânduit cântârile sacre, ceremoniile de iniţiere şi 
misteriile. Tot pe acea vreme şi Orfeu, înzestrat cu deosebitâ 



înclinare spre poezie şi cântec, a devenit discipolul acestora. El 
a introdus pentru prima oara la eleni ceremoniile mistice şi 
misteriile. 

16. TEOPHR. char. 16, 11 mi oxav evuttviov î8r|i (der 5eicn.8aL|aa)v], 
7uope\jeo0ai rcpoţ xooq oveipoKpixaq, rcpoc; xoî)q pdvxEK;, rcpoţ xoî)q 
6pvi0ooKO7r(nx; Epa>xqaa>v tivi Beâv q 0eâi e\) xea0ai 5eî, mi TEAEa0qa6|iEvo<; 
rcpoq xoix; ’OpcpeoTeXeaxot^ mxa pqva 7iop£\>Ea0ai fiexa xqq yvvaiKO g 
(eav 5£ pq axoXa^qi q ywq, pexot xq ţ xixGqq) mi xcov miScov. Vgl. 
Demosth. d. cor. 129. 259. 

16. TEOFRAST, Caracterele XVI, 11 (Superstiţiosul). Când vede 
vreo nălucire în vis, aleargâ la tâlmâciuitorii de vise, la proroci şi la 
auguri ca sâ-iîntrebe câruizeusauzeiţâ ar trebui sâ-iînaite rugăciuni 
şi, în fiecare luna, merge la orficii care oficiază misteriile sâ se 
iniţieze împreuna cu soţia lui (daca cumva soţia nu are timp, pleacâ 
împreuna cu doica) şi copiii. Cf. Demostene, Despre coroană 
129, 259. 

B. FRAGMENTE VECHI 

3. (8). — 400 BC mi yap arjpa xiveq <pamv adxo ei vai xq ţ y'uxqq 
(nâmlich xo aâpal, cbq TE0app£vq<; ev xoh vuv raxpovxi* mi 5ioxi au 
xouxcdi aqpaivEi a dv aqpalvqi q yuxq, mi xotuxqi crfjpa opOâx; mXeîaGai. 
5okougi jievxoi poi paXiaxa 0ea0ai oi ap<pi ’Op<pea xouxo xo ovopa cbq 
5iKqv SiSouaqq xq q i|/uxq<;, cov 5q evem 5i5coaiv, xouxov 5e 7iepij3o>.ov 
exeiv, îva acbi^qxai, 5eapa)xqpio\) Eitcova. eîvai ouv xqq vj/uxqc; xouxo, 
waicep adxo ovopa^Exai, Ecoţ âv EKxeiaqi xa otpEiXopEva, acopa’, mi o\>5ev 
5eîv rapayEiv ou5e ev ypappa. Vgl. das Zeugnis des Philolaos (44 B 
14) papxopEovxai 5e mi oi raXaioi 0£oXoyoi xe mi pavxiEt; cbq 6ia 
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Tivcxq Tipcopiaq a \jru^a... Ka0a7iep ev odpaTi roman (tcoi acbpaxi) TE0a7rrai. 

Vgl. auch 44 B 15. 

3. PLATON, Crafylos 400 B — C. Unii spun câ trupul (ocbpa) 
este " mormântul" (afjpa) sufletului, ca şi cum acesta ar fi 
îngropat în corpul prezent ; şi, deoarece trupului i se transmit 
semnificaţiile dorite de suflet, şi din acest motiv a fost numit pe 
buna dreptate sema (afipa, " semn') ; pârerea mea este câ în 
special adepţii lui Orfeu i-au dat aceasta denumire, ca ş cum 
sufletul şi-ar lua pedeapsa pentru cele ce este nevoit sâ 
ispâşeascâ, având trupul drept înveliş, ca sâ se mentinâ la 
adâpost, întocmai ca într-o carcerâ. 

5. (3). - 364 E pipXcov 5e opa5ov rcapExovTai Monoaiou Kai ’Opcpâcoq, 
IeXevtiq te Kai Monacov EKyovcov, cbq cpacn, ra0’ aq 0DTi7roXoîj(Ti 7iEi0ovTEq 
o o povov iSubtaq aXXă Kai TCoXEiq, cbq apa XbaEiq te Kai Ka0appoi 
d5iKT|idTiov 5ia 0uaiâjv Kai mi5iâq fiSovcov Eiai pâv eti £<baiv, Eiai 5e 
Kai TEXEnTîiaaaiv, aq 5f] TEA.ETaq KaA.onaiv, aî tgov ekeÎ KaKcbv 
d7coXnonaiv fipâq, pr) BoaavTaq 5e 5 ei va KEpipEVEi. 

5. — Statul II, 364 E. Ei înfâtişeazâ o mulţime de cârti despre 
Musaios şi Orfeu, desemnându-i, dupâ câte pretind, ca urmaşi ai 
Lunei şi ai Muzelor, drept care aduc jertfe convingându-i nu numai 
pe particulari, ci şi cetâtile, câ prin jertfe şi bucuriile unui joc s-ar 
înfâptui, pentru ceiîncâîn viatâ, ba chiar şi pentru cei morţi, expieri 
şi purificâri de fârâdelegi, practici pe care ei le numesc " misterii"; 
jertfele îi dezleagâ pe oameni de nenorocirile de dincolo de viatâ, 
câci cumplite chinuri îi aşteaptâ pe cei ce nu le aduc. 

9. (24). ARIST. Metaph. A 6. 1071 b 26 Kai toi eI cbq XEyonaiv oi 
GEoXoyoi oi ek NnKToq yEvvcovTEq ti cbq oi <p\xjiKoi ’rjv opon TiavTa xpfipaTa’ 
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[59 B 1] (poteri., to ototo d5t)vaTov. N 4. 1091 b 4 oi 5e 7toir|Tai oi dtpxaîoi 
Tăunii opoicoq, fji pacnA.E\)Eiv Kai apxeiv cpaaiv ou toix; 7rpa)Touc; oîov 
NuKTa Kai Oupavov ti Xaoq ti coKEavov, aAAa iov Aia. 

9. ARISTOTEL, Metaph. XII, 6, 1071 b 26. Fie câ e vorba de 
ceea ce pretind teologii care fac sâ se nascâ toate din noapte 
sau de ceea ce spun filosofii naturii ( physiologoi )" toate lucrurile 
se aflau odatâ contopite la un loc"(Anaxag, B l),aşa ceva este 
cu neputinţa. XIII, 4, 1091 b 4. Poeţii cei vechi sunt însâ de acord 
cu acest punct de vedere când spun câ acum domnesc şi 
cârmuiesc nu primii (zei), cum ar fi Noaptea, Cerul, Chaosulsau 
Oceanul, ci Zeus. 

10. ARIST. Metaph. A 3. 983 b 27 - Eiai 5e tive<; oi' Kai Toix; 
TrapTiataxiou; Kai noXu npo xfjq vuv yevegecix; Kai npdrcouq OEoXoyrjaavxai; 
outcdc; (wie Thales) oiovxai rcEpi Trie; cpuaEtix; urcoXapEÎv coKEavov te yap 
Kai Tî|0i)v E7ioiTiaav Tfjq yevectecoc; mxTEpaq [ S. B 2 ] Kai tov opKov tcov 
0£cbv \55a>p, ttjv Ka>.OTp.£vr|v vn auTcbv Xroya t<î>v tiouitcdv TipiarcaTov 
pâv yap to 7ipEoPTjraTOv■ opKtx; 5e to TipuoTaTOv ecttiv. eI p ev otjv apxaia 
tu; auni Kai na^aia tetox^I^ev ooaa 7i£pi Tfjq <puaEco<; f] 5o^a, toix av 
a5r|ta)v Ein [ s. B 11). 

10. - Metaph. I, 3, 983 b 27. Exista unii care cred câ cei 
foarte de demult, situaţi în timp cu mult înaintea generaţiei 
prezente, primii care au cercetat originea zeilor, au făcut 
următoarele supoziţii despre natura : au considerat pe Okeanos 
şi pe Tethys părinţii originari şi apa, numita de poeţi Styx, obiectul 
jurământului zeilor, câci aceasta apa, cea mai veche, este 
totodată şi cea mai venerata; iar jurământul pe Styx este 
considerat cel mai vrednic de cinste. în orice caz, daca aceasta 
părere despre natura este într-adevâr veche, pierduta în 
negura timpului, nu se ştie tocmai sigur. 
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10a. (26). ARIST. de gen. anim. B 1. 734 a 16 yap toi apa 
7cavTa yiyvETai ia popia, oîov rapSia 7rXEupa)v f|7tap 6<p0aXp6q Kai tcov 
aXXcov EKaaxov, fi EcpE^fjq gxjtcep ev to îq KaXoupâvoic; ’OpcpEcoq eteecrv 
ekeî yap opoicoq cpr|ai yiyvEO0ai to ţcbiov Tfji tou Siktuou ttXoktii (vgl. 
ob. S. 2, 3. 13). 

10 a.-De gen anim. II, 1, 734 a 16.... aşadar, toate organele 
corpului se nasc fie deodatâ, ca de pilda, inima, plămânii, 
ficatul, ochii şi celelalte câte mai sunt, fie succesiv, cum se 
spune în aşa-zisele versuri ale lui Orfeu ; tot acolo, de 
asemenea, se spune câ animalul se naşte dintr-o împletiturâ, 
ca cea a unei plase. 

11 (27) - De anima A 5. 410 b 22 - cpaivETai yap Ta te cpuTa £fjv ou 
pETE^ovra cpopâq ou5’ aia0r|GEco<; Kai twv ţcbuov 7ioXXa 5iavoiav ouk 
exeiv. eI 5e tu; Kai TauTa Trapaxcopf|GEiE Kai 0 eit| tov vouv pâpoq ti Tfjg 
v|/uxfiq, opoiax; 5 e Kai to aia0r|TiK6v, ou5’ av outco XâyoiEv ra0oXou 7TEpi 
marje; \|/uxfr; ou5e 7TEpi oXrjq ouSEpiâq. touto 5e 7te7tov0e Kai 6 ev to Ic, 
’OptpiKoîq E7rEm raXoupEvoie; Xoyoe;- cprjai yap TTjv vj/uxîjv ek tou oXou 
E icREvai dva7rvEovT(ov, cpEpopEvrjv urn tcov avăpcov. Dazu Philop. p. 
186, 24 'XEyopEvoiq’ eÎ7tev, etieiSti pf| Sokeî ’OpcpEcoc; Eivai Ta E7rr|, cbq 
Kai auToe; ev to Ic, IlEpi cpiXoacxpiac; XâyEi ( fr. 7 Rose )• aurou p£v yap 
eIcr Ta 8oypaTa, TauTa 5 e cpaaiv ’OvopaKpiTov ev E7iEai KaTaTEÎvai. 
Vgl. unten C. 15 Z 1. AELIAN. V. H. VIII 6 tcov apxaicov cpaai Opauccov 
prj5âva E7rioTaa0ai ypappaTa ... ev0ev toi Kai TcoXpcooi ÂEyEiv prjSE tov 
’O pcpâa aocpov yEyovâvai 0pâiKa ovTa, aXX’ aXXax; toîx; puOoue; aur ou 
KaTEi|/Euo0ai. TauTa ’AvSpoTicov AiyEi (Fr. 36 FHG I 375). TATIAN 41 p. 
42.4 ’OpcpEix; 5 e raTa tov auTov xpovov r Hpa>cXEÎ yâyovEv, aXXax; te Kai 
Ta eI q auTov E7ri(pEp6p£vd maiv utto ’OvopaKprcou tou ’A0Tivaiou 
auvTETaxOai yEvopâvou KaTa tt)v FlEiaiaTpaTiScov apxfiv 7iEpi tt)v 
7rEvrriKoaTnv 6Xup7ua5a [580 - 577]. tou 5e ’Op 9 Ecoq Mouaaîoq pa0r|Tf|(;. 
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11. — De anima , I, 5, 410 b 22. Se pare câ plantele trăiesc 
fârâ sâ beneficieze de mişcare, ori de simţire şi câ multe dintre 
animale sunt lipsite de cugetare. Daca, sâ zicem, cineva le-ar 
atribui asemenea însuşiri şi ar considera raţiunea drept o parte 
a sufletului, la fel şi simţirea, tot n-ar putea susţine acest lucru, 
în general, despre orice suflet, şi nici despre vreun suflet 
considerat în totalitatea lui. Acest lucru s-a petrecut şi cu 
învâţâtura din aşa-zisele versuri orfice. Aici se spune câ sufletul 
provine din Univers şi pâtrundeîn corpul celor ce respirâ, purtat 
de vânturi. La aceste " aşa-zisele", PHILOP. p. 186,24 spune câ 
el (Aristotel) nu crede câ aceste versuri aparţin lui Orfeu, dupâ 
cum însuşi precizeazâ în Despre filosofie (fr. 7 Rose); dar, de 
fapt, învâţâturile sunt ale lui Orfeu, iar Onomacritos este cel 
care le-a pus în versuri. AELI AN, Varia Hist. VIII, 6. Se spune câ 
nici unul dintre vechii traci nu cunoştea literele ... de aici s-au 
gâsit unii care sâ îndrâzneascâ a susţine câ nu s-ar fi nâscut 
nici un " înţelept" numit Orfeu, de origine tracâ, şi câ poveştile 
despre el sunt numai invenţii; acestea le afirmâ Androtion (fr. 
36 FHG I, 375). TATIANOS 41, p. 42, 4. Orfeu a fost contemporan 
cu Herakles şi, de altfel, cele ce i se atribuie au fost compuse 
de atenianul Onomacritos, pe vremea guvernârii Peisistratizilor, 
în jurul olimpiadei a cincizecea (580-577). Musaios a fost un 
discipol al lui Orfeu. 

12 (28) DAMASC, d. princ. 124 (I 319,8 Ruelle) f] 5e rcapa xcoi 
nepimir|TiKd)i ht)5f|p.a)i [fr. 1 17 Speng.] dvaYEYpapjievri cbq tou ’OptpECoq 
oijaa 0eoX.oYia rcâv io vorjiov EGi(brcr|GEv ... arco 5e Tfjg Nvktoc; Ercoif|aaxo 
ttjv apxt|v, a<p’ fjg rai "Oprjpoq, e! rai pf| gt>vextÎ rcErcoiiŢxai if|v 
YEVEaA.oYiocv, îottigiv od y<*P octioSekteov b‘u5r||io'u A.eyovto(; oti arco 
cbKEavoi) rai T^Odoc; apxEiai [Homer Z 302 WKEavov te 0£(î)v yevegiv 
rai prjTEpa Tt|(K>v]* (pocivETai yăp EiScbg rai ttiv Ndicxa jieyIgttiv ootco 
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0eov, <bq Kai iov Aia gePeoBou at)xf|v. a^EXO ydp (iti NuKxi 0or|i anoBij^ia 
pe^oi* [5 261]. ăXk' "Opripoc; p£v Kai ama; dpx&riko ajio N'UKxoq. 
'HcrioSoc; 5e poi 5okeî 7ipâ)xov yEVEoBaixo Xaoq Laxopâv xî|v dmxdA.T| 7 txov 
tou vot|XO\) Kai T]vcD(i£vr|v 7ravTEX,wq cptiaiv kekXtikevcu Xaoq, xr|v 5e Tfjv 
[Ţipam] v] ekeîBev TiapayEiv oSq xiva dpxnv xf\q oXriq yEVEâq xcov 0e<î>v. Ei 
pf] apa Xaoq p£v xtjv SEDXEpav xcbv 5ueîv apxcbv, Ff^v 5e Kai Tapxapov 
Kai 'hpcoxa xo xpiTikovv voiixov, xov [.iev ’tpcoxa avii toi) xpixoa), cbq 
Kaxa E7aaxpo(pf]v 0Ecopo6(iEvov (xouxo ydp auxcoq ovojid^Ei Kai ’OpcpEÎx; ev 
xaîq 'Pa\|/coi5iaiq) ... (Vgl. 123 = 60 K. (316, 18 R.) ev (.iev xoivuv xaîq 
cpEpopEvaiq xonjxaic; 'PaycoiSiaiq ’Opcpucaîc; fţ 0EoA.oyia fiSe xu; âaxiv f] 
7t£pi xo voii xov, t]v Kai oi cpiAoaocpoi SiEpprjvEiJOixnv, dvxi p£v xfjq piâq 
xcbv 6 A.C 0 V dpxfjq xov Xpovov xi0evxec;, avxi 5e xoîv S'ueÎv Ai0£pa Kai 
Xaoţ, avxi 5e xoti ovxoq dTiÂ.ax; xo cbiov aTioXoyi£ 6 (.iEvoi, Kai xpia 8 a xomxriv 
7Tpri)XT|V TTOlO'UVXEţ ' EU; 5e XTJV SEDXEpaV XEXeÎV fjxoi XO KUOTJflEVOV Kai xo 
ktjov cbiov xov 0eov t] xov dpyrjxa x^wva f\ xf]v vEcpâXriv, oxi 6c xot>xcov 
EK0pcbcKEi 6 Oavriq- ccAAoxe ydp ăXka TiEpi xot) pEoou cpiAoacxpoOaiv ... 
xtjv 5e xpixîiv xov Mfjxiv cbq vo\)v, xov ’HpiKEmîov ax; Stivaşi v, xov <Mvr|xa 
atixov cbq mxăpa ... xoiatmi piv ti cruvfjOiic; ’Opcpuai OEoXoyia. ACHILL. 
isag. 4 p. 33, 17 Maass xtjv 5e xa^iv, 7]v 5e5cokocpev xcbi acpaipcbpaxi, 
oi ’OpcpiKoi Aiyoaxn Trapa TiÂ.T|atav ei vai xfji ev xoîq cbioîq- ov ydp exei 
A,oyov xo AiTiupov ev xcbi cbicbi, xornov ev xah rnvxi 6 oupavoq, Kai ax; 
E^f|pxr|xai xou oijpavoi) k'ukXoxepgx; 6 ai0f|p, ouxax; xot) Â.ETiijpo'u 6 \)pf|v.] 

12. DAMASC., de princ. 124 (I, 319, 8, Ruellle). Teologia 
atribuita de peripateticianul Eudemos lui Orfeu (fr. 117 Speng.) 
a trecut sub tăcere tot ce poate fi cunoscut prin raţiune ... 
Câci ea a făcut ca începutul sâ purceadă din Noapte, 
întocmai cum îl stabileşte şi Homer, chiar daca nu a creat o 
genealogie continua ... Pământul, Tartarul şi Erosul reprezintă 
triplul inteligibil. Erosul; fiind socotit ca al treilea principiu, ca şi 
cum ar contempla procesul devenirii (pe acesta aşa îl numeşte 



Orfeuîn Cântecele sale (cf. fr. 60 K). în Cântecele orfice citate, 
se afla aceasta teologie care priveşte inteligibilul şi pe care 
filosofii o interpretează substituind unui singur principiu al 
Universului pe Chronos, iar în locul celorlalte doua, Eterul şi 
Chaosul; ei admit în locul realului numai existenta oului şi astfel 
creeazâ aceasta prima triada; pe cea de-a doua, o săvârşeşte 
negreşit oul fecundat care zămisleşte în sine Divinitatea sau 
Chitonul alb imaculat sau Norul pentru câ din acestea ţâşneşte 
Phanes. Cu alte prilejuri ei filosofeazâ despre miez, în moduri 
diferite ... A treia triadâ este alcâtuitâ din Metis drept raţiune, 
Erikepaios ca putere, Phanes însuşi ca pârinte ... Aceasta este 
teologia orficâ obişnuitâ. 

13. (54) DAMASC. 123 bis. (I 317, 15 R.) f| 5e mxaxov ’lEpcovupov 
(pepo[.ievTi mi bAAdviKOv (nâml. ’Opcpud] GEokoyla), eiîiEp pf| mi 6 orutoţ 
egtiv, omax; ex ei - flv, cpîiaiv, e£ dpxfjc; mi vXr\, iţ rj<; E7tdyr| 6 y6, 

5t)o xatixai; dpxac; i>7roxiG£pEvo(; 7ipcoxov, x)5cop mi yrjv ... xtjv 5e xpixov 
dcpxtiv pExa xa c, 5tjo yEvvr|G6vai pâv ek xotjxcov, x)5axoc; cprjpi mi yfjţ, 
5pamvxa 5 e Eivai KEcpaXdg Exovxa TtpoaTiEcp'UKmag xcrupcru Kai Xeovxoi;, 
ev [lEacoi 5 e Qeoî) 7rpoaco7rov, exeiv 5e mi E7ri xcov copcov TTUEpa, cbvqidaGai 
5 e Xpovov ayfipaov mî HpaKA.f\a xov amov. auvEivai 5£ aman xf]v 
AvayKTiv, cptiaiv ouaav xfţv adxfiv mi ’A5paaxEiav aacbpaxov 
Sicopy'uicopEvnv ev 7cavxi xcoi mopcoi, xcov ;i£pdxcov amoîj EcpcnrxopEviiv. 
xaiJXTiv olpai XiyEoGai xfţv xpixov dpx6v mxa xt^v otxriav Eoxcoaav, t:A.tiv 
oxi dpo£voGriA.\)v au xfţv imEaxfiaaxo Ttpoq ev5ei^iv xnq rnvxcov yEvvrjxudîq 
aixlaţ ... 6 Xpovoq ouxoq 6 Spdxcov yEvvdxai xpiTiXfjv yovr|v AiQâpa, 
(priai, voxEpov mi Xaog araipov Kai xpixov E7ci xouxoiq ’'bpE(3o<; opix^codEţ 
... tikXă (_tT| v ev xotjxok; 6 Xpovoq cbiov EyEvvr|GEv ... mi xpixov E7ri xouxoiq 
Qeov aacopaxov, 7txEpuya<; ini xcov copcov Exovxa xpwdq, oţ ev p&v xaîq 
taxyoai 7tpo<77i£(p‘UK‘ulaţ eîxe xaopcov KEcpa^dg, E7ci 5 e tt\c, KEcpaXfjq 5pamvxa 
7rEA.cbpiov mvxoSamîq popcpaîq Gnplcov iv5aXX6|iEvov ... mi 66’ 6 0£oX.oyia 



18 


ITpcoxoyovov av'Ufiveî Kai Aia kocXeî mvxcov SiaxaKXopa Kai oXov xo\) 
Koapou 5io Kai nava KaA.eîa9ai. ATHENAG. 18 p. 20Schw... ’Opcpâcoq 
5e oq Kai xa ovopaxa amcov (der Gotter) rcpcoxoq e^rj'opev Kai xaq 
yeveaeiq 5iE^fjA.0£v Kai oaa EKacrcoiţ 7iE7tpaKxai eÎ7tev Kai TCETricrrEurai 
mp’ amoîq aXr|0EGXEpov 0£oA.oyEÎv, coi Kai ’Opripoq xa 7roXXa Kai TiEpi 
0Ecov paX.iaxa ErtExai, Kai amoti xf]v 7tpcbxT|v yEVEcnv amcov e£ i)5axo<; 
G'uviaxavxoţ coKEavoq, oancp yEVEaiq mvxEaai XEXUKxai’ [E 201 ]. rjv yap 
■oScop apXTi Kax’ amov xoîq oXoiq, arco 5e xoti oSaxoq iX\)q raxEGXTi, ek 5e 
EKaXEpCOV EyEVVT|0r) ţcblOV 5paKC0V 7lpOG7CE(p'l)K'UÎaV EXCOV KE(paXf]V XEOVXOq, 
5ia pEaoo 5e amcov 0eoi) 7 ipoaco7iov, ovopa ’HpaKAiiq rnî Xpovoq. omcx; 
6 ’HpaKXfjc; Ey£vvr|OEv miEppEyE0Eq cbiov, 6 a”up7iXripo\)pEvov î)7ra piaq iov 
yEyEvvriKoxoq ek mpaxpipfjq Eiq 5tjo Eppdyr). xo pâv ouv raxa KopixpT]v 
adxo'O Oupavoq Eivai exeÂ£O0ti, xo 5e kcxxco evex0ev rfj- 7rpofjX0£ 8e Kai 
0eo<; xiq Siacbpaxoq. Odpavoq 5e rfji pixBeiq yEvvâi 0r|>xiaq p£v KXcoOcb 
Acxxecrv ’ Axpo7rov, avSpaq 5e ’hKaxoyxEipaq Koxxov rt)yr|v BpiapEcov 
Kai Kt)KA.com<; Bpovxîiv Kai LxEpo7ir|v Kai ’'Apyr|v. ooq Kai 5f|aa<; 
KaxExapxapcoGEv, EK7t£CEÎa0ai amov 0716 xcov mi5cov xfjq ocpxfjq pa0cbv. 
5io Kai opyiG0EÎaa fţ rfj xoix; Tixâvaq EyEvvriOEv 

Kodpo'oq 5’ Oopavicovag EyEivaxo roxvia raia, 
oug 5tj Kai Tixrjvag etukXtioiv mAxauaiv, 
ouvEKa TEiaaoOTiv p£yav Oopavov aaxEpoEvxa. 

13. DAMASC., de princ. 123 bis, I, 317,15 R. (Teologia orficâ) 
înfâtişatâ de Hieronymos şi Hellanikos, daca nu cumva este vorba 
despre unul şi acelaşi autor, suna astfel:" La început - zice - era 
apa şi materie din care s-a constituit pământul, stabilind aceste 
doua principii, adicâ apa şi pământul, ca primele principii... Al 
treilea principiu s-a nâscut dupâ aceste douâ, adicâ din apâ şi 
din pâmânt, sub forma unui dragon ce avea crescute capete 
de taur şi de leu, la mijloc, fatâ de zeu, pe umeri, aripi şi se 
numea Chronos, cel fârâ bâtrânete şi totodatâ Herakles. Mai 
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spune câ era însoţit de Ananke care avea aceeaşi natura ca 
incorporala Adrasteia, cea care se extinde asupra Universului 
în lung şiîn lat, atingându-i limitele. Aceasta, dupâ câte cred, 
este considerata drept al treilea principiu potrivit clasificării, care 
tine seama de substanţa, afara doar câ a fost socotita ambigen, 
cu scopul de a arata cauza care generează toate lucrurile ... 
Acest dragon, numit Chronos, dâ naştere unei triple 
descendente: Eterului umed, spune autorul, Chaosului infinit şi 
celui de al treilea urmaş, dupâ aceştia, numit Erebos, întunecat 
de neguri... în aceste împrejurări, Chronos a zămislit un ou şi, în 
continuare, a născut, în al treilea rând, un zeu fârâ trup, având 
aripi de aur pe umeri, pe laturi crescute capete de taur, iar pe 
cap un balaur monstruos, închipuind felurite forme de fiare ... 
Aceasta Teologie îl slăveşte drept " Protogonos" şi îl numeşte 
Zeus, cârmuitorul tuturor lucrurilor şi al întregului 
Univers. De aceea se mai numeşte şi Pan. 14ATHENAG., leg. 18, 
p. 20, Schwartz. Este vorba de Orfeu ... pe care pânâ şi Homer 
îl urmeazâîn multe privinţe îndeosebi în privinţa zeilor, deoarece 
şi el stabileşte originea acestora din apa: „Oceanul ce tuturor 
izvod se întâmpla sâ fie "(///oda XIV, 201). Câci, dupâ el, apa era 
principiul tuturor lucrurilor. Din apa s-a constituit mâlul şi, din 
amândouă, s-a născut o vietate, dragonul cu cap de leu 
concrescut cu un altul de taur, iar la mijloc, între capete, un 
chip de zeu, cu numele Herakles şi Chronos. Acest Herakles a 
dat naştere unui ou extrem de mare. Umplându-se pânâ la refuz 
oul s-a spart în doua, frânt de uriaşa presiune a celui ce l-a 
născut. O parte a lui, cea dinspre vârf, a sfârşit prin a deveni 
Cer, cea de jos. Gaia ; a mai apârut şi o divinitate bicorporalâ. 
Cerul, unindu-se cu Gaia, naşte divinităţi de sex feminin, pe 
Clotho, Lachesis şi Atropos; iar ca divinităţi masculine pe Giganţii 
cu 100 de braţe, Cottos, Gyes, Briareos şi pe Ciclopii Brontes, 
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Steropes şi Argeş, pe care, aruncându-i în lanţuri, Fa prăvălit în 
Tartar după ce a aflat ca va fi alungat de la domnie de către fiii 
săi. De aceea. Gaia, măniindu-se, a dat naştere la Titani: 

Geea slăvită născut-a fii de viţă cerească , 

Care Titani se mai cheamă , cu găndul să se răzbune 

Pe Cerul cel înstelat. 

15. (t. 221). MARM. PAR. FGrHist. 239 A 14 II 995 <dcp ou ’Op<pEîx; 
6 Oidypou rai KaA.A.i67n)ţ> moţ xf|v eautcnj rcoirimv eţ&nicc, Koprjq te 
dprayTiv Kai Aî|}ir|ipoq ^rjTîiaiv rai tov auTotxpYriOEVTa aoTfji cntqpov, 
ov E5i6a^E to 7tX.fi>0oq (?) tcdv imoSE^apEvcov iov raprcov ... Vgl. Themist. 
or. 30 p. 422 Dind. ORPH. ARGON. 26 Afiprixpog te ttA.&vtiv rai 
4>EpaE(p6vTi(; p.£ya tcev0o<;, ©Eapocpopoq 0’ ax; fjv. 

15. Marmora din Păros , FGrHist. 239 A, 14, II, 995. Pe vremea 
când fiul lui Oiagros şi al Calliopei aînfăţişatîn creaţia sa Răpirea 
Korei şi Căutarea zeiţei Demeter precum şi însămănţarea 

făcută cu mâna zeiţei.(textul este corupt). Cf. T h e m i s t., 

Orationes 30, p. 422. Dind., ORPH., Argon . 26: rătăcirea Demetrei 
şi jalea cea mare a Persephonei, rănduitoare de legi, cum a 
fost ea. 

16 (29) APOLLON. RHOD. I 494 dv 6 e rai ’Op<pEix; 

495 dvaaxopEvoq Ki0apiv TiElpa^Ev doiSfjq. 

t]ei5ev 8 ’ ax; yaîa Kai oupavoq ti 8 e 0dA.aoaa 
to 7ipiv E7c’ aAAr|A.oiai pifji cuvapTipoTa ^topcpfji 
veikeoc; e£ 6 A. 00 Î 0 5i£Kpi0£v ap<piq EraaTa- 
t \8 ax; Ep.7tE8ov aiâv ev ai0Epi TEKpap exougiv 
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500 ccGTpot aeXiivalri te rai t^eMoio keAev0oi- 

o\)ped 0’ cbq aveiEiXE, Kai cbq rcoToqioi ke>.&5ovtE q 
aTJTfjiaiv vtjpcpTiiai Kai Ep7iETa navT eyevovto. - 
t^eiSev 6’ ax; rcpâTov ’0<picov b'up'uvoprj te 
’ coKEOtviq vitpoEVToq exov Kpaxoq O'UÂ.'Ufinoicr 
505 wq te pirji Kai xep^iv 6 pEv Kpovcoi £Îra0E Tijifjq, f) 5 e ’Pet|i, 
ETEGOV 5’ Evi KTJfiaaiV (OKEaVOÎO- 

oi 5 e TEtoq [îaKdpEGcn. 0Eoîq Tit^crv avaaaov, 

6(ppa ZEÎ)q eti KcrOpoq, eti (ppEai vf|7aa EiSdx; 

AlKTOCÎOV VaiEGKEV \)7lO G7t£oq, oi 5£ piv otinco 
510 ynYEVEEq K\)KA.CD7rEq ErapruvavTo KEpa'uvâh 

PpovTfji te GTEpo7rf|i te- Ta yăp Aii >c65oq orca^ei. 

16. APOLLONIOS DIN RHODOS, Argonauticele 1,494. în acest 
timp, divinul Orfeu prinde în mâna stânga lira şi încearcă un 
cântec. Prinde sâ cânte, cum Pământul, Cerul şi Marea, 
odinioară confundate într-o unica forma, au fost despărţite în 
doua de funesta Vrajba; apoi cânta graniţa pe vecie 
statornicita în văzduh pentru luna, celelalte astre, şi cărările 
soarelui; formarea munţilor, a fluviilor, cu unde clipocind la 
mişcarea nimfelor, şi a tuturor animalelor câte se târăsc. El mai 
cânta cum la început Ophyon şi Eurynome, fiica Oceanului, 
domneau peste vârful înzăpezit al Olimpului, pânâ ce, izgoniţi 
cu forţa, au fost siliţi fiecare sâ lase locul, el, lui Kronos, şi ea, 
Rheei. Apoi au căzut în valurile Oceanului. Noua pereche a 
domnit peste fericiţii Titani atâta vreme cât Zeus era încâ copil. 
Pe atunci gândurile lui erau încâ cele ale unui copil nevârstnic. 
El locuia într-o peştera din muntele Dikte şi Ciclopii, fiii Pământului, 
nu-i înarmaserâ încâ mâinile cu tunetul şi fulgerul, titlul de glorie 
al lui Zeus. Orfeu astfel a terminat cântecul şi fiecare râmase 
nemişcat. 
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20. (32f.). -Thurioi (I. G. XIV 642. Comp. 6) 

&AX oTtoxcxfi V'uxti 7tpoXi7crii cpaoq oceAIoio, 

5e£i6v e<î>g<i>0i aq 5 eî ti va TTEtp'uA.ayuEvov eu fiaXa 

Trâvxa. 

XaîpE 7ca0d)v to naOrma. to 5’ oujico 7rpoa0(E) 

E7CE7c6v0Eiq* 

0Eoq eyevou tţ av0pamou- Epicpoq eq yăka eketec,. 

Xaîpe, X a îp E ’ 5 e^i6cv 65oi7Cop<wv> 

XEipcovdq t(e) lEpouq Kai aA.G£a 4>Ep<TE(povEiaq. 

20. Plăcutele de aur de la Eleutherna (Creta), sec. II. î.e.n. 
B. C. Hell. XVII 121, Harrison - Muray, plăcute din Thurioi (IG XIV, 
642. Comp. 6). 

Sufletul tâu când pârâsit-a dulcea lumina de soare 
Jine-o la dreapta; pe-aici sunt straşnice paze pe toate. 
Bucurâ-te! Şi a ta suferinţa îndura. Aceasta 
Pânâ acum nu-nduraseşi. în zeu din om preschimbat eşti. 
Ca un ied la lapte ajuns-ai. Bucurâ-te, deci, 

Bucurâ-te! La dreapta strâbate pajiştea sfântâ 
Din dumbrava Persephonei. 

21. (47). Ebendaher (Diels, Orphischer Demeterhymnus 
(Festschr. f. Gomperz) S. 1 ff. Comp. 10). Vgl. oben B 15 und 
Iustin, coh. 17 ( Orph . fr. 48 Kern). 

TtpaToyovcoi rfji patpi E(prj KuPeA.t|ux Kcppa* 

.ArţpTiTpoq. teocvotctcx Zeu . 

'HAie TIup 8ia ravi ctaiTi vioEoa, 6te NiKaiq 
f]5£ Tuxaiq Ecpdvtiq ocai opou> 7tot}a^f|GTopi 


Moipai, 
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xfli toi yotvvua 7ciaiveiq xfli afli, xXmt 6aîpov, 
5ea7roteiai- tiv mvxa Sap acrea, <ta> mvxa 

Kpax'uvxa, 

epPpovtTiTa 5 e mvxa- <xa> Moipriq xA.T|TEa ndvxri. 
pîixepi ritip pâv p’ dy(e), ei vflaxiq oi6’ 

<imopEÎvai>, 

07ixa te vflaxiv vu£iv fl p£0’ flpEpav (?) e^ivoev. 

E7ixflpap xiv vflaxiq £r|v, Zeu ’OXi)p7UE Kai 

mvoTuxa 


v AXl£ 


21. — (Diels, Orphischer Demeterhymnus (Festschr. f. 
Gomperz), p. 1 şi urm. Comp. 10). 

Gliei-Mame prim-nâscute i-a vorbit astfel 
Tânâra Kybeleia ... fiica Demetrei ... o, Zeus atotvâzâtor.... 
Soare, ca foc treci peste toate cetâfile, de când împreuna 
Cu Biruinfa şi întâmplarea şi Moira prea iscusita te-ai arâtat. 
Sub a ta stăpânire, zeitate prea strălucită, 

Vita-de-vie se-ngraşâ surâzătoare. 

Cui i se supun toate, prin cine prind toate putere, 

Prin cine se-nflâcâreazâ toate ? Pretutindeni 
Sorfii se cerîmpliniîi. 

Mamei mele, focule, du-mâ, de izbutesc postul sâ-l ţin. 
Şapte nopţi sau (şapte) zile se tine straşnic ajunul. 

Şapte zile, postit-am, o Zeus din Olimp 
Şi soare atotvâzâtor... 
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MUSAIOS* 


A. VIAJĂ Şl SCRIERI 

1. SUID. Mouoaîoţ ’bA.E'uoivioţ e£ ’AGrjvdjv, moţ AvxKpfjpox) xov 
bixpf|p.o\) iov ’bKcpdviot) 10*0 KEpKixbvoţ, ov KaxE7roX£pr|OEv 6 0rioEijţ, 
Kai lEXivriţ yuvaiKOţ. EJtoTCoioţ, paOn'rilQ ’OfKpEax;, paAAov 8 e 7rpEaP‘6x£poţ. 
flKpa^E yap rata iov SE-uiEpov KEKporra Kai Eypa\|/Ev Y7ioGf|Kaţ b'upoXjrcoi 
xdn mcbi £7iT|. 8 1 Kai ăhXa TiXEÎaxa. 

1. Lex Suda. Musaios, născut la Eleusis, era din Atena, fiul lui 
Antiphemos, fiu al lui Euphemos, fiul lui Ekphantos, fiu al lui 
Kerkyon, cel biruit de Teseu, şi al soţiei lui Antiphemos, cu numele 
Selene. A fost poet epic, discipol al lui Orfeu, deşi mult mai în 
vârsta. Câci a fost în floarea vârstei pe vremea celui de-al 
doilea Kekrops. A compus învăţături închinate fiului sau 
Eumolposîn 4000 de versuri, precum şi multe alte lucrări. 

2. HERMESIANAX Leontion 15 ff. (b. Ath. XIII 597 D). 
ov pfţv oi)8’ moţ M^vriţ dyEpaaxov EGrjKEv 

Mooaaîoţ Xapixcov fjpavoţ ’Avxiotttiv 
f] xe ttoXuv poaxriiaiv ’bA.Euaîvoţ Trapa rtE^av 

ETjaapov Kpixplcov E^EcpopEi Xoylcov, 

’Papiov opyEidm vopcoi SiaTrourvwuaa 

Aiiprixpa- yvoKJxfi 8’ eaxl Kaî eiv ’Al8r|i. 

2. HERMESIANAX, Leontion 15 şi urm. ( la ATHENAIOS, XIII, 597 
D). Nu, nici fiul Lunei, Musaios, conducător al Gratiilor, n-a făcut sâ 

* Trad. fragmentelor aparţine Feliciei Ştef. 
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fie lipsita de cinste, Antiope. Aceasta, la poalele aşezării din Eleusis, 
fâcea auzit iniţiatelor strigatul plin de bucurie al oracolelor tainice, 
ea, zeloasa slujitoare a zeiţei Demeter, cea din câmpia Raros, 
dupâ datina sacra; cunoscuta este Antiope chiar şi în Hades. 

3a. SCHOL. la SOFOCLE, Oed. Col. 1053 xivâq 5e (pa<n mi tov 

btipO^JtOV EUpEÎV TTJV ptiriaiv TTJV ODVTEA,0'U}!EVT|V mx EVIOCUTOV EV ’bXEDOÎVl 

Ariprixpi mi Kopr|i. v Av8pcDv [FGrHist. 10 F 131 163) pâv oi)v YP<*(pEi o*6 
<xomov> tov bopokrcov E-upEîv <tt)v> poriaiv, dcM.’ ano totjto\) btipo^rcov 
7iEj.i7iTOv YEyovoia- b\)p6>.7iou yap yevegGoci Kf|p\)KCx, tou 5e b-u|io>.7tov, 
TO\j 8 e ’Avxlcprmov, zov 5e Mouoaîov iov 7ioiT|tnv, zov 5e b\)[io>.7iov iov 
miaM^avra tt^v jit)ri mv *ai iepotpaviriv yeyovoxa. 

3a. Scholiile la SOFOCLE, Oed. Col. 1053. Unii sus{in câ şi 
Eumolpos ar fi născocit ceremonialul de iniţiere care se 
săvârşeşte anual la Eleusis în cinstea Demetrei şi a Korei. Andron 
(FGrHist. 10, F, 13 I , 163) în aceasta privinţa, scrie câ nu acest 
Eumolpos ar fi descoperit ceremonialul de iniţiere, ci cel de-al 
cincilea descendent al lui Eumolpos; câci din Eumolpos s-a 
născut Keryx, fiul acestuia a fost Eumolpos, fiul lui Eumolpos a 
fost Antiphemos, iar fiul lui Antiphemos a fost poetul Musaios, 
iar Eumolpos, cel care a făcut cunoscute iniţierile şi a fost preot, 
este fiul acestuia din urma. 

4. DIOG. proem. I 3 rcapa pâv ’A0riv(xioi<; yiyovE M., mpa 5 e 
© nPotiou; Aivoq. Kai tov p.âv b'upokrco'u 7iaî5a cpaai, 7toif|aai 5e ©Ecr/oviav 
mi Zcpaîpav Tiparcov, cpavai te e£ evoc; ia 7tccvTcx YivEO0ai mi £i<; xamov 
otvaA.t)Ea0ai [Lobon fr. 5 Cron.]. 

4. DIOG. LAERT., Prooim. I, 3 (fr. 5 Cronert). La atenieni s-a 
născut Musaios, la tebani Linos; dupâ câte se spune, Musaios a 
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fost fiul lui Eumolpos, el a compus cel dintâi o Theogonie ş i un 
poem <intitulat> Sfera , susţinând câ toate se trag din Unu şi se 
descompun tot în el. 

7. SERV. VERG. Aen. VI 667 theologus fuit iste (Musaeus) 
post Orpheum et sunt variae de hoc opiniones: nam eum alii 
Lunae filium, alii Orphei volunt, cuius eum constat fuisse 
discipulum. nam ad ipsum (d.h. Musaeus) primum carmen 
scripsit (Orpheus 1 A 1), quod appellatur Crater. 

7. SERVIUS, VERG. Aen . VI, 667. Acest Musaios a fost 
teolog. A trâit dupâ Orfeu şi exista diferite păreri despre el: 
unii pretind câ este fiul Lunei, alţii, al lui Orfeu, al cărui discipol 
se constata câ a fost. Câciîn cinstea acestuia (adicâ a lui 
Musaios) a scris (Orfeu 1 A 1) primulsâu poem, cesecheamâ 
Crater. 


B) FRAGMENTE DIN THEOGONIA LUI MUSAIOS , 

CĂRJILE /, //, III 

1 (4 Kern (Rostock 1898)). SCHOL. APOLL. Rhod. III 1179 ev 5e 
xfli 7 Moixjaîcx; Tixavoypatpiai [?1 Xeyexai cbţ KaSpcx; ek xo\j AeAxpiKO-u 
e7iope\)exo 7ipOKCt0ri7O'i)pevT|q auxan xfjţ pooq. 

1 (4 Kern (Rostock, 1898)). Schol. la APOLL. DIN RHODOS III, 
1179. în cartea a treia a Descrierii Titanilor (2) Musaios spune câ 
regele Cadmos a plecat de la sanctuarul din Delfi câlâuzit de o 
junincâ. 
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6 (p. 14). CLEM. Str. VI 25 (II 442, 3 St.) aTjTotEA.<ÎK; yap ta Etepcov 
•(KpeXopevoi dx; îSia E^rivEymv mDarcEp fc/uyapcov 6 KupT|vaîo<; ek MauGaioi) 

TO 7C£pl 0EG7ip(i)t<î)V plPXlOV O^OK^TipOV. 

6. CLEM., Stromat. VI, 25(11,442,3 St.). Sustrâgândînîntregime 
scrierile altora, ca şi cum ar ti tost ale lor proprii, le-au răspândit, 
aşa cum a procedat Eugamon din Cyrene, care şi-a însuşit în 
întregime de b Musaios cartea Despre Thesproţi. 

11 (1 3). - X 5, 6 EGTl 5£ EV 'hMjlGl TTOUlGiq, ovopa |IEV TOÎq E71EGIV 
egtiv btipo^Tua, Motxjaicoi 5e ton ’Avxuxpfjp.o'u 7ipOG7ioio\)Gi ta ekt|. 
7TE7ronipEVOV otiv EGtlV EV totitOlţ nOGEl5âvoq EV KOIVGOI Kai rfjq EÎvai to 

pavteîov fzu Delphi] Kai tfiv pev xpâv amr)v, I1 ogei5covi 5e imipetiiv e q 
ta pavt£t)pata EÎvai nupKcova. Kai orna*; e%ei ta iniy 

atitiKa 5e XGoviTţq (pcovfi rcivutov cpato ptiGov- 

g\)v 5e te IltipKCOv ap<pircoA.o<; kA.uto'Q ’hvvoGiyaiou 

11. PAUSANIAS X, 5, 6. Exista la eleni un poem cu titlul de 
Eumolpia ; aceste versuri sunt atribuite lui Musaios, fiul lui 
Antiphemos. în ele sta scris câ oracolul de la Delfi aparfine în 
comun lui Poseidon şi Geei şi câ aceasta din urmâ dâ şi 
oracolele. 

12 (15). PHILOD. de piet. 1 p. 31 G. ă\>\‘ 6 Ze<\x;, coq (paai>v, 
tf]v KE(paXf)v tirco ’HcpaiGto'u SiaipEÎtat, Kata 5 e tov htipoX7t<ov t \ tov 
Gt)v>0Evta <tati>ta 7to<uyrt|>v tirco IlaXapaovoc;. SCHOL. PIND. Ol. VII 
66 ev toî<; Mo'ixraiotJ naXapacov XeyEtat 7tX.fj^ai toi) Aia; tf|v KecpaA.fi v, 
otE tfţv ’A0r|vâv Eyevva. 

12. PHILOD., De piet. 1, p. 31 G. Dar, dupâ câte se spune, 
capul lui Zeus a fost despicat de Hephaistos, potrivit însâ lui 
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Eumolpos, sau acelui poet care a compus Eumolpia, despicat 
i-a fost de Palamaon. Schol. la P i n d a r, O/. VIL 66. în versurile 
lui Musaios se spune câ Palamaon a izbit capul lui Zeus când 
acesta a dat naştere zeiţei Atena. 

14 (1). -137, 5 p. 61 G. ev pev naiv ek N\)KxoqKai Tapxdpau Xeyexai 
xa rcavxa, ev 5e xiaiv e£ "AiSau Kai AiBepoq 6 5e xf]v Tixavopaxiav 
Ypdyaq e^ AiQepcx; (prjcriv, ’AKODoiA.ao<; [8 B 11 8 1 ek Xdouq Tipanou zâXXa- 
ev 5e xoîq âvacpepopevoic; eiq Mo*oaaîov YeYpajrxai Tapxapov 7rpcaxov <rai 
N>\)Kxa. Vgl. 13, 16 p. 80 G. ev 5e xcoi SetrcepcDi [von Chrysippos Flepi 
(pijaecoqJ xa xe eiq Optpea Kai Mouaaîov dvatpepopeva ... jreipâxai 
o'uvoiKeio'Ov xaîq 5oJ;ai<; auxcov. 14, 18 p. 81 Kâv xcbi <5>e<“u>x<epxoi 
[nâmlich nepi cp-UGEo*;] Tr]v N\)Kxa 0eav <pr|aiv eîvai 7cpo)xlaxr|v. 

14. PHILOD., De piet. 137, 5 p. 61. La unii autori se spune câ 
din Noapte şi din Tartar se trag toate; la alţii, câ din Hades şi din 
Eter. Autorul care a compus Titanomachia spune câ din Eter, iar 
dupâ Acusilaos toate celelalte s-ar ivi din Chaosul primar. în 
cărţile atribuite lui Musaios sta scris câ mai întâi au fost Tartarul şi 
Noaptea. în cartea a doua a lucrării (lui Chrysippos, Despre 
natura ), cele puse pe seama lui Orfeu şi a lui Musaios ... au 
tendinţa de a se conforma opiniilor acestora. Şi în cartea a 
doua a aceleiaşi lucrări ( Despre natura) spune câ Noaptea 
este cea dintâi zeiţa. 

15 (2). SCHOL. APOLL. Rhod. III 1 ev 5e xoîg eiq Mo\)aaîov 
dtvatpepopevoK; 8t3o iaxopo'uvxai YEveaeiq Modgcov, rcpeopuxepov pev Kaxa 
Kpovov, vecoxepcov 5e xcov ek Aioq Kai Mvripocruvriq. 

15. Schol. la Apollonios din Rhodos III, 1. în lucrările atribuite 
lui Musaios sunt înfăţişate doua generaţii de Muze; generaţia 
Muzelor mai vârstnice, contemporane cu Kronos, şi generaţia 
Muzelor mai tinere, născute din Zeus şi Mnemosyne. 
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17 (9). - III 1377 xo ic, 5e xoiauxat; (pavxacriaq (n. tgov Siaxpexovxcov 
aaxepoov) 6 M. dvacpepopevaQ (pr|aiv ek xo“0 (bKeavo'O Kaxa xov aiGepa 
d7iooPEvv\)a0ai. xoix; 5e vno Mcrucaiou aaxepa<; eiprip.evo'w; ’AftoAAamoţ 
TuSavcoq papjiapuyoK; EiprţKE. 

17. -IIL 1377. Astfel de apariţii (anume: ale stelelor 
câzâtoare) Musaios pretinde câ ele se ivesc înâltându-se din 
Ocean şi se sting în Eter. Stelele despre care vorbeşte Musaios 
au fost numite de Apollonios, în mod convingător, " scăpărări 
de lumina". 


Imn în cinstea lui Dionysos 

19a (p. 13). ARISTID. Or. 41 (II 330, 16 Keil) xcnx; |.iev ouv 
xeAicnx; tipvoax; xe Kai koyoax; Ttepi Aiov'uao'u ’Optpeî Kai Mouaaicoi 
mpcbpev Kai xoît; apxaloig xcov vopoGexcbv. Vgl. Pap. Berol. 44, 2 (Beri. 
Klassikertexte V 1,8; 1 B 15a) <’Op(pei)q> evGeot; yevopevoq <E7ioiT|Gev 
xovq \)pvo'u<;>, cyu<; oMya Mouaaîoq E7ra<vopGa)aa<; raxeyp>a\j/ev. 

19a. ARISTID., Orationes 41 (II, 330, 16 Keil). Prin urmare, 
sâ punem pe seama lui Orfeu, a lui Musaios şi a vechilor 
legiuitori Imnurile şi povestirile despre zeul Dionysos. Cf. Pap. 
Berol. 44, 2 ( Beri . Klassikertexte , v. 1, 8; 1 B, 15 a) <Orfeu>, 
sub puterea inspiraţiei divine, a <compus acele imnuri> pe 
care Musaios le-a aşternut în scris, dupâ ce a făcut unele 
mici îndreptări. 

Imn al Lycomizilor către ze/fa Demeter 

20 (20) PAUS. IV 1, 5 7ip<î>xoi 5’ otjv paaiA.e-uo'uaiv ev xfji xcbpai 
xa^uxTii noA.'UKOtcav xe 6 Aekeyoq Kai Meaor|vr| yuvr| xoG rioA.'UKdovcx;. 



30 


Trapa xoa>xr|v xtjv MEoaf|vr|v xa opyia Kopi^cov xâv MeyaX.cov 0ecov Katnccov 
fj^Gev e£ ’h^e'uaivoQ 6 Ketaxivou xo”0 OX-tjou. 4>X.\)ov 8e auxov ’A0r|vaîoi 
Xiyovcx 7raî8a Eivai rf|q. 6|ioXoyEÎ 5e atpicn Kai vpvoq Mo\)aaio\) 
At)Kopi8aiq 7 coui0eiq e£ Af|pr|xpa. Vgl. I 13, 16 Anm. 21, 14. 

20. PAUSANIAS IV, 1, 5. Aşadar, în aceasta ţara, primii regi 
care au domnit au tost Polykaon, fiul lui Lelex şi al Messenei, 
sofia lui Polykaon. La aceasta Messene a sosit din Eleusis Caukon, 
fiul lui Kelainos, fiul lui Phylos, aducând de acolo misteriile Marilor 
Zei. Atenienii pretind câ Phylos însuşi era fiul Geei. Cu aceasta 
părere concorda şi un imn al lui Musaios, compus pentru preoţii 
Lycomizi,în cinstea zeiţei Demeter. 

Oracole 

20a. HEROD. VII 6 (die Peisistratiden) exovxe^ ’OvopaKpixov avSpa 
’A0r]vaîov xpnapoXoyov *ai 5ia0Exr)v Xpriapâv xâv MoDoaioi) 
ava|kPr|KEaav [nâml. 6 ; Xoijoa] xfţv Ex0pn v TrpomxaXAXTdfiEvor E^riXaoOr) 
yap -U 7 r 6 ’l7r7rapxo\) xou riEiaiaxpdxoi) 6 ’OvopaKpixoq e^ ’A0t|vecdv ett’ 
a\>xo<pri)pG)i ăkoix; ko Adooo xoi3 ’tppioveoq Ep7ioiE(ov d; xa Moixraio-o 
Xpr) 0 )i 6 v, (bq ai etii Afipvcoi e7cike\|j£vcu vfjaoi d<pavi£olaxo mia xr>g OaXdacrnq. 
8 i 6 E^f|XaaE piv 6 "iTTTiapxoq npoTEpov xpeopEvoq xa paXioia. Vgl. 1 A lb. 

20a. HERODOT VII, 6 . (Peisistratizii) luându-l cu ei pe 
Onomacritos, bârbat din Atena, interpret al oracolelor şi 
rânduitor al Oraco/e/or lui Musaios, au venit (la Susa), dupâ ce 
s-au împăcat cu acesta; căci Onomacritos fusese izgonit din 
Atena de către Hipparchos, fiul lui Peisistratos, când a fost prins şi 
dovedit de Lasos din Hermione că a introdus în colecţia lui Musaios 
un oracol care prevestea dispariţia sub apa mării a insulelor din 
vecinătatea Lemnosului. Din această pricină îl alungase 
Hipparchos, deşi mai înainte fuseseră foarte buni prieteni. 
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21 (17). -VIII 96 (Schlacht bei Salamis) xcov 5e vauiiyicDv rcoXXa 
urcoXa(3(bv avEpoq Zâcpupoq etpepe xt£ ’AxxiKfjq £7ci xtjv f|iova xfţv kcxXeo|.ievt|v 
KwXidSa. gxtxe d7io7tXfjaai xov xpil°po v xov xe aXXov 7tdvxa xov 7iEpi xfjq 
vauţiaxlaţ xcnjxiiq EipripEvov BaKi6i Kai Moooakoi Kai kxX. (folgt der 
Spruch des Lysistratos). 

21. — VIII, 96. (Bâtâlia de la Salamina), multe râmâşite de 
corăbii, ridicate de Zefir, au fost aruncate pe {armul Atticei 
numit Kolias. în felul acesta s-a împlinit -ca şi toate celelalte 
oracolul prezis de Bakis şi Musaios despre aceasta bâtâlie pe 
mare ... (urmează oracolul lui Lysistratos). 

22 (18). PAUS. X 9, 11 xf]v 8e 7iXiiyî)v ’ABnvaîoi xrjv ev Aiyoq 
Ttoxapoîq ot) p.Exa xov Sucaiou cruppfjvou acpioiv opoXoyoîxn. 7ipo5o0fjvai 
yap E7ii xPMpaaiv vno xcov axpaxTiyiiadvxcov, TuSsa 5e Eivai Kai 
AMpavcov oî xa 6copa ESE^avxo mpa ADadvSpo-u. Kai e; arcoSEi^iv xou 
Xoyou £ifh)A.A.r|ţ napEXovxai xov xpr|0|.i6v ••• xa 6e EXEpa ek Mo'ucaiou 
XpiiapdDv pvriiiovE'uo'oar 

Kai yap ’A0r|vaioi<Tiv ETCEpxexai aypioq of.ippoq 

fiyEpovwv KOtKOXiyci, mpaupaaui 5 e xiq ăaxai* 

fj x(e) aXu; f|pt>ao\xn ttoXiv, xeioovoi 5e îioivf|v. 

22. PAUSANIAS X, 9, 11. Atenienii sunt de acord că eşecul 
de la Aigos Potamoi s-a întămplatîn urma unor tertipuri, căci au 
fost trădaţi pentru bani de către comandanţii lor. într-adevăr, 
Tydeus şi Adeimantos par să fi primit daruri de la Lysandros. Ca 
dovadă a acestei afirmaţii ei citează oracolul Sybillei ...; alte 
oracole le amintesc după culegerea lui Musaios: 

Peste atenieni furtună cumplită sosi-va, 

Din răutatea capilor lor; dar veni-va şi o mângâiere: 

Aceştia crunt ruina-vor cetatea; dar vina şi-o vor ispăşi. 




Referinţe homerice şi hesiodice - fragmente 


A. SCRIERI 

1. PHILIPP. Epinom. 990 A acxpana-tov âvdvKti tov a>.r|0âj(; 
daTpovopov eîvai, pf] tov kciG’ ’Hg1o5ov dGTpovopouvra Kai ravtaq totx; 
toioovtoc; oîov te îcai dvaio^dq E7iEGKEppevov, aAAa kzX. 

1. PHILIPPOS Epinomis 990A. E necesar ca adevâratul 
astronom sâ fie cât se poate de învâjat, nu în felul celui ce 
vorbeşte despre aştri ca Hesiod şi al celor de acest soi, 
considerând doar apusuri şi răsărituri, ci etc. 

2. CALLIM. ep. 27 

’HgioSou to f deurpa Kai 6 xponoc;- ou tov aoi5cov 
egxcxtov, dM7 okveco pf] to peA.ixpoTaTov 

TCOV E71ECOV 6 lO^EUţ dTCEpd^aTO- XOtîpETE A.E7lTai 

prjGieq, ’Apf|Tou guvtovo^ dYpTwetn. 

2. CALLIMACHOS Epigrama 27 

E atât poezia lui Hesiod cât şi felul lui de a scrie. 

Nu pe ultimul dintre aezi l-a urmat poetul solian ci, 

aş cuteza sâ spun câ s-a modelat dupâ tot ce a fost mai ales 

în poezia epica. Slava vouâ, rostiri iscusite, 

rodul veghei încordate a poetului Aretos. 
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3. PLUT. Pyth. or. 18. 402 F. ... ev liEipoiţ ^potepov [als Aristarch 
U.a. ] bi)56^o'u Kai ’HaioSo'u Kai 0aA.cn) [11 B 1] ypatpovxcov. 

3. PLUTARH De Pythioe oraculis, 18. 402 F.... Eudoxos, Hesiod 
şi Thales fiind cei care au scris mai întâi în versuri. 

B. FRAGMENTE 

1(177 Rzach (1908)). ATHEN. XI 491 CD (aus Asklepiades v. 
Myrlea) Kaî 6 tf|v ei q HatoSov 5e avatpepopevriv Ttoiriaaq ’AGxpovoplav 
aiei rîeA^i&Saq aiiiaţ A£yEi- 

iaq 5e Ppoxoi KaA.Eo\xn neA^iaSaq. 

1. ATHENAIOS XI 491 CD [Dupâ Asclepiades din Myrlea, cf. 
Diels]. Iar cel care a alcâtuit Ştiinţa despre Aştri , atribuita lui 
Hesiod, spune câ Peleiadele acestea sunt veşnice: 

Cele pe care muritorii le numesc Peleiade. 

2 ( 178). - Kai 7tdA.iv 

Xeipepiai S'uvotxn neteidSeq. 

2. /178/. - Şi din nou : 

Se scufunda iernaticele Peleiade. 

3 (179). - Kai 7tdA.iv 

Tfjpoq d7ioKp'67iTO\)CJi FleAxidSeq. 

3. /179/ — Şi din nou : 

Atunci se ascund Peleiadele. 

4. PLIN. N.H. XVIII 213 occasum matutinum Vergiliarum H. 
(nam huius quoque nomine exstat Astrologia) tradidit fieri, cum 
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aequinoctium autumni conficeretur, Thales (11 A 18) XXV die ab 
aequinoctio. 

4. PLINIUS Naturalis HistoriaXV III 213 Hesiod (câci sub numele 
sau exista de asemenea o Ştiinţă a aştrilor ) a transmisînvâtâtura 
cum câ apusul matinal al Pleiadelor are loc atunci când se 
produce echinoxul de toamna, Thales la 25 zile dupâ echinox. 

5. (180). SCHOL. ARAT. 172 (2-4 ebend. 254 ’H. ev xf|i 
doxpucfji cârcoti pipXcoi) ’H. yap cpricn. Tcepi atixâv [Hyaden]* 

vtipcpai XapixEooiv opoîai 
OaiatiXii f|5e Kopcoviq Ewxetpavoq xe KXEEia 
Oaicb 0’ ipEpoEaaa Kai htiticbpîi xavti7iE7rA.o<;, 
aq ’YaSac; KaAio'ucn.v etu x0ovi cptiX’ avGpamcov. 

5. SCHOLII LA ARATOS 172 (2-4 idem 254 Hesiod, în cartea 
sa despre aştri). într-adevâr Hesiod spune despre ele / Hyadele, 
dupâ Diels/ : 

. fecioare asemenea Charitelor, 

Phaisyle ca şi Coronis, frumos încununata Cleeia, 

Phaio cea încântătoare, Eudora cu lungu-i peplu. 

Toate numite Hyade de-a pământenilor ginta. 

6. (181). ( ERATOSTH.) Catast. 1 ’ApKxau p.EYc5tXr|g. xatixîiv 'HatoSoq 
<pr|ot AtiKaovoq GiryaxEpa ev ’ApraSiai oIkeîv, EAiaGai 5e p.Exa ’Apxăpitioq 
xf]v 7CEpi xa q 0f|pac; dyco7f)v ev xoîq opEai 7roiEîa0ai- (p0ap£Îaav 5e tino 
Aioc; E}.ipEÎvai Â.av0dvouaav xf]v 0eov* cpcopaGfjvai 5e tiapxEpov e7c1xokov 
fi5r| otioav 6cp0Eîaav tiTi’ atixfjc; A,ODopEvr|v E<p’ coi 6pyio0EÎaav xf|v 0eov 
drcoGipicoaai atixf|v Kai otixox; xekeîv apKXov yEVoj.iEvr|v xov KÂ.r|0Evxa 
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ApraSa. OTJoav 5’ ev xân. opei 0TpED0fîvai imb ai7coX.(ov xivqv Kai 
mpaSoOfjvai pExa xov PpEtpovq xdh AvKaovr pExa xpovov 8e xiva Socoti 
Ei.aEA.0Etv Eiq xo xo-u Atoq âpaxov [iEpov] dyvof|aaaav xov vopov. vito 8e 
xov iStov vlov 8uoKopEVT|v Kai xqv ’ApKtxScov, Kai avaipEtcr0ai [leXkovoav 
8ia xov EiprjpEvov vopov 6 ZEix; 8ia xî|v GvyyEVEiav avxTjv e£e!A.exo Kai 
ev xoîq aoxpoiq avxîjv e0v|kev. 'ApKXov 8e ai)xf]v cbvopaaE 8ia xo 
aopPEPiiKoq amf\i avpTmopa. COMM. ARAT. Suppl. 8 p. 574 M 7CEpi 
xovxov [Bootes] XăyExat, oxi ’ApKaq eoxiv 6 <ek> KaA.A.icxovc; Kai 
Aioq yEyovQjq* OHKr|CE 8â TtEpi xo Avkciiov. cp0Eipavxoq avxriv Aioq ov 
7cpoa7coiTiadpEvoq 6 Avkoccov xov Aia e^evi^ev, wq cpTioiv 'H., Kai xo PpEcpoq 
KaxaKO\|/aq 7tapE0T|KEv E7ti xf|v xpaitE^av. (APOLLOD.) bibi. III 100 W. 
hvpr|A.oq (fr. 14 K. ) 8 e Kai xivEq EXEpoi A.Eyovat Avkoiovi Kai 0vyaxEpa 
KaX.X.iaxa) yEVEC0ar f H. pâv yap adxfţv piav Eivai xcov vvpcpaiv AiyEi, 
Aoioq [fr. 9 K.] 8 e Nvkxegx;, OEpEKvSriq (FGrHist. 3 F 157 I 100) 8 e 
K i!XEcoq. HYGIN. astr. II 1. 

6. /ERATOSTENES/ Catasterismi 1. (Despre marea Ursa). Hesiod 
spune câ aceasta, fiica a lui Lycaon, ar locui în Arcadia şi câ a 
fost aleasa împreuna cu Artemis sâ îndrume animalele sălbatice 
din munji. Sedusa fiind de Zeus, s-a ascuns de zeiţa. Dar a fost 
regăsită mai târziu, pe când era în pragul naşterii, fiind vâzutâ 
îmbâindu-se. Atunci zei{a, mâniindu-se, a prefâcut-oîntr-un animal 
sălbatic; şi astfel aceasta a dat naştere unui urs ce a devenit 
aşa-numita arkadâ (ursă). Aflându-seîn pădure, a fost vânată 
de nişte păstori şi dată lui Lycon, împreună cu puişorul ei. După 
câtva timp a găsit de cuviinţă să intre într-un sanctuar al lui Zeus, 
din necunoaşterea datinei. Urmărită fiind de propriul ei fiu ca şi 
de arcadieni şi pe punctul de a fi ucisă din pricina sacrilegiului 
amintit, Zeus o feri de ei, luănd-o pe sus, în amintirea întovărăşirii 
cu ea, şi-o aşeză printre aştri. O numi Ursă, din pricina întâmplării 
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nefericite de care avusese parte. Coment. la ARATOS Suppl . 8 
Despre aceasta / Bootes, dupâ Diels/, se spune câ de fapt e o 
Arkas, cel născut din Callisto şi Zeus. Locuia în jurul Lykaionului. 
Dupâ ce Zeus a sedus-o /pe aceea/ Lycaon, fârâ nici o 
prefăcătorie, l-a poftit ca oaspete, cum spune Hesiod, şi a pus pe 
masa puiul de urs tâiat în bucâ{i (APOLLODOROS Biblioteca III) 
Eumelos şi alfi câţiva spun câ Lycaon a avut drept fiicâ şi pe 
Callisto. Hesiod afirmâ într-adevâr câ ea este una dintre nimfe, 
pe când Asios spune câ e a lui Mykteus iar Ferekyde a lui Keteus. 

7 (182). (ERATOSTH.) cat. 32 ’copicovoq. xouxov H. cpriaiv 

hop-udArii; xfjq Mivcooq Kai noaeiScbvoq eîvai, 5o0rjvai 5e avxon Scopeav, 
6gxe £7U xcbv KDpaxcov 7ropei)£G0ai Ka0ot7iep E7ti xf\q yf|q. eA.0ovxa 5e 
auxov eiq Xiov Mopojiriv xt^v OivoTricovoq piaaao0ai oivcoOevxa, yvovxa 
5e xov OivoKicova Kai xa^ncbq eveyKovxa xfiv uppiv EKX-ucpkdjaai auxov 
Kai ek xfjq x c ^ ) P a( ^ EKpaAeîv. eA.0ovxa 5e eiq Arjpvov dATixeiJOvxa 'Hcpalaxcoi 
a\)ppî^ai, oq aî)xdv eAeriaac; SiScocnv aman Kt|5aXicova xov aoxoî) [oIkeîov] 
oiKexriv, orccoc; oSrjyfîi [Kai nyfjxai aoxoot ov A.ap<hv E7ii xcbv cbpcov ecpepe 
aripaivovxa xac; 65oi)<;' eAikbv 8’ ejti xdc; dvaxoA.dc; Kai HAAcoi aoppa^ac; 
Sokeî 'uyiaG0fîvai Kai ooxcoc; ern xov OivoTcicova eA0eîv ndA.iv, xipcoplav 
aoxdji e7ii0rjGcov 6 8e imo xcbv rcoAvccov imo yf^v EKEKpimxo. a7te>.7ulaa(; 8e 
xf)v eKeivoa) £nxr|aiv a7rnA.0ev eiq Kpf|îf|v Kai rcepi xac; 0f|pac; Sifjye 
K\)vr|yexâ)v xfjq ’Apxep. piSoq mpoi)GTi<; Kai xfjc; At^xo-uc;, Kai Sokeî 
a7reiAf|aaa0ai cbq ;râv 0riplov aveAeîv xcbv eni xfjq yfjq yiyvopevcov- 
0op.iD0eîaa 5e auxan Tfî dvfjKE GKop7iiov e\)peyE0r|, ixp’ ov xcbi KEvxpcoi 
TiAriyeic; d7rcbA.exo’ o0ev 5ia xtjv auxoi) dvSpiav ev xoîq aGxpoiq aoxov 
e0t|kev 6 Zei*; i)7co ’ApxepiSoc; Kai Anxo'Dc; d^icoOelq, opoicoq Kai xo Oripiov 
xov eîvai pvrjpoG\)vov <at)xcbv> Kai xfjq Trpa^ecoq. 

7. /ERATOSTENES/ Catasterismi 32 (Despre Orion). Hesiod spune 
câ acesta se trage din Euryale, fiica lui Minosşi din Poseidon, precum 
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şi câ i s-a făcut darul de-a putea paşi peste valuri ca de pe pământ. 
Ducându-se la Chiosşi ametindu-se cu bâuturâ, a siluit pe Merope, 
fiica lui Oinopion, care, aflând de fapta sâvârşitâ şi neîndurând 
jignirea, l-a orbit şi l-a izgonit din ţinutul sâu. Atunci Orion a mers 
câtre Lemnos, râtâcind, şi a întâlnit pe Hefaistos care,îhdurându-se 
de el, i-a dat pe Kedalion, sclavul sâu, spre a-l câlâuzi. Luându-I pe 
acesta, l-a purtat pe umeri ca sâ-i arate drumul. în drum spre 
râsârit, întâlnind pe Helios, pare sâ se însânâtoşeascâ, astfel câ 
merge din nou la Oinopion spre a se râzbuna asuprâ-i. Acestaînsâ 
fusese ascuns de câtre concetâtenii sâi sub pâmânt. Pierzând 
nâdejdea sâ-l gâseascâ pe cel câutat, se întoarse în Creta şi 
întreprinse sâ istoriseascâ despre isprâvile vânâtorilor lui Artemis, 
de faţâ fiind şi Leto, ba pâru chiar a se fi lâudat câ poate doborî 
orice sâlbâticiune ivitâ pe pâmânt. Deoarece Gea se mânie 
împotrivâ-i, trimise asuprâ-i un scorpion uriaş, care-i aduse moartea 
prin rana pe care i-o fâcu acul. Datoritâ destoiniciei sale, Zeus l-a 
aşezat în rândul aştrilor, cinstit fiind de Artemis şi Leto; de asemenea 
animalul sâlbatic aminteşte de existenta şi de isprava lui. 

8. (183). DIODOR. IV 85, 4 (Meerenge v. Messina) evioi 5e 

tâyoxxn GEiopcov p_EYdA.Gov yevo^evgov SiappaYTivai iov cruxeva xfjq fircEipou 
Kai yeveg0(xi iov rcop0p.ov, 5iEipYoixjTiq xfjq 0aXaocrn<; xt]v fjrcEipov arco 
Tfjg vf|Gou ’H. 5e 6 rcoiTixfiq (prjGi xotivavxiov, avarcErcxapEvov xou neXăyovc, 
’copicova rcpoGXWGai xo raia tt]v FlEA.Gopi5a KEipEvov aKpcoxripiov Kai to 
TEpEvoq xo\) noGEi5o)voq KaxaGKEDaGai, xipa)p.Evov i)rco xgov eyx^îwv 
SiacpEpovxax;. xama 5 e Siarcpa^apEvov Eiq fc/î)poiav p£xavaaxfjvai raKEÎ 
KaxoiKfjGar 5ia 5 e xf]v 5o£av ev xoîq Kax odpavdv aGXpoiq Kaxapi0p.Ti0£vxa 
x'uxeîv dOavaxou pvf|p.Ti(;. 

8. DIODOR DIN SICILIA IV 85, 4 / Strâmtoarea Messinei, dupâ 
Diels/Unii spun câ, în urma unor mari cutremure, istmul 
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continentului s-a prăbuşit, fâcînd sâ se iveascâ braţul de mare 
prin separarea continentului de insula. Poetul Hesiodînsâ afirma 
dimpotrivă câ, din cauza revărsării marii, Orion a înâlţat 
promontoriul aşezat la Peloris, Tnjghebînd astfel teritoriul 
consacrat lui Poseidon, care este constituit de către localnici în 
chip deosebit. Dupâ ce a săvârşit acestea, s-a strămutat în 
Eubeea şi a locuit acolo. Spre slava sa, este rânduit printre aştrii 
cereşti, având parte de o amintire veşnicâ. 


PHEREKYDES 

A. VIAJA Şl SCRIERILE 

1 . Dl OG. I 11 6 ff. OepeKuSriq BaP'ucx; rupioq, m0a <pî|oiv ’AX.e^av5po(; 
ev Aia5oxaîq [fr. 1 39 FHG III 240J, FIittockoi) 5ictKf|Koev. tcvutov <pTioi 
©eorcoprcoţ [FGrHist. 115 F 71 II 550 vgl. A 6] rcpdttov rcepi (pdaeax; mi 
<cyeveoeax;> Becov ypd\|/ai. rcoM.cc 5e mi Baupdma 'ktye.zai rcepi orirarir 
mi yap rcapa tov aiyiaXov Tfjg Id|io\) rcepircaTOUVTa mi vativ 
o\)pio5popo‘0oav i5ovxa eirceîv cbq o\) pexa rcoXi) KotTaStiaEToti’ mi ev 
cxp0aA.poî(; a\)TO\) mxa5\)vai. mi ctvipr|0evTO<; eic cppeaToq ■oSaxoq rciovxa 
rcpoeirceîv, ax; eiq xpixiiv fjpepav eooixo oeiajioq, mi yeveaBai. [...] (121) 
Yeyove 5e mia ttiv rcevxriKooTT|v mi evaniv 6X\)prcia5a (544 -41). Folgt 
brief an Thales. 

1. DIOG. LAERT. I, 116 şi urm. Pherekydes din Syros, fiul lui 
Babys, dupâ cum spune Alexandros în Succesiunea filosofilor , 
a fost elevul lui Pittacos (fr. 139 FHG III, 240). Theopompos 
(FGrHist. 115, F, 71, II, 550) spune câ acesta a scris cel dintâi 
despre naturâ şi zei. Se relateazâ multe lucruri minunate despre 
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el; între altele câ, plimbându-se pe {armul insulei Samos şi 
văzând o corabie ce plutea sub un vânt prielnic, ar fi zis câ nu 
peste mult timp se va scufunda; şi într-adevâr, aceasta s-a şi 
scufundat chiar sub ochii lui; de asemenea, bând apa scoasâ 
dintr-o fântânâ a prezis câ peste douâ zile va avea loc un 
cutremur şi aşa a şi fost. 

Se pâstreazâ o carte de la Syrosian care consemneazâ 
astfel din ce provine începutul (lumii): Zas şi Chronos ...(Bl); s-a 
pâstrat şi cadranul solar din insula Syros (cf. Schol. la Odiseea 
XV, 404). 

Urmeazâ epigrama lui Diogenes. 

(121) A trâitîn timpul celei de a 59-a olimpiade. 

2. SUID. OepEK-oSTiq Bdp-uoq Zijpioc; (eon 5e vfjaoq pia xcbv KuKA.d5a)v 
fţ Z\>pa 7uA.tiot.ov Af^ou)* yeyove 5e Kaia iov Av5cî)v pacriXca ’AA.uoctttiv, 
cruyxpoveîv xoîq ţ acxpoîq Kai xei^xOai rcepi irţv pe 6A.up7n.d5a [600- 
597]. 8i5ax0fivai 5e x>n a\)xo\) ri'uOayopav Xoyoq, aviov 5e o\>k eaxTiKevai 
Ka0TiyTVcr|v, ăXX Eaoxov daKf]aai KTTiaapEvov ia Ooivikcov d7UOKpT)cpa 
PipXla. [...] Kai Kpdbxov iov jicpi xfjq peiepy'uxoxTeax; Xoyov £iaTiyf|aacT0ai. 
e^t|Xottj71ei 5e xrjv 0aA.r|xo(; 5o£av. Kai teXeutoci i)7uo 7uXf)0o'ix; (p0£ipâ)v. 

[...] eoxi 5e arcavxa a cruvEypavrE xauxa* ’bTuxdpuxoq fjxoi 0EOKpaaia 
r\ 0Eoyovia. eoti 5e ©EoXoyia ev pipXiou; i [7] ExoDaa Oecov yEVEaiv Kai 
SiaSoxdq. 

2. Lex. Suda. Pherekydes syrianul (se aflâ o insulâ în Ciclade, 
Syra, vecinâ cu Delos) fiul iui Babys. S-a nâscutîn timpul regelui 
Alyattes al lydienilor, încât este contemporan cu cei şapte 
înţelepţi şi a fost plasat în jurul celei de a 45-a olimpiade (600-597 
î.e.n.). Se spune câ Pythagoras a fost instruit de acesta, dar câ 
Pherekydes nu a avut nici un profesor, ci s-a strâduit sâ se 
instruiascâ singur, deţinând cârjile apocrife ale fenicienilor... Se 
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mai spune câ tot el a introdus cel dintâi teoria cu privire la 
metempsihoză. Pherekydes a rivalizat, prin învâtâtura sa, cu 
Thales. 

Lucrarea care a notat toate acestea <se numeşte> 
Heptamychos (Genunea cu şapte abisuri) sau Theokrasia 
(Amestecul neamurilor de zei) sau Theogonia. Exista şi o Teologie 
în 10 (?) cârfi, care trateazâ despre naşterea şi succesiunea zeilor. 

5. (10 Kern) CIC. Tuse. I 16, 38 itaque credo equidem etiam 
alios tot saeculis , sed quod litteris exstet, Ph. Syrius primum dixit 
animos esse hominum sempiternos, antiquus sane; fuit enim 
meo regnante gentili (Servius Tullius 578-535). Aus Poseidonios 
wie n. 6. APONIUS In Canticum Canticorum (ed. Bottino et 
Martini Rom 1843) v p. 95 sq. zu Cant. 3, 5 In priore enim 
filliarum Jerusalem adiuratione caprearum et cervorum" 
personas Thalesianae et Ferecidensis philosophiae intellegi 
diximus ...de quibus Thales nomine initium omnium rerum aquam 
in suo esse dog mate pronuntiavit etinde omnia facta subsistere 
ab inviso et magno. causam vero motus aquae spiritum 
insidentem confirmat , simulque geometricam artem perspicaci 
sensu prior invenit, perquam suspicatus est unum rerum omnium 
creatorem. Ferecides autem vocabulo animam hominis prior 
omnibus immortalem auditoribus suistradidisse docetur, et eam 
esse vitam corporis et unum nobis de coelo spiritum , alterum 
credidit terrenis seminibus comparatum. deorum vero naturam 
et originem ante omnes descripsit. quod opus multum religioni 
nostrae conferre probatur, ut noverit turpiter natos 
turpioremque vitam duxisse , dedecorosius mortuos quos 
idolatriae cultor deos affirmat. 

5. (10 Kern.) CICERO, Tuse. I, 16, 38. Aşadar, cred într-adevâr 
câ şi al{ii au spus acest lucru timp de atâtea veacuri, dar ceea 
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ce s-a transmis prin tradiţie literara şi anume câ sufletele 
oamenilor sunt veşnice, a spus-o prima oara Pherekydes din 
Syros, (Pherekydes) cel vechi, de buna seama, câci a trăit pe 
când domnea purtătorul aceluiaşi nume ca al meu (Servius 
Tullius, 578-535 î.e.n.). APONIUS, la Cântarea cântărilor (ed. 
Bottino. şi Martini, Roma, 1843), V, p. 95 şi urm. la Cant. 3, 5. în 
cartea precedentă am specificat câ prin «depunerea de 
jurământ pe căprioare şi pe cerbi, fiice ale Ierusalimului» se 
înţelege întruchiparea învăţăturilor filosofice ale lui Thales şi 
Pherekydes ... Pherekydes era încredinţat că avem un spirit 
celest şi un al doilea plămădit din seminţe telurice. într-adevăr, 
a descris înaintea tuturor natura şi originea zeilor. Ştiut este că 
această lucrare are mare importantă pentru religia noastră, 
de vreme ce recunoaşte că zeii s-au născut în mod ruşinos, au 
dus o viată şi mai ruşinoasă încă şi că cei pe care idolatrul îi 
considera zei au murit în chipul cel mai infamant. 

7. ARIST. Metaph. N 4 1091 b 8 (s. 1 B 9) erei oi ye pEpEiypEvoi 
auxăv [der Theologen] Kai Tăi pr| puBiKcoq arcxvxa Xeyeiv oîov O. mi 
exepoi nveq xo yewfjoav npăxov apiaxov xiBeaai [nămlich Zeus) mi oi 
Mayoi. 

7. ARISTOTEL, Metaph. 4, 1091 b 8. Când unii dintre aceşti 
teologi au început să se influenţeze reciproc şi să nu le mai 
redea pe toate în chip mitic, ca Pherekydes, de pildă, s-au 
găsit şi alţii care să considere că primul creator (adică Zeus) 
este supremul Bine, aşa cum cred Magii. 

7a. PLOTIN. VI 9 waxe xăv âpxaicov oi paXiaxa owxaaoopevoi 
xoîq ni)0ayopoD Kai xăv pex’ aoxov, Kai 4>epeK\)5ov 8 e, repi xat)XT)v 
eaxov xt)v cpuoiv (nămlich xo ai8iov Kai voîitov ev). ăXX' oi |iev 
E^E ipyaaavxo ev xoîq aincov Xoyoiq, oi 5 e oî>k ev Xoyoiq, akX ev aypoupoiq 
ODvoixriaiq f] otaoq OMpEiaav. 
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7 a. PLOTIN VI, 1,9. Astfel, unii dintre cei vechi, foarte apropiaţi 
de ucenicii lui Pythagoras şi unii din cei de dupâ acesta, cât şi 
discipolii lui Pherekydes, aveau intense preocupări despre 
aceasta natura (înţeleasa ca Unul etern şi cognoscibil). 

8. DAMASC, de princ. 124b (I 321 R. aus Eudemos fr. 117] 
C>epeKt)5r|q 5e 6 Xtipioţ Zavxa pev eîvai aei mi Xpovov mi XBoviav xaq 
xpeîq rcpcbxaq âpx&; ... iov 5e Xpovov Ttoifjaai eic iot) x^vo^ Eauxot) 7ri)p 
mi 7tve\)f.ia mi ti&op e^ cov ev rcevxe iivxoîq 5ir|ipr|piva)v 7ioXA.fiv 
aXXr|v Yeveav aoaxfjvai 0eâ>v, xîjv TcevTepoxov mXoDpivnv, xaoxov 5e 
îcrax; eirceiv, Trevxemapov. 

8. DAMASCIUS, de prindpiis 124 b (I 321 R. din Eudemos, 
fr. 117). Pherekydes din Syros <spune câ> Zas, Chronos şi 
Chthonia sunt dintotdeauna primele trei principii;... câ Chronos 
a făcut din propria-i sâmântâ focul, mişcarea aerului şi apa ..., 
din care, despărţite în c i n c i a b i s u r i, s-a constituit o 
generale întinsa de zei, numita " generaţia celor cinci abisuri", 
ceea ce poate însemna acelaşi lucru cu " pentacosmosul". 
Cf. B 1. 

9. PROB. ad. Verg. Buc. 6, 31 (App. Serv. ed. Hagen p. 343, 
18) consentit et Ph. sed diversa affertelementa : Znva inquit mi 
X0ova mi Kpovov, ignem ac terram et tempus significans, et esse 
aethera qui regat , terram quae regatur, tempus in quo universa 
pars moderetur. HERMIAS irr. 12 (D. 654) pev âpxaq eîvai Xeywv 
Z fjva mi X0ovir|v mi Kpovov Zfjva pev xov ai0epa, X0ovir|v 5e xt)v y^v, 
Kpovov 5e xov xpovov, 6 pev ai0f]p xo 7ioioi3v, ti 5e y^I to rcacxoi), 6 5e 
xpovoq ev an xa YTvojieva. LYD. de mens. IV 3 ’'HXio<; aoxoq [nâmlich 
Zetx;] mxa OepeicuSriv. 
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9. PROBUS, ad Verg. Buc. 6,31. De aceeaşi părere este şi 
Pherekydes, dar propune elemente diferite; el spune: Zas şi 
Chthonia şi Cronos, înţelegând focul pământul şi timpul. Eterul 
este cel ce stăpâneşte, pământul cel ce este stăpânit, iar timpul 
cel în care îşi găseşte rânduiala orice parte a lumii. HERMIAS, 
Irrisio gentilium philosophorum 12 (D. 654). Pherekydes spune 
câ principiile sunt Zas şi Chthonia şi Cronos : Zas este văzduhul 
Chthonia pământul Cronos este timpul; văzduhul este cel ce 
actioneazâ, pământul cel ce suporta acţiunea, iar timpul 
elementul în care se desfâşoarâ toate cele câte se petrec. 
IOANNES LYDUS, de mensibus IV 3. Soarele însuşi (este 
Zeus), dupâ Pherekydes. 

10. SEXT. P. Hyp. III 30 4>. p.âv yap 6 Itjpioi; yfjv eîrce xtjv Tidvxcov 

Eivai apxfiv. 

10. SEXTUS EMPIRICUS, Pyrrhon. Hyp. III 30. Pherekydes din 
Syros spune câ pământul este principiul tuturor lucrurilor. 

11. MAX. TYR. X p. 174 R. ăXkă ml xo\j Z'opioi) x^v 7ioir|oiv 
gk671ei rai iov Z^va rai xtjv X0ovlr)v rai iov ev xomoiq ’bpcoxa, rai 
xf]v 'OtpiovEcoq yeveoiv rai xfiv 0£(î)v p-dx^v [B 4] rai xo 5ăv6pov rai xov 
7lE7lXoV [B 2]. 

11. MAXIMOS DIN TYR X, p. 174 Reiske. Dar examineazâ 
cu grija şi creaţia filosofului din Syros, şi pe Zas şi pe Chthonia şi 
de asemenea pe Eros, şi naşterea lui Ophioneusşi lupta 
zeilor (B 4) şi" p o m u T'şi" p e p I o s'-ul (B 2). 
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B. FRAGMENTE 

1 (1 Kern de Orpheice tt. theogon, p. 84). DIOG. 1119 (s. 144, 
7) Zaq pâv Kai Xpovoc; fjaav aei rai X0ovi.iv X0ovir|i 8 e ovop.a EyâvExo 
rfj, E7iei5f) croiri Zaq yfjv yepac; 5i5oî. Vgl. HEROD. rc. p.ov. Xiţ. p. 6, 15 
mi yap Ziq Kai Af|v Kai Af|v Kai Zaţ Tiapa «DepektjStii raia Kivîţaiv 
i5iav. Vgl. A 8. 

1 (I Kern, de Orphei cett. theogon. p. 84). DIOG. LAERT. 
I, 119. Zas şi Chronos şi Chthonia existau dintotdeauna : dar 
Chthoniei i s-a dat numele rfj (Ge) de vreme ce Zas i-a dat 
acesteia Tn dar pământul. Cf. HERODIAN II, p. 6, 15. Câci e şi 
Aiq şi Zf|v şi Afjv şi Zăq la Pherekydes, dupâ inflexiunea proprie. 
Cf. A 8. 

la. ACHILL. Isag. 3 (31,28 Maass) GaÂ/nq 8 e 6 MiA.fjoioq Kai 4>. 
6 lupicx; apxfiv xcbv oXcov xo i)5o)p ixpiaTavxai, 6 8f] Kai Xaoq raA.EÎ 6 O., 
cbq eIkoc; xo\> to EKÂ^a^Evoţ rcapa tov ’HaioSou orna) Aiyovxcx; [Th. 116] 
'fjTOl pEV 7tpcbTl<Xta XaOQ yEVETO . 

1 a. ACHILL., Isogoge (in AraţiPhaen.) 3 (31,28 Maass). Dar 
Thales din Milet şi Pherekydes din Syros considera principiul 
tuturor lucrurilor apa, pe care Pherekydes o numeşte şi Xaog 
( Chaos ), luând aceasta, dupâ cum se pare, de la Hesiod, care 
spune [Theog. 116):" într-adevâr, Chaosuls-a nâscut cel dintâi". 

2 (4). GRENFELL-HUNT GREEK PAPYR. Ser. II n. 11 p. 23 airccoi 
... (pâpoq. CLEM. Str. VI 9 (II 428, 19 St.) a'oOiq te ’Opf|pou etu xfjq 
f](paiaxoxE'UKxo'u acraiSoc; EiTiovxoq- ev j.iev yaîav eted^’, ev 8’ otipavov, ev 
8e BaXaaaav ev 8’ Exi0Ei rcoxapoîo pdya a0evo ţ coKEavoîo’ [I 483, 607] 
<J). 6 lupioţ Xtyev Zaq ... Stopaxa’. VI 53 (II 459, 4) aus Isodoros ... iva 
paOcoai xi ecjtiv ti imoircEpoc; Sp-uq Kai x6 in atixfji 7i£7toiKiA.p£vov tpâpoq, 
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rcdvxa oaa O. ctkÂ.TyYopf|G(xq E0eoA.6cpr|aev kapcbv ano xrjq xou Xot^i 
7txo<pr|XEdaq xtjv wuoOegiv. 

Col. 1 a\»xcbi Koio'uaiv xa oiicia noXXct xe Kai \ieyaXa. etceI 5e 
xavxa e^exeAxgccv mvxa Kai xp^M^xa Kai ©Eparcovxaq Kai 0Epamivaq 
Kai xaAAa oaa 5eî mvxa, etie'i 5ti mvxa Exoîfia yi^vExai, xov yapov 
TioiEaiv. Kdt7i£i5fi xpixri npipTi ylyvExai xcoi yd|i(i)i, xoxe Zaq miEÎ (pâpoq 
p£ya xe Kai ra^ov Kai ev a\)X(oi tioik'iAAei rfjv Kai ’coyTivov Kai xa 
coyrivoi) 5aipaxa... 

col. 2 po'uA.opEvo<;> yap geo xoix; yapo'uq Eivai xo'uxcoi £ ge xipco. crb 
5e poi x^îpe xe Kai gtjvigOi. xauxa (paaiv avaKaA.'imxipia rcpcoxov YEV£G0ar 
ek xo'uxo'u 5e 6 vopoq eyevexo Kai 0eoîgi Kai av0pdmoiaiv. 5e pi<v 
apEipE> xai 5E^ap<EVTi eu xo cpâ>po<; ... 

2 (4). GRENFELL-HUNT, Greek Popyr. Seria II, n. 11, p. 23. 
" Pentru el ..., un peplos". CLEMENT, Stromat. VI, 9 (II, 428, 19 
St.) . De asemenea, Homer, pomenind despre scutul făcut de 
Hefaistos (spune) : " pe fata scutului a făurit pământul, apoi 
cerul şi marea, aînfâtişatîn continuare uriaşa putere a fluviului 
Okeanos " [lliada XVIII, 483, 607); Pherekydes din Syros spune 
: " Construiesc . . locaşuri " . VI, 53 (II, 549,4) din Isidoros : (ca 
oamenii) sâ înveţe ce este stejarulînaripat şi man- 
t i a brodatâ C peplos'-ul) de pe acesta, toate câte le-a spus 
Pherekydes despre divinitâţi, prezentându-le în mod alegoric, 
preluând o atare concepţie de la precizarea lui Cham. 

col. 1 " Ei construiesc pentru acesta (Zas) lâcaşuri multe şi 
mari. Dupâ ce le-au terminat pe toate şi au adus lucrurile 
necesare în locuintâ şi slujitori şi slujitoare şi toate celelalte câte 
trebuie, când toate sunt gata, fac câsâtoria. Dar, când sosi a 
treia zi de nuntâ, Zas face o mantie mare şi frumoasâ şi brodeazâ 
pe ea imaginea Gaiei şi a lui Ogenos şi lâcaşurile lui Ogenos ... 
(Şi Zas aşa vorbi câtre Chthonia) 
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col. 2. Vrând ca a ta sâ fie nunta, prin aceasta te cinstesc. 
Tu, fâ-mi buna primire şi uneşte-te prin căsătorie cu mine " . Se 
spune câ atunci pentru prima oara s-au instituit acele daruri 
care se dau logodnicei în ziuaîn care îşi descoperă chipul; din 
aceasta s-a făcut un obicei şi pentru zei şi pentru oameni. 
Logodnica, primind cu bunăvoinţă mantia, îi răspunde .... 

3 (2) PROCL. in Tim. 32 C; II 54, 28 Diehl 6 O. eteyev eiq "hpcoxa 
jj£xapepA.fja0ai xov Aia joiM-ovia Srmio'upyeîv, oxi Sf] xov kogjiov ek xdjv 
evavxicov ODviaxdq eiq oj.ioA.oyiav Kai (piAiav rjyaye mi xauxoTiixa rcâoiv 
evearceipe mi evaxnv xtjv 8i’ oXcov SifjKO'oaav. 

3 (2). PROCLOS, la PLATON, în Tim. 32 C ; II , 54, 28 Diehl. 
Pherekydes spunea câ Zeus, având de gând sâ creieze lumea, 
s-a preschimbat în Bros, deoarece a condus Universul, dupâ 
ce l-a constituit din lucruri contrare, spre armonie şi înţelegere 
şi a implantat în toate aceeaşi nâzuinfâ precum şi unitatea 
care strâbate pretutindeni. 

4 (3). ORIG. c. Cels. VI42 (II111, 13 K.; ausCelsus) 4>epe»c65r|v 5e 
rcoMcdi âpxaiOTEpov yevopevov ’HpaKAeixoa) j.i'uGottoieîv axpaxeiav oxpaxelai 
mpaxaxTO|iEvr|v mi xf)q pev fiyepova Kpovov <djro>8i56vai, xfjq exepaq 8’ 
’CKpiovea. TipoMTioeiq 5e Kai apiMaq aoxcbv iaxopeî, ODv0f|Kaq xe aiJToîq 
YiyveaGai, iV orcoTepoi auxcov eiq tov ’coyrivov ep.7teotixn, xo-uxovq jiev eîvai 
veviKiijievouoq, xotiq 5’ e^cbaavîaq mi vixfioavîaq xo'uxi'uq exeiv xov oopavov. 
xo-uxod 5e xo\) poMTipaToq <pnaiv exeaGai Kai xa Tiepi xouq Tixâvaq Kai 
rivavxaq poaxripia Beojiaxeîv âmyyeMop.evo'uq, mi xa 7cap Aiyujmoiq 
rcepi Tixpâvoq mi ’^pou Kai ’OaipiSoq. PHILO BYBL. Sanchuniath. (Eus. 
P. E. I 10, 50) mpa «Jjoivikcov 5e mi O. Xapâv xaq âcpopjidq (vgl. 11 
A 11 176, 21 7A2I44, 18) eGeo^oy^ae 7iepi xoo mp’ amwi Xeyop.evo”u 
’Oipiovecoq 0eo\) Kai xcov ’Ocpiovidâv. TERT. de coron. 7 Saturnum Ph. 
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ante omnes referi coronatum, lovem Diodorus (VI4) post devictos 
Titanas. PROCL. h Tim. 20 D; I 77, 15 D. 

4 (3).ORIGENES, Contra Celsum VI, 42 (II, 111, 13 K. ; din 
Celsus). Pherekydes, născut cu mult înainte decât Heraclit, 
povesteşte câ o armata a fost opusa altei armate şi câ a fost 
numit conducător al uneia C r o n o s, iar al celeilalte. O p h i o- 
n e u s. Istoriseşte provocările la lupta şi luptele propriu-zise şi 
câ au încheiat o convenţie, conform câreia aceia din ei care 
aveau sâ cada în O g e n o s, sâ se considere învinşi, iar ceilalţi, 
care i-ar fi prăvălit şi ieşit victorioşi, sâ ia în stăpânire Cerul. 
Pherekydes spune câ de aceastâ hotârâre ţin misteriile 
privitoare la Titanii şi la Giganţii care, dupâ cât se povesteşte, 
au luptat cu zeii, precum şi misteriile de la egipteni, referitoare 
la Typhon şi Horos şi Osiris. PHILON DIN BABYLOS, Sanchuniath. 
(EUSEB.,P. E. I, 10,50). Luând de la fenicieni tradiţia, Pherekydes 
în istoriile sale despre zei povesteşte despre zeul numit de el 
Ophioneus şi despre o p h i o n i z i. 

5 (6) ORIG. C. Cels. VI 42 (II 112. 20 K.) mi SiriYOijpevoq ye xa 
Oj.iT|piKot E7ir| (A 590 O 18) (prjoi [Celsus] Xoyov q ei vai xau Geoi) 7ipoq 
xrjv i&Tiv xotiq koyoDq xot) Aioq Ttpoq xt)v ’Hpav, xotiq 5e Tcpoq xf]v tiA.r|v 
A.oYouq aivixxeoGai, cbq apa el; apxffe cnjxfjv 7cA.TmpeA.wq exoDaav 
5iaA.aPcbv dvaA.oyiaiq xiai aDveS^ae mi emapriaev 6 Geoq, Kai oxi xovq 
7cepi a\)xfiv Saijiovaq, oaoi i>Ppiaxai, xoijxooq d7roppi7cxeî koA.o£cov amovq 
xrji Seupo o5coi. xauxa 5e xa Opipou e7CTi oi)xco voT]Qevxa xov tepeKTjSrjv 
(pr|aiv eipr)Kevai xo Keivîiq 5e xrjq fioipaq evepGev eaxiv fţ xapxapiîi 
poîpa- 9 ‘uA.daao‘uai 5’ a\)xf]v Quyaxepeq Bopeoi) "Apicmai xe Kai 0t>eA.A.a- 
evGa Zeoq EKpdA.A.ei Qecov oxav xiq e^PpiaTii’. xwv xoio'uxwv 5e (priaiv 
execrQai vor||idxcov mi xov [Tcepi] xfjq ’AGrivocq 7cetcA.ov ev xfji 7io[.i7cfji xwv 
navaGîivaicov imo 7rdvxo)v Qecopo\)pevov. 5r|A.o'uxai yap, (pr|olv, a7c’ auxot). 
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ou djj.f|T(op Tiq Kai axpcxvxoq 5aip.cov E7UKpaxEÎ BpaauvojiEvcov xcov 
yriyevdDV. 

5 (6).ORIGENES, Contra Celsum VI, 42 (II, 112, 20 K.) ; 
Comentând epopeile homerice [lliada I, 590 ; lliada XV, 18), 
(Celsus) spune câ vorbele lui lupiter adresate Herei reprezintă 
cuvântul zeului către materie; câ aceste cuvinte către materie 
sunt enigmatice, anume câ zeul a adunat-o la un loc şi a 
înfrumusetat-o modelând-o dupâ anumite rânduieli, deşi se 
afla de la început Tntr-o cumplita neorânduiala şi câ pe demonii 
din jurul ei, câţi erau nesupuşi, pedepsindu-i, i-a prâvâlit pe 
târâmul acesta. Aratâ câ Pherekydes, având astfel în minte 
versurile lui Homer, ar fi spus : " sub acest târâm se aflâ ţinutul 
Tartarului; pe acesta îl pâzesc fiicele lui Boreas (vântul nordic). 
Harpiile şi Thyella (Furtuna) ; acolo TI alungâ Zeus pe oricare 
dintre zeii care nu s-ar arâta supus " . 

6 (5) PORPH. de antr. Nymph. 31 xov lupiou Oepetatâcn) p-uxo-ix; 
Kai Po0po\x; Kai avxpa Kai 0\)paq Kai jrukac; Xeyovtoc; Kai 5ia totjtwv 
aivircopEvo'u xaq xcov v'uxcov yEVEGEiq Kai d7toYEV£GEiq ... PROCL. in 
Tim. 29 A; I 333, 28 D. tcov TtaĂauov avipov KaXG'uvxcov iov kck^ov [vgl. 
A 8 m. Anm., auch 31 B 120] Kai (ppoypav [44 B 15] Kai G7tf|Xatov ... 

6 (5).PORPHYR., de antr. Nymph. 31. Pherekydes din Syros 
vorbeşte despre a b i s u r i şi g r o p i şi p e ş teri şiuşişiporţi 
şi prin aceasta face aluzie la originea şi la viaţa de dupâ moarte 
asufletelor... PROCLOS la Platon, în Tim. 29 A ; I, 333, 28 D. 
Cei vechi numesc lumea pe şt erâ (cf. şi 31 B120) şi închisoare 
(44 B 15) şi grotâ ... 

7 (0) PSEUDOGAL. (d. i. PORPHYR. ) ad. Gaurum ed. Kalbfl. 
( Abh. Beri. Ak. 1895) S. 34,26 mvravOa nokvţ 6 Noa^irivioq Kai oi xdq 
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nuGayopo-u incovoiaţ E^qyo-upEvoi, Kai iov 7rapa pâv xcoi FIAdxcovi [rep. X 
621 A] Ttoxapov ’ApEX-qxa, 7rapa 5 e xcoi r H<n65(oi Kai xoîq ’OpxpiKOÎt; xqv 
Etuyoc, rnxpa 5e xcoi 4>epeio&5t|i ifţv EKpoqv E7ri xoG ajtâppaxcx; EKSEXofiEvoi. 

7(0). PSEUDOGAL., (adicâ PORPHYR.), ad Gaurum , ed. 
Kalbfl. (Abh. Beri. Ak. 1895) pp. 34, 26. Şi de aici Numenios în 
mare mâsurâ cât şi interpreţii doctrinei lui Pythagoras accepta 
prin tradiţie existenta râului numit de Platan [Rep. X, 621 A) 
Ameles, de către Hesiod şi orfici Styx, iar de către Pherekydes 
,râspândirea seminţei. 

8 (9) SC HOL. APOLL. Rhod. I 645 <J>. 5e (pqaiv oxi 5copov eîxe 
na pa xou ’Lppcru 6 Ai0aAA8Ti<; xo xqv i|/\)xtiv a'uxo'O 7iox£ pâv ev r/ Ai5cn) 
7iox£ 8â ev xoîq im£p xrjv y-qv xotuoic; Eivai. Vgl. C. 14, 8 und oben A 5. 

8(9). SCHOL. APOLL. rhod. I, 645. Pherekydes spune câ A i t 
h a li d e s primise de la Hermes darul ca sufletul sau sâ fie 
când în Hades când în ţinuturile de deasupra pământului. 


Cei Şapte înţelepţi 


1. DIOG. I 40ff. 7t£pi 8q xwv E7ixa (aţiov yap EvxorOOa ra0oA.iKGx; 
KCtKEivcov E7n.pvqa0qvai) Xoyoi cpăpovxai xoiomoi. Aapcov 6 Kupqvaîcx; 
YEypoKpox; FlEpi xwv (pitaxKxpcov [FHG IV 277] mcnv EyrakEÎ, pa^iaxa 8e 
xoîq E7ixdt. ’Avot^ipEVTv; 5e cpTicn ravxaq E7n0eo9ai TroiqxiKfjr 6 8e Airaiapxot; 
[fr. 28 FHG II 243 vgl. Hermes 27 (1892) 120. 126] o\>xe acxpou; ctdxe 
(piA.oaocpo\)(; (pqaiv aijxouq yEyovâvai, o\)vexo\)<; 8e xiva<; Kai vopoSEXiKO'oq. 
’Apxexipoq 8â 6 I'Dpara'oaicx; [FHG IV 318] opiUav auxcov avayEypatpE 
rcapoc Kuye^xoi, fji Kai a\)xo<; cpricn. TrapaxvxEÎv "hcpopoj; [FGrHist. 70 F 
18111 95] Se rcapa Kpoiacoi 7tkqv 0a^ou cpaai 8e xive<; Kai ev navicovicoi 
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Kod ev KopivGcoi Kai ev AeX(poîq ox>veXGeîv adxodq. (41) SiaqxDvodvxai 8e 
Kai ai &7icxpdoei<; adxcov Kai aXXo-u ăXXo <paaiv, £keîvo [87 B 7]. 

rjv AaKeSaipovioq XlXcov ootpoq, oq xaS’ eXe£,e- 

’pr)8ev ayav Kaipan rcavxa rcpoaEoxi KaA.a\ 

axacria^exai Se Kai rcEpi xod dpiQpoij adxow. AeavSpioq [fr. 4 FHG II 
336] pev yap avxi KA.eoPo'uXo'u Kai Mdocovoq Aecbtpavxov TopyiaSa 
AePeSiov btpeaiov eyKpivei Kai ’bjapeviSriv xov Kpfjxa- nXaxcov Se ev 
Ilpcoxayopai [S. nr. 2] Mdacova avxi FlepidvSpoD- "bcpopoq [FGrHist. 70 F 
182 II 95] Se avxi Mdacovoq ’Avaxapaiv oi Se Kai FI'uQayopav 
7ipoaypdcpo'uaiv. AiKaiapxoq [S.O.] Se xEoaapaq (bpoXoy npevoDq Tjpîv 
rcapaSlScoaiv GaXfjv, Biavxa, FhxxaKOv, loXcova. ăXXovţ Se ovopa^ei 
e^, wv EKTi^aoGai xp£îq, ’ApioxoSiipov, ndfi(px>Xov, XiXxova AaKeSaifioviov, 
KA.EOpo'uXov, ’Avaxapoiv, FlepiavSpov. evioi 7cpoaxi0eacnv ’AKO'ixriA.aov 
[8 A 1 ] Kdpa t\ iKaPpa ’Apyeîov. (42) ’'bpput7Eoq 8’ ev xcbi Ilepi xcov 
aocpcbv [fr. 8 FHG III 37] ejixaKalSeKa <pn aiv > TOdq tnză ăXXovţ dÂAcoq 
aipeîaGar eivai Se ZoXcova, 0aXfjv, FIixxaKOv, Biavxa, XiXcova, 
<Mdacova>, KteoPouXov, TlepiavSpov, Avaxapoiv, ’AKo\xj\Xaov, ’b7H|ievi5Tiv 
[3 B 1 I 32, 4], Aedxpavxov, OepeKdSîiv (7 A 2a], ’Apiox65r||iov, na)Gay6pav, 
Aâaov XappavxiSou f\ Iioupppivo'u, r\ cbq ’Apiaxo^evoq [fr. 52 FHG II 
285], Xapplvoi), ’bppiovea, ’Ava^ayopav [59 A 30. 33]. ’lTtrcopoxoq Se ev 
xfji xcov <J>iXoocxpcov avaypatpfjr ’Opcpea, Aivov, ZoXcova, IlepiavSpov, 
’Avaxapoiv, KA.eoPm)Xov, Mdacova, 0aXfjv, Biavxa, IIixxaKOv, ’bmxapp ov 
[23 A 6c], Il\)Gayopav. 

1. DIOG. LAERT. I, 40. Cu privire la cei şapte înţelepţi (câci 
se cuvine sâ amintim aici, în linii mari şi despre ei), ni se transmit 
următoarele informaţii. Damon din Cyrena, care a scris Despre 
filosofi (FHG IV, 277) îi critica pe to{i, dar în mod special pe cei 
şapte înţelepţi. Anaximenes afirma câ tofi s-au preocupat de 
poezie, iar Dikaiarchos (fr. 28 FHG II, 243 ; vezi " Hermes" 27 
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(1892) 120. 126) afirma câ aceştia n-au fost nici înţelepţi şi nici 
filosofi, ci nişte oameni cu o minte ascuţita şi legiuitori. Archetimos 
din Syracusa (FHGIV 318) a menţionat o întrunire a lor, la curtea 
lui Kypselos, la care spunea câ ar fi fost şi el de fata. Ephoros 
însâ ( FGrHist. 70 F 181 II 95) susţine câ întrunirea ar fi avut loc la 
curtea lui Cresus, fârâ participarea lui Thales. Alţii însâ spun câ 
ei s-ar fi întrunit atât la Panionion, cât şi la Corint şi la Delfi. 
Afirmaţiile lorsuntîn contradicţie şi fiecâruia dintre ei i se atribuie 
când oînvâtâturâ, când alta, cum ar fi urmâtoarea (87 B 7): 

" A trâit un înţelept, Chilon lacedemonianul, care a afirmat 
urmâtoarele : " Nimic prea mult ; toate lucrurile bune se 
adeveresc la vremea lor " 

Existâ contradicţii şi cu privire la numârul lor, câci Lendrinos 
(fr. 4 FHG II, 336) pune în locul lui Kleobulos şi al lui Myson, pe 
Leophantos, fiul lui Gorgiadas din Lebedos ori din Efes şi pe 
cretanul Epimenides. Plafon însâ, în Protagoras (343 A) îl pune 
pe Myson în locul lui Periandros, iar Ephoros (FGrHist. 70, F , 182 
, II. 95) pe Anacharsis, în locul lui Myson. Alţii îl adaugâ şi pe 
Pythagoras. Dikaiarchos ne transmite numele a patru înţelepţi 
care sunt admişi de toti : Thales, Bias, Pittacos, Solon. El 
mentioneazâ şi pe alţi şase, dintre care alege trei, pe 
Aristodemos, pe Pamphylos, pe lacedemonianul Chilon, pe 
Kleobulos, Anacharsis şi Periandros ; unii îl adaugâ pe Acusilaos 
(8 A 1), fiul lui Kabas sau Scabros din Argos. (42) Hermippos 
însâ, în lucrarea Despre înţelepţi , afirmâ câ înţelepţii sunt 
şaptesprezece la numâr, dintre care unii aleg pe cei şapte 
într-un anume fel, alţii în alt fel. Aceştia sunt : Solon, Thales, 
Pittacos, Bias, Chilon, <Myson>, Kleobulos, Periandros, 
Anacharsis, Acusilaos, Epimenides (3, B, 1, I, 32, 4), Leophantos, 
Pherekydes (7, A, 2a), Aristodemos, Pythagoras, Lasos, fiul lui 
Charmantides sau al lui Sisymbrinos, sau dupâ Aristoxenes (fr. 52 
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FHG II, 285) fiul lui Chabrinos din Hermione şi Anaxagoras (59 , A, 
30.33). Hippobotos, în lista filosofilor îi include pe Orfeu, Linos, 
Solon, Periandros, Anacharsis, Kleobulos, Myson, Thales, Bias, 
Pittacos, Epicharmos (23, A, 6 c), pe Pythagoras. 

2. PLATO Protag. 343 A xouxcov [nâml. xcov cpiAoaocpcoq 
A.aKcovi£ovxcov] rjv Kai 0aA.Tiq 6 MiA^aioţ Kal IlixxaKOţ 6 MuxiAjivaîoq 
kcu Biaq 6 IIpiT|VE\)<; Kai ZoXcov 6 fipexEpoq Kaî. K A.EOpouA.oq 6 AivSioq 
Kai Muacov 6 Xtivetjc;, Kai EpSopoq ev totjtok; eXeyexo AaKESaipovioq 
X1 A.gov otjxoi 7cavxEq ţiiA.coxai Kai Epaaxai Kai paGrjiai fjaav xfjq 
AaKESaipovicov 7ioA.iXEiaq- Kai KaxapaGoi av xiq auxcov xrjv oocpiav 
xoiat>xr|v ouaav, pfipaxa ppaxea a^iopvTipovEDxa ekcxgxcoi EipripEva. 
o^xoi Kai Koivfji £\)veA.Q6vxe(; drcapxnv xfjq aotpiaq avâGEaav xcoi 
’AtioAAcovi Eiq xov vecov xov ev AEA.cpoî<;, ypd\|/avxEq xalxa, a 8f| rcdvxEq 
vpvo-uai, TvcoGi aauxov Kai Mr|5£v ayav. xoG 5f| EVEKa xaGxa ^Eyco; 
oxi oijxoq 6 xporcoq rjv xcov 7taA.aicov xfjg cpiA.ooo(piaq, ppax'o^oyia xiq 
AaKCOviKfj. Kai 5f] KaV xot) IlixxaKoi) i5iai TiEpiEcpâpEXo xoGxo xo 
'pfjpa EyKCopiaţopEvov imo xcov ootpov xo xaA.E7tov EaQA.ov EppEvai. 
Charm. 164D ff. gxe5ov yăp xi EycoyE alxo xouxo <pT|opi Eivai 
aco(ppooi)vr|v xo YiyvcbaKEiv Eauxov Kai aupcpâpopai xcoi ev AE^cpoîq 
avaGâvxi xo xoiolxov ypappa ... xo yap TvcoGi aaDXov Kai xo IcocppovEi 
Eoxi |i£v xalxov cbq xa ypdpp.axd(pr|aiv Kai Eycb, xaxa 5’ av xiq oirţGEiri 
aAAo EÎvai- 6 5f| poi 5oko , 0giv rcaQEÎv Kai oi xa -uaxEpov ypappaxa 
avaGâvxEq xoxe Mî|5ev ayav Kai xo 'hyyoTi Jiapa 5’ axr|. Kai yap 
otixoi ^■uppo'uA.riv cbif|Gr|Gav EÎvai xo TvcbGi aauxov, aAX ol xcov 
Eiaiovxcov [evekevJ 1)7x6 xol GeoI TipoapTioiv eIG’ iva 5ti Kai acpEÎq 
[itiSev fjxxov a\)[.ipo\)A.dq xP^tP 0 ^ dvaGEÎEv, xalxa ypayavxEţ 
avEQEaav. 

2. PLATON, Protag oraş 343 A. Printre aceştia (simpatizanţi ai 
modului de viata din Laconia), erau Thales din Milet, Pittacos din 
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Mytilene, Bias din Priene, Solona I nostru, Kleobulos din Lindos, Myson 
din Chenai şi, se spunea şi de un al şaptelea, Chilon din 
Lacedemonia. Aceştia erau toţi discipoli zeloşi şi iubitori ai modului 
de viafâ lacedemonian. Oricine îşi poate da seama despre felul 
învăţăturii lor, luând în considerare învăţăturile concise şi vrednice 
de amintit, rostite de fiecare, atunci când s-au adunat la templul de 
la Delfi, spre a-i închina lui Apollon ofrandaîntelepciunii lor şi când au 
gravat acolo acele învăţăminte pe care toti le preamăresc : 
" Cunoaşte-te pe tine însuti" şi" Nimic prea mult" . Afirm acest 
lucru fiindcă acesta era modul de a filosof a al celor vechi: o concizie 
laconica. Lui Pittacos i se atribuie zicala aceea răspândită pe care 
o lauda înţelepţii:" e greu sâ fii virtuos pânâ la capât" Charm. 164 
D şi urm. într-un chip oarecare, spun eu, tocmai acest lucru reprezintă 
înţelepciunea : a se cunoaşte pe sine şi sunt de acord cu acela 
care a pus o asemenea inscripţie pe frontispiciul templului de la 
Delfi... Iar" Cunoaşte-te pe tine însuti" şi" Fii înţelept" sunt unul şi 
acelaşi lucru, aşa cum o arata inscripţia şi cum o susţin şi eu. S-ar 
putea totuşi ca unii sâ creadâ altfel; aşa cum s-au petrecut lucrurile, 
dupâ cum ni se pare, cu aceia care au aşezat ulterior celelalte 
inscripţii, şi anume " Nimic prea mult" şi " Chezăşia întovărăşeşte 
nenorocirea". Ei îşi închipuiau câ “ a te cunoaşte pe tine însuteşte 
un sfat, şi nu cuvântul cu care zeul întâmpina pe cei ce pâşeau în 
sanctuar. Pentru ca şi ei, ta rândul ior, sâ întocmească inscripţii nu 
mai puţin folositoare, le-au gravat pe acestea. 

3. STOB. III 1, 1 72 ATip.Tyupun) «frxÂJipeox; Twv arca acxpcbv cc7io(p0EYpaTa. 

3. STOBAIOS III, 1-172. Maximele celor şapte înţelepţi , dupâ 
Demetrios din Phaleron. 

a. KLEOBULOS DIN LINDOS, FIUL LUI EVAGORAS, A SPUS : 

1. pixpov apioxov. 2. Ttaxepa 5 eî ai5eîa0ai. 3. eu to aâp.a exeiv mi 
tt|v \|/'UX 1 1 V - cpiXt|KOov EÎvai mi pf] noXvXaXov. 5. TroA/upaOfj f\ dpa0fj. 
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6. £\)cpnp.ov KeKxfjaOai. 7. otpexfjq oiKeîov, Kaidac; ctXA.6ipi.ov. 

8. otSudav piaeîv, e\)oe(3eiav (p'uXaaaeiv. 9. noXiiaic; ia PeXxiaia 
g'upPo'uXetjeiv. 10. TiSovfy; KpaiEÎv. 11. (3iai ptjSev rcp&iiEiv. 12. TEKva 
7iai5£\)£iv. 13. ruxO 1 £\)X£oOai. 14. Ex0pac; 5 uxA/6eiv. 15. iov tou Sripoo 
EXOpov 7toA.Ep.iov vopi^Eiv. 16. yuvaiKi pf] paxeaBai pr|5£ ayav (ppovEîv 
âAAoipicov rcapovimv io pâv yap avoiav, io 5 e paviav Suvaiai mpâxeiv. 
17. oiKEiaq nap’ oîvov }xf| koA.oc£eiv d 5 e pr|, 5 o£ei<; napoivEîv. 18. 
yapEîv ek iâ>v opoicov- dav yap ek icov kpeittovcov, 5£a7coiaq, ov ovyyzvEîţ 
KifjaTii. 19. pf] £7tiYeA.âv xm aKcarciovir dt7i£x0f]c; y&P Earji 'toîq 
GKcb7tiop£voiq. 20. £'U7iopowia pf| î)7t£pf|(pavov EÎvai, outopo'uvia pf] 
ia7i£ivo-ua0ai. 

1. " Mâsura este lucrul cel mai bun. 2. Se cuvine sâ-îi 
respecfi părintele. 3. Pâstreazâ-ti trupul şi mintea sânâtoase. 
4. Sâ-ti placa sâ asculţi multe, dar sâ nu spui multe. 5. Fii mai 
degrabâ mult ştiutor decât neştiutor. 6. Sâ-ti fie vorba plina 
de bunăvoinţă. 7. Fii prieten al virtuţii şi străin de râutate. 8. 
Urăşte nedreptatea şi cultiva pietatea. 9. Concetăţenilor tai 
dâ-le sfaturile cele mai bune. 10. Domina plâcerea. 11. Nu 
face nimic din sila. 12. Educâ-ti copiii. 13. Roagâ-te sortii. 14. 
Pune capât duşmăniilor. 15. Considera drept vrâjmaş pe cel 
ce este vrăjmaşul poporului. 16. Sâ nu te sfădeşti cu nevasta 
în fa|a străinilor şi nici sâ-i araţi o aten{ie prea mare ; una 
denota prostie, cealaltâ poate pârea nebunie. 17. Nu 
pedepsi pe sclavi când sunt băuţi, câci astfel vei apârea tu 
însuti bâut. 18. Câsâtoreşte-te cu cineva de rangul tâu, câci 
daca vei lua o nevasta dintr-o familie mai buna, vei dobândi 
tu însuti stăpâni. 19. Nu râde alâturi de cel ce ia pe alţii în 
batjocura, câci vei ajunge urât de cei batjocoriţi. 20. Nu te 
mândri când îţi merge bine şi nu te umili când te afli la 
strâmtoare." 
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b. SOLON ATENIANUL FIUL LUI EXEKESTIDES, A SPUS: 

1. ^ir|5ev ayav. 2. Kpixfjg p.f] K&0T]ao- ei 5e \n), xâi XiypOEvxi ExOpoc; 
ear|i. 3. f]5ovf]v cpe'Oye, 7.i)7niv xikxei. 4. (p\)Xaaae xporcou Ka^oKaya0iav 
opKo\) 7n.axox£pav. 5. ocppayiţo'u xofx; p£v Xoyotx; oiyfji, xf]v 5e aiyf]v 
Kaipcoi. 6. pf] \j/et>6o'u, aAA’ aXr|0£\)e. 7. ia OTio'uSaîa peXexa. 8. icov 
yovecov pf] Xeye SiKaioxEpa. 9. cpiXoDq pf| xaxf) kxco, o uq 5’ av Kxf|GT]i, pf] 
xaxf) otTioSoKlpa^e. 10. apxeaBai pa0(bv apxeiv eTuiax^oiii. 11. EÎ50\)vav 
exepoix; ot^icov 5i5ovai mi atixoq imexE. 12. o'upPo'uXe'ue pf| xa i]5iaxa, 
ăXXă xa PeXxiaxa xoîq rcoXixaiq. 13. pf] Opacruvou. 14. pf] mmîq âpiXei. 
15. xpw toîq Oeoîq. 16. (piA.o*uq eiboePei. 17. 6 av <pf]> î5t|ig, pf] Xeye. 18. 
eISgx; mya. 19. xoîq GEauxof) rcpâoq îo0i. 20. xa acpavf] xoîq (pavEpoîq 
XEKpaipoi). 

1. " Nimic prea mult. 2. Nu te ridica în chip de judecător, 
câci vei ajunge urât de cel osândit. 3. Fereşte-te de plâcerea 
care aduce mâhnire. 4. Sâ ai mai degrabâ încredere în 
nobleţea caracterului decât în jurământ. 5. Pune capât 
discuţiilor prin tăcere, iar tăcerii prin sesizarea clipei prielnice. 
6. Nu minţi, ci spune adevârul. 7. Preocupâ-te de lucruri 
importante. 8. Nu te arata mai drept decât părinţii tai. 9. Nu-ţi 
face prea repede prieteni, iar pe cei pe care i-ai dobândit nu-i 
renega prea repede. 10. Daca veiînvâţa sâ te supui, veiînvâţa 
şi sâ conduci. 11. Daca ai în vedere câ alţii trebuie sâ dea 
socoteala, supune-te şi tu. 12. Nu da concetăţenilor tai sfaturile 
cele mai plăcute, ci pe cele mai folositoare. 13. Sâ nu fii insolent. 
14. Nu teîntovârâşi cu oamenii râi. 15. Cinsteşte pe zei. 16. Sâ-ţi 
stimezi prietenii. 17. Nu spune ceea ce ai vâzut. 18 Dacâ ai 
vâzut ceva, taci. 19. Fii blând cu ai tâi. 20. Dovedeşte cele 
nevâzute prin cele vâzute. 
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c. CHILON LACEDEMONIANUL FIUL LUI DAMAGETOS, A SPUS: 

1. yvwQi aoruxov. 2. ;u1vcdv pî] noXkă Xd^Ei- apapxf|aEi ydtp. 3. pfj 
aiieiA^i xoîq Eta-uOepoiq- ou yăp 81koiiov. 4. pfi KaKoA.6yEi xo vc, 7tA.riaiov 
ei 5 e pf|, otKO'UOTii, ecp’ oî<; >/U7rr|9f|cnii. 5. E7ii xa SEÎrcva xa>v (plXcov ppaSEcoq 
TcopE'UO'u, Ejd 5 e xaq dxoxiai; xaxecoq. 6. Ydpoxx; euxeXeîi; noiov. 7. xov 
XEXEA.E'uxriKoxa paicapi^E. 8. TtpEaPuxEpov aâpou. 9. xov xa aAAoxpia 
7t£piEYpa^opEvov piaEi. 10. £r|piav aipou pdTAov f} KEpSoc; aiaxpo v ' ™ 
|i£v yap arcaţ, A.\>7rf|aEi, xo 5 e aEi. 11. xan Soaxoxouvxi pîj E7n.Y£^ot. 12. 
xpaxxx; a>v tictuxov oEauxov rcdpEXE, ottox; oe aiaxuvcovxai pdAAov r\ 
(popcbvxai. 13. xfjq ISiaq oiidai; rcpooxdxEi. 14. fi Y>.G)aad aoo pf] TipoxpExexco 
xou vou 15. 0upou KpaiEi. 16. pfj ETuOupEi aSdvaxa. 17. ev 68cbi pri 
a^E-OSE TcpoaYEiv. 18. pr|5E xfţv x e ÎP a kiveîv* pavixov Ydp. 19. vopoiq 
TCEiOo-u. 20. dSiKoopEvoq 8iaM.daGoo, uPpi^opEvoq xipwpoo. 

1. " Cunoaşte-te pe tine însuti. 2. Când bei sâ nu vorbeşti 
prea mult, câci o sâ greşeşti. 3. Nu ameninţa pe oamenii liberi, 
câci este o fapta nedreapta. 4. Nu defâima pe semenul tâu, 
câci vei auzi lucruri ce te vor întrista. 5. Nu alerga grâbit la 
ospetele prietenilor, dar zoreşte-te când aceştia se aflâ la 
necaz. 6. Sâ-ţi faci o nuntâ modestâ. 7. Pe om sâ-l fericeşti 
numai dupâ ce a murit. 8. Respectâ pe cel mai în vârstâ. 9. 
Urâşte pe cel ce se amestecâîn treburile altora. 10. Preferâ 
pagubaîn locul unui câştig ruşinos, una te va supâra o singura 
datâ, al doilea totdeauna. 11. Nu râde de nenorocirea altuia. 
12. Dacâ ai cumva o fire asprâ, poartâ-te cu blândeţe, ca sâ 
inspiri mai degrabâ respect decât teamâ. 13. Fâ ordine în 
propria-ti gospodârie. 14. Sâ nu îngâdui gurii s-o ia înaintea 
mintii. 15. Stâpâneşte-ti mânia. 16. Nu dori ceea ce nu este 
posibil. 17. La drum nu te grâbi s-o iei înaintea (altora). 18. Nici 
nu gesticula, câci este un semn de smintealâ. 19. Supune-te 
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legilor. 20. Daca ai fost nedreptăţit, împacâ-te, iar daca ai 
fost jignit, râzbunâ-te". 

d. THALES DIN MILET, FIUL LUI EXAMYAS, A SPUS : 

1. iyyva, Teapa 5’ axa. 2. <pltaov rcapovTcov Kai oitcovtcov pâjxvriao. 3. pî) 
tt|v oxjrv KaA.A.co^o'u, ăXX ev xoîc; E7n.Tr|5E 4 6pa<nv îo9i Ka^oq. 4. p r| TcXornei 
kcckcoc;. 5. pf| ae 5iaPaA.Xeico Xoyoq rcpoq totx; ^iaiECoq kekoivcovtikotok;. 6. 
KoA.aKE'ueiv yoveîq |if) okvei. 7. |xf| Traxpoq Sexod to (pat)A.ov. 8. oiovq av 
epavoDc; eveyktik; to iţ yovEvai, toiotjtoix; amoc, ev tqi yripai mpa tqv 
tekvcov icpocSexo'u. 9. xa^^ov to ea\)Tov yvdjvai. 10. fjSiaTov ou ETuOupeîc; 
tuxeîv. 11. dviapov apyia. 12. pA.aPepov ocKpaaia. 13. Papi) aitaiSEoaia. 
14. 5i5acncE Kai p.âv0ave to apeivov. 15. apyoq pf) îo0i, p.t|5’ av jcA.oi)Tfjiq. 
16. Kam ev oîkcoi KpuTtTE. 17. (pBovoi) paAAov ti oixTipou 18. pexpcoi xpw. 
19. \ii\ mai TiioTEDE. 20. apxcov Koapei oeamov. 

1. " Chezăşia este tovarâşa nenorocirii. 2. Adu-{i aminte de 
prieteni, fie câ sunt de fata, fie câ sunt absenţi. 3. Sâ nu te 
preocupe înfăţişă rea, ci comportarea. 4. Nu te îmbogăţi pe cai 
nedrepte. 5. Cuvântul tâu sâ nu te înjosească în ochii acelora cu 
care te-ai legat prin jurământ. 6. Nu ezita în a-ţi măguli părinţii. 7. 
Nu considera râul ca venind de la tatâl tâu. 8. Ajutorul pe care-l 
vei da pârintilor tâi, îl vei primi tu, la bâtrânete, de la copiii tâi. 9. 
Este un lucru anevoios sâ te cunoşti pe tine. 10. Este foarte plâcut 
sâ obţii ceea ce doreşti. 11. Inactivitatea este plictisitoare. 12. 
Lipsa de stâpânire este vâtâmâtoare. 13. Este o povarâ sâ fii 
necioplit. 14. Deprinde-te şi tu şi deprinde-i şi pe ceilalţi cu ceea 
ce este mai bun. 15. Nu fii inactiv, chiar dacâ eşti bogat. 16. Nu 
dezvâlui lucrurile urâte din casa ta. 17. Sâ fii mai curând invidiat 
decât compâtimit. 18. Pâstreazâ mâsura. 19. Nu te încrede în 
oricine. 20. Dacâ eşti în fruntea lucrurilor, pune ordine în viata ta". 
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e. PITTACOS DIN LESBOS, FIUL LUI Yppcc, A SPUS : 

1. Kccipov yvcb0i. 2. 6 heA,A.ei<; tcoieîv, jj.fi A.Eye- ănoxx>x&v Y«P 
KaTayEXaaBîiGTii. 3. xoîq etcitiiSeIok; XF*î>. 4. ogcx vejiegocu; tcbi tcXtigiov, 
amoq pf] tcoîei. 5. oucpaYo-uvTa jj.fi oveISi^e* etc'i yap tautoiq vejiegk; 0£âv 
KâOrixai. 6. mpaKaiaBriKca; ocTcoSoq. 7. avExoi) î)7co xcbv TC^Giov fiucpd 
E^aTTO\)pEvo<;. 8. iov (piAov KaKcbq jifj XfyE ptj5’ etj tov âxBpov &g\)AA6yigtov 
yap io toioOtov. 9. 5eivov gdviSeîv to pâM.ov, otGtpaXiq xo yEvopEvov. 10. 
7 Tigt6v yfj, otTTiGTov 0a>.aGGa. 11. djc^iGiov KETcpSoq. 12. KtfjGai Î5ia. 13. 
OEpaTCE'UE EVGEPEiaV, 7Cai5EiaV, GQKppOG'UVTlV, (ppOVT|GlV, oc>.f|0£iav, 7UGTIV, 
EpiCEipiav, e7Ui5e^i6tt)T(x, EiaipEiav, etcijie^eiciv, oiicovopiav, texvt|v. 

1. " Sesizează momentul prielnic. 2. Nu destăinui ceea ce 
ai de gând sâ întreprinzi; câci daca n u vei reuşi, va râde lumea 
de tine. 3. la pilda de la prieteni. 4. Nu săvârşi lucrurile pe care 
le dezaprobi la cei ce-ţi sunt aproape. 5. Nu-I ocârî pe 
netrebnic; câci pe lângă toate asupra lui apasâ şi pedeapsa 
zeilor. 6. Restituie bunurile încredinţate. 7. îndura paguba 
mâruntâ ce vine de la cei apropiaţi. 8. Nu vorbi de râu pe 
prieteni şi nici pe duşman de bine, câci este o fapta nechibzuita. 
9. E mare lucru sâ cunoşti viitorul; trecutul este sigur. 10. Pâmântul 
îţi dâîncredere,în timp ce marea inspirâ nesiguranţâ. 11. Câştigul 
este inseparabil. 12. Fii stâpân pe ceea ceîţi aparţine. 13. Cultivâ 
prietenia, instrucţiunea, cuminţenia, judecata, adevârul, 
încrederea, priceperea, tovârâşia, ordinea, meseria". 

f. BIAS DIN PRIENE, FIUL LUI TEUTAMIDAS, A SPUS : 

1. oi 7CA.EÎGTOI avBpCOTCOl KaKOl. 2. Eiq KaT07rup0V, E(prj, Ep.p?i£\J/aVTa 

5eî, eI jxev koXoc, (paivr|i. Kala tcoieîv* eî 5e aiGXpoq, to xfjţ qruaecoţ 
eâAitce<; 5iop0o\)G0ai xf \i Ka>.OKaya0iai. 3. ppaSECDq EYXetpei' ou 8 av 
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ap^i, 5ia(tePaiou 4. plaei io la^î) A.aA£:î v, |afi dpdpTT|i(;- peiavoia yap 
axoX.o'uBeî. 5. \ir\i e\)f|0riq îa0i [ifjTE KaKofjOric;. 6. owppoa\)vr|v pfţ npoaSexo'u. 
7. (ppovîiaiv ayam. 8. 7tEpi 0 egdv AiyE, c bţ eicrlv. 9. voei io TipaxTopevov. 10. 
ctKODE 7toAAd. 11. A.aAxi Kccipia. 12. 7i£vriq cav 7tAot)aioi(; p.rj E7UTl|.ia, tiv 
pf] piya tixpEAfjK;. 13. dva^iov av5pa pfţ EraivEi 5ia rcAcruTov. 14. 7i£iaaq 
AcxPe, \if\ piaaapEvoq. 15. 6 ti av ayaOov TtpaaanK; Oeoix;, pfţ oEa\)iov 
ai tio). 16. Kifjaai ev jiev veottiti Eimpa^iav, ev 5e tcoi yfjpai acxpiav. 17. 
e^ek; Epycoi pviipiiv, Kaipcai E\)AdpEiav, Tporccoi yEvvaioniTa, Jtovcoi 
EyKpaiEiav, cpopcoi e\x7ePeuxv, tcAotjtcoi cpiAiav, Aoycoi tteiOco, aiyfji icoapov, 
yvcbpiii 5imioo\>vr|v, ioApr|i dvSpEiav, jrpd^Ei S'uvaaiEiav, 5 o^tji fiyEpoviav. 

1." Majoritatea oamenilor sunt rai. 2. Sâ te priveşti în oglinda 
şi daca araţi frumos, sâ săvârşeşti lucruri frumoase, iar dacâ 
arâţi urât sâ completezi prin fapte frumoase defectele naturii. 
3. Apucâ-te cu greu de un lucru, dar odatâ ce te-ai apucat, 
ţine-te stâruitor de el. 4. Detestâ vorbirea grâbitâ ca sâ nu 
greşeşti ; câci urmeazâ câinţa. 5. Sâ nu îngâdui sminteala. 7. 
îndrâgeşte cuminţenia. 8. Recunoaşte câ zeii existâ. 9. 
Reflecteazâ asupra faptei tale. 10. Ascultâ multe. 11. Spune 
ceea ce este potrivit şi prielnic. 12. Dacâ eşti sârac, nu aduce 
mustrâri celor bogaţi, în afarâ de cazul când acestea sunt de 
un mare folos. 13. Pe omul nevrednic nu-l lâuda pentru bogâţia 
lui. 14. Obţine lucrurile prin convingere, nu prin constrângere. 
15. Faptele bune sâvârşite sâ le atribui zeilor, nu ţie. 16. în 
tinereţe fâ-ţi provizii de fapte bune iar la bâtrâneţe de 
înţelepciune. 17. La lucru sâ ai ţinere de minte, la momentul 
potrivit prevedere, în privinţa caracterului demnitate, în ceasul 
trudei stâpânire de sine, în momente de teamâ încredere în zei, 
la bogâţie prietenie ; cuvântului dâ-i forţa convingerii, tâcerii 
tâlc, judecâţii dreptate,îndrâznelii curaj, acţiunii târie, strâlucirii 
prestigiu". 
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g. PERIANDROS DIN CORINT, FIUL LUI KYPSELOS, A SPUS : 

1. peXexcx to rnv. 2. ra Xov fiauxla. 3. eiao(pa>c£q 7cp07iex£ia. 4. KepSoc; 
aiaxpov. 5. *(pi)OECO<; Kaxrjyopia. 6. SîmoKpaxla Kpeîxxov xupavviScx;. 7. 
al [iev f)5oval 0vr|xal, al 5’ dpexai aGavaxoi. 8. E'tix'oxâv pâv pExpioq 
îa0i, âx'uxwv 5 e (ppovipoq. 9. cpEiSopEvov KpEÎxxov a7io0av£îv ^covxa 
evSeîaOai. 10. oeotutov aţiov mpaaKEija^E xcov yovâcov. 11. £cbv |iev 
E rnivou, âjio0av(bv 5 e iiampiţou 12. (plXoiq E'ux'oxodoi mi dxuxodoiv 6 
auxoq îo0i. 13. 6 dv ekcdv 6poA.oY^aTii(;, <5iaxiip£i>- rcovipov <yap xo> 
mpapfjvai. 14. Xoycov arcoppiixcov EKtpopav p.f| rcoiou 15. Xot8opcri) cbq 
xaxx) tpiXoq EaopEvoq. 16. xoîq piv vopou; icaAaioîq xpâ, xoîq 5 e oyoiq 
7ipoa(paxoi(;. 17. \it\ povov xodq dpapxdvovxac; KoXa^E, ăXXă mi xodq 
pEAAovxaq kcoXde. 18. StxTxuxâv Kp-urcxE, iva jaf] xodq Ex0po\)q ExxppdvTiiq. 

1. “ Cercetează totul. 2. Tihna este un lucru bun. 3. Graba 

este nesigura. 4. Câştigul este ruşinos. 5. O învinuire a tirii. 6. 
Democraţia este mai buna decât tirania. 7. Plăcerile sunt 
pieritoare iar virtuţile nepieritoare. 8. Fii cumpătat în fericire şi 
înţelept în nefericire. 9. E mai bine sâ faci economii decât sâ 
trăieşti în lipsuri. 10. Pregâteşte-te sâ fii demn de părinţii tăi. 11. 
Cât timp trăieşti lumea să te laude iar după ce ai murit să te 
fericească. 12. Poartă-te la fel cu prietenii fie că sunt fericiţi, fie 
că sunt nefericiţi. 13. Păstrează lucrul la care ai consimţit de 
bunăvoie, căci e rău să-l nesocoteşti. 14. Lucrurile secrete nu 
le da în vileag. 15. Să mustriîn aşafelîncât să devii mai degrabă 
prieten. 16. Foloseşte-te de legi vechi şi de mâncăruri proaspete. 
17. Nu numai să-i pedepseşti pe cei ce greşesc, dar şi să-i 
împiedici pe cei ce sunt pe punctul de a greşi. 18. Ascunde-ti 
nefericirea ca să nu producă bucurie duşmanilor". 
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THALES 

A) VIAŢA Şl ÎNVĂŢĂTURA 

1 . DIOGENES LAERTIUS I 22-44 . (22) "Hv xoivuv 6 0aA.fjq, cbq |aev 
HpoSoxoq [I 170] Kai Aoupiq [FGrHist. 76 F 74 II 155] mi AîipoKpiToq 
[68 B 115 a] cpaGi, rcaxpoq p£v ’h^aptiou, priipoq 5e KteoPouAAvTiţ, ek 
tcov 0tiXi5(ov, ol eIgi OoiviKEţ, ETjyEVEaxaxoi xcov arco Kd5pou mi 
Ayfivopoq. (<rjv 5e tcov Ercxa ao<pcdv,> m0a mi n^axcov [Protag. 343 
A] (prjar mi rcpcoxoq acxpoq cbvopaa0Ti apxovxoq AGtivttgi Aapaaiou 
[582/1], m0’ ov mi oi Ercxa aocpoi EK^.f|0Tiaav, coq cpTiai Ar|pf|xpio<; 6 
OaA.TpE\>q ev xfji xcov Apxovxov dvaypacpip [FGrHist. 228 F 1 II 960]). 
E7toA.iToypa<pf|0r| 5e ev Mikf|xcoi, oxe rj>.0E gt)v NeiXecoi ekttegovxi <I>oiviKT|(;' 
cbq 5’ oi rcXElouq tpaalv, iGayEVTjt; Mikriaioc; rjv mi y£vout; Xaprcpou 
(23) pExa 5e xa rco^ixim xfjq cp'uaiKfjq EyEVEXo 0Ecopiaq. Kai mxa xivaq 
pâv atiyypappa mxEXircEv o'uSev* f] yap Eiq a\)xov dvaipEpopivii Na'uxiKTi 
dtGxpoXoyia 4>cokod AxyExai Eivai xo”0 Eapiou [C. 5. V. î. a. S. 11 Bl]. 
KaAAipaxoq 5’ atixov oî8ev E\)pExfiv xrjq apKxau xfjq piKpâq Xâycov ev 
xoîq ’lapPoiq [fr. 94 II 259 Schneid. ; s. A 3a] ouxcoq- ’mi xfjq apdţiiţ 
... OoiviKEq’, mxa xivaq 5e pova bvo G'uvEypaxyE riEpi xporcrjq mi 
’lGTmEplaq [B 3], xa ăXX dmxdÂ.r|rcTa Eivai SoKipaaaq. 5okeî 5e mxa 
xivaq rcpcdxoq daxpoXoyfjaai mi T^iamc; ek^eivi/elc; mi xporcaq 
rcpoEircEÎv, <oq cpiiaiv fc/uSiipoq [fr. 94 Speng.] EV Xfjl TTEpi xcov 
AGxpoXoyoDpEvcov iaxopiar 60ev auxov Kai SEvcxpavriq [21 B 19] mi 
HpoSoxoq [I 74] ©aupa^Ei. papxDpeî 5’ adxcoi Kai HpdK^Eixcx; [22 B 38] 
mi AripoKpixoq [68 B 115 a]. 

(24) Evioi 5e mi at)xov rcpcoxov EircEÎv cpaGiv dGavaxotx; xaq xj/uxaţ' 
cbv egxi Xoipi^oq 6 rconix-nq [p. 182 Naeke]. rcpcoxoq 5e mi xfiv arco 
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ipoTrifc ini xp07rfiv 7iapo8ov EUpEv, Kai 7ipd)xoq to iov tiAAou p£y£0oq <to*u 
tiA.uxko'u ktjkA.o'u Qxjrcep Kai xo xfjq aeA.f|viiq peY£0oq> toti GE>.Tivaioi) 
ETitaKoaioaTov Kai eIkogtov pipoţ a7t£(pr|vaTO rata xivaq. 7rpâ>Toq 8 e 
K ai ttjv 'uaTarr)v fipâpav zov privoq xpiam8a eîkev. rcpd>xoq 5 e Kai HEpi 
(pt)GEax^ 5i£A£%0r|, Q)ţ xivEq. 

> Api<TtoTEA.T|<; [de anima A 2. 405 a 19] 8 e Kai 'IrcTtiaq [85 B 7] 
(paaiv avcov Kai xoîq di|/t)xoi<; p.Eia8i86vai xj/dx^. XEKpaipopEvov ek 
rfjq A.i0ou xfjq payvf|Ti8oq Kai toi) f|A.EKTpou mpa te AiY'mtxicDv 
YecapEtpEÎv pa06vxa <pr|cri nap<piXr| [fr. 1 FHG iii 520] 7rpGjrov mxaYpd\|/ai 
kokA.o'u xo xpiYcovov opOaycoviov Kai 0\jaai [3oi)v. (25) oi Se IluOaYOpav 
(paaiv, cov egtiv ’A7roM.68(Dpoq 6 koYicmKoq [vgl. Diog. VIII 12]. (oîkoq 
7iporiYaYev ini rckEîaxov, a cpr|ai KaXXi|.iaxo<; ev xoîq ’lappoic; [S. A 
3a] bi)<pop(3ov Ea)pEîv xov 4>pt>Ya oîov GKaXr\vă Kai xpiYCOva’ Kai oaa 
YpappiKfjq Exexai 0Ecopiaq.) 8okeî 8e Kai ev xoîq 7toA.ixiKOÎq apiaxa 
pEPo‘u^E'Oa0ai. Kpoiaou yot3v rcEf.njravxoq rcpoq MiA.t|g1od<; etc'i aDppaxiai 
EK(bA.DaEv* OKEp Ktipou Kpaxf|aavxoq egcdge xf|v rcotav. Kai atixot; 8e 
<pr|aiv, ax; 'HpaKAxiSiiq [PontiCUS fr. 47 Voss] iaxopEÎ, |.iovfjpr| ai)x6v 
yeyo\>ivai Kai i6iaaxf|v. (26) evioi 8e Kai Y^pai adxov Kai KTj(3ia0ov 
uiov axeîv- oi 8e aYapov pEîvai, xfjq 8e a8EX(pfjq xov mov 0£G0ai. oxe 
Kai EpoTT|0EVTa, 8ia xi oi) xekvo7toieî, '8ia cpiXoXEKviav’ euteîv. Kai 
Xeyodgiv oxi xfjq pr|Tpoq dvaYKaţotiariq ai)xov YBpat e^eyev 'ovbinio 
Kaipoq’, Eixa imibi] rapiiPiiGEv EYKEipăvriq EircEÎv otjkexi Kaipoq’. (prjaiv 
8e Kai 'iEpcbvupoq 6 c Po8ioq ev tan 8E‘ux£pa)i Tcov G7topd8r|v i)7rojivip,dxa)v 
[fr. 8 Hiller], oxi PoDA.op£voq 8£Î^ai ’ai8iov Eivai 7iA.m)XEÎv, (popdq E^aicdv 
p£>.A.o\)aiiq EGEG0ai, 7cpovof|aaq E[ua0d)aaxo xa E^aioupYeîa Kai 
7iap7T>.Eiaxa guveRe xPBP aTa - 

(27) dpxfjv 8 e xcdv Ttavxcov \56a>p uTrEGTiiaaxo, Kai xov Koapov Ep\j/uxov 
Kai Saipovcov TtXi'pr). xaq xe copaq toi) Evia'uxo'O (paaiv amov E-upEîv Kai 
Eiq xpiaKoalaq E^KOvxa kevte rpcpaţ 8ieA.eîv. 

odSEiq 8e adxoi) Ka0iiYBC7axo, ttA.4v oxi Eiq Aiyuhtov EA.0(bv xoîq iEpEoai 
aDv8i£xpup£v. 6 8 e ’lEpcbvupoq [fr. 21 Hill.] Kai EKpExpfjaai (piiaiv adxov 
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xaq rcupapiSaq ek xfjq aKiâq, mpaxrjpf|aavxa oxe fţjj.î v iaop.E7E0riq Ecmv. 
cruvEpico 5 e Kai Gpao'uPoijtaoi xcoi MiA.T|oicov xupavvcoi, ra0a <pT|ai Mivuîiq 
[FHG II 335, 3]. ia 5 e rcEpi iov xpirnSa (pavEpa xov Ei)pE0£vxa vnb xcov 
aÂ.i£Cov Kai 5ia7tEpcp0Evxa xoîq aocpoîq vno xou 5tj)ioi) xcov MiXtiguov. 
(28) cpaai yap ’Icovikoix; xivaq vEavicrKotx; PoA.ov ctYopctaai mpa MiA.r|alcov 
d^iscov. dvaamaOEvxcx; 5 e xou xpircoSoq dpcpiaPr|XTioi<; rjv, Ecoq oi MiXr|<noi 
E7TEp\|/av Eiq AE^cpo-uq- Kai 6 0 eoc; exp^oev ouxcoq- 

ekyove MiA.tixo\), xpi7To5o<; 7TEpi OoîPov Epcoxâiq; 

xiq aocpirii mvxcov rcpcoxoq, xo'uxou xpuroS’ ai)5co. 

5i5ooo\v o\)v GaXfjr 6 5e c&taoi Kai aAAoq dXtaoi Ecoq lotaovoq- 6 5 e Ecprj 
aocpiai Ttpcbxov Eivai xov 0eov Kai (X7cegxeiA£v eu; AE^tpooq. xa'Oxa 8f] 6 
KaXAlpaxoq ev xoîq lappoiq aAAcoq ioxopEî, mpa Maiav5piou [fr. 3 FHG II 
335] taxfkbv xoti MiXtialou Ba0UKXia yap xiva ’ApmSa cpiâA.r|v KaxaA.uiEÎv 
Kai EmcTKfjyai f 5oi3vai xcov acxpcov oviftoian [S. A 3a V. 132]. e5o0ti 5t) 
Ga^fli Kai Kaxa 7iEpio5ov mA.iv 0aXf]i* (29) 6 5e xcoi AiSopEÎ 

’ArcoAAcova darâaxEiXEv eIkcov odxco Kaxa ib v KaAAipaxov [fr. 95, II260 Schn.]- 
GaA.fjq pE xcoi peSe-uvxi NeIAxco Sfipoi) 

5i5a)Gi, xotjxo 5iq A.a[kbv apiaxEÎov. 

xo 5e 7CE^av o-uxcoq exev ’GaXfjq ’h^apuou MiA.r|cyioq ’A7roA.Axovi AeA.<piv1coi 
hA.A.r|vcov apiaxEÎov 5iq A.a(kbv\ 6 5e 7iepieveykcov xf]v <piaA.r|v xou 
Ba0i)KA.EOuq mîq Gopicov £raA.EÎxo, Ka0a cprimv ’hA.Eixnq ev xcoi riEpi 
’AxiAAECoq [FGrHist, 55 F 1 I 296] Kai ’AXe^cov 6 M\)v5ioq ev Evaxcoi 
M\)0ikcov [FGrHist. 25 F 1 I 189]. 

b\)5oJ;oq 5’ 6 KviSioq Kai ht)dv0r)q 6 MiA.f|cn.6q [FHG III 2*] (pacn xcov 
Kpoiaou xiva cpiA.cov A.oPeîv Trapa xo\) PamA.£coq mxipiov xpUGotiv, orccoq 
5coi xcoi aocpcoxaxcoi xcov ’bA.A.r|vcov xov 5 e Soovai GaA.fji, Kai 7TEpiEA.0£îv 
Eiq XiA.cova. (30) ov 7ruv0dvEG0ai xoD nuOiou, xlq aoxoti aocpcbxEpoq- 
Kai xov avEiTiEÎv Mtjocova, 7TEpi ov A.E^opEv. (xo\)xov oi TtEpi xov b\)5o^ov 
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avii Ktapo'uXou xi0eaai, IlXdxcov [Protag. 343 A] 8’ avii nepidv8poi).) 
7tepi amov 6f] xaSe dveircev 6 llt>0ioq* 

Oixaîov xiva (pupi M-6acov(a) evi Xr|vi yeveo® 011 
aoi) pdAAov 7ipa7ri8eaaiv dpripoxa 7ieDKa>.ipr|ioiv. 

6 8e epcoxi^aac; fjv ’Avaxapaiq. Aaîpaxoq 8’ 6 Il^axcoviKoq [FGrHist. 
65 F 6 II 16] Kai KAiapxcx; [fr. 44 C FHG II 317] <piaA.r|v arcoaxa^fivai 
x>no Kpoiaou OixxaKcbi Kai cmxco 7repievex0fivai. 

’Av8pcov 8’ ev xci)i Ti7io8i [fr. 1 FHG II 347] ’Apyeioix; a0>.ov dpexfjq 
xcoi acxpcoxaxcoi xcbv 'tAA.r|vcov xpirco&a 0eîvar Kpi0rjvai 8e ’ApiaxoSiipov 
Impxidxr|v, ov mpaxcopf)aai Xi^covi. (31) pepvr|xai xo*u 'ApiaxoSTipou 
Kai ’AXKaîoq [fr. 101 Diehl] omcoq- 

cck^ yap 8f| 7tox’ ’ApiaxoSapov (pao’ oijk â7taA.apvov 

ev Xttdpxai Xoyov 

euteîv xpnpat avi^p, Ttevixpoq 8’ oirâeiq rce^ex’ eckoq. 

evioi 8e (paaiv vno Ilepiav8po‘u 0paa\)Pot)>.coi xah MiA.r)aicov XDpdvvcoi 
7iA.oîov e(.i(popxov ănoazaX^av xou 8â Ttepi xrjv Kcbiav 0aA.aaaav 
va-oayriGavToq uaxepov eupeOfjvai 7ip6q dtaecov xov xpircoSa. 4>av68iKO<; 
[fr. 4 FHG IV 473] 8e rcepi xrjv A0Tivaicov OaXaaaav ei)pe0fîvai Kai 
avevex0evxa eiq aaxu yevopevTiq eKK^r|aiaq Biavxi 7rep(p0rjvar (32) 
8ia xi 8e, ev xcoi rcepi Biavxcx; [I 82J Xe^opev. 

aXA.oi (paaiv TicpaiaxoxeuKXOv eîvai atixov Kai 8o0fjvai rcpoq xo6 0eo6 
neXo7u Yapo6vxr a\j0iq xe eiq Mevekaov e>.0eîv Kai a\)v xfji ’hXevrii 
ap7iaa0evxa imo ’AA.e£dvSpoi) pupfjvai eiq xtjv Kcbiav 0akaaoav rcpoq xfjq 
AaKaiviiq, eiTroTJOTjţ oxi Tiepipdxiixoq eaxai. xpo vc L> 1 Se AePe8icov xivcbv 
a\)xo0i Ypî^pov coviiaapevcov KaxaA.Tţ(p0fjvai Kai xov xpinoSa, paxopevcov 
Se 7ipoq xoin; aA.ieaq yevEcQai xfţv avoSov ecoq xfîq Kcb- Kai cbq oi)8ev 
fjvDxov, xoîq MiA.r)aioiq prixporco^ei ovarp. privuo-uaiv. oi 8’ erceiSf) 
SiaTipeapeDopevoi fj^oYO'Dvxo, Tipoq xooq Kanouq Trokepo'oai. Kai rco^Acbv 
emxepcoOev 7ti7ix6vxcov eK7U7txei XP 1 ! 0 !- 1 ^ 8oi)vai xcoi ao(pcoxaxcor Kai 
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d|j.cpoTEpoi cruviiivEGav 0aA.fji. (33) 6 5 e pexa tt]v TiEpioSov xcoi AiSupEÎ 
xl0r|Giv 'AnoXXcovi. Kcbioiq jiev o\)v xo\)XOV £Xpr|G0r| xov xporcov- 

oi) TTpOTEpOV kf^El VEÎKOq MEpO7lG0V Kaî ICDVGOV, 

Ttpiv TpiTioSa xp^geiov, ov ’HpaiGXOţ pd^E teovxcoi, 
ek TioXioq ti£|.iyj/t|xe ml eq So^iov av5po<; ÎKrjxai, 
oq ccxpoq rji xa x’ Eovxa xa x’ EaaopEva rcpo x’ Eovxa. 

MiXr|Gioiq 5 e- 

ekyove MiXfjxoD, xpircoSoq TtEpi «îKrîpov epcoxâiq; 

Kai cbq TtpoEipTixai. Kai xo5e |iev otixcoq. 

’'bppi 7 i 7 ioq 5’ ev xoîq Bioiq [fr. 12 FHG III 39] Eiţ xo\)xov avacpEpEi xo 
^ey 6 (xevov -U710 xivcov TiEpi IcoKpdxoix;. EcpccGKE ydp, cpaai, xpicbv xoijxcdv 
EVEKCX xdpiv EXEIV Xfjl Tt>XBb npCOXOV p£V OXl aV0pO7TCDq EYEVO}.niV Kai oi) 
Oripiov, EÎxa oxi avf|p Kai oi) Y'uvrj, xpixov oxi ’bAAiiv Kai o\) pappapoţ. 
(34) Anexai 6 ’ aYopEvoq i)no YP a oţ ek xfiq oiKiaq, îva xa aaxpa 
Kaxavor|Giii, Eiq Po0pov e|171egeîv Kai aijxcoi avoi[icb£avxi (pavai xrjv Ypofuv* 
g\) Ydp, âj 0a^fj, xa ev rcoaiv 06 5ovd|iEvo<; ISeîv xa ETii xov oopavou 
oiei YvcoGEoSai;’ oî5e 5’ amov daxpovopoi)p.Evov Kai Tificav, Kai ev xoîq 
IxXXov; [fr. 23 D.] em iveî ai)xov Xeycov- 

o iov 0’ ETixa 0dA.r|xa Gotpcov Gocpov dGxpovo|iT||.ia. 
xa 5 e YEYPO^PP^ 01 urc’ axruoi) cprjGi AoPcov 6 ’ApYEÎoq [fr. 8 Cron.] Eiq 
ext) xeiveiv SiaKOGia. E7UY£Ypd(p0ai 8’ aTJxoi) £7ii xf]q EiKOvoq xo5e* 
xov5e 0akf]v MiA.T|XO<; Iaq 0pe\j/aG’ avESEi^Ev 
aGxpoXoYcav mvxcov TipEGPmaxov aocpiai. 

(35) xcov xe ai5opEvcov a-uxof) xa6£ EÎvar 

oi) xi xa noXXă ettt) <ppovi|iT|v d7i£cp-nvaxo Soţav- 

EV XI jldXEOE GOCpOV, 
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ev ti ke5vov alpoi)* 

A/uaeiq yap avSpcbv kcoxIXcdv y^cbaoaţ d7cepavToA.6yo\)q. 
(pepexai 5e Kai dTKxpOeypaxa arnou xaSc* rcpeapinaxov xcbv ovtodv 
0eoq- dyevTixov yap. mXXioxov Koopoq- 7ioir|pa yap 0eou peyiaxov xoTtoq* 
amvxa yap xwpeî. xaxicrxov voDţ* 5ia Tcavxoc; yap xpexei. iax'upoxaxov 
dvâyKTy Kpaxeî yap 7iavxcov. ootpoixaxov xpovoq ' dvea)pioKEi yap mvxa. 
oi)5ev etpii xov 0avaxov Siacpepeiv xol) £fjv ai) o'uv’ etpr) xiq Sia xl o\>k 
d7ro0vr|i(TKeiq’; oxi\ etpr), oi)5ev 5ia<pepei’. (36) rcpoq xov rca)06pevov xl 
rcpoxepov yeyovoi, vi)^ f] fjpepa, ’f] vt)^ ecp-rj ’piâi Tipepai 7ipoxepov’. fiparniae 
xiq amov, ei Xr|0oi Oeoax; avOpamoq aSuccov aM/ oi)5e Siavoodpevoq’ 
E(pT|. rcpoc; xov poixov epopevov, ei opoaeie pr| pepoixea)Kevai, ’oi) xeîpov’ 
etpTi ’poixeiac; ejtiopKia’. epoxqOeiq xl SdaKoXov, e<pr| xo eamov yvcovai’- 
xl 5e e1)koA.ov, ’xo aXAxDi imoOeaOai- xl -nSiaxov, ’xo e7n.Ta)yxdveiv’- xl xo 
0eîov, ’xo pf|ie apxT|v exov pf|ie teA.e\)tt|v’. xl 5e Kaivov eîr| xeOeapevoq, 
e<piy ’yepovxa xi)pavvov’. 7tcdq av xiq dx^xiav paiaţa cpepoi, ’ei xoax; 
ex0poi)q x £ îp° v rcpdoaovxaq pAimn’. 7xcbq av apiaxa Kai SiKaioxaxa 
(hcbaaipev, ’eav a xoîq dAAoiq ejiixipdjpev, ai)xoi pi) 5pd)pev’- (37) xlq 
ei)5alpcov, o xo pev acbpa oyiriq, xt)v Se \p\)xt|v eamopoq, xtiv Se (pxxriv 
eamaiSeoxoq’. <piA.cov mpovxcov Kai d7rovxcov pepvrjcrfkxi (prim- pi] xf]v o\|/iv 
KaXX(O7il^ea0ai, dAAa xo Ic, E7axr|5Ei)paaiv eîvai KaXov. ’pf] jcA.o'uxei’ cpi^al 
’mKcoţ pr|8e Siapa^Xeia) oe Xoyoţ npoq xo iyq 7tlaxeax; KEKOivcovîiKoxaq’. 
’oDq av epavoax; EiaevEyKrm’ (pnoi ’xoîq yoveDoiv, xoDţ ai)xoa)q TtpooSexoa) 
Kai Teapa xâ>v xekvcov’. xov NeîA.ov eîrce rcA.T|0i)eiv dvaKOîcxopevcov xcbv 
EDpdxcov i)7io xâ>v exiialcov evavxlov ovxcov. 

(pnai 5’ ’A7ioXX68copoq ev xoîq Xpovucoîq [FGHist. 244 F 28 II 1028] 
yeyevrjo6ai aijxov rata xo rcpcDxov exoq xfjq xpiaKoaxfjq 7tep7iXT|q [evaxriq?] 
6A.\)p7tidSo<; [640]. (38) exeA.ei)xr|ae 5’ excbv epSopriKovxa okto) (fj, cbq 

ZojaiKpdxriq [fr. 10 FGH IV 501] cpriaiv, evevrjKovxa)- xeA.e\)xfjaai yap e7ii 
xfiq TievxTiKoaxfjq oySonq 6A.\)pmd5oq [548- 5], yeyovoxa Kaxa Kpoîaov, coi 
Kai xov "AA.dv i)7roaxea0ai avea) ye(pi)paq 7tepâaai, xo peîOpov 
7capaxpe\pavxa [546, v, î. a. S. dupâ A 6]. 
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yeyovaoi 5e Kal ăXoi Oataxî, mOa yr\(n Aripfixpioq 6 Mdyvty; ev 
xoîq ’OpaiVTjpoK;, ttevxe- prjxcop KaM.axiavoq KaKo^TiA.O(;- £coypd(po<; 
ZiK'ixbvioq peyaA.otp'oric;- xplxoq apxaîoq năvo Kaxa ’HaioSov Kai ’Oprpov 
mi AuKO'Opyov (xexapxoq o*u pepvrjxai Ao'OpK; ev xdk Ilepi ţaDypatplac; 
[FGrHist. 76 F 31 II 147]- ke^iutoc, vecbxEpoq, aSo^oq, o\) pvr|povet>Ei 
Aiovtxnoq ev KpixiKOÎq). 

(39) 6 5’ otjv aotpoq exeTietjxtictev aycova Geâpevoq yopvucov imib xe 
Kaopaxoq Kai Suţ/O'uq mi daGeveiaq, t)5t| yrpaioq. Kai adxoo 
E7uyeypa7rxai xcoi pvripaxi [Anth. Pal. VII 84]* 

fj oAAyov xo5e actpa - xo 5e kXeoc; oopavopaKeq - 
xâ) 7roA.xxppovxiCTxaD xooxo ©dX-^xog opr|. 

ectxi Kai mp’ fipîv 6; avxov ev xcîn Tipcbxcoi xcov ’brciypappaxcov i) 
nappexpwi xo8e xo E7uypappa [Anth. Pal. VII 85]- 

y'opxaKov au ttox’ aycova GeMpevov, ’HeXie Zei), 

xov ao<pov av5pa 0aÂ.fjv fţpmaaq ek axaSiou 

aiveco oxxi piv eyyuq d7rf|yaye<;- f \ yap 6 TipEcp^q 
o'ukeG’ opav duo yrjq aaxepaq fi5t>vaxo. 

(40) xo\>xo\) eaxiv xo TvcoGi aa\)xov, orcep AvxiaGevriq ev xaîq 
AiaSoxaîţ [FHG III 182*] Oipovorjc; eîvai (piiciv, E^i6iO7EOir|aaa0ai 5e 
a\)x6 XiX*i)va. 

Das folgende (40-42) s.c. 10, 1. (pepovxai 8â Kai xoo 0aA.ot> 
E7iiaxoA.ai aî8e (43. 44). 

1. DIOG. LAERT. I, 22-44 (22) Avea, aşadar Thales, dupâ 
cum spun Herodot (I 170), Duris (FGrHist. 76, F, 74, II, 155) şi 
Democrit (68, B, 115 a) de tata pe Examyas şi de mama pe 
Kleobulina din neamul Thelizilor, care sunt fenicieni de vita 
nobila, coborâtori din Cadmos şi Agenor. Aşa cum afirma 
Platon {Protagoras343 A) era considerat < printre cei şapte 
înte!epti>. A fost cel dintâi om numit " înţelept", pe vremea 
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când era arhonte la Atena Damasios şi când au fost 
nominalizaţi şi cei şapte înţelepţi, aşa cum afirma Demetrios 
din Phaleron,în lista arhonţilor (FGrHist. 228, F. 1, II, 960). A 
fost înscris în listele cetăţeneşti din Milet, atunci când a sosit 
acolo împreuna cu Neileos, izgonit din Fenicia ; aşa cum 
susţin cei mai mulţi, era localnic din Milet şi fâcea parte dintr-o 
familie ilustra. Dupâ ce s-a ocupat un timp de treburile 
politice, s-a dedat cercetării naturii. Dupâ unii, n-ar fi lâsat 
nici o scrirere, câci Astrologia Nautica , atribuita lui, se spune 
câ este o-pera lui Phokos din Samos. Callimachos îl 
recunoaşte pe Thales ca descoperitor al Ursei Mici, spunând 
astfel în Iambii sâi (fr. 94, II, 259, Schneid.; vezi A 3 a) : " şi a 
carului... fenicienii" ; dupâ alţii, ar fi scris numai douâ lucrâri 
Despre Solstiţii şi Despre Echinocţii (B 3), considerând ca 
inabordabile celelalte fenomene cereşti. Se pare, dupâ alţii, 
câ el cel dintâi s-a ocupat de astronomie şi a prezis eclipsele 
de soare şi solstiţiile, aşa cum afirmâ Eudemos (fr. 94 Speng.) 
în Istoria Astronomiei. De aceea pe el îl admirau şi Xenofan 
(fr. B 19) şi Herodot (I 74), şi Heraclit (fr. B 36) şi Democrit (fr. 
B 115 a). 

(24) Unii afirmâ câ Thales ar fi cel dintâi care a susţinut câ 
sufletele sunt nemuritoare. Printre aceştia se numârâ şi poetul 
Choirilos (p. 182 Naeke). Tot el cel dintâi ar fi descoperit drumul 
soarelui de la un solstiţiu la celâlalt şi tot el, pentru prima oarâ, 
dupâ unele mârturii, a arâtat câ <lâţimea soarelui raportatâ la 
ciclul parcurs pe cer precum şi lâţimea lunii >, faţâ de aceeaşi 
circumferinţâ, reprezintâ a şaptea suta douâzecea parte. El cel 
dintâi a numit cu numele de " triakas" ultima zi a lunii. Tot el, aşa 
cum spun unii, a fost cel dintâi care a tratat despre naturâ. 

ARISTOTEL ( De anima A 2. 405 a 19) şi HIPPIAS (85 B 7) afirmâ 
despre Thales câ ar fi atribuit suflet şi lucrurilor neînsufleţite. 
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făcând dovada cu ajutorul pietrei magnetice şi a chihlimbarului, 
învăţând de la egipteni geometria, aşa cum spune Pamfila (fr. 
1 FHG, III, 520), Thales a fost cel care ar fi înscris pentru prima 
datâ triunghiul dreptunghic într-un cerc şi în urma acestui fapt 
ar fi adus zeilor ca jertfâ un bou. (25) Sunt însâ alţii care spun câ 
Pythagoras ar fi fâcut acest lucru ; printre aceştia se aflâ 
Apollodoros, calculatorul (cf. DIOG. VIII, 12) (Thales este de 
asemenea acela care a dezvoltat lucrurile pe care Callimachos 
în Iambii să (vezi A 3 a) i le atribuie frigianului Euphorbos, ca, de 
pildâ, triunghiul scalen şi tot ce are contingentâ cu geometria 
teoreticâ). Se pare câ Thales a dat sfaturi excelente în chestiuni 
politice. Atunci cînd Cresus a trimis soli milesienilor, cerându-le 
alianţe, Thales i-a oprit pe milesieni de la aceastâ aliantâ şi, 
întâmplându-se ca Cyrus sâ iasâ învingâtor, Thales a salvat 
cetatea. Dupâ cum nareazâ Herakleides Ponticus (fr. 47 Voss), 
Thales a fost un om singuratic şi un izolat. (26) Zic unii câ s-ar fi 
câsâtorit şi câ ar fi avut un fiu, anume pe Kybisthos ; alţii spun câ 
ar fi râmas burlac şi câ a adoptat fiul surorii lui. Se spune câ atunci 
când a fost întrebat de ce nu face copii, el ar fi râspuns: " din 
iubire fatâ de copii" . Se mai povesteşte câ, la insistentele mamai 
sale de a-l câsâtori, râspunse :" nu esteîncâ timpul " , iar apoi, 
dupâ ce a trecut de tinereţe , " acum nu mai este timpul " . 
Hieronymos din Rhodos,în cartea a doua a lucrârii sale Comentarii 
împrăştiate (fr. 8, Hiller), spune câ Thales voind sâ demonstreze 
ce uşor este sâ te îmbogâteşti, şi, prevâzând o bogatâ recoltâ 
de mâsline, a închiriat prese de untdelemn şi a adunat foarte 
mulţi bani. 

(27) Thales a afirmat câ obârşia tuturor lucrurilor este apa şi 
câ lumea este însufletitâ şi plinâ de zei. Despre el se spune câ 
a descoperit anotimpurile şi câ le-a împârtit în trei sute şaizeci 
şi cinci de zile. 
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El nu a avut nici un îndrumător, în afara de preoţii egipteni, 
cu care a venit în contact când a sosit la ei în ţara, iar 
Hieronymos (fr. 21 Hilller) afirma ca a procedat la mâsurarea 
piramidelor ţinând seama de umbra lor şi observând momentul 
când umbra noastrâ este egala cu înălţimea noastră. El a trăit 
în relaţii strânse cu Tharasybulos, tiranul Miletului, aşa cum spune 
Minyes (FHG II, 335,3). Lucrurile cunoscute referitoare la tripodul 
găsit de pescari şi trimis rând pe rând " înţelepţilor" de către 
poporul din Milet, sunt acestea: (28) Se zice că nişte tineri din 
lonia cumpăraseră o plasă de la nişte pescari milesieni şi că 
scoţând din apa mării un tripod, s-a iscat o ceartă care a durat 
până când milesienii au trimis soli la Delfi şi când zeul dădu 
următorul oracol: 

Tu mlădiţă din Milet, pe Phoibos îi întrebi 

Cine să fie stăpân tripodului ? Zeulîţi răspunde: 

Cel dintre voi ce s-arată primul ca înţelepciune. 

Aceştia dădură aşadar tripodul lui Thales; la rândul lui, acesta 
îl dădu altuia şi aşa mai departe, până când tripodul ajunse la 
Solon. Acesta însă declară că zeul este cel mai înţelept şi trimise 
tripodul la Delfi. HERMIPPOSîn Vieţi (fr. 12 FHG III, 39) atribuie lui 
Thales o vorbă, spusă de alţii privitor la Socrate. Se zice că el era 
recunoscător faţă de soartă din pricina a trei lucruri: întâi, fiindcă, 
spunea el, m-am născut om şi nu animal, apoi fiindcă sunt bărbat 
şi nu femeie, şiîn al treilea rând, fiindcă sunt elen şi nu barbar. (34) 
Se povesteşte că odată, plecând de acasă, condus de o 
bătrână, cu intenţia de a contempla stelele, a căzutîntr-o groapă 
şi că atunci când el a strigat, bătrâna i-ar fi spus: “ cum vrei să ştii 
ce se află în cer, Thales, tu, care nu eştiîn stare să vezi ceea ce se 
află în faţa ta? " . Timon îl recunoaşte şi el ca astronom şi-l laudă 
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în ai sâi Silloi (fr. 23 D), vorbind despre el astfel: Ce mare astronom 
este Thales printre cei şapte înţelepţi! 

Lobon din Argos afirma câ lucrările filosofului, redactate în 
versuri, ating numărul de doua sute şi ca pe statuia lui se afla 
urmâtoarea inscripţie : 

Pe acest Thales din Miletul ionian l-a crescut 

şi l-a arâtat ca pe astronomul cel mai vestit, datorita 
înţelepciunii sale. 

(35) Printre dictoanele lui Thales care circula încâ şi acum 
sunt următoarele :" Vorbâria multa nu este o dovada de minte 
înteleaptâ". ” Ascute-ti mintea". ” Prefera binele, vei închide 
cu aceasta gurile celor flecari". 

I se mai atribuie şi următoarele dictoane: 

Dintre toate câte exista, divinitatea este cea mai veche, 
câci ea este nenâscutâ. Universul, cea mai frumoasa 
podoaba, câci este opera divinităţii. Cel mai mare este spaţiul, 
câci el cuprinde totul. Lucrul cel mai rapid este gândul, câci el 
aleargâ peste tot. Lucrul cel mai puternic este necesitatea, 
câci ea stâpâneşte totul. Cel mai înţelept lucru este timpul, 
câci el dâ la ivealâ totul". Thales spunea câ moartea nu se 
deosebeşte deloc de viatâ. Când cineva l-a întrebat: " Tu, 
atunci, de ce nu mori? " , el a râspuns: " - Fiindcâ nu existâ nici 
o deosebire". (36) Când cineva i-a pus întrebarea : “ Ce a fost 
mai întâi, noaptea ori ziua? " , el a râspuns : -" Noaptea este 
înaintea unei singure zile". 

Iar când cineva l-a întrebat dacâ un om care sâvârşeşte o 
nedreptate se poate ascunde de zei, el a râspuns : ” Nici 
chiar atunci când pune la cale ceva râu". Unui bârbat adulterin, 
care i-a pus întrebarea dacâ ar putea sâ jure câ n-a sâvârşit 
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adulterul, el i-a răspuns : " Jurământul fals nu este mai râu 
decât adulterul" . Când a fost întrebat ce lucru este dificil, el 
a râspuns :"A te cunoaşte pe tine însuti". " Ce este mai uşor?"- 
A da un sfat altuia". " Ce lucru este mai plâcut? ” - 
" Succesul". ” Ce este divinul?"” Ceea ce nu are nici început 
şi nici sfârşit" întrebat fiind care este lucrul cel mai neobişnuit 
pe care l-a vâzut, a râspuns: ” Un tiran bâtrân". ” în ce chip ar 
putea îndura cineva o nenorocire în modul cei mai uşor? ” - 
în cazul când ar vedea pe duşmanii lui şi mai nenorociţi ” . 
Cum am putea trâi o viatâ cât mai bunâ şi mai dreaptâ ? ” - 
” în cazul când n-am sâvârşi noi înşine lucrurile pe care le 
condamnâm vâzându-le la alţii". (37) ” Cine este fericit? ” - 
” Cel ce este sânâtos la trup, înzestrat la minte şi are un 
caracter educat". Afirma câ Nilul îşi umflâ apele din pricina 
vânturilor etesiene, care bat din direcţie opusâ. 
APOLLODOROS, în Chronika (FGrHist. 244, F, 28, II, 1028) spune 
câ Thales s-a nâscut în primul an al olimpiadei a treizeci şi 
cincea (a noua?) (640 î. e. n.), (38) câ a murit la 78 de ani (sau 
cum afirmâ Sosicrates (fr. 10 FHG IV, 501) la nouâzeci de ani). 
S-a stins din viatâ pe vremea celei de a 58 a olimpiade (548- 
545 î. e.n.) şi a grâit pe vremea lui Cresus, câruia i-a fâgâduit 
sâ-l treacâ peste râul Halys fârâ pod, abâtând cursul apei 
(546î. e.n.). 

(40) Şi aceastâ cugetare aparţine lui Thales : ” Cunoaşte-te 
pe tine însuti", despre care ANTISTHENESîn Succesiuni (FHG III, 182) 
spune câ aparţine Phemonoei, şi câ de la ea şi-a însuşit-o Chilon. 

Pe seama lui Thales sunt puse şi aceste scrisori (43, 44). 

2. SUIDAS (Z. 25-30 aus Hesychios Onomatologos, Z. 31-S. 
73, 2 aus A 1) 0aA.fy; ’b£a^i3ou rai K>.eo(3o\)A.ivTiq MiAfimog, cb<; 5e 



74 


'HpoSoxoq [S. 11 A 4] Ooîvi^, yey ovc ^ npo Kpoiaou ini xfjq Xe 6A/up7ud5oc; 
[640- 637], mxa 8 e OX^YOvxa YvcopiCopEvoq fţ5r| ini if]q £ [752- 749]. EYpaye 
TiEpi pETEcbpwv ev etieoi [vgl. B 1], IlEpi icrnpepiat; [B 4] Kai ăXXa noXXă. 
exeX£\)xtige 6e YTipaioq 0£cb}.iEvoq y' u P vik ° v âyâva, 7uiXr|0Eiq 6 e vno xoO 
oxXov Kai EKA.\)0Eiq, vno xo\) Kaupaxoc;. 

Tipcoxoq 5 e GaXfjq xo xou aotpo'O ecjxev ovopa Kai Trpayxoq xr)v \|tuxt|v 
eîttev dBavaxov ekXeivek; xe Kai. iaripEpiaq KaxElXr|cpEv. drco<p0EYpaxa 
5 e a\)xo\) 7cXEÎaxa Kai xo OpuXX.o'up.Evov ’yvgîOi aauxov’. xo yăp 'iyyva, 
napa 8’ axa’ XiXcovoq Eaxi pâAAov ISionoiriaapEvo'u a-uxo Kai xo ’pr|8Ev 
aYotv’ [vgl. Cedren. I 275 , 14]. 

0aA.fjq 6 (puaiKoq cpiXoaocpoq ini AapEiou (!) TipoEircov xfţv xov fiAlov 
ekXeiyjhv. 

2. Lex. Suda (rând 25-30 din HESYCHIOS, Onomatologos, 
rând. 31, p. 73,2 din A l).Thales a fost primul om care a capotat 
numele de " înţelept" şi tot el a fost cel dintâi care a afirmat 
câ sufletul este nemuritor şi care s-a preocupat de eclipse şi 
echinocţii. Dictoanele lui sunt multe şi, printre acestea, cel mai 
răspândit este dictonul " Cunoaşte-te pe tine însuti . Dictonul 
este mai degrabâ al lui Chilon, care şi l-a însuşit, ca şi dictonul 
„nimic peste mâsurâ", cf. Cedren, I. 275, 14). 

Thales, filosof a I naturii, a prezis o eclipsa de soare pe vremea 
lui Darius. 

3. SCHOL. PLATONIS in remp. 600 A (din Hesych) Ga^nq 
’h^aii-oo-u MiÂJjaioq, Ooîvi^ 5e ra0’ r Hpo8oxov [S. 11 A 4]. oîjxoq rcpcbxoq 
d)vo[iaa0Ti mxpoq. E'upE y«P tov fft.iov ekXeitieiv e^ \mo5popfjq a£Xf|VT|q 
Kai piKpav apKXOv aoxoq eyvco Kai xaq xporcat; Kpcoxoq bAAf|vcov Kai TtEpi 
pEYeOooq fiAlou Kai (poaEoq. dAAa Kai ă\\rvx a y'oxtiv exeiv ottcogo'uv ek 
xflq paYvf|xi5oc; Kai xoi3 fiXEKxpou. apXTjv 8e xcdv axoixeicov xo i$5cop. xov 
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6e raapov e^\j/ , ux ov e<Pti *ai Saipovcov jcAf|pr|. E7iai5e‘60Ti ev Aiyt)7itcoi vno 
xcov iepea)v. xotixou xo yvmBi aamov’. e'ieA.e'UTTiae 5e iiovfjpnţ YTipaio^ 

Y'upviKOv dtYâ)va 0E£Dp.Evoq imb Ka-upaxoq EKA/uGeiq. 

3. Schol. PLATONIS in remp. 600 A (din Hesych). Thales din 
Milet, fiul lui Examyas, fenician dupâ spusele lui Herodot, el cel 
dintâi a fost numit înţelept. A descoperit câ soarele dispare 
din pricina lunii, care se intercalează, şi a descoperit Ursa Mica 
şi solstitiile; el, cel dintâi dintre greci a vorbit despre mârimea 
soarelui şi despre natura şi a afirmat câ şi lucrurile neînsufleţite 
au un suflet, prin analogie cu magnetul şi electronul. Principiul 
lucrurilor, a spus el, este apa iar lumea este însufleţită şi plina 
de daimoni. A fost instruit de preoţi în Egipt. Lui îi aparţine 
dictonul " Cunoaşte-te pe tine însuţi". A murit izolat şi bătrân, 
în timp ce asista la un concurs gimnic, epuizat de arşiţa. 

3a. CALLIMACH. Iamb. (fr. 94 (s. oben I 67, 18. 68, 16) + Pap. 
Oxyrh. VII 33 vgl. Pfeiffer Callimachi frag. nuper rep. S 43 ff.) 
Thyrion, der Sohn des Arkaders Bathykles, hat den Auftrag, den 
von seinem Vater hinterlassenen Pokal dem Weisesten zu 
ubergeben: 


Erc^EUGEV Eq M1 At|XOV fjv Y&P TI VIKT| 

0aAr|xcx;, oq x’ fjv xaAA.a 5E^i6q Y v âp.T|v 
P. O. 119 rai xfiq apa^Tiq eA£yeto axa0piiaaa0ai 
120 xouq daxEplaKO'uq, rji 7rA.Ecnxji 4>oiviKEq. 

ETjpEv 5’ 6 7ipouaEAr|voq aicrian crixxr|i 
ev xou Ai5“upEoq xov Y^povia K0)vf|lCDl 
£t)ovxa xîţv yt|v rai Ypdipovxa xo ax^a, 
xox^E'up’ 6 Opi^, hticpopPoq, ooxiq avOpâHccov 
125 xpiYcova rai araAîiva rcparcoq Eypaye 
Kai k-ukAov eA<ikoi (?)> Kfi5i5a^E vrjaxE-UEiv 



TG)V E|17IVe6vTCDV* Ol 8’ dtp OX>X l)7lfjK0lXTaV, 
oi) TtdvTEq, ăXX oix; eîxev <oikEpoq Saipcovx 
rcpog 5f| piv co8’ EtprjOE <raîq pa0i)KXr|io<;>- 
EKETVO TOTjXâXpDCTOV E^ <E[iOX) 8E^ai>, 
oi )\ i 6 q 7iatf|p EtpEîxo tcoo <xpecjv ayxi> 

Souvai, xiq ofiEcov twv ao(p<cbv ovf|idxo(;> 
twv ETuta, Kriycb aoi 818cop’ <apiaif]iov>’. 

0aA.fjc; 5e tqi aiairam xoi)5a<(poq yr|aa(;> 

1 35 rai tt]v i)7rf|vriv xf|TEpr|i <XaPcbv x El P l> 
e^eÎ7te- Tf|v 8omv fiâv <oijk Eycoy’ a^co>, 
cri) 8’ E<d tok>e6)vo(; pf| X6<yoi)i; axipdţEi(;> 

Biîiq . 

3a. CALLIMACH., Iamb. (fr. 94 + Pap. Oxyrh. VII, 33, cf. Pfeiffer, 
Călii mac hi frag. nu per rep., p. 43 şi urm.) 

(Thyrion, fiul arcadianului Bathycles, a primit din partea 
tatâlui sau însărcinarea sâ transmită " celui maiînţelept" cupa 
lâsatâ moştenire ) : 

el a pornit pe mare spre Milet. Câci lui Thalesîi revenea premiul; 
era doarînvâtatîn toate şi s-a priceput sâ determine constelaţia 
Carului Mic, ce sta câlâuzâ pe mare corâbierilor fenicieni. Ajutat 
de noroc, arcadianul l-a găsit pe bătrân în templu! de la Didyma, 
scrijelind pâmântul cu rigla şi desenând figura descoperitâ de 
frigianul Euphorbos, care cel dintâi dintre oameni a desenat 
triunghiuri scalene şi cercuri şi care a propovâduit abţinerea de 
la hrana cu carne. Pe el l-au urmat nu toţi, ci doar aceia ce erau 
stâpânrţi de un <daimon râu>. <Fiul lui Bathycles> a vorbit astfel: 
" Aceastâ cupâ de aur masiv ... m-aînsârcinat al meu pârinte ... 
s-o dâruiesc celui mai ales dintre cei şapte filosofi ... Şi eu ţi-o 
dâruiesc ţie". Atunci Thales lovi cu bastonul în pâmânt şi, 
apucându-şi bârbia cu mâna, spuse : " Darul acesta nu-l voi 
primi dacâ cumva tu nu cinsteşti cuvintele pârintelui tâu .... 
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4. HERODOT. 1170 XP 7 1 CTT1 1 5e Kai rcpiv ti 5iacp0apfjvai Icovir|v 
0a7ici) dvSpoq MiXriaio'u eyevexo [SC. n yvcb|.iT|], xo avemOev yevoq eovxoq 
OoiviKoq, oq eKeke'ue ev PoDA.e\)xf|piov ’lcovaq £KxfjG0ai, xo 5e Eivai ev 
Tean (Tecov yap [iegov Eivai lamriq), xaq 5e aXA.aq rco^iaq oiKEO|.iEvaq 
pr|5£v tjggov vopi^EaBai Kaxdrcep Ei 5%ioi eîev. Vgl. I 146 Mivtiai 5e 
’opxopEvioi ocpi [den kolonisierenden loniern) ava|.ie|.ieixaxai Kai 
KaSpeîoi. 

4. HERODOT I, 170. Sfatul dat de milesianul Thales, cel ce 
cobora din neam de fenicieni, înainte ca lonia sâ cada sub 
jug, s-a dovedit folositor; într-adevâr, el a povâ{uit pe ionieni 
sâ fie reprezenta^ printr-un singursenat, iar acesta sâ aibâ sediul 
la Teos (Teos-ul aflându se în centrul loniei) iar cetâtile celelalte, 
împreunâ cu locuitorii lor, sâ nu se considere mai prejos de 
demos-uri. Cf. I, 146. 

5. -I 74 (Krieg zwischen Alyattes und Kyaxares) 5ia(pepoixn 5e 

acpi £7l’ IGTiq XOV TtoAfflOV XCOl EKXGH EXEl GD|.l(k)k-n<; YEVOf-lEVTiq G\)VT|VEIKE, 
(OGXE xt îq paxilţ g\)vegxeo)gî 1(; xf|v f||.iâpr|v e^arcivric; vdKxa y EVEG0ai 

[Sonnenfinsternis 28. Mai 585]. xf)v 5e pExa^ayfiv xauxiiv xfjq fipipriq 
0a^fj<; 6 MiÂ,x|Gioţ xoîgi ’Icdgi 7iporjY6pE\xyE eaeG0ai, oxjpov 7ipo0E(.i£voq 
evia\)xov xomov, ev xcbi 5tj Kai eyevexo ti [iexapoA.f|. CLEM. Strom. I 65 
(II 41 St.) ©a^fjv 5e t\)5T-|p.o<; [fr. 94 Sp. v. î. a. s. 21 B 19] ev xaîq 
’AGXpoXoYiKaîq iGXOpiaiq xt]v Y£vo|.ievTiv ek^ei\|/iv xo\) tiAIou 7tpoEi7tEÎv 
(pTiGi, ra0’ oix; xp6vo\x^ at)vfj\|Tav jiaxr)v npoq dXA.fjA.ouc; Mf|5oi xe Kai 
A\)5oi (3aGiA.Et)ovxoq Kua^dpouc; ^iev xou ’AGXuaYOue; Tiaxpoq MfjScov, 
’AA.A.dxxou 5e xou KpoiGOU Ao&dv ... eiai 5e oi xpovoi dptpi xf]v v oA.'upmdSa 
[580- 77] (das letze aus Tatian 41 7tepi xfj c, xcov £7txa Gocpcov fi^iKiaq 
avaYpd\|/opev xou yăp 7tpeoPi)xdxoD xriiv 7ipoEipTi|.iEva)v 0dA.Tjxoc; YEvopevou 
Tiepi xf]v 7cevxt)kogxt]v 6A.upmd5a ... EUSEB. Chron. a) Sync. 0. MiAriGioq 
ekA.ei\|/iv tiAIou Gt)p7iaGav TipoeiTiev. Arm. Ol. 49, 2 (583). b) Ol. 50 
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(580/77) Cyrill. c. Iul. I p. 13 E. c) (Hieron.) solis facta defectio, 
cum futuram eam Thales ante dixisset ... Alyattes et Astyages 
dimicaverunt a. Abr. 1432 (585 a. Chr). CIC. de div. I 49, 112 
primus defectionem solis, quae Astyage regnante facta est, 
praedixisse fertur. PLIN. N. H. II 53 apud Graecos autem 
investigavit (sc. defectus rationem) primus omnium Thales 
Milesius oiympiadisX LVIII anno quarto (585/4 a. Chr.) praedicto 
solis defectu, qui Alyatte rege factus est urbis conditae CLXX. 

5. — I. 74. (Războiul dintre Alyattes şi Cyaxares). în al şaselea 
an de la izbucnirea războiului, când nici unii nici alţii nu erau 
învingători, s-a întâmplat ca în toiul bătăliei ziua sâ se 
preschimbe îndatâ în noapte (Eclipsa de soare din 28 mai 585 
î. e. n. - Diels). Thales din Milet le prezisese ionienilor aceasta 
întunecare a soarelui şi dăduse ca termen tocmai anul în care 
s-a şi petrecut. CLEM. Stromat. I, 65 (II, 41 St.). Eudemos (fr. 94 
Sp.) afirma în Istoria Astrologiei, câ Thales a prezis eclipsa de 
soare în timpul când mezii se luptau cu lydienii, pe vremea 
când Cyaxares, tatâl lui Astyages, domnea peste mezi, iar 
Alyattes, tatâl lui Cresus peste lydieni... camînjurul olimpiadei a 
50-a (580-77 î.e.n. ). Vom face o menţiune cu privire la vârsta 
celor şapte: cel mai în vârsta dintre cei amintiţi mai sus, Thales, a 
trăit în jurul olimpiadei a cincizecea ... 

6. HEROD. I 75 cbq 5e &7rixETO ini iov ’'AXuv rcoxapov 6 Kpoîaoq, to 
evBeuxev, cbq pâv Eycb X£y co, raxa xaq Eowaq yEcp-upaq 5iE(31J3aaE iov 
axpaxov, cbq 5e 6 rcoXXoq Xoyoq hXXf|vajv, 0aXfjq oi 6 MiXf|aioq SiePIPocqe. 
ocrcopEovxoq yap Kpoiaoi), oKoq oi 5iapf|a E ' cai iov Ttoxapov 6 axpaxoq .... 
Xeyetoci napEovxa iov 0aXfîv ev xcbi axpaxo7r£5coi rcoifiaai auxcbi iov 
rcoxapov e£ dpiaxEpfjq /Eipoq pâovxa iot) axpaxot) rai ek 5c^ifjq pmv, 
7toifîaoti 5e co5e- ocvcdBev xot) axpcnto nzdov ap^apEvov 8icbp\)xa PocBeocv 
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opvKJOEiv ayovxcc iitivoeiSeoc, okgx; âv xo oxpax67rE6ov vSp'Uf.iEvov Kaxd 
v6xo , u A.aPoi, xaiJXTii mxd xtjv Sicbpoxa £KTpa7t6pEvo<; ek xcbv dpxoricov 
pEE0pcov t Kai afitiq 7tocpa|.iEip6p.Evo<; to oxpax67tE5ov ic, ia apxaîcx 

EOpOcX^Ol. QOTE E7TEITE KOCl £0X100X1 TaXiaTOC o 7EOTOC|.l6ţ, dpcpOTEpUl 

SiaPaxoq e^eveto. 

6. -L 75. Atunci când Cresus a ajuns la fluviul Halys, dupâ 
pârerea mea, el şi-a trecut oastea pe podurile existente. Grecii 
însâ au răspândit vestea câ Thales din Milet a făcut ca oştile 
sâtreacâ fluviul, câci Cresus se aflaîn mareîncurcâturâ neştiind 
în ce chip armata ar fi putut trece fluviul...; se spune câ Thales, 
care era de fata în tabârâ, a izbutit sâ facâ în aşa fel ca fluviul 
ce curgea în stânga armatei sâ curgă în dreapta ei... Şi el a 
procedat astfel : a pus sâ se sape un şanţ adânc, într-un loc 
situat mai sus de tabârâ, în formâ de semilunâ, astfel încât 
locul în care era aşezatâ tabâra sâ fie ocolit prin partea de sud. 
în şanful sâpat a abâtut o parte din apele vechii albii şi, îndatâ 
dupâ depâşirea locului de cantonare, a readus apele în vechea 
lor matcâ. în acest chip a despârtit fluviul în douâ braţe ce 
puteau fi trecute cu uşurintâ prin vad. 

7. EUSEB. Chron. a) bei Cyrill. c. Iul. I p. 12 TpiaKooTfji jieiuitiii 
6>.'U|i7tid8i [640- 37] 0. MiAf|oio<; rcpâToq tp'uoucoq cpi?i6oo<po(; yEVEoOai 
Xiy ETai, TrapcxTEivaoOai 5e t qv ţcofiv autoD cpaoiv eox; TTEvxriKOOTnq oySoTiq 
oX. [548-5]; b) Hieron. Ol. 35, 1 (640) (Armen. Ol. 35, 2 (639)) Th. 
Milesius Examyis filius primus physicus philosophus agnoscitur 
(falsch, richtig nascitur), quem aiunt vixisse usque ad LVIII 
olympiadem. ABULFARAGIUS p. 33 Pococke: tradit Cyrillus in 
libro suo quo respondet luliano ... fuisse Thaletem ante initium 
regni Nebuchadnesaris XXVIII ann/s. dicit autem Porphyrius 
floruisse Thaletem post Nebuchadnesarem CXXIII annis (589- 
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6?). Vgl. Hieron. ed. Helm II 275. 

7. EUSEB. , Chron. a) la Cyrill., Contra Iulian. I, p. 12. Se spune 
câ cel dintâi filosof al naturii a fost Thales din Milet, câ şi-a petrecut 
viata - dupâ cât se vorbeşte - pânâîn olimpiada a 58-a (548 - 5 
î. e. n.); b) HIERON., Ol. 35,1 (640) (Armen. Ol. 35,2 (639)): Thales 
din Milet, fiul lui Examyas, este recunoscut ca fiind cel dintâi filosof 
despre care se spune câ a trăit pânâ la olimpiada a 58-a. 

9. PLATO Theaet. 1 74 A axj7T£p Kai 0aXfiv daxpovonotjvxa, cb 
0eo5a)pe, Kai avco pAircovia, rceaovxa eiq <ppeap, ©pâixxa xiq ep.p.eXfig 
Kai xapifctftfa Oeparcaiviq aTioaKâipai AiyExai, (bq ia pâv ev oopavâi 
7ipo0upoîxo ei5evai, xa 5’ OTuaQev auxot) Kai rcapa 7i65aq \av0dvoi avruov. 

9. PLATON, Theait. 174 A. Se spune, Theodoros, câ o slujnicâ 
glumeatâ şi plâcutâ, de prin pârţile Traciei, zârindu-l pe Thales 
cu ochii pironifi asupra cerului şi cercetând stelele, cum acesta 
câzu într-un pu{,îşi bâtu joc de el, zicându-i câ este dornic sâ 
ştie ce seîntâmplâ în cer, deşi nu este în stare sâ vadâ ceea 
ce se aflâîn fata lui, la picioarele lui. 

10. ARISTOT. Pol. A. 11 1259 a 6 Ttavxa yap axpeA.ipa xaux’ eaxi 
xoîq xipcbcn. xtjv xp'npaxia < n.Kr|v, oîov Kai xo 0aAico zov MiXtjoIou xcruxo 
yap eaxi Kaxavoripd xi xpnP a ' clcy ' riK o v ‘ «AX eke'ivoi pev 5ia xrţv acxpiav 
npoodrrxoDcn., xuyxavEi 5e KaOoA.ou xi ov. oveiSi^ovxcov yap auxcbi 5ia xtjv 
jieviav cbq avcotpEA.o'Oq xfjq (piAoaotpiaq oikrriq, Kaxavof|aavxa (pacnv a\)xov 
eXaicov (popav EaopEvriv ek xfjq dcnpo^oyiaq, exi xeipcbvoq ovxoq EV7iopf|aavxa 
XpTifidxcov oXiycov dppapâvaq 5ia5oovai xâv EA.aiovpyEicov xcbv z ev MiAiţucoi 
Kai Xicoi mvxcov, oA.iyo'i) piotoaapEvov ax’ ouSevoc; EmpdA.A,ovxoq. etcei5t] 
5’ 6 Kaipoq f)KE, noXk&v (^r|xo\)pEvcov apa Kai E^aicpvTiq, EKpio8o\)vxa ov 
xporcov f]pot)A.exo, noXXă xpfipaxa a'UÂ.Ai^avxa ETuSeîţai, oxi pai5iov eoxi 
tiA.o'oxeîv xoîq (piAoaotpoiq, av Pot)A.covxai, aAX ou xoox’ eoxi 7iEpi 6 
a7co\)5d^oixn.v. Vgl. oben I 68, 24. Cic. div. I 49, 111. 
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10. ARISTOTEL Polit. I, II, 1259 a 6. Toate aceste date sunt 
folositoare celor ce pun preţ P e arta de a te îmbogăţi. Un astfel 
de caz este şi cel al lui Thales din Milet. Este vorba de o operaţie 
bâneascâ ce i se atribuie, din cauza faimei pe care o dobândise 
prin înţelepciunea sa şi care reprezintă un principiu cu o 
aplicabilitate generala. Cum oamenii îl criticau pe Thales, 
reproşându-i sârâcia şi spunându-i câ filosofia este o îndeletnicire 
nefolositoare, Thales şi-a dat seama, pe baza calculelor sale 
astrologice, câ se va produce o recolta abundenta de măsline 
şi, chiar din timpul iernii, dispunând de o suma de bani a închiriat 
toate presele de ulei existente atât în Milet cât şi la Chios, fârâ 
ca nimeni sâ-l concureze. Când a sosit momentul recoltei şi când 
toata lumea câuta de zor prese, Thales le-a reînchiriat pe cele 
arvunite de el, în condiţiile în care dorea. Realizând o suma 
importanta de bani, a dovedit câ pentru filosofi este uşor sâ se 
îmbogâţeascâ, dacâ doresc acest lucru, dar câ nu acesta este 
telul urmârit de ei. Cf. CIC., de div. I, 49, III. 

11 . PROCL. in Eucl. 65, 3 Friedl. (Eudemos rEaipExpiKTi iaxopia 
fr. 84 Speng.] gxjteep ouv mpa xoîq Oolvi^iv 5ia xaq Ep.7copEia<; mi xa 
G'uvaXtaxYHaxa xtjv dpxnv eA.ocPev ti xcov dpiBpcov dKpiPî|<; yvcooiq, ouxco br\ 
Kaî mp AiYimxioiq ti Y^pExpia 5ia xt^v EipufiEviiv aixiav EtfpTixai. 0. 
5e 7ipâ)xov Eiq AÎY'urcxov EÂ.0cbv ^Exf|Y<XY EV E U ttjv ’bXAxiSa xfţv 0ECopiav 
xatmiv mi noXXă jxev aî)xoq EiipEv, noAAâv 5 e xaq dpxaţ xoîq pEx’ auxov 
\xpTTyr|Gaxo xoîq p£v Ka0oA.iKd)XEpov E7updXA.o)v, xoîq 5 e aiG0T|xuccbxEpov. 
PLUT. Sol. 2 mi 0aXrjv 6e cpacnv Epmpiai xp0aaa0ai xai ’lTrrcoKpdxiiv 
[C. 42] xov paBiifiaxiKov, mi nX.dxcovi xfjg dmSîmiaq E(po5iov EX.aiou 
xivoq ev AiY'UTixcDi 8id0£cn.v y e veg0gci. de Is. et Osir. 34 oîovxai 5e mi 
’ Ojirpov &G7rEp 0a^f] ^ia0ovxa mp’ AiY'urcxicov i)5a)p dpxt]v dmvxcov mi 
Yevectiv xi0EO0ai. IOSEPH. C. Ap. I 2 aXXă pf]v mi xoîx; 7iEpi xcov 
oupavicov xe Kaî 0£icov nptbTcnx; mp’ "bAAriai cpiA.OGO<pf|Gavxa<; oîov 
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C>epektj5t|v te xov Etipiov [C. 7] rai Fl'uOayopav rai ©aX^ta ravxEc; 
aDiKpcbvox; opotoyo'Oaiv Aiy\)7rxicov rai XaA.5aicov yEvo ievotk; |.ia0Tvcâţ 
oAAya a'uyypa\j/ai rai xocuxa xoîq "bXXiţaiv Eivai 5okeî 7idvxa)v 
apxaioxaxa rai poXig adxd 7uaxEvot>cn.v i)7c’ ekeivcov yEypd(p0ai. AETIUS 
de plac. I 3, 1 (Dox. 276) (piXoGcxpfiaac; ev Aiywxcoi fjX0Ev Eiq MiA^tov 
TipEapTjxEpoq. IAMBL. V. Pythag. 12 7rpoExp£\(/axo [Thales den 
Pythagoras] Eiq AîyTmxov ScocTclE-Oaca rai xoîq ev ME|i(pi5i rai AiogkoAei 
idXiaxa cropPaXEÎv iEp£\jav rrapa yap ekeivcov raî Eamov E(pco5ida0ai 
xeroxa, 8i’ a aocpoq rapa xoîq noXXolq vo ii^Exai. 

11. PROCL., in Eucl. 65, 3 Friedl. (EUDEMOS, Istoria 
geometriei , fr. 84 Speng,). Aşa cum cunoaşterea exacta a 
numerelor a luat naştere la fenicieni, datorita comerţului şi 
tranzacţiilor băneşti, tot aşa s-a născut şi geometria la egipteni, 
din cauza mai sus menţionata, Ducându-se în Egipt, Thales a 
introdus cel dintâi aceasta ştiintâ în Grecia. El a făcut multe 
descoperiri şi a explicat celor din preajma lui principiile pe care 
se bazau, prezentându-le pe unele la modul general, iar pe 
altele în mod mai concret. PLUT. Sol. 2 . Se spune câ şi Thales s- 
a îndeletnicit cu negoţul, asemenea matematicianului 
Hippocrates, iar Platon a vândut untdelemn în Egipt, ca sâ aibâ 
de cheltuiala pentru drum. FLAVIUS IOSEPHUS, Contra lui Apion 
I, 2. Toţi, în unanimitate, cred câ filosofii greci care s-au 
preocupat de fenomenele cereşti şi de zei, asemenea lui 
Pherekydes din Syros (c. 7), Pythagoras şi Thales, au fost discipoli 
ai egiptenilor şi ai chaldeenilor şi câ au scris foarte puţin. Grecii 
au credinţa câ aceste opere sunt cele mai vechi, dar se 
îndoiesc câ ar fi fost compuse de aceştia. AET., de plac. I, 3, 1 
(Dox. 276). Dupâ ce s-a îndeletnicit cu filosofiaîn Egipt, (Thales) 
a venit la Milet, când era mai în vârsta. IAMBLICH., Vita Pythag. 
12. El l-a povâtuit pe (Pythagoras) sâ meargâ spre mare în Egipt 
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şi sâ intre în legătură cu preoţii din Memfis şi Diospolis. De Io 
oceştio şi-o dobândit el cunoştinţele, datorita cârora este 
considerat de mulţi ca înţelept. 

I la. HIMER. 30 Cod. Neap. (Schenkl Herm. 46, 1911,420) 
rji5e pev ’0Xup7uiaai xtiv 'Iepovoq Sâţav 7up8c; Xvpav 6 nivSapoq' fji5e 6e 6 
AvaKpecov xf|V rioX^Kpdxo-uq xi)xr|v lapicov xf\i 9eâi 7C£p.7roixjav i£pa* Kai 
’AXKaîcn; ev cbiSaîq eîxe 0aXf\v, ore Kai Aeapoq mvfiy'upiv ... 

II a. HIMER. 30, Cod. Neap. (Schenkl, " Hermes", 46 , 1911 
420). La Olympia, Pindar a cântat acompaniat de lira gloria lui 
Hieron; Anacreon a cântat soarta lui Polycrates din Samos, 
sacrificând jertfe divinităţii, şi Alceu, în Ode a cântat pe Thales, 
în timp ce Lesbosul era în sârbâtoare ... 

12. Aristot. Metaphys. A 3.983b 6 xâ>v 6 t] 7tpcbTov (piXoacxpTiadvicov 
oi rcteîaxoi xac; ev i)Xr|(; eîSei povac; coif|0Tiaav dpxdq eîvai ravrcov- eJ; ou 
yap eaxiv amvxa xa ovxa Kai o\j yiyvexai 7ipd)xoo Kai ei ţ 6 (pQeipexai 
xeXeuxaîov, xfj<; pev ooaiat; imopevooaric; xoîq 5e m0eai pexaPa7Ao\)ar|(;, 
xauxo axoiXEÎov Kaî xaijxriv apx^v (paaiv eîvai xâv ovxcov, Kai 5id xomo 
oijxe yiyveaBai o\)8ev oiovxai otjx’ dn6XA.uoGai, ax; xfjc; xoiaoxriq (poaeax; 
aei acoi^opevriq ... (17) 5eî yap eîvai xiva (p\)aiv r \ piav 7rÂ£io\x; piâq, eJ; 
cbv yiyvexai xaXXa aan£opevr|<; EKeivTiq. xo pevxoi 7iXfj9cx; Kai xo eî5oq xfj<; 
xoiauxriq apxfic; oi) xo ati-xo Ttavxej; XEyouaiv, aXXa 0aXfîq pev 6 xqq xouxtjxtic; 
apxxţyoţ cpiXoao<piaq o5cop eîvai cpTynv (5io Kai xtiv yfjv e<p’ i&axoq d7ie(paivexo 
eîvai), Xafkbv iacoq xfţv 'U7 i6Xt'i\|/iv xaoxriv ek xoD ravxcov opdv tt|v xpo<pTiv 
i)ypav ouaav Kaî amo xo Beppov ek xornou yiyvopevov Kai xauxcoi £<âv (xo 
6’ e£ o-o yiyvexai, xom eaxiv dpxrj mvxcov), 5ia xe Srj xauxo xtiv \)7ioXr|\|/iv 
Xapcbv '•caruriv Kai 5ia xo ravxcov xa a7teppaxa xtiv (pxmv i)ypav exeiv- xo 6’ 
ftkop dpxtj xfjq cpuaeax; eaxi xoîq uypoîq. eiai 5e xiveq oî Kai xout; 
rapmXaioix; Kai noX-6 npo xfjg vuv yeveaeax; Kai rcpcbxo'uq BeoXoyriaavxac; 
otfxcoq oiovxai 7iepi Tqq cpuaecuţ woXaPeîv WKeavov xe yap Kai Tt|9tjv 
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E7iovnoav xfjq yeveaEox; mxEpaq [Hom. 5 201] Kai xov opKov xcov Becdv 
itfxDp, xf]v KaXo'upEvrjv im arncbv Ixtiya xcov 7ioir|x<î>v [O 37 U. a. ]■ xi|.ucbxaxov 
pâv yap xo TCpEcP'oxa'iov, opKoq 5e xo xipcbxaxov Eaxiv. Vgl. 1 B 10. 

12. ARISTOTEL Metaphys. I, 3, 983 b 6. Dintre toţi cei care 
s-au ocupat mai întâi de filosofie, cei mai mulţi au fost 
încredinţaţi câ principiile tuturor lucrurilor se afla în cauze 
materiale. De unde exista toate şi de unde provin maiîntâişiîn 
ce sfârşit îşi găsesc pieirea - în vreme ce substanţa persista în 
ciuda schimbărilor suferite - aceasta, spune el, este elementul 
şi totodată principiul lucrurilor. De aceea, considera câ nimic 
nu se naşte <din nimic>, nici nu piere, de vreme ce o asemenea 
substanţa rămâne veşnica ... (17) într-adevâr, trebuie sâ existe 
o anume substanţa, fie una singura, fie mai multe decât una 
singura, din care se nasc celelalte, în vreme ce ea rămâne 
eterna. Totuşi, despre cantitatea şi înfâtişarea unui asemenea 
element primordial nu toti spun acelaşi lucru, ci Thales, 
întemeietorul acestui mod de a filosofa, susţine câ el este apa 
(ca atare demonstra câ pământul pluteşte pe apa), 
formulând, desigur, aceasta ipoteza în urma observaţiei câ 
hrana tuturor vieţuitoarelor este umeda şi câ însăşi căldură se 
iveşte şi se menţine din apa (câci ceea ce le dâ naştere, 
acela este principiul tuturor). Prin urmare, adoptând aceasta 
ipoteza şi ţinând seama câ seminţele tuturor lucrurilor au o 
natura umeda (conclude) câ apa este principiul substanţei 
lucrurilor umede. Exista însâ şi pârerea câ cei care au trăit 
foarte de demult, cu mult înaintea generaţiei noastre, cei care 
au făcut primele speculaţii teologice, tot aceasta 
presupuneau câ este (substanţa) naturii. Ei îi fâceau pe 
Okeanos şi Tethys părinţii naturii (Homer, lliada XIV 201) iar 
jurământul zeilor se fâcea pe apa, şi anume pe acea apa 



85 


denumita de poeţi Styx [lliada XV, 37 şi urm.); cum tot ceea ce 
este vechi este extrem de preţios, jurământul <pe Styx> este 
la rândul lui foarte preţuit. 

13. SIMPL. Phys.23,21 (TheophrastPhys.Opin.fr. l.Doxogr. 
475, 1 ) xwv 5e jilav mi kivoupevtiv Axyovxcov ttjv apxf|v, oi>g mi (pixnKovq 
i6icoq KaXeî [Aristoteles], oi jiev 7iE7tEpaa|i£vr|v a\)xf|v (paaiv, oajiep 0. 
pev ’b^ajnjou MiA.rjai.oq Kai 'Ircrccov [C. 38], oq 5okeî mi ocGeoq yEyovâvai, 
55(op eA^yov xtjv ap/tiv ek xcov (paivopivcov mxa xrjv aîaGTiaiv Eiq xoljxo 
TrpoaxGevxEq- mi yap xo 0Eppov xgh i)ypak l,f\i Kai xa vEKpo'uji.Eva 
^TjpaivExai Kai xa anEppaxa mvxcov i)ypa Kai tj xpotpfj maa xuAxbSiiq- e£ 
o\) 5e egxiv Emaxa, xotjxcoi Kai xpEcpEcrftai 7i£<pDKE* xo 5e tificop dpxTj 
•uypâq (poaEcoq eqxi Kai ouvekxikov mvxcov 5io mvxcov âpxTjv i)7t£X.aPov 
EÎvai xo \)5cop mi xtjv yfjv Etp’ i)5axoq dacEtprjvavxo KEÎaGai. 458, 23 oi 
jiev ev xi axoixeîov imoxiGEvxEq xooxo d7TEipov Etoyov xdh jiEyâGEi, coarcEp 
0. jiev 1)5cop. SERV. ad. Aen. XI 186 (11497, 31) apud varias gentes 
diversa fuerunt genera sepulturae, inde est quod alii obruntur, 
aliiexuruntur... Thalesvero,qui confirmat omnia ex umore creări , 
dicit obruenda corpora, ut possint in umorem resolvi. 

13. SIMPLICIUS, Phys. 23,21 (TEOFRAST, Phys. opin. fr. 1. Doxogr. 
475, 1) Dintre cei ce susţin câ principiul este unic şi în mişcare, 
filosofii pe care el (Aristotel) Ti numeşteîn particular şi" physiologi" 

- unii spun câ acest principiu este limitat, ca de pildâ Thales, fiul 
lui Examyas din Milet, şi Hippon - acesta din urmâ pârând sâ fi 
fost şi ateu ei susţineau câ principiul (lucrurilor) este apa, 
ajungând la aceastâ opinie în urma observaţiilor empirice. 
(Dupâ pârerea lor) caldul se menţine prin umiditate, iar tot ce 
este mort se usucâ; seminţele tuturor lucrurilor sunt umede şi tot 
ce reprezintâ hranâ musteşte. De acolo de unde provin toate 

- de acolo se hrânesc; cum apa este principiul naturii umede, le 
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înglobează pe toate. Prin urmare, ei considerau apa ca principiul 
tuturor lucrurilor şi demonstrau câ pământul este aşezat pe apa. 
458, 23. Alţii, presupunând (existenta) unui singur element, l-au 
denumit apeiron ca mârime, aşa cum susţinea şi Thales despre 
apâ. SERVIUS, Coment. la Eneida XI, 186 (II, 497, 31): la diferite 
popoare s-au ivit diverse feluri de înmormântare ; de aici se şi 
trage câ unii sunt înhumaţi, alţii arşi pe rug ... Thalesînsâ, care 
susţine câ toate s-au ivit din elementul umed, spune câ trupurile 
se cuvin înmormântate, pentru a putea sâ se resoarbâ în 
elementul naturii. 

13 a. AET. I 17, 1 (D. 315) 0. mi oi arc’ avzov KpaaEi^ Eivai xoa; 

XCDV CTOIXEICOV mx’ CtXXoicOaiV. 

13 a. AET. I, 17, 1 (D. 315) Thales şi discipolii sâi (susţin) câ 
amestecurile prin transmutare sunt amestecuri ale elementelor 
primordiale. 

13b. -II 1,2 (D. 327)0. mi oi arc’ ai>xoT) Eva xov Koapov. 

13b. -II 1,2 (D. 327) Thales şi discipolii sâi (susţin) câ Universul 
este unu. 

14. ARIST. de caelo B 13. 294a 28 oi 8’ E<p’ oSaxoq KEîa0ai [sc. 
tt]v yfjv]. xornov yap apxaioxaxov rcapEiXrupapEv xov Xoyov, ov (paoiv 
EircEîv ©aA.f]v xov MiXfjaiov cbq 5ia xo rcXcoxf]v Eivai pEvowav coarcEp 
£\)Xov fj xi xoio-uxov EXEpov (Kai yap xotixcov Erc’ a£po<; pâv ooBev rc£<puK£ 
jiEVEiv, aXX’ Ecp’ \)5axoq), coarcEp ou xov auxov Xoyov ovxa rcEpi xfjg yfjţ 
mi iov o5axo<; xou oxoovxoq xtiv yf^v. SIMPL. de cael. 522, 14 0aXou 
xou MiXtioiod xiBuaiv [n. 5o2;av] Ecp’ oSaxoq XEyovxoq oxeîaBai xfţv yf\v 
coarcEp J;uXov ti aXXo xi xwv ErcivrixeaBai xcoi o5axi rcEtpuKoxcov. rcpoq 
xa\)XT]v 5 e xf|v 5o^av 6 ’ApiaxoxEXm; dvxiÂEyEi pâXXov iacoq Ercixpaxooaav 
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8i& to Kai rcap’ AiyDTmoK; omcog ev p'uBo'u axtmom XEyEaBai mi xov 
GaXfjv îaax; ekeîBev tov Â.6yov KEKopiKEvai. Vgl. Plut. de Is. et Osir. 
34 p. 314c. 

14. ARISTOTEL, de caelo B 13. 294 a 28 . Unii (susţin) câ 
(pământul) este aşezat pe apa. Aceasta este versiunea cea 
mai veche, primita prin tradiţie, pe care se spune câ a formulat-o 
Thales din Milet, şi anume câ prin plutire pâmântul râmâne la 
suprafaţâ ca o bucatâ de lemn sau ceva asemânâtor (câci 
nimic din ce existâ nu este cu putinţâ sâ se menţinâîn aer, ci 
numai pe apâ) - ca şi cum n-ar fi acelaşi logos cu privire la 
pâmânt şi la apa susţinâtoare a pâmântului. SIMPLICIUS, de 
caelo 522, 14. S-a emis (pârerea) câ Thales din Milet ar fi acela 
care a spus câ pâmântul pluteşte pe apâ întocmai unei bucâţi 
de lemn sau indiferent ce altceva din cele ce pot fi purtate 
de apâ. împotriva acestei pâreri, Aristotel aratâ câ o atare 
concepţie s-a râspândit mai degrabâ datoritâ faptului câ 
egiptenii au propagat-o, sub forma unui mit, iar Thales, la rândul 
lui, de acolo a preluat povestea. Cf. PLUTARH, de Is. et Osir. 34, 
314 C. 

15. SENECA Nat. Quaest. III 14 p. 106, 9 Gercke Thaletis 
inepta sententia est. ait enim terrarum orbem aqua susţineri et 
vehi more navigii mobilitateque eius fluctuare tune cum dicitur 
tremere. non est ergo mirum, si abundat humor ad flumina 
profundenda , cum mundus in humore sit totus. AET. III 11, 1 (D. 
377) oi arco 0aA.EO) tt)v yf|v jieotiv. 

15. SENECA, Nat. Quaest. III 14, p. 106, 9 Gercke. Pârerea lui 
Thales este o prostie. El spune câ discul pâmântului este susţinut 
de apâ şi câ pluteşte întocmai corâbiilor, câ datoritâ mobilitâţii 
lui se leagânâ pe valuri atunci când se spune câ se cutremurâ. 
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Nu-i nici o mirare aşadar, daca exista din abundenţa mediu 
lichid pentru a alimenta curgerea fluviilor, daca întreaga lume 
se afla în mediu lichid. AET. III, 1,1 (D. 377) Discipolii lui Thales 
(susţin) câ pământul se afla la mijloc. 

16. HEROD. II 20 (Ansichten der Griechen uber die 
Nilschwelle) xcbv f) etepTi pev Xiyei xooq Etr|cri.aq dvEpoDq eîvai ai'ri.o'uq 
7rA.r|0v)Eiv iov rcoTapov KCoXoovTaq eq BaXaaaav EKpeeiv tov NeîXov ... 
AET. IV 1, 1 0. Tooq Eir|aiaq ocvEpo'uq oiEtai TtvEovTaq tt\\ Aiv^iricoi 
dvTiTrpoacoTto'u EraipEiv tou NeîXo'u tov oyKov 5ia to Taq EKpoaq avzov 
Tfji mpoi5f|GEi to\) dvti7rapf|KovToq TTE^YODq dvaKO7ruEa0ai. Vgl. Dox. 
384. 226 ff. 

16. HERODOT II, 20 (Păreri ale grecilor despre revârsarea 
Nilului) ... o alta părere susţine câ vânturile etesiene (anuale) 
sunt cauza revârsârilor fluviului Nil, împiedicat cu acel prilej sâ 
se verse în mare .... AET. IV, 1, 1. Thales considerâ câ vânturile 
etesiene, care suflâ în Egipt în direcţia contrarâ gurilor Nilului, 
provoacâ umflarea fluviului, deoarece împiedicâ scurgerea 
apelor care cresc în marea învolburatâ ce-i stâ în faţâ. 

17. DERCYLUDES ap. Theon. astr. 198, 14 H. boSipoq [fr. 94 Sp.] 
iaxopEÎ ev Taîq 'AcrcpoXoyuxiq, on Oivo7t15t>; [C. 41, 7] eop£ 7ipcatoq tt)v tov 
£g)i5uxko'u Xo^axnv rai tt \\> iov pEydA.o'u Eviamoi) TTFpioTacyiv, 0. 5e T$.uyu 
EKX.Ei\|fiv rai tt]v rara i aq xpoTtaq amot) 7i£pio5ov, cbq ouk iot] a£i crup^aivEi. 

17. DERKYLLIDES, apud. Theon. astr. 198, 14 H. Eudemos (fr. 
94 Sp.) povesteşte în Astrologia sa câ Oinopides (c. 41, 7) ar fi 
fost primul descoperitor al înclinârii zodiacului precum şi al 
poziţiei" marelui an"iar Thales a lâmurit eclipsa soarelui şi mersul 
circular al astrului în conformitate cu solstiţiile, mers care nu se 
petrece cu regularitate aidoma. 
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17a. AET. 1113, 1 (D. 341) 0. yEd)5ri nev, EpTiupa 5 e ta aatpa. 20, 
9 (D. 349) 0. YEOEiSfj iov t^iov. 24, 1 (D. 353) 0. nponoc; e<pr| ekXei7ceiv 
tov t)Xiov Tî\q OEXrivric; amov U7tEpxopEvr|(; rara kcxGetov, otioric; cpixiEi 
YECbSovq. (3>oE7lEO0ai 5e TOVTO KOtTOTTCpiKClx^ 'U71OT10EPEVOV TCOl 81<TKC0l. 

17 a. AET. II, 13, 1 (D. 341). Thales (crede) câ unii aştri sunt 
asemenea pământului iar alţii vâlvâtaie de foc . 20, 9 (D 349) 
Thales considera câ soarele are o formâ asemânâtoare cu 
cea a pâmântului. 24, 1 (D. 353) Thales a spus cel dintâi câ 
soarele intrâ Tn eclipsâ atunci când luna îi acoperâ strâlucirea, 
trecând drept prin faţa lui. Luna este de aceeaşi naturâ ca 
pâmântul. Fenomenul apare vederii în sens contrar, întocmai 
ca atunci când ceva este aşezat în spatele unui disc. 

17b. -II 21, 5 (D. 358) 0. rcparccx; eijjti imo xo\j f|Xio\> (pcoxl^EoOai iriv 
geXevtiv. 

17 b. -II, 21, 5 (D. 358) Thales a spus cel dintâi câ luna este 
luminatâ de soare. 

18. PLIN. N. H. XVIII 213 occasum matutinum Vergiliarum 
Hesiodus (nam huius quoque nomine exstat Astrologia (c. 4)) 
tradidit fieri , cum aequinoctium autumni conficeretur, Thales 
XXV. die ab aequinoctio. Vgl. 11 B 1.2. 12 A 20. 

18. PLINIUS, N.H. XVIII, 213. Hesiod (câci şi sub numele 
acestuia existâ o Astrologie ) a transmis câ apusul Pleiadelor 
din faptul dimineţii se petrece odatâ cu echinoctiul de toamnâ. 
Thales, însâ,în a douâzeci şi cincea zi de la echinoc{iu. 

19. APULEIUS Fior. 18 p. 37, 10 Helm Th. Miiesius ex septem 
illis sapientiae memoratis viris facile praecipuus (enim 
geometriae penes Grai os primus repertor et naturae certissimus 
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explorator et astrorum peritissimus contemplator) maxi mas res 
parvis lineis repperit: temporum ambitus, ventorum flatus, 
stellarum meatus, tonitruum sonora miracula, siderum obliqua 
curricula, solis annua reverticula ; idem lunae vel nascentis 
incrementa vel senescentis dispendia vel deliquentis obstiticula. 
idem sa ne iam proci ivi senectute divinam rationem de sole 
commentus est, quam equidem non didicimodo t verum etiam 
experiundo comprobavi, quoties sol magnitudine sua circulum 
quem per meat metiatur. id a se recens inventum Th. memoratur 
edocuisse Mandrolytum Prienensem, qui nova et inopinata 
cognitione impendio delectatus optares iussit quantam vellet 
mercedem sibi pro tanto documento rependi: ' satis' inquit 
' mihi fuerit mercedis' Th. sapiens, ' si id quod a me didicisti 
cum proferre ad quosdam coeperis, tibi non adsciveris. sed 
eius inventi me potius quam alium repertorem praedicaris' . 
Vgl. Julian Or. III 162, 2 Hertl. epopevoa) yap nvoq, iinkp cbv epaBev 
orcocov xiva xpTl KaiaPaA,eîv pioBov* opoXoydw’, e<prj (Thales), io mp’ 
fţjadDV paQeîv rnv a^iav fipîv eKiioeiq’. 

19. APULEIUS, Fior. 18, p. 37, 10 Helm. Thales din Milet, 
neîndoielnic cel mai de seama dintre cei şapte înţelepţi mai sus 
amintiţi (câci el cel dintâi a pus bazele geometriei la greci, a fost 
un foarte serios cercetător al fenomenelor naturale şi un foarte 
priceput observator al aştrilor), a descoperit lucruri de cea mai 
mare importanţa, pe care le-a redat în câteva rânduri: 
succesiunea anotimpurilor, suflul vânturilor, drumurile stelelor, 
uimitoarele bubuituri ale tunetelor, orbitele înclinate ale aştrilor, 
ciclurile anuale ale soarelui. De asemenea, fazele lunii în creştere 
sau în descreştere, ce obstacole o fac sâ-şi piardâ luminozitatea. 
Cu aceeaşi pătrundere a meditat, deşi ajuns la adânca 
bătrâneţe, despre raţiunea divina a mersului soarelui, lucru pe 
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care eu nu numai câ l-am învaţat, dar l-am şi verificat prin 
experimentare, şi anume de câte ori parcurge soarele, cu 
mârimea sa, orbita pe care o urmeazâ, mergând mereu înainte. 
Tradiţia pretinde câ Thalesi-a comunicat lui Mandrolytos din Priene 
aceasta ultima descoperire a sa. Acesta, încântat de interesul 
prezentat de noua şi surprinzătoarea descoperire, i-a oferit orice 
râsplatâ ar fi dorit, indiferent de suma, în schimbul unei demonstraţii 
de asemenea importanta. La care, Thales, înţeleptul, i-a spus : 
" ca râsplatâ mi-ar fi de ajuns daca cele ce-ai învâtat de la 
mine, când vei începe sâ le expui şi tu altora, nu ti le vei atribui ca 
o descoperire proprie, ci vei mărturisi câ eu sunt cel ce le-a 
găsit, şi nu altul". Cf. IULIANUS, Or. III, 162, 2 Hertl. întrebându-l 
cineva ce pretenţii băneşti are cu privire la o lecţie data, (Thales) 
i-a spus : " cu mărturisirea câ cele învâtate vin de la mine, m-ai 
răsplăti exact cât trebuie". 

20. PROCL. in Eucl. 157, 10 Friedl. (aus Eudem) xo ^îev o\jv 

5lXOTOHEÎG0ai XOV KTJKA.OV 1)710 Xfjq Sia^EipO'U TCpCOTOV 0aA.fjv ekeîvov 
cmoSEÎ^ori <paaiv. 250, 20 xcoi pâv o'uv 0aA.fji xdn naXaiân rcoAAcov xe 
a^Acov E-upEGEax; evekoc Kai xouSe xoD 0£copf|paxoq x<*P l 9 teyExai yap 5f| 
rcpcbxoq ekeîvcx; E7naxfjGai mi euteîv, cbq apa Ttavxoq iaoGKEA.oT>q ai 7ipoq 
xfji paGEi ycmai îoai eIgiv, âpxaiiccbxEpov 5e xaq c îaaq’ opoiaq 
7TpOGEipt|KEVai. 299, 1 XOl)XO XOIV'UV XO 0ECOpTl|.La SeIKVDGIV, 6xi 5\>0 E\)0£lâ)V 
ăXk^Xaq xe(.ivoixj(ov ai mxa Kopixpnv ycoviai i'oai Eiaiv, Ei)pr|pEvov piv, wq 
cpr)Giv L'uSripoq, imb 0aXol) npotou 352, 14 bi>5r||.ioq Se ev xaîq rECopEXpiraîq 
iaxopiaiq [fr. 87) Eiq 0aA.fjv xomo âvayEi xo OEcbprjua (Identitât der 
Dreiecke, wenn sie eine Seite und die beiden anliegenden Winkel 
gleich haben). xqv yap xcbv EV Oa^axxrji 7iXoicov âTiOGxaGiv 5i’ oi) xporcoa) 
(paciv aircov Seikvovcxi, xotjxgh TipoaxpnoOai (pr|Giv âvayKaîov. 

20. PROCLOS, in Euclid. 157,10 Friedl. (din Eudemos). Se spune 
câ Thales a demonstrat pentru prima oara câ cercul este divizat 
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în pârfi egale de către diametru. 250,20. Lui Thales, ajuns la vârsta 
bătrâneţii, datorita faptului câ descoperise multe altele, i se atribuie 
şi formularea următoarei teoreme. El esfe indicat ca primul (i nvâţat) 
care a ştiut şi a arâtat câ unghiurile de la baza oricărui triunghi 
isoscel sunt egale, folosind într-o maniera mai veche cuvântul 
" egale" pentru identice. 299, I. Acum, aceasta teorema este 
astfel formulata : doua drepte care se întretaie formează la vârf 
unghiuri egale. Ea a fost descoperita, dupâ mârturia lui Eudemos, 
cel dintâi de Thales. 352,14. EUDEMOS,în Istoria geometriei (fr. 87), 
ridica în timp atribuirea acestei teoreme pânâ la Thales, câci 
distanta corăbiilor pe mare este calculata prin acel mod pe care 
l-a arâtat el, ceea ce, spune Eudemos, presupune negreşit 
folosirea în practica a teoremei. 

21. PLIN. N. H. XXXVI 82 mensuram altitudinis earum (scil. 
pyramidum) deprehendere invenit Th. Milesius umbram 
metiendo qua hora par esse corpori solet (vgl. oben I 68, 32). 
PLUT. Conv. VII sap. 2. p. 147 A ttjv fkxKxripiav axriaaq eni xdk jiepom. 
xfjq OTCiâq tiv f] 7TDpap.iQ etioiei, yevopevcov xfji emtpfji xfjq aKTÎvog 5\)eîv 
xpiYcbvcov (Th. ist angeredet), ov Ti axia Tipoq ttjv oxidv Xoyov 

EtXE, xf]v TtvpapiSa npoc; ttiv BaKtTiplav Excruoav. 

21. PLINIUS, N.H. XXXVI, 82. Se spune câ mâsura înălţimii 
(piramidelor) a fost stabilita de Thales din Milet, care a mâsurat 
umbra aruncata de un corp, atunci când umbra este egala cu 
înâltimera corpului. PLUTARH, BanchetulW 11,2, 147 A (Un personaj 
se adreseazâ lui Thales):" dupâ ce-ai aşezat toiagul la capotul 
umbrei aruncate de piramida, ai arâtat câ prin câderea razei 
de luminâ s au format douâ triunghiuri; raportul existent între o 
umbrâ şi cealaltâ era identic cu cel dintre piramidâ şi toiag". 
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22. ARIST. de anima A5. 411 a 7 mi ev toi oA.coi 5e Tiveq a-uif^v 
[SC. tt)v y^x^v] p.ep.eîxQcd (paaiv, 60ev iacoq Kai 0. cbif|0r| Tiavxa TcXfipri 
0eâv eîvai. Vgl. PLATO Legg. X 899 B. AR. ebend. A 2. 405 a 19 
eoike 8e mi 0., e£ ov â7topvr|}iovE'uo\)ai, kivtitikov ti ttjv yuxnv 
'UTtoXaPEîv, EÎ7T£p tov A.t0ov [Magnetstein] £<pii y\>x tiv exeiv oti tov 
cn.5T|pov kiveî. 

22. ARISTOTEL, de anima 1, 5, 411 a 7. Sunt şi unii care susţin 
câ (sufletul) este amestecat Tn tot, de unde, eventual, şi Thales 
a socotit câ toate sunt pline de zei. Cf. PLATON, Legile X, 899 B. 
ARISTOTEL, ibidem I, 2,405 a 19. Pe cât se crede, din cele ce se 
amintesc prin tradiţie, şi Thales a conceput sufletul ca fiind în 
mişcare, dacâîntr-adevâr spunea câ piatra magneticâ posedâ 
suflet, deoarece mişca fierul. 

22a. AET. IV, 2, 1 (Dox. 386 a, 10) 0aA.fjt; â7tE(pf|vaT0 TrpoToq ttjv 
y'uxfiv' <pucn.v âEiKivTyuov tj amcmvivcov. Vgl. 24 A 12. 

22 a. AET. IV, 2, 1 (Dox. 386 a, 10). Thales a arâtat cel dinţii câ 
sufletul are o naturâ veşnic mobilâ sau autodinamicâ. 

23. AET. I 7, 11 (D. 301) 0. voov tou Koopo*u tov 0eov, to 5e mv 
epy'uxov apa mi Saipovov rc^fjpEq- 5it|keiv 5e Kai 5ia tou OToixeubSooq 
‘uypo-u 5-uvapiv 0siav kivt|tiktiv arnou CIC. d. deor. n. I 10, 25 Th. 
enim Milesius qui primus de talibus rebus quaesivit , aquam dixit 
esse initium reri/m, deum autem eam menfem, quae ex aqua 
cuncta fingeret. 

23. AET. 1,7,11 (Dox. 301). Thales considerâ divinitatea drept 
raţiunea Universului, totodatâ ansamblul Universului ca fiind 
însufleţit şi plin de demoni: prin mijlocirea umedului, care se 
aflâ în toate elementele, forţa mişcârii divine a Universului 
pâtrunde peste tot. CICERO, de deor. natura I, 10, 25. Thales 
din Milet, care a cercetat pentru prima oarâ astfel de lucruri. 
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a spus câ apa este principiul lucrurilor, câ divinitatea este acea 
raţiune care le-a plăsmuit pe toate din apa. 

B. FRAGMENTE ÎNDOIELNICE 

0AAOY NAYTIKH AITPOAOIIA / Astrologia Nautică 

1. DIOG. I 23 (vgl. I 67, 17) . SUD. (vgl. I 72, 28). SIMPL. Phys. 
23,29 0. Se rcpcoxoq rapaSeSoxai xr)v rapi (p-uaecoc; ioxopiav xoîq ’bXA.T|Oiv 
EKcpfjvai, rcoAAcbv pev rai aA.ta)v rcpoyeyovoxcov, cbq Kai xcbi 0eo<ppdGX(oi 
[Phys. Opin. I, D 475] 8okeî, amoc; 5 e ttoA/ 6 8ieveyK(bv exelvcov cbq 
&7iOKpTj\|fai ravxaq xouq rcpo oruxof). A.eyexai 8e ev ypacpaîq pr|8ev 
raxaA.uueîv 7cX.f|v xfjq raA.ou}ievr|(; NauxiKfjq dGxpoA.oyia<;. Plut. 
Pyth. or. 18. 402 E rcpoxepov pev ev 7ioif|potGiv e^ecpepov oi <piA.oGo<poi xa 
Soynaxa rai xouq koyotx; cooTrep Op<peî)q [C. 1] rai ’HgIoSoi; [vgl. C. 4] 
Kai riappevi8riq [28 A 15 ] rai 5evo(pdvTic; [21 A 18] Kai ’bpra^OKA.fjq 
[21 A 25] Kai 0aA.fjc; ... ovft dGxpoA.oyi.av aSo^oiepav e7uoiT|oav oi rcepi 
’Apiaxapxov rai Tipoxapiv rai ’ApioxuA.A.ov rai "iTUtapxov raxaA.oya8r|v 
ypatpovxeq, ev pexpoiq rcpoxepov b-uSo^ou rai ’HgioSod rai 0aA.o*O 
ypatpovxcov, ei ye 0. e7coiTiaev cbq aA.r|0co(; eirceîv < xf]v > eiq amov 
avacpepopevTiv ’AGXpoA.oyiav. Vgl. A 18-20. 

1. DIOG. LAERT. I, 23 ; Lex. Suda; SIMPL., Phys. 23, 29. Thales, 
cel dintâi - susţine tradiţia - a dezvăluit grecilor ştiinţa despre 
natura, aşa cum este şi opinia lui Teofrast [Phys. opin. 1, Dox. 
475). El însâ se deosebeşte mult de aceştia, pana într-acolo 
câ-i lasâîn umbra pe toţi cei dinaintea lui. Se zice câ n-ar fi lâsat 
nici o opera scrisa, afara de Astrologia Nautică. PLUTARH, Pyth. 
or. 18, 402 E. Mai înainte vreme filosofii îşi expuneau doctrina, 
aşa cum a făcut Orfeu, sub înfăţişarea unor poeme. Acelaşi 
lucru se poate spune despre Hesiod, Parmenides, Xenofan, 
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Empedocles şi Thales ... Faima au adus ştiinţei astrologice şi 
discipolii lui Aristarh, ai lui Timoharis, Aristyllos şi Hipparchos, prin 
scrierile lor în proza, în vreme ce Eudoxos, Hesiod şi Thales au 
scris poeme în versuri, daca într-adevâr Thales a compus, ca 
sâ zicem aşa, Astrologia care i se atribuie. 

2. SCHOL. ARAT. 172 p. 369,24 (Hyaden) 0aA.fjq pâv oiiv 5t>o 
ai)Taq eîrcev Eîvai, ttiv p£ popeiov xr)v 8ev voxiov. 

2. Schol. ARAT. 172, p. 369 24. (Hyadele) Thales pretinde câ 
sunt doua, una nordica şi alta sudica. 

nbPi apxqn ab / Despre Principii I, II 

3. GALEN. in Hipp. de hum. I 1 (xvi 37 K .) 0. piv eimp rai ek to- 0 
tiSaxoc; cprjai ouvEaxavai ravxa, olXX’ opcoq rai xoiho (3ot)Xexai [SC. 
pexaPdA.X£iv eiq aXA.T$.a xa oxoixeîa). apEivov 5e rai a'uxo'u xtiv pfjaiv 
7rpoa0£îvai ek xcru SErnăpcru TlEpi xcbv apxcov exodgcxv coSe rca*;- xa pâv 
o\jv noXvQpvXr\xa xâxxapa, d>v xo npcoxov Eîvai “uSaip (papâv Kai cbaavEi 
povov axoixeîov xl0EpEv, 7ipo(; G'uyKpiaiv xe rai 7ifiyvuaiv Kai ovoxcxaiv 
xcbv EyKoapicov 7ipo<; aXA.TiA.a cruyKEpavv'uxai. mhq 5e, fj5r| kâXEKxai fpîv 
ev xcbi Tipcbxcoi/ 

3. GALENUS, In Hipp. de humoribus I, 1 (XVI, 37 K). Thales, deşi 
spune câ toate se alcătuiesc din apa, susţine de asemenea şi 
acest lucru (anume câ elementele se prefac unele în altele). 
Dar e mai bine sâ-i dâm cuvântul, citind din cartea a doua Despre 
Principii unde se aflâ scris cam aşa : " cele patru mult discutate 
elemente, dintre care afirmâm câ primul este apa şi într-un 
anume felîl considerâm drept element unic, se amestecâ laolaltâ 
în vederea unirii, combinârii şi constituirii lucrurilor din cosmos. 
Cum, de altfel, am spus-o şi în prima parte". 
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nbPI TPOnHI. nhPI IIHMbPIAI / 

Despre Solstiţii. Despre Echinocţiu 

4. DIOG. I 23 (vgl. I 67, 20) raia xivaq 5 e pova 5bo a'uveypavj/e FLepi 
Tpo7cfjq Kai larjpeplaq, xa ăXX dKaxdÂ.q7ixa EÎvai SoKipaaa^. Vgl. SUID. 
ob. I 72, 32. 

4. DIOG. LAERT. I, 23. Conform unor păreri, Thales n-ar fi scris 
decât doua lucrări: Despre Solstiţiuş i Despre Echinocţiu , celelalte 
considerându-le fenomene peste putinţa de a fi înţelese. 


ANAXIMANDRU 

A) VIAJA Şl OPERA 

1. DIOG. II 1 -2. (1) ’ Ava^ipavSpoq npa£id5oo MiAfjcrioq. obxoţ 
EtpotcTKEv apxqv mi axoixeîov io a Ti e i p o v, oî) 8iopl£ci)v aâpa f\ -58(Op 
ti aAAo xi. Kai xa jxev j.iept| pExafkxAAEiv, xo 5 e mv apExd0A.Tycov EÎvai. 
pEaqv xe xf)v yrjv KEÎoOai KEvxpoo xa^iv ejiexotxhxv, obaav atpaipoEiSrj 
(xfţv xe cteA.t|vtiv yE\>5o(paq Kai duo (pcoxi^EoOai, ăXXă Kai xov 

qAxov ook EA,axxova xqq yfj<; Kai raBapcbxaxov 7iup). 

EtjpEv 6e Kai yvcbjxova Tipâxoq Kai EaxqaEv eji'i xcbv mcioBripoav 
ev AaKE5a4xovi, Ka0a cpTioi C>aPa)pîvo<; ev navxo5a7tfii iaxopiai [fr. 27 
FHG III 581], xpornq xe Kai iaripEpiaq aqpaivovxa Kai cbpoaK07iEÎa 
KaxEOKE'oaaE. (2) Kai yfjq Kai 0aA.daaq<; jiEpqxExpov 7rpo3Xog EypayEv, 
ăXXă Kai atpaîpav KaxEOKEbaaE. Vgl. A 6. 

xcbv 8e dpEaKOvxcov abxâi 7iE7iotr|xai KEtpakaicbSq xtiv ekBegiv, 
fji 7100 7iEpiEX*uxev Kai ’A7ioAA65a)po<; 6 ’ABqvaîoq- oq Kai cpriaiv abxov ev 
xo Ic, XpoviKoîi; [FGrHist. 244 F 29 II 1028] xdn Seoxepcdi exei xqq 



97 


7i£viTjKooifîq OY66r|q 6X\)|imct6oq [547/6] etcov Eivai e^t^kovtcx XETtapaiv 
mi p.£t oXiyov lEA.E'uirjaai (aKp.daavid 7ir| fiaXiaia mia IloXvKpdTTi 
iov lapoa) rupavvov). 

(toijiou tpaaiv ai6ovioq KaiayEXaaa ia miSapia, iov 6e 
jiaSovia (pavai (îeXiiov o'uv ripîv aiaiâov 5ia ia naiSapia’.) 

yăvovE 8e Kai âAAoq ’Ava£ipav5poq iaiopiKoq mi atiioq 
MiXfjaioq irji Ia5i yE'Ypatpcbq [58 C 6]. 

1. DIOG. LAERT. II, 1-2 . (1) Anaximandros din Milet, fiul lui 
Praxiades; a susţinut câ ope/ror>ul este obârşia şi elementul 
primordial, fârâ sâ specifice însâ daca este aer, apa sau altceva; 
a susţinut câ părţile se schimba, dar ceea ce se prezintă ca 
întreg rămâne imuabil, câ pământul se afla în mijlocul Universului, 
deţinând centrul. (Acesta are forma unei sfere. Luna are o 
strălucire falsa, deoarece primeşte lumina de la soare, iar soarele 
nu este mai mic decât pământul şi este un foc deosebit de pur.) 

El, cel dintâi, a inventat gnomonul şi, în conformitate cu 
afirmaţia lui Favorinus din lucrarea sa Istorii variate (fr. 27, FHG 
III, 581), l-a aşezat pe cadranele solare din Sparta; a explicat în 
acelaşi timp solstiţiile şi echinocţiile şi a construit instrumente 
pentru mâsurarea timpului. (2) El, cel dintâi a făcut o harta a 
pământului şi a marii şi a construit o sfera cereasca. A făcut o 
expunere generala a Opiniilor sale pe care, întâmplător, a 
consultat-o şi Apollodoros din Atena. Acest Apollodoros în 
Chronika (FGrHist. 244, F, 29, II. 1028) spune despre 
Anaximandros câîn anul al doilea al olimpiadei a 58-a (547/6) 
era de 64 de ani şi câ, dupâ scurt timp, a decedat. (Ar fi fost în 
floarea vârstei cam pe vremea lui Polycrates, tiranul din Samos). 

2. SUIDAS A. npa£i&5o\) MiXfţaioq <piA.oao<poq GvyyE \ rr\q mi 
jia0Tiif]q Kai 8ia8oxoq O&XTycoq. 7rpd)ioq 5e iarmEpiav EopE mi ipo7raq 
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roi cbpoA.oyEÎa, ral tfiv yfjv ev p.£aaiTaT<m KEîaOai. yvcbfiovd te 
eiariYaYE Kaî okcoq Y EW H ET pî a ţ i)7Cor67aj)<nv e5ei£ev. EYpayE riepi (p-ooEcoq, 
rfjq TcepioSov Kaî riepi tgdv a7tA.avcbv Kai Itpaîpav Kai ăXka Tiva. 

2. LexSuda. Anaximandros, fiul lui Praxiades, filosoful din Milet, 
de aceeaşi obârşie, discipolul şi urmaşul lui Thales; el a fost primul 
care a descoperit echinocţiul, solstpe şi instrumentele pentru 
mâsurarea timpului şi a afirmat câ pământul se afla în centrul 
Universului; a născocit gnomonul şi a făcut o expunere succinta 
a geometriei. A scris Despre natură , înconjurul lumii. Despre stele 
fixe , Despre sfera (celestă) şi alte câteva lucruri. 

3. AEL. V. H. III 17 Kai ’A. 6e fvyr|aaTo xfjq eq ’ATtoAAcoviav (am 
Pontos) ek MiAtţtou d7roiKiaq. 

3. AELIAN., V.H., III 17. Anaximandros a fost conducătorul 
colonilor care au plecat din Milet spre Apollonia din Pont. 

4. EUS. P. E. X 14, 11 0aXo”O 5e YivEiai aKouaTÎiq ’A., ripa^id5o\) 
pEv rcaîq, y evo ^ 5 e Kai auToq MiA.fjoioq. oîjToq 7rpd)Toq Y vc * ) P ova ^ 
KaxECTKETjaaE 7cpoq 5iaYV(ocnv ipcmwv te f|A.io“u Kai xpovcov Kai cbpâv Kai 
iarjpEpiaq (V. î. a. .S HERODOT. II 109 noXov piv Y&p Kai Yvcbpova Kai 
ia 5\xi)5ek(x pâpEa xfjq fţpEpTiq 7tapot BaftoAxovicov Epa0ov oi "hA.A.TivEq). 

4. EUSEBIOS, P. E. X 14, 11. Anaximandros, fiul lui Praxiades, şi 
el de neam din Milet, l-a audiat pe Thales; el cel dintâi a construit 
un cadran solar pentru indicarea solstifiilor, a perioadelor de 
timp, a anotimpurilor şi a echinocîiilor (cf. HERODOT, II, 109: grecii 
au luat cunoştinţa despre cadranul solar, despre gnomon şi 
cele 12 diviziuni ale zilei, de la babilonieni). 

5. PLIN. N. H. II 31 obliquitatem eius (sc. zodiaci) 
intellexisse, hoc est rerum foris aperuisse , A. Milesius traditur 
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primus olympiade quinquagesima octava (548-545), signa 
deinde in eo Cleostratus, et prima arietis ac sagittari (6 B 2), 
sphaeram ipsam ante mult o Atlas. 

5 PLINIUS, N.H. II 31. Se spune câ Anaximandros din Milet a 
constatat o înclinare (a zodiacului) şi a adus-o la cunoştinţa, el, 
cel dintâi,în timpul olimpiadei a 58-a (548-545), apoi Kleostratos 
a descoperit constelaţiile din zodiac, mai întâi pe cele ale 
Berbecului şi Săgetătorului (6 B 2) ; Atlas, cu mult înainte 
descoperise însăşi revoluţia planetelor. 

5a. CIC. de div. I 50, 112 ab Anaximandro physico moniti 
Lacedaemonii sunt , ut urbem et tecta linquerent armatique in 
agr o excubarent , quod terrae motus instaret, turn cum et urbs 
tota corruit et monte Taygeto extrema montis quasi puppis 
avolsa est. Vgl. Plin. N. H. II 191 und 12 A 28. 

5 a. CIC., de div. I, 50, 112. Spartanii au fost sfătuiţi de 
Anaximandros, filosoful cercetător al naturii, sâ-şi pârâseascâ 
casele şi cetatea şi sâ se duca sâ se aşeze înarmaţi pe ogoare, 
cu tot ce aveau, fiindcâ-i ameninţa un cutremur de pământ, 
atunci când cetatea toata s-a prăbuşit şi când vârful 
Taigetului s-a desprins ca o pupa de corabie. Cf. PLIN., N.H. II, 
191 şi 12 A 28. 

6. AGATHEMER. 11 (aus Eratosthenes) ’A. 6 MiAxiaioq cxkoixjttic; 
0aÂico irpcbio^ exoXpTioe tt]v oiKOupevTiv ev 7rivata Ypayar pe0’ ov 
'hmiaicx; 6 MiXf|cn.o(; (FGrHist. 1 T 12a I 3) avf|p 7coA.D7tA.avf](; 
SiTiKpipoKTev, rixrie OcmpaoOfjvai io jrpâypa. STRABO I p. 7 toix; TtpcoToix; 
jiE0 OjiTţpov 5t>o (pT)olv ’LpaiooOevTiq, Ava^ipav5pov ie 0aXo0 yeyovoxa 
yvcbptpov mi mi hmxaîov iov MiXf|aiov (FGrHist. ebd. T 11 
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b)- iov jiev o\)v eKSo'uvai 7rp<î>Tov yewYpatpiKov rcivara, xov 5e 'hKaxaîov 
KaiaA.i7rEÎv ypdfip.a 7uaxot)p.Evov ekeivov Eivai ek zf\q aAAiiq a'uio'O 
Ypatpnq. 

6, AGATHEMEROS I, 1 (din Eratosthenes). Anaximandros din 
Milet, cel ce l-a audiat pe Thales, a tost cel dintâi care a cutezat 
sâ tacâ o harta a pământului locuit; dupâ acesta, Hekataios din 
Milet (FGr Hist. 1, T, 12 a, I, 3), bărbat care umblase mult prin lume, 
a desăvârşit lucrarea, încât aceasta a devenit obiect de 
admiraţie. STRABON I, p. 7. Primii doi dupâ Homer, Eratosthenes îi 
numeşte pe Anaximandros, prietenul şi concetăţeanul lui Thales 
şi pe Hekataios din Milet (FGrHist. 1, T 11 b). Primul a publicat cea 
dintâi hartă geografică, iar Hekataios a lăsat o schiţă considerată 
că este a lui Anaximandros, pe baza altei scrieri a lui. 

7. THEMIST. or. 36 p. 317 £0appT|aE rcpâxoq a>v îapEv ’bAAf|vcov 

Xoyov E^EVEYKEÎV 7TEpl (piXTECOţ a\)YY^YP«^^Evov. 

7. THEMIST., or. 36, p. 317. După câte ştim, Anaximandros a 
fost cel dintâi dintre eleni, care a cutezat să dea la iveală un 
tratat intitulat Despre natură 

8. DIOG. VIII 70 Aio5a)poq 5’ 6 ’bcpEGioq 7tEpi ’Ava£ipdv5po\) Ypdcpcov 
(pTialv, oxi tctOtov e^tj^cokei [Empedokles] xpaYiKov daKâv xtkpov xai 
aEpvfiv dvaA.aPri)v EoGfjxa. 

8. DIOG. LAERT. VIII, 70. Diodor din Efes, scriind despre 
Anaximandros, spune că (Empedocles) l-a imitatîn manifestarea 
unei trufii teatrale şi în purtarea de veşminte somptuoase. 

9. SIMPLIC. Phys. 24, 13 (Z. 3 -8 aus Theophrasts Phys. Opin 
fr. 2 Dox. 476). 
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xcbv 6e ev Kai KivoupEvov Kai anEipov tayovxcov A. piv npa^id6o\) 
MiXf|cn.cx; ©aXot) yEvopEvoq SiaSoxoq Kai paOrixTk a p x t| v te Kai axoixeîov 
EipTjKE x cb v ovtcov x 6 a 7t e i p o v, 7ipcbToq xo\)xo xotivopa Kopiaaq 
xfjq apxfjq. AiyEi 5’ ai)Tf]v piycE oScop pr|XE ăXXo xi xcbv raXo'UfiEvcov EÎvai 
axoixeuov, ăXX ’ EXEpav xiva cpoaiv âmpov, e£ fjq d7tavxac; yivEaOai xoix; 
oupavoxx^ Kai xoxx; ev oruxoîq Koapoax;- e£ d)v 8e ... xa^iv [B 1 ], 7roiT]XiKG)XEpoiq 
otixtoq ovopacnv avxa Aiycov. 8fjÂ.ov 8e oxi xfjv Eiq aXA-i^a pExa(3oXfiv xcbv 
XEXxapcov axoixeicDv ouxoq OEaaapEvoq ouk t^icogev ev xi xotjxcdv ojcoKEipEvov 
7coifjaai, aMa xi ăXXo 7rapa xcruxa • oijxoq 8e ouk aA.A.oio'ui.iEvo'u xoi) 
axoixeio'o xtjv yâvEcnv rcoiEi, ăXX ’ d7coKpivopEvcov xcbv Evavxicov 8ia xfjq 
aiSiot) Kivr|aeci)ţ. 816 Kai xoîţ TiEpi ’Ava^ayopav xo'uxov 6 ’ApiaxoxEXîiq 
auvExa^Ev. 150, 24 EvavxioxTjxE^ 8e eIcti Oepjiov, yuxpov, ^Tipov, 'uypov, Kai 
xa ăXXa. Vgl. ARISTOT. Phys. A 4. 187 a 20 oi 8’ ek xo-u evo q Evo\>oaq 
xaq Evavxioxrjxaq EKKpivEaOai, cbarcEp ’Ava^ipavSpoţ cpr|ai Kai oaoi 8’ ev 
Kai juoXXd cpaaiv Eivai, waicEp , hprte5oK>.fiq Kai ’Ava^ayopaţ. ek tov 
pEiypaxoq yap Kai oikoi EiocpivoDoi xaÂAa. 

9. SIMPLIC., Phys. 24, 13 (TEOFRAST, Phys. Op/n., fr. 2 Dox. 476). 

Din numărul învăţaţilor care afirmau câ principiul lucrurilor 
este unul, aflat în mişcare şi nedeterminat, Anaximandros din 
Milet, fiul lui Praxiades, urmaşul şi discipolul lui Thales, a afirmat 
câ principiul şi elementul constitutiv al lucrurilor este apeiron -ul 
şi el a fost primul care a folosit acest termen pentru arche 
(principiu). Aceasta arche , afirma el, nu este nici apa, nici 
vreunul din aşa-numitele elemente, ci o alta substanţa ((pxxnq), 
apeiron , din care-şi trag obârşia toate cerurile şi lumile cuprinse 
înele:De acolo de unde... t i mp uIui (B 1) exprimându-se 
în termeni mai poetici. Este cert câ Anaximandros, în urma 
observaţiei fâcute câ cele patru elemente se preschimbâ unele 
în altele, a refuzat sâ admitâ pe vreunul dintre ele ca substrat 
material, acceptând altceva, dincolo de ele; pe de altâ parte. 
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el nu face naşterea dependenta de transformarea elementului, 
ci de desprinderea contrariilor, datorita mişcării eterne. De 
aceea, Aristotel l-a şi clasificat printre cei ce sunt de aceeaşi 
părere cu Anaxagoras. 150,24. Contrariile sunt caldul şi recele, 
uscatul şi umedul şi celelalte. Cf. ARISTOTEL, Phys. A, 4,187 a 20. 
Ceilalfi, desprind contrariile inerent din Unu, aşa cum susţin 
Anaximandros şi toti aceia care afirma câ exista Unu şi Multiplu, 
ca de pilda, Empedocles şi Anaxagoras, câci şi ei desprind pe 
toate celelalte din amestec. 

9a SIMPL. Phys. 154, 14 rai 0Ecxppaaxoq 5e xov ’Ava^ayopav Eiq 
iov ’Ava^ipavSpov ouvcdOcdv rai oincoq EKkapPavEi ia imo Ava^ayopo'u 
A.E7opEva, (bq 6i)vao8ai piav oruxov tpxxnv XiyEiv xo imoKEipEvov- ypatpEi 
8e o'bxcoq ev xfjx tfnxjucfji iaxopiai (fr. 4 D. 479)- oihco p£v ouv A.apPav6vxcov 
5o£eiev av TioiEîv xaq p£v i)taraq dpx&ţ d7TEipo'uq, gxjtiep EipTycai, xtjv 5e 
xfjq KivriaEcoq rai xfjq yevegeox; aixlav piav. Ei 8e xiq xtjv pi£iv xcbv 
aravxcov i)7ioA.aPoi piav Eivai <pt)cn.v aopiaxov rai rax’ EÎ5oq rai raxa 
p£YE0oq, orcEp av 5o£eie Poi)>.Ea0ai 'ktyEiv, avpPaivEi 5x>o xaq ap/aq aijxcbi 
XiYEiv xt|v xe xoD ct7rEipo'u (p\)aiv xai xov vot)v, gxjxe Trdvxcoq (paivExai xa 
acopaxira axoixeîa TCaparc^Tiaicoq rcoicbv ’Ava^ipdvSpwi.’ 

9 a. SIMPL., Phys. 154, 14. De asemenea, Teofrast 

considera pe Anaxagoras ca având o poziţie foarte apropiata 
de Anaximandros şi interpretează în acest sens afirmaţia lui 
Anaxagoras, anume câ substratul poate fi înţeles ca o natura 
unica. în Opiniile cercetătorilor naturii , el scrieîn chipul următor 
(fr. 4, D. 479): „ Dând lucrurilor o asemenea interpretare, s-ar 
pârea câ ei considerâ principiile materiale ca nemârginite, cum 
s-a mai spus, iar cauza mişcârii şi a genezei una şi aceeaşi. Dacâ 
cineva ar presupune câ amestecul tuturor lucrurilor reprezintâ 
un singur substrat, nedeterminat şi ca formâ şi ca mârime - ceea 
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ce pare câ într-adevâr vrea sâ spună - rezulta câ el invoca 
doua principii, substanţa ape/ron-ului şi intelectul; în acest chip, 
cu privire la elementele corporale, s-ar pârea câ procedează 
în chip foarte apropiat de Anaximandros". 

10 (PLUT.) Strom. 2 (D. 579; aus Theofrast) \ie& ov [Thales] 
Ava^i^avSpov 0dA.r)xoc; Exaîpov yevopevov xo cuteipov (pavai xtjv rnoav 
airiav exeiv xo\3 ravxoq Yeveaedx; xe rai (p0opâ<;, e£ otj 5rj (priai xotiq 
xe odpavoix; dîiOKEKplaBai rai KaBoA-ou xoix; dravxaq d7ieipoix; ovxaq 
Koapoix;. a7ie(pr|vaxo 5 e xf]v (pBopav yiveaBai Kai 7ioX\) npoxepov xrjv 
yevEaiv oc7ieipoi) aicovoţ dvaKDKXo'upevcov rcdvxcDv ai)xcbv. imdpxeiv 
5e (pr)ai xcoi pev ax^pati xtjv yf\v Kt>A.iv5po£i5fî, ex eiv Se xoaouxov pdOoţ 
oaov av eîr| xpixov rcpoi; xo TrXdxoq. cpr|cri 8e xo ek xau aiSiou yovipov 
Beppoi) xe rai ipuxpo'O raxa xfţv yevecnv xo'OSe xoti raapou arcoKpiBfivai 
Kai xiva ek xotjxou yXoybţ atpaîpav Tiepup'ufjvai xcoi nepi xf]v yf^v aepi cbq 
xcoi 8ev6pcoi <p X o 16 v* rjaxivoq dTioppaYeicJTiq Kai ele, xivaq d7iOKA.eio0eiar]<; 
k'ukA.odc; imoaxfjvai xov iftiov Kai xf|v aeA.f|vriv Kai xoix; aaxepaq. exi 
(pr|aiv, 6x1 rax’ apxaq aAAoEiScbv ^cbicov 6 dvBpamoq EYevvr|0r|, ek xoo 
xa pev ak\a 5i’ Eauxcbvxaxt) vepeaBai, povov 5e xov avOpamov 7ioA.oxpovioo 
5eîa0ai xi0r|vr|OE(i)(;- 5io Kai Kax’ apxd<; oî)K av 7ioxe xoiauxov ovxa 
SiaacoBfivai. 

10. (PLUT.) Stromat. 2 (D. 579 ; din Teofrast) . Anaximandros, 
legat de (Thales) prin prietenie, a afirmat câ ape/ron-ul este 
cauza oricârei naşteri şi pieiri, din care - spune el - s-au desprins 
cerurile, în general toate lumile infinite. El a demonstrat câ 
pieirea şi, cu mult înaintea acesteia, naşterea, îşi trag obârşia 
din eternitatea infinitâ, învârfindu se toate în cerc. Afirmâ câ 
pâmântul este de formâ cilindricâ, câînâltimea lui ar reprezenta 
o treime din lâtime. Spune, de asemenea, câ forţa care 
genereazâ dintotdeauna câldura şi frigul, s-a diferenţiat în 
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procesul de naştere al acestei lumi şi alcătuieşte la periteria ei 
o sfera de foc, care înconjura atmosfera din jurul pământului, 
întocmai scoarţei care cuprinde tulpina copacului. Soarele, luna 
şi stelele s-au format dupâ ce sfera de foc s-a ruptîn bucăţi iar 
focul a fost prins într-o serie de inele. De asemenea, susţine câ 
omul s-a născut dintru început din vieţuitoare de alta specie. 
Ideea aceasta o sprijină pe faptul câ progeniturile altor animale 
curând dupâ ce s-au nâscut se hrânesc singure, prin mijloace 
proprii, în timp ce numai omul pretinde o îngrijire îndelungatâ. 
De aceea, aşa fiind lucrurile, omul nu s-ar fi putut pâstra în 
viaţâ de la început. 

11. HIPPOL. Ret. I 6, 1-7 (D. 559 W. 10). (1) 0aA.oG xoivuv 
'Ava£i|.iav8po<; yiveTai aKpoaxriq. ’A. Tlpa^iaSov) MiA^aicx;- aoxoq dpxnv 
E(pr| xcov ovxcov (p-ucnv xiva xoG arcEipou, rjq yivEo6ai xoxx; oupavoix; 
Kai xov ev cruToîq Koajaov. xatixTiv 5’ aiSiov Eivai Kai ayripco [B 2], tiv 
Kai Travxac; ttepiexeiv xouq Koapo'uq. Ai: yei 5e xpovov cbq cbpiapEvrjq xrjq 
YEVEGEMq Kai xfjq odaiaq Kai xfjq aGopâq. (2) ooxoqiiEv apxf|v Kaî 

axoixeîov EiprţKE xâ>v ovxcov xo anEipov, Trpdnoq xouvopa KaAiaaq xfjq 
âpxxjq. Trpoq 8 e xooxcoi KivTţaiv ai5iov Eivai, ev fji aupPaivEi yivEaGai 
xoi)q o'bpavo'uq. (3) xfţv 5e ygv Eivai pExâcopov -0716 pr|5Ev6q KpaxoDpEvrjv, 
^lEvoxxiav 5e 81 a xf|v opoiav 7ravxcov aTroaxaaiv. xo 8 e axrjpa a\)xfjq 
y\)pov, axpoYY\)A.ov, kiovi AAGcoi 7 rapa 7 tA.iiaiov [B 5]* xcov 5e E 7 U 7 rE 5 cov coi 
pEv E7npE[3f|Ka}iEv, 6 5e avxl0Exov xmapxei. (4) xa 8 e aaxpa YÎverrGai 
ktjkA.ov Trupoq, a7toKpi0£vxa xoG mxa xov Koapov Ti'upoq, 7i£piXri(p0Evxa 5’ 
vno dEpoq. EKTtvoaq 5’ i)7rdpţai Tropot xivaq a\)A.cb5Ei<;, Ka0’ ove, (paivExai 
xa aaxpa- 5io Kai ETricppaaaojiEvcov xcov ekttvocov xaq ekA.ei\j/ek; yivEGOai. 
(5) xîjv 5e aEXf|vr|v hote pEv 7iA.r|po\)|iEvriv cpaiveoGai, ttoxe 5e pEioupEvriv 
Trapa xf)v xcov 7 ropcov E7d(ppa^iv f\ avoi^iv. Eivai 5e xov k*6kA.ov xoG t)AAo\) 
E 7 rxaKaiEiK 0 aa 7 rA.acn. 0 va * * * xfjq aEA.r|vr|(;, Kai avcoxaxco |.iev Eivai xov 
fiA.iov, * * * raxcoxaxco 5e zovq xwv a7rA.avcbv * * * aaxEpcov k-okA-ouc;- 
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(6) xa 5e ţcoia yivecrBai <e£, i)ypo-0> E^ccxpi^opivou ■uno toO fiÂ-iou iov 
5e av0pG)7iov evepcoi £6icoi yeyovevai, touteoti ix0tii, mpa7iA.r|(7iov Kaf 
apxaq- (7) avE[io\)q 8 e yivEO0ai x<î>v ^ErcTOTaxcov cxt^cdv iov aEpoq 
d7coKpivo|iEvcov Kai orav a0poia0cxji kivodjievcov, 'ueto'u^ 8e ek xfjq axp.i5o<; 
xfiq ek yf\q ixp’ t^Xiov avaSiSo^iEvriq- aoTparcac; 5 e, oxav dvEpoq Epmjxxcov 
Snoxâi xaq vEcpâ^aq. oijxoq Eyevexo raxa Eoxoq xplxov zf\q xEOoapaKoaxfiq 
5EmEpaq o\v\iKiăboc, [610]. 

ll.HIPPOL., Ref. I, 6, 1-7 (D. 559 W. 10). 1. Anaximandros 
Milesianul, fiul lui Praxiades, l-a audiat pe Thales. El a afirmat 
câ principiul lucrurilor este o substanţa infinita din care îşi trag 
începutul cerurile şi lumea cuprinsa în ele. Aceasta natura este 
veşnica, nu îmbătrâneşte ( B 2) şi cuprinde în ea toate lumile. 
El vorbeşte despre timp, în sensul câ naşterea, existenţa şi 
pieirea ar fi determinate. 2. El a afirmat câ ape/ron-ul este 
începutul şi elementul primordial al lucrurilor, fiind primul care 
a întrebuinţat termenul pentru elementul primordial; pe lângâ 
acestea, a mai spus câ mişcarea este veşnicâ şi câ înlâuntrul 
ei se nasc cerurile. 3. Pâmântul se aflâ în stare de suspensie şi 
nu este susţinut de nimic, ci se menţine pe locul lui, datoritâ 
faptului câ este în egalâ mâsurâ depârtat de toate. Forma 
pâmântului este curbatâ şi rotunjitâ, asemenea unei coloane 
de piatrâ (B 5). Noi pâşim pe una din suprafeţele de bazâ, iar 
cealaltâ se aflâ de cealaltâ parte. 4. Astrele s-au nâscut sub 
forma unui inel de foc ; ele s-au desprins din focul cosmic şi 
sunt împresurate de aer. Pe dinâuntrul inelului se gâsesc nişte 
deschizâturi, ca nişte râsuflâtori, întocmai orificiilor la flaut, prin 
care ne apar astrele; atunci când orificiile se astupâ, se produc 
eclipsele. 5. Iar luna apare uneori plinâ, iar alteori în scâdere, 
în funcţie de deschizâturi, dacâ sunt astupate ori nu. Cu privire 
la ciclul soarelui zicea câ este de douâzeci şi şapte de ori mai 
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mar© *** faţa de al pământului şi de optsprezece ori mai mare*** 
decât al lunii. Ciclul soarelui se aflâ în punctul cel mai înâlţat, 
ciclurile stelelor fixe fiind cele mai coborâte. 6. Animalele s-au 
nâscut din <umezeala> evaporatâ de câldura soarelui. Omul, la 
naştere, era asemenea unei alte vieţuitoare, adicâ asemenea 
unui peşte. 7. Vânturile se produc din straturile de aer cele mai 
uşoare ale vâzduhului, ce se desprind şi intrâ în mişcare atunci 
când seîngrâmâdesc laolaltâ ; ploile în schimb iau naştere din 
exhalaţia de aer ridicatâ de soare din pâmânt. Fulgerele se 
produc atunci când vântul despicâ norii în nâvala lui. 
Anaximandros s-a nâscut în anul al treilea al olimpiadei 42 (610). 

12. HERM. Irris. 10 (D. 653) 6 tioAattv; amot) (al lui Thales) A. 

toi) ‘bypo'O 7ipeoP\)xăpav apxf|v eîvai kâyEi ttjv driSiov KivTjaiv mi tcx\)tt|i 
ia pev YEvvoto0ai ia 5 e (p0Eipea0ai. 

12. HERM. , Irris. 10 (D. 653). Concetâţeanul acestuia (al lui 
Thales), Anaximandros, afirmâ câ un principiu mai vechi decât 
umiditatea este mişcarea veşnicâ şi câ prin ea unele lucruri se 
nasc şi altele pier. 

13. CIC. Ac. pr. II 37,118 is enim (Anaximander) infinitatem 
naturae dixit esse , e qua omnia gignerentur. Vgl. (Arist.) de 
MXG 2, 10. 975 b 21 (30 A 5). 

13. CIC., Acad. pr. II, 37, 118. Câci acesta (Anaximandros) a 
spus câ existâ o nemârginire a naturii, din care s-ar naşte toate. 

14. AET. de plac. I 3, 3 (D. 277) ’Ava£ipav5poq 5 e npa^iaSoo 
MiAriaioq (pucn tcov ovtcdv dpxî]v Eîvai to obtEipov* ek yap zomov Ttdvia 
yiYVEaBai mi eI<; touto 7idvxa (p0EipEO0ai. 616 mi YEvvaa0ai d7CEipoDq 
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Koafioix; mi rcotXiv cpGdpeoOai eiq to e£ oo YtyveaBai. Aiyei yoov 6ioti 
anepav'iov egtiv, iva \ir\Skv eA-Xeituii tj yeveoiq fj îxpiGTapEVT). ajiapTavEi 
5e ootoj; pf| Xeycdv ti egti to a7CEipov, rcoTEpov aip egtiv f\ o5op f\ yfj fl 
aXXa xiva Gcapaia. djiapTdvEi o\jv ttjv pâv oA.r|v dGioipaivopEvoq, to 5e 
rcoioov amov avaipdjv. to yap arcEipov ovSev ăXXo f\ \)Xr| egtiv* ou SuvaTai 
5e ti \)Xt\ Eivai EVEpyEia, Eav prj to rcoiouv i)7toK£r|Tai. Vgl. Arist. Phys. r 
7. 207 b 35 cbq oA.ii to ocnEipov egtiv amov, Kai oti to piv Eivai amân 
GT£pt|Giţ, to 5e m0’ ai)TO 07COKEipEvov to govexec; mi aiG0riT6v. cpaivovTai 
5e Kai oi aAAoi rcdvTEt; cix; x>Xr\i xptipevoi tcoi otneipcor 5io mi cfrorcov to 
TCEpiExeiv 7coiEîv auTo aXka. |j.f| ^EpiExopEvov. 8. 208a 8 oute yăp i'va... 

14. AET., de plac. I, 3, 3 (D. 277). Anaximandros din Milet, fiul 
lui Praxiades, afirma câ principiul de baza al lucrurilor ar fi 
ape/ron-ul; câci toate din acestea se nasc şi toate în acesta 
pier; de aceea se şi nasc lumi infinite şi pier din nou în ceea ce 
le-a dat naşterea. El afirma deci câ scopul nemărginirii este 
ca procesul de naştere sâ nu înceteze deloc. Dar el greşeşte, 
deoarece nu arata ce înseamnă ape/ron-ul, daca este cumva 
aer, apa, pământ sau vreo altâ realitate corporalâ. Greşeşte, 
deci, atunci când pune în joc materia, dar suprimâ cauza 
eficientâ. într-adevâr, ape/ron-ul nu este nimic altceva decât 
materie, iar materia nu poate treceîn act, dacâ nu are la bazâ 
cauza eficientâ. Cf. ARISTOTEL, Phys. r, 7, 207 b 35. Ape/ron-ul 
ca materie, este o cauzâ, esenţa lui este privaţiunea, iar 
substratul reprezintâ ceea ce e continuu şi perceptibil. Toţi 
ceilalţi, pe cât se pare, se referâ la apeiron cu înţelesul de 
materie ; de aceea este fârâ sens sâ se facâ din infinit ceva 
care include şi nu ceva care este inclus. 

15. ARIST. Phys. r 4. 203 b 6 dtmvTa yap ti apxTţ fi apxfiq, tou 
5e cutEipoT) o\)K egtiv âpxiy eîil Y<*p av outoo TtEpaq. eti 5e Kai &yevtitov 
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mi d(p0otpxov ax; dpxrj xiq ouoor to te yap yEvopevov avcxYKri letax; Xa|fcîv, 
Kai teXeotti maîţq eaxî cp0opcu;. 5io icaOanep XEyopev, oî) Torim^ âpxf|, 
ăXX a\)xri tcov ctfitaov ei vai 5okeî mi jrepiExeiv âmvxa mi navia tcuPepvâv, 
wq cpaaiv oaoi pf) rcoiouai mpa to ârceipov âXXaq ouxlaq oîov vovv 
[Anaxagoras] ti cpiXiav [Empedokles]. mi toOt’ eîvai to 0eîov a 0 a 
v a t o v yap mi avcbXeOpov [B 3], ax; (prţcnv 6 ’Ava^ipav5po<; Kai oi 
rcXeîaToi xâ>v cp'ixnoXoYcov. too 5’ eîvai ti ârceipov f\ Tutaxu; ek 7cevte 
pâXiGT âv aoppaivoi OK07ro'6aiv, ek te tou xpovoa) (otjxoq yap aTieipoq) 
Kai ek Tfjq ev xoîc; peyâBEGi Siaipeaeax; (xpamai yap oi pa0T]paTiKoi tcoi 
a7ieip(Di), eti tcoi ovuax; âv povcoq pfj îmoXEirceiv yevegiv mi <p0opav, ei 
ârceipov eirj o0ev âtpaipeîTai to Yiyvoiievov. eti tcoi to 7iE7repaa|i£vov âei 
rcpoq ti nepal vei v, gxîte âvâYKTi prj5ev eîvai nepaq, ei âei nepal vei v âvâYKri 
ETepov npoq exepov. pâA.iaxa 5e mi KupianaTOv, 6 tt]v koivtiv noieî ânoplav 
râm v* 5iâ Yâp to ev xfji vo^aei pf] IrnoXeinEiv mi 6 âpiOfioq 5 okeî âneipoq 
eîvai mi xa pa0Tipaxim peY£0ri mi to e£w xot) oopavotr ânelpoa) 6’ ovxoq 
xo\) e^co, mi acbpa âneipov eîvai 5 okeî Kai Koapoi. 

15. ARISTOTEL, Phys. r, 4 203 b 6. Orice lucru se înfâtişeazâ 
sau ca un principiu, sau rezulta dintr-un principiu, dar apeiron -ul 
nu are un principiu anterior lui, deoarece acesta ar constitui 
pentru el o mărginire. Pe lângă aceasta, apeiron -ul fiind un 
principiu este nenâscut şi nepieritor. într-adevâr, orice lucru 
născut este obligat sâ aibă un sfârşit şi exista un sfârşit pentru 
orice proces de pieire. De aceea, aşa cum spunem noi, nu 
exista un principiu al ape/ron-ului, el fiind principiul celorlalte 
lucruri, cuprinzând totul şi conducând totul, aşa cum susţin toţi 
aceia care nu admit alte cauze, în afara de apeiron , cum ar fi 
" raţiunea" (Anaxagoras) sau ,,prietenia"(Empedocles). 
Apeiron- uleste divinul. El esten em u rit or şine pier itor (B3), 
aşa cum afirma Anaximandros şi cei mai mulţi dintre cercetătorii 
naturii. Convingerea că există ceva infinit se iveşte la cercetători 
mai ales în virtutea a cinci temeiuri: pe temeiul timpului (căci 
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acesta este nemărginit), apoi pe cel al diviziuniijn cazul mărimilor 
(câci matematicienii folosesc noţiunea de „ infinit'), mai departe, 
prin faptul câ numai în acest fel n-ar înceta naşterea şi pieirea, 
anume, daca (admitem câ) este „ infinit" (arcEipov) cel din care 
se desprinde ceea ce se naşte; de asemenea, ceea ce se 
prezintă limitat este întotdeauna limitat în raport cu un anume 
lucru, astfel încât este necesar sâ nu existe nici o limitâ, dacâ 
negreşit trebuie ca un lucru sâ se limiteze totdeauna f aţâ de un 
altul; cel mai important argument, care totodatâ pricinuieşte 
tuturor nedumerire, se sprijinâ însâ pe faptul câ în gândire nu 
intervine nici o delimitare, câ numârul pare infinit, la fel cu 
mârimile matematice şi cu ceea ce este exterior cerului. Fiindcâ 
lumea exterioarâ este infinitâ, materia corporalâ şi lucrurile par 
a fi şi ele „ infinit" (ampov). 


16. ALEX. Metaph. 60, 8 TcpooeGrpce 5 e Tfji iaropiai mi xfţv 
’Aval;ipdv5pou Soţav, oq dpxf)v e0eto tt]v pETa^u <puoiv otEpoq te mi 
Trupa;, r\ otEpoţ te mi uSaToq- XiyeTai yap aptpoTEpcac;, falsch aus Arist. 
de caelo r 3. 303 b 12 Metaph. A 7. 988 a 30 u. a. St. erschlossen 
; dagegen Phys. A 4. 187 a 12 oi pâv yap ev TtonţaavTEq to ov acopa 
to unoKElpEvov i\ tcov Tpicov ti ăXXo 6 eoti Ttupoq pev TtUKVOTEpOV dâpoi; 
5 e X£7CTOTEpOV, zăXXa YEVVCOOl 7n)KVOT71Tl mi paVOTUTl KOXXă TIOlOUVTEq 
...20 oi 5 e ek tou Evoq âvouoaq tou; EvavxiOTriTaq EKKpivEaOai, waTCEp 
’Ava^ipavSpoq <pr|(ji. 5. 204 b 22 aAAa pf]v ou5e ev mi aTcXouv Eivai 
EvSsxETai to arcEipov acbpa, oute cb^ Xtyovci tivec; [Anaximander, s. 
Simpl. z. d. St.] to mpa Ta aToixeîa, e^ ou Tama YEvvcbcnv, ou0’ otTiXcoq. 
Eiai yap tivec; oi touto rcoiouai to catEipov, ăXX ’ ouk dtEpa f\ u5op, coc, pf] 
TaXXa cpOEipTiTai utto tou aTiEipou auTcbv- exougi yap rcpoq aAApXa 
EvavTioxriv, oîov 6 pâv arp yuxpa;, to 5’ u5cup uypov, to 5e Trup 0Eppov cbv 
Ei rjv ev aTCEipov, E<p0apTO âv f\8r\ zăXXa- vuv 5’ ETEpov Eivai tpaai, e^ ou 
raura. Vgl. Metaph. A 2 ( 59 A 61). 



16. ALEX., Metaph. 60, 8 a adâugat la schija sa istorica 
opinia lui Anaximandros, cel ce a stabilit ca principiu o natura 
intermediara între aer şi foc ori între aer şi apa, deoarece se 
spune câ a susţinut amândouă aceste lucruri. (Diels : fals dedus 
din ARISTOT., de cae/o, r, 3, 303 b 12. Metaph. I, 7, 988 a 30 şi 
alte locuri ; dimpotrivă, Phys. I, 4, 187 a 12). într-adevâr, unii, 
punând la baza existentei corporale un singur substrat sau ceva 
din cele trei, sau altceva care se prezintă mai dens decât focul, 
dar mai uşor decât aerul, spun câ aşa se nasc multe alte lucruri, 
prin condensare sau rarefiere ... 20. După opinia altora, din 
acel Unu care le cuprinde, apar prin diviziune contrariile 
existente, aşa cum afirma Anaximandros. 5, 204 b 22. Dar 
apeiron- ul nu poate fi conceput ca un corp, unu şi simplu nici 
cum spun unii (Anaximandros, vezi SIMPL., loc,, cit.), ca ceva 
ce este în afara elementelor primordiale, ceva din care sâ se 
fi născut acestea, şi nici că există pur şi simplu. Unii consideră 
astfel apeiron- ul şi nu ca aer sau apă, aşa încât celelalte 
(elemente) să nu dispară în taja propriului lor infinit. într-adevăr, 
ele se află în contradicţie între ele, cum este, de pildă, aerul, 
care este rece, apa care este umedă, focul care este cald. 
Darîn ipoteza existentei unui apeiron propriu, toate ar dispărea 
odată cu celelalte lucruri. însă ei susţin că există un alt apeiron 
din care se nasc acestea. 

17. AUGUSTIN . C. D. VIII 2 non enim ex una re sicut Thales 
ex umore, sed ex suis propriis principiis quasque res naşei putavit. 
quae rerum principia singularum esse credidit infinita , et 
innumerabiles mundos gignere et quaecumque in eis oriuntur; 
eosque mundos modo dissolvi modo iterum gigni existimavit, 
quanta quisque aetate sua mânere potuerit , nec ipse aliquid 
diviniae menti in his rerum operibus tribuens. SIMPL. de caelo 



615,13 ’A. 5e 0aA.oo tuoAAiti<; rai Eiaîpoq ... diceipov 5e Tipanoq \)7i£0£io, 
îva extii xpfjaGai npoţ zeu; yeveaeiq a^^ova*;- mi Koapotx; 5e drcEipooq 
o'u-toq mi ekcxgiov igîv Koapov e£ a7iEipo\) 100 loiouio'u aioixeioo vniOexo 
cbq 5 okeî AET. I, 7, 12 (D. 302) ’A. d7CE(pf|vaxo iove, drcElpotx; oopavoue; 
0Eot)q. CIC. d. nat. d. I 10, 25 Anaximandri autem op/n/o est 
nativos esse deos longis intervallis orientis occidentisque, eosque 
innumerabilis esse mundos. sed nos deum nisi sempiternum 
intellegere qui possumus? AET. II, 1,3 (D. 327) ’A., ’Ava^ipâvriq, 

’Apxe^aoq, HEvotpdvrjq, Aioyâvriq, AE\)KUircoq, Ar|p.6Kpnoq, ’b7ri.KO‘upoq 
aTiEipoix; Koapouq ev tcoi aTCEipcoi mia râaav 7iEpiaycoyr|v SC. yivEc0ai 
Kai (p0£ipEa0ai. ib. 8 (D 329) i<î>v dTCEipotx; a7ro<pr|vap.EVG)v toîx; Koapotx; 

’A. io îaov cruioix; drcExeiv aXX.r|A.cov. 4, 6 (D. 331) ’A . <p0apiov iov 

Koapov. Simpl. Phys. 1121, 5 oi p.Ev yap arcEi-poDc; icoi rcA.f|0Ei io\)q 
Koapoix; i)7io0EpEvoi, cbq oi TiEpi ’A. Kai Ae'ukituttov Kai AripoKpuov Kai 
vaiEpov oi 7TEpi ’bmKODpov, yivo^Evooq airuoix; Kai <p0EipopEvo\x; \)7i60£vio 
£7t’ a7TEipov, aXA.cov pi:v oeI yivopâvcov dAAtOV 5 e (p0£ipop.EVCOV Kai ITţV 
kivtictiv ai5iov E>.Eyov avEo yap KivfjaEcoc; ook ecth yEVEcnq f] (pBopa. 

17. AUGUSTIN, De Civit. De/V III, 2. Acesta socotea câ fiecare 
lucru se naşte nu dintr-unul singur, cum susţinea Thales, de pilda, 
dintr-un element umed, ci din propriile sale principii, iar despre 
aceste principii ale fiecărui lucru în parte, el credea câ sunt 
infinite, câ existâ lumi nenumârate şi câ toate lucrurile se ivesc 
înlâuntrul lor, iar despre aceste lumi afirma câ ele pier şi renasc, 
proporţional cu durata de timp hârâzitâ fiecâreia, fârâ sâ atribuie 
ceva din domeniul raţiunii divine în creaţia acestor lucruri. 
SIMPLICIUS, De caelo 615, 13... , a fost cel dintâi filosof care a 
introdus noţiunea de apeiron spre a se folosi din plin (de aceastâ 
noţiune în explicarea) naşterii lucrurilor. Acesta a mai afirmat câ 
lumile sunt infinit de multe şi, precum se pare, presupunea câ 
fiecare din aceste lumi îşi are obârşia într-un astfel de element 




infinit. AET. I, 7, 12 (D. 302). Anaximandros a susţinut câ cerurile 
infinite sunt zei. CIC, denat.deorA, 10,25. Opinia lui Anaximandros 
este câ zeii îşi au începutul şi pieirea la mari intervale de timp şi câ 
ei reprezintâ lumi fârâ numâr. Dar putem noi oare sâ concepem 
divinitatea în tr-alt mod decât veşnicâ ? AET., de plac. IU, 3 (D. 327). 
Potrivit lui Anaximandros, Anaximenes, Archelaos, Xenofan, 
Diogenes, Leucippos, Democrit, Epicur, lumile, infinite ca numâr, se 
nasc şi pier, în funcţie de fiecare ciclu cosmic,în sânul nemârginitului. 
eb. 8. (D. 329). în numârul acelora care au arâtat câ lumile sunt 
infinit de multe, Anaximandros afirmâ câ acestea se aflâ la o egalâ 
depârtare unele de altele. 4,6. (D. 331). Anaximandros ... Universul 
este pieritor. SIMPL., Phys. 1121,5. Unii, presupunând câ lumile sunt 
infinite ca numâr, cum sunt de exemplu, discipolii lui Anaximandros, 
Leucippos, Democrit şi, mai târziu, ai lui Epicur, mai presupuneau câ 
acestea se nasc şi pier în nemârginit, unele fâcându-şi statornic 
apariţia, altele pierind, iar despre mişcare spuneau câ e veşnicâ ; 
într-adevâr, fârâ de mişcare nu existâ naştere ori pieire. 

17a. AET. II 11, 5 (D. 340) ’A. ek Geppoi) mi \|A)Xpo\) piypaToq [SC. 
eîvai tov oijpavov]. 

17. a. AET. II, 11, 5. (D. 340). Anaximandros (crede câ cerul) 
este alcâtuit dintr-un amestec de cald şi rece. 

18. AET. II 13, 7 (D. 342). ’A. [SC. xa aoxpa Eîvai] 7nXr|paTa 
otEpcx; xpoxoEiSfj, nvpoq ăpictea, mia ti (.lepoq arco aTopicov ek7cveovtcx 
cpXoyaa. 15,6 (D. 345) ’A. mi Mr)Tp68a)pcx; 6 Xîoţ mi KpdtTriQ ocvcotoctco 
pev tc&vtcov tov t^Xiov T£Tax&*i, [xez amov 5e ttjv aEXf|vr|v, xmo 5e a'UTO'ix; 
ca â7rA.vfj Tâv aoTpcov mi ro\)q 7rX.âvriTaq. 16, 5 (D. 345) ’A. imo tojv 
ktjkXcov xai acpaipwv , Ecp’ wv kaaTcx; [SC. dtaTrip] pâpriKE, (pâpEaOai [SC. 
toix; âaTEpaql. 
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18. AET. II, 13, 7 (D. 342). Anaximandros susţine câ (astrele) 
reprezintă condensări de aer, cu ospectul unui cerc inelar, plin 
de foc, din ole cărui orificii, oflote într-o anumită porte, ies 
flăcări. 15, 6 (D. 345). Anoximondros şi Metrodoros din Chios şi 
Crotes susţin că soorele este oşezot moi sus decât toate astrele, 
câ dupâ soare se situează luna şi dedesubtul acesteia stelele 
şi planetele. 16, 5 (D. 345). Anaximandros afirmă că (stelele) 
sunt purtate pe inelele şi sferele pe care a păşit (fiecare stea). 

19. SIMPL. de caelo 47 1, 1 :ama o\)v, (prţalv [Arist. 291 a 29], 'ek 
xâ>v 7tep'i âoTpota>Yiav 0ea)peio6G)\ mi yap ekeî ncpi xfjq xoc£ecd<; tcov 
7tX.avo)p£V(Dv ml TtEpi peyeGcov mi ocrcoaxripdxwv ot7to8E8EiKxai 
, Ava£ip.dv8po‘u Tipcbrot) xov ke pi peyeGcdv mi ocrcoaxrip.ocxcdv Xoyov Ei)pr|K6xo<;, 
cbq LdSripoc; [f r. 95 Sp.) iaxopEÎ xtjv xfjq Geoegx; xa^iv eI q xouq 
Il'uOaYopeioi'uq Ttpcbxoxx; ocvatpEpov. xa 8e peyeGti mi xa oc7toaxf)|.iaxa 
r\kiov xai aE^fivriq pixpi vuv EYvcoaxai arco xcbv EKA.Ei\|fEO)v xfţv dcpoppfiv 
xfjq raxoA.rp|reci>ţ taxjiovxa, Kai eiicoţ fjv xat>xa Kai xov ’Ava^ipavSpou 
E\)pr|K£vai, mi ’bppoi) 8e mi ’Acppo8i ix\c, arco xfjq rcpoq xo'uxo'uq 
pExarcapaPoXfjq. 

19. SIMPL., De caelo 471, 1. Aceste lucruri, a spus (ARIST. 291 
a 29), trebuie să fie luate în considerare, după aceia care se 
preocupă de astronomie. Căci acolo (în scrierile lor) s-au dat 
indicaţii cu privire la ordinea stelelor mişcătoare (planetele), 
ca şi la mărimile şi distantele dintre ele. Anaximandros a 
descoperit cel dintâi raportul mărimilor şi distantelor dintre 
planete, aşa cum spune Eudemos (fr. 95 Sp.(, care atribuie 
vechilor pyThagorici stabilirea poziţiei lor. Până acum, mărimea 
precum şi distantele soarelui şi ale lunii se stabileau luându-se 
ca punct de plecare eclipsele, tinându-se seama de momentul 
ieşirii din eclipsă ; şi pare verosimil ca acestea să fi fost 



descoperite tot de Anaximandros, ca şi mârimea planetelor 
Marte şi Venus, dupâ schimbarea poziţiei lor faţa de acelea 
(soarele şi luna). 

20. PLIN. N. H. XVIII 213 occasum matutinum Vergiliarum 
Hesiodus... tradidit fieri , cum aequinoctium autumniconficeretur, 
ThalesXXW. die ab aequinoctio (vgl. 11 A 18), Anax/manc/erXXXI. 

20. PLIN., N.H. XVIII, 213. Potrivit tradiţiei ... dupâ Hesiod, 
apusul matinal al pleiadelor se produce odatâ cu echinocţiul 
de toamna ; dupâ Thales la 25 de zile mai târziu de echinocţiu, 
iar dupâ Anaximandros, la 31 de zile. 

21. ACHILL. Is. 19 (46, 20 M aus Poseidonios) xivâq 5e, cov ecm 
Kai ’A., (paai 7CE}i7reiv amov [n. xov t^iov] to (pcoq axrjpa Exovxa x p o x 
o o. coajiep yap ev xdh xpoxcbi koU.t| eoxiv f] 7cX.f|nvr|, exei 5e ăn auxfiq 
âvaxexajiEvaq xaq KviipîSaq rcpdq xf]v e^coGev xfjq a\|/î5oq 7cepi(popdtv, omco 
Kai aî)xov ano KoiA.o\) xo cpoîq EKKEfiTcovxa xtjv dvaxamv xcbv dtKxlvcov 
TCoiEÎaBai Kai e^coBev aoxaq ktjkXcoi qxoxl^Eiv. xivEq 5e [vielmehr 
derselbe A.] cbq arco aaA.rciyyoq ek Koi^ox) xorcou Kai ctxevou EKrcâprcEiv 
auxov xo <pd*; warcEp xpriaxfjpaq. AET. II 20, 1 (D. 348) ’A. [SC. xov t^iov] 
kokA.ov Eivai OKXC0KaiEiKoaa7c>.a<Tiova xfjq yfjq, dp|iax£lcoi x p o to i 
rcaparcA.r|(nov, xf]v a\(/î5a £x ovTa koIAjjv, rcXfipTi rcvpoq, Kaxa xi pâpoq 
EK(paivooaav 6ia oxoploo xo 7rup warcEp 5ia rcptiaxfjpoq a *6 A, o *0. 
Kai xoox’Eivai xov rjAiov. 21, 1 (D. 351) ’A. xov [iev t\Xiov îoov Eivai 
xfji yf|i, xov 5e k\)kA.ov, d(p’ ou xtjv ekttvotiv exei Kai ixp’ ou rcEpupâpExai, 
E7txaKaiEiKOoa7cA.acri(o xf^q yfjq. 24, 2 (D. 354) ’A. [SC. yiyvEO0at xtiv 

£KA.El\|/lV f|>tVO'U] XOU OXO|iio\) Xfjq XOU nvpbţ EKTCVOfjq drcOKX.ElO[.l£VO\). 

21. ACHILL., Isagoge 19 (46, 20 M. din Poseidonios). Unii 
filosofi, în numârul cârora se situeazâ şi Anaximandros, afirmâ 



câ (soarele) este emiţător de lumina şi câ are forma unei roţi. 
Câci asemenea roţii care are butucul găurit şi spiţe ce se întind 
spre cercul exterior al roţii, aşa şi soarele, râspândindu-şi lumina 
din gaura butucului face ca razele sâ ţâşnească şi sâ lumineze 
în afară, de jur-împrejur. După unii (foarte probabil acelaşi 
Anaximandros, Diels) soarele trimite lumina ca dintr-o trompetă, 
dintr-un loc concav şi îngust, întocmai trombelor aeriene. AET. 
II, 20, 1 (D. 348). Anaximandros susţine câ (soarele) este de 28 
de ori mai mare ca pământul, câ este asemenea unei roţi de 
car, având interiorul plin de foc, câ focul este vizibil dintr-o 
parte râzbind (în trombâ) printr-un orificiu de foaie. Acesta este 
soarele. 21, 1 (D. 351). Anaximandros afirmâ câ soarele este 
egal (ca mârime) cu pâmântul dar câ cercul de pe care are 
loc exhalaţia focului şi care se învârteşte, este de 27 de ori mai 
mare ca pâmântul. 24, 2 (D. 354) Anaximandros afirmâ câ 
(eclipsa de soare se produce) atunci când se astupâ orificiul 
prin care este exahalat focul. 

22. AET. II 25, 1 (D. 355) A. [SC. rf|v aEAivr|v] kvkXov eîvai 
evveaKaiSEKcmXaaiova xfjg yr\c,, opoiov appaiEicoi <ipoxcoi> KoiÂ.'nv exovii 
ifjv a\|/î5a mi 7rv>p6q rcXf|pr| m0a7t£p iov ioo keI^ievov Xo^ov, cbq 

kockeîvov, Exovxa piav EKTtvofţv olov 7cpr|crripoq a\)X6v. ekXeikeiv 5e 
mia ictq ipomq iot) ipoxou 28, 1 (D. 358) A. cEvocpavriq, Bfipaxroţ 
iSiov amf^v exeiv <pcbg. 29, 1 (D. 359) ’A. [SC. ekXeitieiv if]v aEXf|vr)v] io\j 
aiopiot) iot) TtEpi iov ipoxov ETii^paiiojiEvot). 

22. AET. II 25, 1 (D. 355). Anaximandros susţine câ cercul 
(lumii) este de 19 ori mai mare decât pâmântul, fiind asemănător 
unei <roţi> de car, cu interiorul plin de foc la fel cu cercul soarelui; 
este aşezat oblic, ca şi cel al soarelui, producând o singură 
exhalaţie ca printr-un orificiu de foaie. Ea se întunecă datorită 
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mişcării de r o t a ţ i e. 28, 1 (D. 358). Anaximandros, Xenofan şi 
Berosos au afirmat ca are o lumina proprie. 29, 1 (D. 359). 
Anaximandros zice câ (luna intra Tn eclipsa) atunci când se 
astupa orificiul de pe cercul roţii. 

23. -III 3, 1 (D. 367) rcepi ppovxcov ocaxpa7ia>v KEpot'uvâv 7cpr|oxf|pa)v 
te rai rutpcbvcov. ’A. ek tov 7 cv£\)fiaxoq zavii ravxa aonPcdvEiv oxav yap 
7CEpiX,T)Cp0EV VE(pEl 7CCXXeî plCXOdp.EVOV EK7C£OT|l xf|l Â.E7lXO|iEpEicXl Ka'l 
KO'U(poxT|xi, xo0’ f) |i£v pfjţiq xov \|/6(pov, t) 5£ 5iaoxoXri rapa xf^v pE^aviav 
xo\j v£(pot)q xov Siaoyaapov dtTtoxEXEÎ. SENEC. Nat. Qu. II 18 
Anaximandrus omnia ad spiritum retulit. tonitrua , inquit, sunt 
nubis ictae sonus. quare inaequalia sunt? quia et ipse spiritus 
inaeqaulis est. quare et sereno tonat? quia tune quoque per 
crassum et scissum aera spiritus prosilit. at quare aliquando non 
fulgurat et tonat? quia spiritus infirmiornon valuitin flammam , in 
sonum valuit. quid est ergo ipsa fulguratio? aeris diducentis se 
corruentisque iactatio languidum ignem nec exiturum aperiens. 
quid est fulmen? acrioris densiorisque spiritus cursus. 

23. AET. III, 3, 1 (D. 367). Despre fulgere, trăsnete, trombe şi 
furtuni, Anaximandros susţine câ toate acestea se produc din 
pricina suflării vântului; câci, daca vântul este prins de un nor 
gros, desprinderea sa violenta, datorita subtilităţii şi ponderii sale 
extrem de reduse, produce tunetul, iar despărţirea (de masa 
norului) dâ naştere unei străluciri luminoase, prin contrast cu 
întunecimea norilor. SENECA, Nat. Quaest. II, 18. Anaximandros 
atribuia totul suflului aerului. Cu privire la tunete, spunea câ sunt 
zgomotele produse de un nor izbit (de vânt). Dar, prin ce sunt 
ele deosebite? Datoritâ faptului câ însuşi suflul este deosebit. 
De ce tunâ din senin? Fiindcâ şi atunci suflul îşi face drum prin 
aerul dens şi sfâşiat. De ce uneori nu fulgerâ şi totuşi tunâ ? 
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Fiindcă suflul mai slab n-a reuşit sâ producă flacâra, ci numai 
sunetul. Ce este deci străfulgerarea în sine? Tremurul aerului ce 
devine tot mai rar şi se ridica, producând o vâpaie mai slaba, 
ce nu poate răzbi. Ce este fulgerul? Traiectoria unui suflu mai 
energic şi mai dens. 

24. -III 7, 1 (D. 374) ’A. avepov eîvai pucriv aepoq xâv Xe7xxoxctxcov 
ev aman, mi vypoxaxcDv vno xoti tiAIou Kivcrupevcov r\ XTveopeveov. 

24. -III 7, 1 (D. 374). Anaximandros afirma câ vântul este un 
curent al aerului produs de părţile cele mai uşoare şi mai 
umede ale acestuia, puse în mişcare sau evaporate de soare. 

25. - III 10,2 (D. 376) ’A. AABan kIovi xt)v yfjv 7cpoacpepf| [B 5]* xâv 
E7Tl7te5G)V * * * [s. A 11, 3]. 

25. - III, 10, 2 (D. 276). Anaximandros spune câ pământul 
este asemenea unei coloane de piatra (B 5) ; suprafeţele de 
bazâ ## * (vezi A 11,3). 

26. ARIST. de caelo B 13. 295 b 10 eiai 8e xiveq oî 8ia xtjv 
opoionvtd (paaiv a*uxT|v [SC. yfjv] peveiv, (flOTtep xâv dpxaicov ’A. . pâAAov 
pev yap ouQev avo ti mxco ti eiq ta nXc tyia cpepeoBai rcpocniKEi to erci xot> 
peaoD iSp'upevov mi âfiouoq rcpoq ia eaxaxa exov- apa 8’ aSovaxov eiq 
xavavxla rcoieîoBai xf]v îciviiaiv, dkyx’ e£ dvcr/Kriq jieveiv. THEO SMYRN. 
p. 198, 18 Hill. (aus Derk.) (Eudem fr. 94 Speng.) ’A. 8e oxi f] yfj 
pexeajpoq- mi Kiveîxai rcepi xo xou mapcru peaov. 

26. ARIST., De caelo B 13, 295 b 10. Sunt unii ce sus{in câ 
(pământul) sta pe loc, datorita distantelor egale fata de rest, 
cum opinează dintre cei vechi Anaximandros. într-adevâr. 
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pentru ceea ce se afla plasat în centru şi este raportat în chip 
egal fata de extremităţi, nu se cuvine sâ se mişte fieînsus,fieîn 
jos,fieîntr-o parte. Totodată,îi este imposibil sâ se mişte în direcţii 
contrare, astfelîncât,în mod necesar, sta pe loc. THEO SMYRN., 
p. 198, 18 Hill (din Derkyllides). (Eudem. fr. 94 SpengJ 
Anaximandrosînsâ spune câ pământul este suspendatîn vâzduh 
şi câ se aflâîn centrul Universului. 

27. ARIST. Meteor. B 1. 353 b 6 eîvai yap xo rcpdjxov lypov 
aitavxa iov ne pi xtjv yqv xorcov, vno 8e xol fiAiot) ^Tipaivopevov xo pev 
8iaxpiaav Ttvelpaxa mi xpomq fiXioa) mi aeA.evr|(; <paai rcoieîv, xo 8e 
XeupGev GaXaxxav eîvai- 8io mi eA.axxa) yivecrfkxi £r|paivop.evr|v oiovxai 
mi xeXoq eaeaGai rcoxe rnaav ^Tipav. ALEX. z. d. St. 67, 3 oi pev yap 
alxcov l7r6X.e1p.pa Xâyoixjiv eîvai xtjv GdXaaaav xfjq 7xpcbxr|g oypoxrixoq* 
lypol yap ovxoq xol 7 iepi xrjv yfjv xo 7 iot) mTteixa xo pev xi xfjg lypoxîixoq 
1)7x6 xol fiXioi) e£axpi£eoGai mi yiveaGai 7rvelpaxa xe e£ alxol mi 
xpo 7 ioa; fiXiot) xe Kai oeXrivriq cbq 8ia xaq dxpi8aq xalxaq Kai xaq 
dvaGupidoeic; mKeivcov xaq xporcdi; 7roio\)pevcov, evGa f\ xalxTiq alxoîq 
Xopuyla yivexai, 7iepi xalxa xpercopivcov xo 8e xi alxrjq iTroXeicpOev ev 
xoîq koiXok; xfjq yfjg TOTioiq GdXaaaav eîvai- 8io Kai eXaxxo) yiveolai 
^ripaivopevriv emaxoxe 1)7x6 xol fiXiot) Kai xeX.oq eaeoOai Tioxe ţipav 
xalxr|<; xfjq So^riq eyevexo, dx; iaxopeî Oeotppaaxoq [Phys. opin. fr. 23 D. 
494], ’Ava^ipavSpoq xe Kai Aioyeviy;. AET. III 16, 1 (D. 381) A. xr)v 
GdXaaaav (pTiaiv eîvai xfjq KpcbxTiq lypaaiaq Xeixj/avov, rjq xo pev 7rXe:îov 
pepog ave^ripave xo 7rup, xo 8e l7roXei(p0ev 8ia xfţv eKmixnv pexe|iaX£v. 

27. ARISTOTEL, Meteor. B 1, 353 b 6. Tot spaţiul din jurul 
pâmântului era lichid la început. Apoi, uscându-se, datoritâ 
soarelui, se spune câ pe de o parte a declanşat prin evaporare 
vânturile, cât şi solstitiile soarelui şi ale lunii, iar pe de altâ parte, 
apa care a mai râmas a constituit marea. De aceea, unii cred 



câ marea scade prin uscare şi câ în cele din urma ea va seca 
înîntregime. ALEX. la acest loc. St. 67, 3. Unii dintre aceştia susţin 
câ marea este o rămăşiţă din întinderea iniţiala de apa. Daca 
admitem câ spaţiul din jurul pâmântului a fost lichid şi câ ulterior 
o parte din umiditate s-a evaporat, datoritâ soarelui, producând 
deopotrivâ vânturi cât şi solstiţiile soarelui şi ale lunii, (e verosimil) 
sâ credem câ solstiţiile acelor (astre) se produc prin aceste 
evaporâri şi exhalaţii; de aici rezultâ o abundenţâ de umezealâ 
prin învârtirea (vaporilor) în jurul lor; o altâ parte a umezelii, 
care a râmas în locurile scobite ale pâmântului, ar fi marea. 
Aceasta face ca marea sâ scadâ treptat, fiind de fiecare datâ 
uscatâ de soare, pentru ca în cele din urmâ sâ sece definitiv. 
Aşa cum povesteşte Teofrast, [Phys. op/n. fr. 23 D. 494) aceastâ 
pârere au împârtâşit-o Anaximandros şi Diogenes. AET. III 16, 1 
(D. 381) Anaximandros afirmâ câ marea este o râmâşiţâ a primei 
umiditâţi, cea mai mare parte a acesteia fiind secatâ de foc, 
iar partea râmasâ supusâ schimbârii din pricina încâlzirii. 

28. AMMIAN. XVII, 7,12 (Erdbeben, vgl. A5a) Anaximander 
ait arescentem nimia aestuum siccitate aut post madores 
imbrium terram rimas pondere grandiores , quas penetrat 
supernus aer violentus et nimius , ac per eas vehemenţi spiritu 
quassatam oieri propriis sedibus. qua de causa tremores huius 
modi vaporatis temporibus aut nimia aquarum caelestium 
superfusione contingunt. ideoque Neptunum , umentis 
substantiae potestatem, Ennosigaeon et Sisichtona poetae 
vet eres et theologi nuncuparunt. 

28. AMMIAN. XVII, 7, 12 (vezi A 5a). Anaximandros afirmâ câ 
pâmântul devenit dur, fie din cauza uscâciunii exagerate a 
câldurilor, fie din cauza umiditâţii ploilor, face sâ aparâ mari 
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crăpături, în căre pătrunde cu violenţâ cerul de deasupra. 
Deccrece este zguduit de târiă suflului pătruns prin crăpături, 
pământul se deploseozâ din poziţia să. Din oceostâ couzâ se 
iscă cutremurele, prin evaporări seu prin revorsori exagerate de 
ope, câzute din cer, ostfel co vechii poeţi şi teologi l-ou numit pe 
Neptun, stăpânul elementului umed, Ennosigoios şi Sisichthon. 

29. AET. IV, 3, 2 (D. 387 not.) ’Ava^ifievriq 8e Kai 'Ava^ipavSpoq 
Kai ’Ava^ayopac; Kai ApxE^aoq âEpcbSîi xfjq \yi)xfte Trţv cptKTiv EipriKacnv. 

29. AET. IV, 3, 2 (D. 387). Anoximenes, Anoximondros, 
Anoxogoros şi Archeloos ou ofirmot câ noturo sufletului este oerul. 

30. -V 19, 4 (D. 430). A. ev i)ypâ>i yEvvr|0fjvai xa npâna £coia 
(p^oioîc; TiEpiEXopEva aKav0a)5£ai, 7ipo(3aivotKrr|q 5e xfjq fandat; arcoPaivEiv 
E7ii to ^ipotEpov Kai TiEpippnyv'up.Evou tou (pXoiov E7C oAAyov xpo vov 
pEiaPicovai. CENSORIN. 4, 7 A. Milesius videri sibi ex aqua 
terraque calefactis exorfos esse sive pisces seu piscibus si mii lima 
animalia ; in his homines concrevisse fetusque ad pubertatem 
intus retentos; tune demum ruptis illis viros mulieresque qui iam 
se al ere possent processisse. PLUT. Symp. VIII 8, 4 p. 730 E oi 6’ 

dtp’ "EAArivoq tou naXcaox) Kai TcaxpoyEVEicoi noGEifkovi 0uoi)Giv, ek xfjq 
i)ypdq tov dv0pco7iov oixjiaq tpovai So^avTEQ cbq Kai Eopor 5io Kai GEPovxai 
tov LxO'ov cbq opoyEvfj Kai GUVTpotpov ErciEiKEGTEpov ’Ava^ipavSpou 
(piA.oao(po\jvTE^- otj yap ev Toîq amoîq ekeîvoc; ix0îx; Kai av0pcb7iouq, 
ăXX ev ix0i)aiv EyyEvâaOai to TtpcbTov dv0pa)7iouq arcotpaivETai Kai 
ipatpEviaq, MG7iEp oi yateoi, Kai yEvopâvoix; iKavoijq âaDToîq Poti0eîv 
EK piîvai TrjviKa'UTa Kai yfjq XapâaOai. Ka0drcEp oov to 7rup ttiv uA.r|v, e£ 
fjg avf|(p0Ti, prix^pa Kai TcaiEpa ooaav t^oOiev, c bq 6 tov Kt|dko<; yapov Eiq 

o 

ia HgioSod [fr. 158 Rz. z ] mpEppatabv EipnKEv, otfTeoq 6 A. tcdv dv0pa)7ia>v 
TcaTEpa Kai pr|T£pa koivov a7io(pf|vaq tov ix0uv 8iEPaX.E Ttpoq tt)v Ppaxnv. 
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30. -V, 19, 4 (D. 430). Anaximandros susţine câ cele dintâi 
animale s-au născut în apa, fiind înfăşurate în nişte c a r a p a c 
e cu ţepi şi câ prin înaintarea în vârsta au ieşit pe uscat, unde, 
dupâ ce li s-a crâpat c a r a p a c e a de jur împrejur, dupâ o 
scurta trecere de timp şi-au modificat felul de viaţa. CENSORIN. 
4, 7. Anaximandros din Milet crede câ din apa amestecata cu 
pământ şi supusa încălzirii au ieşit peşti sau animale 
asemânâtoare cu peştii. Oamenii s-ar fi dezvoltat înlâuntrul 
acestor animale, foetus-ul fiind reţinut acolo, înăuntru, pentru 
maturizare. Atunci când foetus-urile s-au desprins, din ele au 
ieşit bârbaţi şi femei,în stare sâ se hrâneascâ singuri. PLUT., Symp. 
VIII 8, 4, p. 730 E. Cei ce descind din Hellen cel de demult, au 
credinţa, ca şi sirienii, câ omul s-a născut din apa şi aduc jertfe 
strămoşului lor, Poseidon. De aceea ei aduc cinstire peştelui, 
ca având înrudire cu ei şi ca unul care i-a crescut, filosofând 
într-un fel mai cuminte decât Anaximandros. Câci acesta 
afirma câ peştii şi oamenii nu s-au născut în aceleaşi medii, ci 
câ oamenii s-au născut, hrănit şi dezvoltat mai întâi înăuntrul 
peştilor şi, dupâ ce au crescut acolo mari, la fel cu rechinii, şi au 
devenit apţi sâ se ajute singuri, numai atunci au ieşit dinăuntrul 
lor şi au adoptat o viaţa terestra. Dupâ cum focul consuma 
lemnul din care s-a aprins, care-i este mama şi tata în acelaşi 
timp - aşa cum a afirmat acela care a introdus poemul cu 
câsâtoria lui Keyxîn operele lui Hesiod (fr. 158 Rzach ) - tot astfel 
Anaximandros a numit peştele tata şi mama al oamenilor, 
excluzându-l de la mâncare. 

B. FRAGMENTE 

1. SIMPLIC. Phys. 24, 13 ( vgl. A 9 ) ’A. ... âpxfiv ... . EÎprpce râv 
ovtcdv io arceipov ... . e£ <bv Se T) yevectu; eoh io Ic, o\xn, mi if)v (pOopav 
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eiq zavza yivEO0ai KaTa to xpecbv. 5i6ovai yap ama 51 ktiv Kai xiaiv 
âA.A.fjA.oiţ Tfjq aSiKiaq Kaxa tt]v tou xpovou xa^iv. 

1. SIMPL., Phys. 24,13 (cf. A 9). Anaximandros a afirmat câ 
" începutul lucrurilor este apeiron -ul ... De acolo de unde se 
produce naşterea lucrurilor, tot de acolo le vine şi pieirea, potrivit 
cu necesitatea, câci ele trebuie sâ dea socoteala unele altora, 
pentru nedreptatea fâcutâ, potrivit cu rânduiala timpului", 
exprimându se astfel în termeni poetici. 

2. HIPPOL. Ref. 1 6, 1 (vgl. AII) Tam^v (sc.cpdaiv ti va tcxu ămipov) 
aiSiov eîvai Kai dyipcD. 

2. HYPPOL., Ref. I, 6, 1. Aceasta (natura a ape/ron-ului) este 
veşnica şi " fard bătrâneţe". 

3. ARIST. Phys. r 4 203b 13 (vgl. A 15) aBavaiov ... Kai dv(bA.e0pov 

(TO aTCEipOV = TO 0EÎOV). 


3. ARIST., Phys. III, 4, 203b 13. Nemuritor ... şi nepieritor (este 
apeiron- ul = divinul) 

4. AET. II, 20, 1 (vgl. A 21 I 87, 13. 21) rcpriaTfjpoq a\)Â.o<; [vgl. 22 
B 31]. 

4. AET. II, 20, 1 (vezi A 21, I, 87, 13, 21). orificiu (prin care 
trece) un suflu vijelios (cf. 22 B 31). 

5. -III 10, 2 ( vgl. A 11. 25 II 84, 8. 87, 37) Â.i0an kiovi ttiv y^v 

7tpoacpEpTy 

5. AET. III, 10,2 (cf. A. 11. 25, II, 84, 8. 87, 37). Pământul este 
asemenea “ unei coloane de piatrâ". 
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C) ÎNDOIELNICE 

SCHOL. DIONYS. THRAC. p. 183, 1 Hilg. xcov axoixeloov Etipsxfiv 
ăXXoi xe rai f/ b<popoc; ev Semepoi [FGrHist. 70 F 105 li 68] Katipov 
(pctcrlv, ol 5e otix etip£xf|v, xfjq 5e OoivIkcdv ei)peaeax; Ttpoc; fţpâq tiiaKxopov 
YeyevfioGai ... TlDGoticopoc; 5e ... Aavaov pexctKoplaai atixa tpaaiv 
eTnpapx\)poî)CR xotjxok; Kai ol MiA.rjaiaKol a , UY7P a( P e ^ ’Ava^lpavSpoq 
Kal Aiovtioioc; Kai bKaxaîoq [FGrHist. 1 F 201 12], otic; Kai ’A7coX.A.66copoq 
ev Necov KaxaXoYcoi [FGrHist. 244 F 165 II 1092] rapaxiGexai. 

Schol. DIONYS. THRAC., p. 183, 1. Alţii, cum ar fi de pilda, 
Ephoros,în cartea a doua (FGrHist. 70, F, 105, II 68), considera ca 
descoperitor al alfabetului pe Cadmos,în timp ce alţii spun câ nu 
este nâscocitorul, ci ne-a transmis doar invenţia fenicienilor ... 
dar Pythodoros afirma câ ... Danaos arfi transmis acestea. Aceste 
lucruri le mărturisesc şi scriitorii din Milet, Anaximandros, Dionysios 
şi Hekataios (FGrHist. 1, F, 20, I, 12), pe care-i înfâţişeazâ şi 
Apollodoros în listele privind pe scriitorii cei noi (FGrHist. 244, F, 
165, II, 1092). 


ANAXIMENE 

A) VIAJA Şl ÎNVĂIĂTURA 

1. DIOG. II 3. ’Avai;ipEvr|<; btip'uoxpaxo'i) MiA-rjaioc; rjKO'uoEv 
AvaJ;ipdv6po\), evioi 5£ Kal riappEvltioo tpacriv aKotioai atixov. otixoc; 
âpxf|v dcâpa EÎTiEv Kal xo a^Eipov. KivEîaGai 5e xa aaxpa otix tino Yti v > 
dZZa TTEpl Yt|v. 

KEXPTytal xe Xe^ei Tatii d7cA.fji Kal aTtEplxxan. Kal Yeyevrixai ^ev, 
xaGa (pr|aiv ’AnoXZotioopoc; [FGrHist. 244 F 66 II 1039], rapi xrţv ZaptiEtov 
dXaxnv, EXEX.EtixTiaE 5 e xf]i E^riKoaxfji xplxîii oA.\)p7uatii [528/5]. 
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yeyovaai 5e Kai ăXXoi 5t>o Aapij/aKTivoi, prjxcop Kai ioiopiKoq, oq 
dSeXcpfjq \)ioq rjv iov pr|iopoq iov idq ’AA.E^avSpo'u 7rpd^eic; yEypatpoxoq. 
Folgen zwei gefâlschte Briefe an Pythagoras. 

1. DIOG. LAERT. II, 3. Anaximenes din Milet, fiul lui 
Eurystratos, a audiat învăţătură lui Anaximandros; unii spun câ 
l-ar fi audiat şi pe Parmenides. El a susţinut câ obârşia lucrurilor 
este aerul şi apeiron -ul (arcEipov), câ stelele nu se mişcâ pe sub 
pâmânt, ci în jurul pâmântului. 

în scrierile lui a întrebuinţat dialectul ionic, scriind într-o limbâ 
simplâ şi nemeşteşugitâ. Dupâ spusele lui Apollodoros (FGrHist. 
244, F, 66, II, 1039), s-a nâscut pe vremea cuceririi Sardesului şi a 
murit în timpul olimpiadei a şaizeci şi treia (528/5). 

Au existat şi alţi doi bârbaţi, originari din Lampsakos, cu 
numele de Anaximenes, unul retor şi altul istoric, acesta din urmâ 
fiul surorii retorului şi care a scris Faptele de vitejie ale lui Alexandru 
cel Mare. 

2. SUIDAS ’Ava^ipEvriq Lv)p\)aTpdTo\) MiAriaioq (piAoao<po<;, pa&n'C'nţ 
Kai 5id5o£oc; ’Ava^ipav5po\) iov MtAijcri.o'u, oi 8e Kai riapp£vi5o\) E(paaav. 
yăyovEv (ev xfji ve oX/upTuaSi [560/57]) ev xrji ZapSEcov ancorai, ote Kvpoc, 
6 riEpai-iq Kpoîoov Ka0EÎÂ.Ev [546/5]. 

2. Lex. Suda. Filosoful Anaximenes din Milet, fiul lui Eurystratos, 
a fost discipolul şi succesorul lui Anaximandros din Milet; unii spun 
câ a fost şi discipol al lui Parmenides. El s-a nâscut în cursul 
olimpiadei a 55-a (560/57), pe vremea cuceririi Sardesului, atunci 
când Cyrus, regele perşilor, l-a capturat pe Cresus (546/5). 

3. EUSEB, Chron. ’Ava^ipâvru; cp'uoiKoq Eyvwpi^Exo ol. 55,4 (?) (557/ 
6; 55, 1: Regierungsantritt des Kyros vgl. I 102. II 298. 301 f. Helm.). 
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3. EUSEB., Chron. Anaximenes, cel ce s-a ocupat cu 
cercetarea naturii, era cunoscut în cursul olimpiadei a 55-a, 4 
(?) (557/56 ; 55, 1). 

4. ARIST. Metaphys. A 3,984a 5 ’A 5e aepa mi Aioyeviic; 7tp6xepov 
itâaxoc; [Thales] mi poc^ioi apxnv nBeaoi xcov ănXxbv Gfopdxoov. Vgl. 
Aet. I 3,4(13 B 2). 

4. ARIST., Metaph ., I, 3, 984 a 5. Anaximenes şi Diogenes 
stabilesc câ aerul este anterior apei şi-l considera pe acesta 
drept principiu al corpurilor simple. Vezi AET., I, 3, 4 (13, B2). 

5. SIMPL. Phys. 24,26 (Theophr. Phys. Opin. fr. 2. D. 476). ’A. 
5e bvptxjxpctTO'u MiAricncx;, Exaîpoq YEyovax; ’Ava^ij.iavSpo'u, piav jiev mi 
avide , xt|v i)7T0KEi|.ievnv cptxnv mi anEipov (pr|oiv ftorcEp ekeÎvo^, oi)K aopiaxov 
5e (Da7iEp EKEÎvoq, aAAa d)piGpEvnv, dfpa ?ieycov a\)xf|v SiatpâpEiv 5e pavoxnxi 
mi 7TUkv6xt|xi mxa xac; oixjiac;. Kai âpaiot>|.iEvov [iev 7rup yivEG0ai, 
7XUKvo'6p£vov 5e avEpov, Eixa VECpOQ, ETl 5e f.lâ>iA.OV \)5cDp, Eixa Yflv, Eixa 
UBoxk;, xa 5e ăXXa ek xotjxcdv. Kivnaiv 5e Kai oijxoq cu5iov tioieî, 5i’ fjv 
mi xf]v pExaPoA.r]v yivEoBai. 22, 9 ETuaxfjaai 5e xp4 oxi a A. A. o pâv egxi xo 
mxa 7cXfj0og aiiEipov mi TUETCEpaGnivov, 6 xo Iq noKXaţ A.Eyo'oai xaq apxdq 
oIkeîov rjv, ăXXo 5e xo mxa p£yE0oq ajiEipov ti 7tE7iEpaap£vov, 07C£p ... mi 
7Tpo<; ’Ava^ipavSpov Kai ’Ava^ipEvrjv dppo^Ei, ev pâv arcEipov 6e xebi p.Ey£0Ei 
xo Gxoixeîov î)7co0£p£vo‘U(;. 149, 32 ett'i yap xornou povou [Anaximenes] 
0eo<ppaGXoq ev xfji iGXopiai [fr. 2 Dox. 477] xf]v pâvcDoiv EÎprjKE mi 
jtukvcogiv, 5f]Xov 5e ax; Kai oi aAAoi xfji pavoxr|xi mi 7C‘ukv6xt|xi Expwvxo. 

5. SIMPL., Phys. 24, 26 (Teofrast, Phys. op. fr. 2, D. 476). 
Anaximenes din Milet, fiul lui Eurystratos, cel care a fost 
discipolul lui Anaximandros, a afirmat şi el câ lucrurile au un 
substrat unic şi infinit (daiEipov) , ca şi Anaximandros, dar nu indefinit 
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(dopioxov) cum a afirmat acesta, ci definit, numindu-l aer; acesta 
diferă dupâ gradul de rarefiere şi comprimare de la o substanţa 
la alta. Când se rarefiazâ devine foc, iar când se comprima se 
transforma în aer, apoi în nor şi mai departe în apa, apoi în 
pământ, în pietre şi în celelalte lucruri care sunt formate din 
acestea. Şi acesta (Anaximenes) considera mişcarea ca fiind 
veşnica şi câ datorită ei are loc devenirea. 22, 9 . Trebuie ştiut 
câ un lucru este infinitul şi finitul, pe baza de pluralitate, care 
este propriu celor ce afirma pluralitatea principiilor, şi alta este 
infinitul şi finitul ca mărime, care ... se potriveşte cu ceea ce 
spun Anaximandros şi Anaximenes, care presupun că elementul 
primordial e unic, dar infinit ca mărime, 149, 32. Teofrast, în 
lucrarea sa Istorii (fr. 2, Dox. 477) a atribuit numai lui (Anaximenes) 
rarefierea şi comprimarea; totuşi este evident că şi alţii au admis 
rarefierea şi comprimarea. 

6. (PLUT.) Strom. 3 (D. 579). Ava^ipâvriv 5£(pacn.XT)v xcov oA.cdv 
apxnv xov dt£pa euceîv mi xodxov eîvai ian pâv peyeGei a7t£ipov, xaîq 5e 
jeep! cnjxov 7coioxt|oiv cbpiapevov yEvvâaGai xe rcdvxa mxd xiva 7t6kvcogiv 
xodxod mi 7tdA.iv apaicoaiv. xi^v ye pf]v KivTjaiv e£ aicbvoq DTtapxeiv 
7aA.o\)p.evoD 5e xod aepoq 7tpcbxr|v yeyevfioGai Aeyei xtjv yfjv 7tA.axeîav 
paA.a- 5io mi mxd A.oyov aDxfiv eitoxEioflai xcîh aepr ml xov 
fiA.iov mi xf]v aeA.f|V7iv mi xa A.oi7ia aaxpa xtjv dpxnv xfjg yeveaecoq 
exeiv ek yrjq. dTtocpaivexai yoDv xov fiA.iov yrjv, 5ia 5e xt^v o^eîav k1vi]oiv 
xai paA.’ imvcoq Geppîiv xai>xr|v Korixnv A.apeîv. 

6. (PLUT. ), Stromat. 3 (D. 579). Se spune că Anaximenes a 
afirmat că aerul este principiul tuturor lucrurilor şi că acesta 
este nelimitat ca mărime, însă definit în ceea ce priveşte calităţile 
sale specifice. Anaximenes a afirmat că toate iau naştere prin 
condensarea şi rarefierea aerului şi că mişcarea există de la 
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începutul veacurilor. Din pricina densificârii aerului, el spune câ 
s-a născut mai întâi pământul, care este foarte plat; de aici, şi în 
mod logic, rezulta ca este p u rt a t de aer. Soarele, luna şi 
celelalte steleîşi au începutul naşterii din pământ; elînfâtişeazâ, 
aşadar, soarele (ca fiind) pământ, devenit incandescent din 
cauza mişcării puternice şi a căldurii deosebit de mari. 

7. HIPPOL. Ref. I 7 (D 560 W. 11). (1) A. 5e rai amoc, cov 

MiXfjaicx;, vioţ 6’ L'up'uaxpdxou, a£pa cfoteipov e<pr| tt)v dpxT]v eîvai, eJ; ou 
xa yivopEva rai xa yeyovoxa rai xa eaopeva rai 0eo îx; Kai 0eîa yiveaGai, 
xa 6e Xoi7ta ek xcov xouxou arcoyovcov. (2) xo 5e EÎ5oq xot> dăpoq xoiouxov* 
oxav piv opaXxbxaxoq fji, o\|/ei a8r|Xov, 5r|Xoua0ai 5e xcoi yoxpcoi Kai 0£ppcbi 
rai xâi voxEpcoi Kai xcoi KivoupEvcoi. KivEîcOai 5e aei* ou yap pExaPaX.XEiv 
oaa pExaPaXX£i, Ei pf] kivoîxo. (3) TtUKvoupEvov yap Kai dpaioupEvov 
8id(popov (paiveaOai* dxav yap Eiq xo apaioxEpov 5iaxu0fji, Trup yivEG0ai, 
avEpo'uq 5e 7idT.iv Eîvai aâpa TiUKvoupEvov, e^ depoţ <8 e> v£(poq 
a7roxEX£Îc30ai raxa rf]v 7ulXr|aiv, exi 5e pâXXov i)5cop, E7ci 7iXeîov 7uuKvco0£vxa 
yfjv Kai Eiq xo paXiaxa TiUKvoxaxov XiOouq. coaie xa Kupicbxaxa xrjq 
yEVEOEax; Evavxia Eîvai, 0£ppov xe Kai yuxpov. (4) xf|v 5e yfjv jiXaxEÎav 
Eîvai E7c’ a£po<; oxot)pEvr|v, opoicoq 8e Kai t^Xiov Kai aEXf|vr|v rai xa aXXa 
aaxpa jravxa rcupiva ovxa enoxEÎoBai xcoi d£pi 5ia nXazoq. (5) 
yEyovEvai 5e xa aaxpa ek yfjq 5ia xo xf]v iKpaSa ek xauxriq dviaxaaQai, t \c, 
dpaioopEVTic; xo Trup yivEcflai, ek 5e xou iropoq pExecopi^opEvou xouq daxâpaq 
auviaxaaOai. Eîvai 5e rai yEcbSEiq cpuaEiţ ev xcoi xottcoi xcov aaxepcov 
ODpjcEpupEpopEvaq EKEivoiq. (6) otj KivEîcSai 5e ko yflv xa aaxpa XeyEi, 
raOcbq EXEpoi i)7CEiXf|(paaiv, aXXa jrepi y^v, (oaTTEpei 7iEpi xfţv fjpEXEpav 
KEcpaXfţv axpE(pExai xo rc i X 1 o v. Kpu7ixEa0ai xe xov t^Xiov oux utco yflv 
yEvopEvov, aXX’ 1)7x6 xcov xfjg yfjq uyr|XoxEpiov pEpâv aKETiopEvov Kai 5ia 
xf]v TrXelova f|p.cbv auxou y£vop£vr|v djcoaxaaiv. xa 8e aaxpa pf] 0EppaivEiv 
5ia xo pfjKoq xfjq aTcoaxaaEcoq. (7) avEpouq 5e yEvvâa0ai, oxav rji 
7iE7n)KvcopEvoq 6 afip rai cîxsOeiq <p£pr|xai(?)- auvEX0ovxa 6 e Kai etu jcXeîov 
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7taxuv0evTa vetpri yevvâoBai Kai orna*; eu; uScop fieiaPaÂ.A£iv. xâAa£av 5e 
YiveaOca, oxav aro tcbv vecpâv xo \)Sa)p mxatpepoiievov nayîjr xiâva Se, 
oxav ama iama evuypOTepa ovxa Xdpr|i. (8) aaxpa7i:f|v 5’ oxav xa 
ve(pT) 5naxfjxai plai 7ive\)|iaxcov xomcov yap SuaxapevcDv taxpKpav Kai 
tedpcdStj yiveaSai xf]v auyf|v. ipiv 5e yevvâaGai xcbv fikiaKâv aixycbv ei<; 
aepa auveaxcbxa Tri^xo-uacov. aeiapov 5e xfjq yfjq em 7tÂ.eîov dA.Xoio\jpevTi(; 
imo Beppaaiaq Kai ijnj^Ecix;. (9) xama pev o'uv ’Ava^ipevriq. auxoq 
flKpaae rcepi excx; 7ipcbxov xfjq JievxTiKooxfjq oySâîiq oÂA)[i7ria8o<; [548/7]. 

7. HIPPOL., Ref. I, 7 (D. 560 W. 11). (1) Anaximenes, care era 
şi el milesian de neam, fiul lui Eurystratos, a făcut afirmaţia ca 
aerul, care este apeiron (ârceipov), sta la obârşia lucrurilor, din 
care se nasc toate cele ce exista, cele care au existat şi vor 
exista, şi zeii şi lucrurile divine, iar celelalte îşi iau începutul din 
acestea. (2) Element caracteristic pentru aer este următorul : 
atunci când este foarte liniştit nu poate fi sesizat cu ochiul, dar 
se face simţit prin frig, prin câldurâ, umezeala şi mişcare; el se 
mişca continuu, câci daca aerul nu s-ar mişca, atunci lucrurile 
care sunt schimbătoare nu s-ar preface nici ele. (3) Când aerul 
devine mai dens sau se rarefiazâ, înfâtişarea lui este diferita. 
Atunci când se împrăştie datorita rarefierii, se transformâîn foc. 
Pe de alta parte, devenind mai dens, produce vânturile. Prin-tr- 
o densificare mai mare se formează norul. Apoi, tot din aer, 
prin-tr-o condensare sporita, apare apa, apoi pământul, iar 
printr-o condensare maxima iau naştere pietrele. în acest chip 
contrariile principale în procesul devenirii sunt căldură şi frigul. 
(4) Pământul este plat şi purtat de aer; de asemenea, soarele, 
luna şi toţi ceilalţi aştri, fiind toti de foc, sunt purtaţi de aer din 
cauza formei lor plate. (5) Aştrii s-au născut din pământ, fiindcă 
umezeala pământului s-a ridicat în sus şi rărindu-se a devenit 
foc, iar focul înăltându-se s-au constituit aştrii. Dar în spaţiul 



129 


stelelor exista şi corpuri cereşti având natura pământului şi care 
se afla în mişcare împreuna cu ele. (6) El afirma câ astrele nu se 
mişca sub pământ, aşa cum au presupus alţii, ci în jurul 
pământului, aşa cum s-ar învârti o tichieîn jurul capului nostru. 
Soarele se ascunde nu datorita faptului câ ajunge sub pământ, 
ci fiindcă este acoperit de regiunile înalte ale pământului şi 
datorita distanţei mari dintre noi şi el, iar stelele nu încălzesc din 
cauza depârfârii, a distanţei colosale la care se afla faţa de 
noi. (7) Vânturile se produc atunci când aerul se condensează 
şi când, împins fiind, se pune în mişcare (?). Condensându-se şi 
îngroşându-se mai mult, dâ naştere norilor şi astfel se preface în 
apa; grindina se produce atunci când apa care cade din nori 
îngheaţâ. Zâpada se produce atunci când norii, căpătând o 
mare cantitate de umezeala, îngheaţâ. (8) Fulgerul se produce 
atunci când intervine o rupere a norilor datoritâ violenţei 
vânturilor. Atunci când norii se separâ, se naşte o luminâ 
strâlucitoare de natura focului. Curcubeul se produce atunci 
când razele solare cad peste aerul adunat la un loc. Cutremurul 
se produce atunci când pâmântul este supus unor schimbâri 
mai mari din pricina câldurii şi a frigului. (9) Aceste idei le susţine 
Anaximenes. El a fost în apogeul vieţii în jurul anului întâi al celei 
de a 58-a olimpiade (548/7). 

8. HERMIAS Irris. 7 (D. 653) ercei5av 5e fyyriacopai 5oyp.a exeiv 
dnclvTiTov, A. 'U7coXa(kbv dvTuceKpayev • ăXX eycb aoi <pityu* xo nâv eaxiv 
6 aip, xai oTJioq Tt'UKvo'fyievot; mi auviaxa^ievcx; ufkup mi yfj yivETai, 
dpaioTjpevoQ 8e mi 5iotxeop.evo<; ai0f]p mi rcup, eiq 5e xf|v auxo-u (ptimv 
£7iavi(bv df|p* dpaicoBeiq 5e mi 7ii3Kvo)0eic; (?), (prjalv, e^aXA,daoexai. 

8. HERMIAS, Irrisio gentilium philosophorum 7 (D. 653). Ori de 
câte ori aş socoti câ am pus stâpânire pe o doctrinâ staticâ. 
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Anaximenes luând cuvântul ar striga: totuşi, eu susţin câ Universul 
este aer şi câ acesta condensându-se şiînchegându-se devine 
apa şi pământ, iar rârindu-se şi râsfirându-se, eter şi foc şi, 
revenind la natura lui proprie, devine iar aer". „Este supus 
prefacerii", spune el, „rărit fiind şi îndesit (?)". 

9. CIC. Acad. II 37, 118 (nach Anaximander) post eius 
auditor Anaximenes in finitum aera , sed ea, quae ex eo orerentur, 
definita: gigni autem terram, aquam, ignem, tum ex iis omnia. 

9. CIC., Acad. II, 37, 118. Dupâ acesta (Anaximandros), 
discipolul acestuia, Anaximenes a afirmat câ aerul este infinit 
iar câ toate câte se nasc din el sunt definite; se nasc, într-adevâr, 
pâmântul, apa, focul şi din ele totul. 

10. CIC. de nat. d. I 10, 26 post A. aera deum statuit eumque 
gigni esseque immensum et infinitum et semper in motu, quasi 
aut aer sine ulia forma deus esse possit, cum praesertim deum 
non modo aliqua, sed pulcherrima specie deceat esse, aut non 
omne quod ortum sit mortalitas consequatur. (Folgt 59 A 48.) 
AUGUSTIN. C. D. VIII 2 iste (Anaximander) Anaximenen discipulum 
et successorem reliquit, qui omnes rerum causas aeri infinito dedit, 
nec deos negavit aut tacuit; non tamen ab ipsis aerem factum, 
sed ipsos ex aere ortos credidit. AET. I 7, 13 (D. 302) ’A. iov ăepa 
(nâml. Qeov eîvai)- 5eî 5’ 'unaKO'ueiv eid tcov omwq X£yop£vcov tcu; evSiriKO'oooa; 
xoîq axoixeioiq ti toîc; adnotai Suvoc^eic;. Vgl. II 1,3 (I 86, 16). 

10. CIC., De nat. deor. I, 10,26. Dupâ aceea, Anaximenes 
a susţinut câ aerul este divinitate, câ el se naşte şi câ este 
imens, infinit şi veşnic în mişcare, ca şi cum aerul, fârâ nici o 
formâ, ar putea fi o divinitate, mai ales câ divinitatea se cade 
sâ aibâ nu numai o formâ oarecare, ci una foarte frumoasâ, 
sau ca şi cum n-ar urma moarte dupâ orice lucru care s-a 
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născut. AUG., De civit. Dei VIII, 2. (Anaximandros) a lâsat pe 
Anaximenes ca discipol şi urmaş care a atribuit toate cauzele 
lucrurilor aerului infinit şi care n-a negat pe zei şi n-a pâstrat 
tăcere în privinţa lor. Anaximenes a exprimat totuşi pârerea 
câ nu zeii au creat aerul, ci câ aerul este acela din care se 
nasc zeii. AET., I, 7, 13 (D. 302). Dupâ Anaximenes aerul (este 
divinitatea). Cu privire la aceştia care vorbesc astfel, trebuie 
înfeles câ exista forte care strâbat prin elemente şi corpuri. 
Cf. II, 1,3, (I, 86, 16). 

1 1. SIMPL. Phys. 1121, 12 yeviycov 8 i Kai <p0apx6v iov eva koc^iov 
7coiovaiv, oooi (xei pev cpaaiv eîvai Koapov, ov pf]v iov ocijtov dei, ăXXă 
ăXXoiE ăXXov yivopevov Kaia Tivaq xpo ytov repioSooq, cbq ’Ava^ipevriq 
xe Kai f HpdKA.eiToq Kai Aioyevric; Kai tiaiepov oi d7co xfjq Zxoâq [s. oben 
12 A 17 I 86,21]. 

11. SIMPL., Phys. 1121, 12. Cei ce sus{in câ Universul este 
veşnic admit un singur Univers, nâscut şi pieritor, nu totdeauna 
acelaşi, ci devenind mereu altul, conform cu anumite perioade 
de timp, aşa cum opineazâ Anaximenes, Heraclit, Diogenes şi 
mai târziu stoicii. 

12. AET. II 2, 4 (D. 329 b not.) Kai oi pev poA,oei5dj<; [vgl. I 86, 
19], oi 8e xpoxo\) 8iKT|v 7tepi8iveîa0ai [Anaximadru s. 12 A 21), 
nâmlichxov Koap.ov. 

12. AET. II, 2, 4, (D. 329 b). Unii susţin câ Universul se învârteşte 
în chip de moarâ, alţii în chip de roatâ (Anaximandros). 

13. -II 11,1 (D. 339) ’A. Kai HapiieviSriq [28 A 37] xf|v ;repi(popdv 
tt]v e^coiaxco ifjq yfjq eîvai iov oijpavov. 
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13. AET. II, 11, 1 (D. 339). Anaximenes şi Parmenides (28, A, 
37) susţin câ cel mai îndepărtat de pământ este cerul. 

14. AET. II 13, 10 (D. 342) ’A. 7n)plvTiv fiev tt)v tpucriv twv aaxpwv, 
rapiEXeiv 5 e ti va rai yecbSri crapauic a'Ufurepupepofieva toutoic; dopata. 
Ebenda 14, 3 (D. 344) ’A. f^Xcov 51kt|v raT0C7tE7niyEvai ta aatpa td)i 
kp'uotccM.oeiSeî. evioi [?1 5e TCEzaXa eîvai Ttupiva aSorcEp £coypa<pf||.iaTa. 
16, 6 (D. 346) ’A. oi>x vno yfjv, ăWă 7iEpi ai)Tr)v atecpeaOai to\x; datepaq. 
ARIST. Meteor. B 1. 354 a 28 rcoAAoix; rceiaGfivai twv apxaicov 
pETE(opoA6ycov tov tiA.iov |ifi (pâpEoGai imo yfîv, ăXXă xcepi tf]v yrjv rai tov 
tottov tomov, d(pavi£EO0ai 5e rai tcoieiv vuktoc 5ia to \)\jn$i|v eîvai Jtpoq 
apKtov tt]v yrjv. AET. II 19, 1.2 (D. 347) nXatcov taq eTiiaTipaavou; zeu; te 
0Epiva<; rai ta q x El P E P lVEt <; xata tcu; twv acrtpwv etutoXco; te Kai S'uapou; 
yivEcOai. ’A. Se Sia psv toutgc }ir|5£v tootwv, Sia Se tov fjA.iov povov. 

14. AET., II, 13, 10 (D. 342). Anaximenes susţine câ stelele sunt 
de naturâ ignee, dar câ unele corpuri având consistenţa 
pâmântului sunt risipite de jur împrejurul lor şi se învârtesc odatâ 
cu ele, râmânând invizibile. 14,3 (D. 344). Anaximenes spune câ 
stelele sunt fixate ca nişte cuie pe firmamentul cristalin, iar alţii (?) 
câ sunt nişte petale de foc, asemenea unor desene. 16, 6 (D. 
346). Anaximenes (susţine) câ stelele seînvârtesc nu sub pâmânt, 
ci în jurul pâmântului. ARIST., Meteor. B 1 354 a 28. (Anaximenes 
spune) câ mulţi dintre vechii cercetâtori ai fenomenelor cereşti 
erau încredinţaţi câ soarele nu se învârteşte pe sub pâmânt, ci în 
jurul lui, şi câ în acest chip dispare şi se face noapte, fiindcâ spre 
Ursâ (nord) pâmântul este înalt. AET., II 19, 1.2, (D. 347). Plafon 
afirmâ câ semnele vremii, atât cele de varâ cât şi cele de iarnâ, 
se produc în funcţie de râsâritul şi apusul stelelor. Anaximenes a 
susţinut câ nimic din acestea nu se produc din cauza stelelor, ci 
numai din cauza soarelui. 
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14 a. PUN. N. H. II 186 sic fit ut vario lucis incremento in 
Meroe longissimus dies XII horas aequinoctialis et octo partis 
unius horae colii gat, Alexandriae vero XIII horas, in Italia XV, in 
Britannia XVII... 187 umbrarum hanc rationem et quam vocant 
gnomonicen invenit A. Milesius, Anaximandri, de quo diximus 
CI2 A 5), discipulus, primusque horologium quod appellant 
sciothericon Lacedaemone ostendit. Vgl. 181,13. 

14 a. PUN., N.H. II, 186. Astfel, s-a întâmplat câ din cauza 
intensităţii variate a luminii, în Meroe, ziua sâ acumuleze 12 ore 
din echinoc{iu şi opt părţi dintr-o singura ora. La Alexandrias 
însâ, 14 ore,în Italia 15,în Britannia 17 ... 187. Aceasta proporţie 
a umbrelor, care este denumita „gnomonicâ" a descoperit-o 
Anaximenes din Milet, discipolul lui Anaximandros, despre care 
am vorbit (12 A 5) şi el cel dintâi a aşezat un cadran solar în 
Lacedemonia, pe care-l numeşte sciotherikos (prinzâtor de 
umbre). 

15. AET. II 20, 2 (D. 348) ’A. ;njpivov imapxeiv xov îftiov d7ie<pf|vaxo. 
22, 1 (D. 352) ’A. 7iA.axi)v ti*; 7iexcxAov iov t^iov. 23, 1 (D. 352) ’A. ujio 
7iE7n)Kva)fi£vo'u depoq xai dvxiTU7ro'u e^coGupeva xa aaxpa xaq xpo7Eaq noieiaQai. 

15. AET. II, 20, 2 (D. 348) Anaximenes a afirmat câ soarele 
este de natura ignee. 22, 1 (D. 352) Anaximenes a afirmat 
câ soarele este lat ca o p e t a I â. 23, 1 (D. 352). Anaximenes 
susfine câ la solstiţiu stelele sunt respinse din cauza aerului 
devenit dens şi a rezistenţei acestuia. 

16. THEO SMYRN. p. 198, 14 Hill. (aus Derkyllides) 

iaxopeî ev xaîq ’AaxpoA.oyi.aiq [fr. 94 Sp.], oxi Oivo7ri.8nq [C. 41, 7] e\jpe 
rcpcoxcx;, ’Ava^ievru; 5e oxi ti aeXr|VTi ex xot) fiXiou exei xo <pcoq xai xiva 
exA.ei7iei xporcov. AET. II 25, 2 (D. 356) ’A. 7rupivT|v xfţv aeA.r|Vîiv. 
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16. THEOSMYRN., p. 198, 14 Hill. (din Derkyllides). Eudemos 
povesteşte în Astrologie (fr. 94 Sp.) cd Anaximenes a 
descoperit primul câ luna îşi are lumina de la soare şi modul 
cum ea intra în eclipsa. 

17. AET. III 3,2 (D. 368, nach Anaximand. 12 A 23) ’Ava^ifieviv; 

Touxa xorncoi (7C£pi ppovxcov kzX.) 7ipoGTi0ei(; to etiI tv\ q Batakroriq, \\xiq 
aX l C°P£ VT l xaî<; icrimaiţ mpaaxlA.pei. 4, 1 (D. 370) ’A. vEcpri pev yiveaOai 
nax'uvOevxoq erci ttXeîov xoti a£poq, jiăXXov 5’ ETUcruvaxOevxoq ekOXiPegOoi 
xooc; opPpo\x;, xcc^a^av §e, E7tEi5otv xo mxatpEpopEvov tiScop 7107111, xiova 
5’ oxav oDp7iEpiATi<p0fji xi xcoi oypcoi 7rvEupaxiK6v. 

17. AET. III, 3, 2, (D. 368) Anaximenes gândeşte la fel cu 
acesta (adicâ cu Anaximandros), (cu privire la trăsnet etc.) 
dar adaugâ ceea ce se întâmpla cu marea: când aceasta 
este spintecatâ de vâsle, strâluceşte. 4, 1 (D. 370) Anaximenes 
spune câ norii se produc atunci când aerul se comprimâ tot 
mai mult; condensându-se şi mai mult, încep sâ cadâ ploi; 
grindina se formeazâ de câte ori îngheatâ apa ce cade, iar 
zâpada, atunci când o infimâ cantitate de aer este învâluitâ 
de umezealâ. 

18. - III 5, 10 (D. 373) A. îpiv yiveoOoi kox’ aTjyaapov tiAIod Tipoţ 
vâ(pEi 7njKV(bi koI 7tax£Î Koi pâXavi Trapa xo jiî) 5t3vao0ai zăq cxkxîvoq Eiq 
xo TiEpav 8iok6tixeiv ETaa'uviaxapEvaq aotcoi. SCHOL. ARAT. p. 515, 27 
M. (aus Poseidonios) xt]v ipiv A. (pTiai yivEaOai, ^vim âv etcitteocixtiv 
ai xoti fiXiot) avyai Eiq naxvv mi rcuKvov xov âEpa. 60ev xo 7tpoxEpov 
amoti xoti f|Xlo*u (poivucotiv cpaivExai, 5iami6|i.Evov * 07:6 xcov cocxlvcov, xo 5e 
j.ieA.ov, KaxaKpaxot)|.iEvov 'UTio xf|g 'uypoxrixoq. mi WKZoq 5e (p^cn. yivEcrOai 
xf]v ipiv dtTro xrjq GEXfivTv;, &XX' ov 7 roAAooa<; 5ia 10 pr| 7tavaEXr|vov Eivai 
5ia Tiavxoq Kai âa0EVEOXEpov otjxtiv <pax; exeiv iov TjXiou 



135 


18. - III, 5, 10 (D. 373). Anaximenes afirma despre curcubeu 
câ se naşte din reflectarea razelor de soare de către un nor 
comprimat, dens şi negru, prin faptul câ razele concentrate 
asupra lui nu pot răzbi prin el. Schol. ARAT. p. 515, 27 Maas (din 
Poseidonios). Anaximenes afirma despre curcubeu câ el se 
produce datoritâ reflectârii soarelui de câtre un nor comprimat, 
dens şi negru. De aceea, partea de aer care se gâseşte mai 
aproape de soare apare purpurie, fiind încinsâ de razele 
acestuia, iar culoarea întunecatâ apare în partea în care dominâ 
umiditatea. El susţine câîntimpul nopţii curcubeul se produce din 
lunâ, iar lumina acesteia este mai slabâ decât a soarelui. 

19. GALEN. in Hipp. de hum. III XVI 395 K. (mittelbar aus 
Poseidonios) A. 6e oSaxoq rai aepoq yivecrftai xoîx; ctvepouq (iov^exai 
rai [xfji] p\)pr|i xivi âyvcoaxcoi (îialcDq (pepEoGai rai xaxiaxa ax; xa rcxTiva 
rcexeaGai. 

19. GALENOS, in Hippocratis de humoribus III, XVI, 395 K (din 
Poseidonios). Anaximenes stabileşte câ vânturile se nasc din 
apâ şi aer, şi, printr-un elan de neînţeles pentru noi, ele sunt 
mânate cu violentâ, foarte repede, la fel cu zborul pâsârilor. 

20. AET. III 10, 3 (D. 377) ’A. xpane^oeiSfî [nâmlich xrjv yfjv]. 
ARISTOT. de caelo. B 13. 294 b 13 ’A. 5e rai ’Ava^ayopaq rai 
ATipoKpixoq xo 7cA.ctxoq aixiov eîvai tpaoi xot> jieveiv a\)xT|v ov yap xepveiv, 
ăXX e7ri7iQ)^axi^eiv xov âepa xov râxcoGev, 07iep (paivexai xa rcA.âxoq exovxa 
xcov acopâxcov jioieîv* xauxa yap Kai rcpoq xouq âvepooq exei 5*00X1 v^xcoq 
8iâ xf]v âvxepeiaiv. xaoxo 5f] xorno rcoieîv xak rcXâxei (paai xtjv yfjv rcpoq 
xov imoKeipevov âepa. xov 5’ oî)K exovxa T0 ^ pexaaxfjvai xorcov iravov 
âGpoov xak raxcoGev fipepeîv, aSorcep xo ev xaîq KA.e\|/*u8paiq \)8a)p. AET. III 
15, 8 (D. 380) ’A. 5iâ xo 7tA.âxoq ercoxeîoGai xak dcepi. 
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20. AET. ML 10, 3 (D. 377). Anaximenes susţine câ (pământul) 
are forma unei mese. ARISTOTEL, De caelo B 13, 294 b 13. 
Anaximenes, Anaxagoras şi Democrit afirma câ lâtimea lui 
constituie cauza pentru care pâmântulîşi pâstreazâ poziţia, câci 
el nu despicâ, ci apasâ, asemenea unui capac, aerul aflat sub 
el, aşa cum se vede câ face orice corp plat. Astfel de corpuri 
sunt şi greu de mişcat, fie şi prin forţa vânturilor din cauza 
rezistenţei ce-o opun. Acelaşi lucru, spun ei, îl face şi pâmântul 
cu aerul de sub el. Aerul acesta nemaiavând loc suficient pentru 
a-şi schimba poziţia, stâ pe loc, comprimat în jos, la fel cu apa 
din clepsidrâ. AET. III 15, 8 (D. 380). Anaximenes spune câ 
pâmântul, din cauza lâţimii sale, este susţinut de aer. 

21. ARISTOT. Meteor. B 7. 365 b 6. ’A. 5e <pTiai ppexopevriv xt^v yfjv 
rai ^rpaivofievnv iŢyvixsOai mi imo xouxcov xdjv dTroppriYvopevcov koAcdvwv 
EpmTrxovxcov GEtEoOoa* 5io mi YiYveaBai xovx; GEiapoix; ev ie xoîq oruxpoîq 
mi 7idA.iv ev xaîq wepo[appiai<;’ ev xe yap xoîq oruxpoîq, dxrjcep eiprixai, 
^Tpaivopevriv pîŢyvixrOai mi i)7to icov -uSaxcov \mep'oypaivo|.ievriv SiaTUTimv. 
Vgl. AET. III, 15,3 (D. 379); SE NEC. Nat. Qu VI 10 şi 12 A 28 (I 88,22). 

21. ARISTOTEL, Meteor. B 7. 365 b 6. Anaximenes afirmâ câ 
pâmântul udat (de ploi) şi (apoi) uscat se crapâ şi se nasc 
cutremure din pricina denivelârilor care se prâvâlesc ; aceasta 
este cauza care determinâ seismele în perioadele de secetâ şi 
de asemenea în perioadele de mare umiditate. Câci în timpul 
secetelor, aşa cum s-a spus, pâmântul, uscându-se, crapâ, şi 
din pricina umezelii excesive se prâbuşeşte. 

22. GALEN. in Hipp. d. nat. h. XV 25 K. aus Sabinos cnke yap 
TrdfiTtav d£pa Xeyco xov av0pco7rov oxTTrep ’A. ... 
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22. GALENOS, in Hippocratis de natura hominum XV, 25 K 
(din Sabinos). Eu nu afirm deopotrivă cu Anaximenes câ omul 
este din aer, în întregime ... 

23. PHILOPON. de anima 9, 9 Hayd. oi 6e ctepiav [nâmlich 
xf|v ijrux'nv] cbq ’A. xai xiveq xâv Zxcoikcdv. Vgl. 87,2 aus Ar. d. an. A 2. 
405a 21. Vgl. B 2; AET. IV 3,2; Plato Phaedo p. 96 B. 

23. PHILOPON., de anima 9, 9 Hayd. Unii spun câ (sufletul) 
este de natura aerului, cum afirma Anaximenes şi câ{iva dintre 
stoici. Cf. şi AET. IV, 3, 2,; PLATON, Phaidon 96 B. 


B. FRAGMENTE 

1. PLUT. de prim. frig. 7,947 F rj raOanep ’A. 6 mXaioq dhexo, j.if|xe 
xo yuxpov ev otiaiai pf|ie xo Beppov âTioXeiTrcopev, c OJkă m0n koivoc xfjq 
i)A.rjq E7n.yiYv6p.eva xaîq pexaPoAaîq* xo yap aoaxeAAopevov aoxfîq mi 
TxoKvo'opevov Vj/Dxpov eivai (prjai, xo 6’ âpaiov xai xo x^Xapo v (otixco 
7ra)q ovopcxoaq Kai xcbi pfjpaxi) Beppov. 60ev oî)K arceiKoxcaq A.eyeaBa'u xo 
mi 0eppa xov âvBpamov ek xoî> axopaxoq mi vj/uxpd peBievar \|/6xexai 
yap f| 7cvofi 7iiea0eîaa xai 7ajKvco0eîaa xoîq x e ^ eaiv > aveif-ievou 5e xot> 
oxopaxoq EKTUTrxoixra yiyvexai Beppov -utio pavoxiixoq. xotjxo pev o\jv 
âyvoripa Tioieîxai xoti âvSpoq 6 ’ApioxoxeXriq [Probi. 34, 7. 964a 10?]- 
âveipevo'i) yap xot> axopaxoq EKTtveîaBai xo Beppov e£ Tipcbv auxcov, oxav 
5e aoGxp^\|/avxeq xa x e ^l «pucniacopev, otj xov eE, fjpciov, aAAa xov aepa 
xov 7ipo xo-0 oxopaxoq cbBeîoBai yDXpov ovxa mi 7ipoaep7ri.7rxeiv. Vgl. A 5 
I 91, 23. 

1. PLUT., deprim, frig. 7,947 F. Sau,aşa cum credea Anaximenes 
cel de demult, sâ nu consideram nici recele ca substanţa şi nici 
caldul, ci ca stări comune ale materiei, ce apar datorita 
schimbărilor. Câci Anaximenes spune câ acel ceva din materie 
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care se contracta şi se comprima este recele iar ceea ce se 
prezintă rarefiat (dpaiov) şi d e s t i n s (aşa numeşte el lucrurile cu 
propriile sale cuvinte) este caldul. De aceea, nu Tn chip nepotrivit 
afirma el câ omul sufla pe gura şi cald şi rece. Suflarea se răceşte 
daca este presata şi comprimata cu buzele, iar daca se lasâ gura 
liber deschisa ea exhalâ câldurâ, datorita răririi produse. PS. 
ARISTOTEL [Probi. 34, 7. 964 a 10?) ... câci atunci când răsuflăm 
uşor, iese din noi caldul (io eeppov), dar atunci când suflam strângând 
buzele, noi nu dam afara aerul din noi, ci (lovim) aerul din fata gurii, 
care, rece fiind, este împins şi izbit din plin. 

2. AET. I 3, 4 (D. 278) ’A. h'up'uaxpaxo'u MiAriaioq âpxrjv xâv ovxcov 
tiepa arapf|vaxo- ek yap totjtod ravxa yiyvEcflai rai ei q oruxov raA.iv 
dtvaA.'oecrtkxi. f oIov fi \jn)xf|, cpriaiv, fi fipexepa afip ovoa cruyKpaxEÎ fipaţ, 
rai 6A.ov xov Kocrpov rcvEupa rai af|p tcepiexei’ (AiyExai 5e a'uvcovopcoq 
afip Kaî 7ive\j|aa ). dpapxavei 5e rai omoţ [vgl. 12 A 14] e^ d7iA.of) rai 
|aovoei8o vţ aepoq Kai Trvedpaxoc; 8okcdv auvEcrxdvai xa ^coia- dSuvaxov 
yap apxfiv jilav xtjv tiA.r]v xcbv ovxcov i)raaxfîvai, aA.A.a Kai xo raioDv 
aixiov xpfl 'brcoxiOEvar oiov apy'upoq ot)K apKEÎ TCpoq xo £K7tcoj.ia yevâoGai, 
eav pfi xo ttoiotjv fji, xo'uxeaxiv 6 apyupOKoraq- opouoq rai E7ii xoti xotAxoD 
rai xof) ^tiA-ou rai xfjq ... aA,A.r|(; xSA-rjg. 

2. AET. I, 3, 4, (D. 278). Anaximenes din Milet, fiul lui Eurystratos, 
a a ratat câ aerul este originea tuturor lucrurilor; câci din el se 
produc toate şi din nou în el se absorb. Precum sufletul n 
o st ru , zice el, c a re este aer, ne stâpâneşte pe n 
oi, tot astfel şi întregul Univers este cuprins 
de suflare şi aer (aer şi suflare sunt întrebuinţate ca 
sinonime). Greşeşteînsâ şi el (cf. 12 A 14) socotind câ vieţuitoarele 
sunt alcâtuite din aer simplu şi unic ca înfâtişare şi din suflu. Câci 
este cu neputinţâ ca materia sâ fie singurul principiu al lucrurilor şi 
trebuie sâ ne imaginâm câ existâ o cauzâ eficientâ care le 
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alcătuieşte, tot aşa cum nu este suficient câ exista argintul pentru 
o cupa, daca nu exista făuritorul cupei, adicâ argintarul, Tot astfel 
se petrec lucrurile şi cu privire la bronz, la lemn şi la restul materiei. 

2a. -II 22, 1 ( vgl. A 15, 14 I 93, 41. 26) 7rA.ax\)v cbq 7iExaA.ov tov 
ti A. iov. 

Vgl. auch tuAAov A 7, fjA.oi A 14, E7roxeîa0ai A 6. 7. 20. 

2 a. -II 22, 1 (cf. A 15, 14, I, 93, 41. 26). Soarele este plat, 
asemenea unei petale. 

C. FALSIFICĂRI 

3. OLYMPIODOR. de arte sacra lapidis philosophorum c. 25 
(Berthelot Coli. Alchym. gr. I 2 p. 83, 7 ) jilav 5 e k'uvo'ujievtiv arceipov 
dpxfiv rcavxcov xcov ovxcov 5 o£â£ei A. tov âepa. Xeyei yap ovxcoq- eyytx; 
eaxiv 6 âfjp iov âacopdtTOO- xai ou rai EKpoiav xornoT) yivop£ 0 a, âvdtyKri 
aoTov Kai aTiEipov Eivai xai 7 rXot)aiov 5 ia to p.T) 5 £ 7 roTE ExA^iTrEiv’. 

3. OLYMPIODOR, De arte sacra lapidis philosophorum C 
25 (Berthelot Coli. Alchym. gr. I, 2 p. 83, 7). Anaximenes 
susţine câ exista un principiu al tuturor lucrurilor, infinit şiîn mişcare: 
aerul. El îl defineşte astfel: aerul este apropiat de incorporai şi 
fiindcă noi ne naştem prin revârsarea acestuia, este necesar 
ca aerul sâ fie infinit şi abundent, pentru a nu dispare vreodatâ. 



Pythagora şi pythagoricienii 


A) VIAŢA 

1. HEROD. II 123 Tipcoxoi 5e mi xov5e xov A.oyov Aiywmoi eioi oi 
eutovxeq 6q avOpcojiou xj/ux q aGdvaxoq eaxi, xoo acbpaxoq 6e mxa<p0Lvovxoq 
eq aXko ^coiov aiEi yivq.i£vov eaSfexai, eraav 5e ravia 7iEpie\&rii xa xepoaîa 
Kai xa GaXaaaia Kai xa rcexeiva, aoxiq eq av0po)7to'u acbpa yivopevov 
eaSoveiv, xqv 7repif|X\x5iv 8e aoxqi yiveaGai ev xpiaxiMoicn. exeai. xotixcoi 
xâa Â.6ycoi eial oi ’bAAf|vcov expqaavxo, oi pev jrpoxepov oi 5e taxEpov, cbq 
iStcoi earuxcov eovxr xcov eycb ei5a)q xa odvopaxa oi) ypdapco. II 81 oi) pevxoi 
eq ye xa ipa [der Agypter] eatpepexai eipivea otae a'uymxa0d7rxexai 
o(pr oi) yap oaiov 6poXoyeoa>oi 5e xama xoîai ’Op<piK0Îai Kakeopevoun 
mi BaKximîai, cotai 5e Aiy\)7ixloiai [vgl. I 96, 17], Kai ntaayopeioicn/ 
otae yap xooxcov xcov opyicov pexexovxa ocnov taxi ev eipiveoicn. eipam 
GacpGqvai. taxi 5e Tiepi adxcov ipoq >.oyoq teyopevoq. 

1. HERODOT, Istorii II, 123. Tot egiptenii sunt aceia care 
vorbesc primii despre aceasta învâîâturâ: <anume câ> sufletul 
omului este nemuritor şi câ odatâ cu pieirea trupului el intra în 
alta vietate, care se naşte întruna din nou. Iar dupâ ce s-a 
perindat, trecând pe rând prin toate animalele, - cele de uscat, 
cele din mare şi cele într-aripate —, intra din nou în trupul unui 
om care se naşte. Şi aceasta peregrinare ciclica a sufletului se 
petrece într-un răstimp de trei mii de ani. De aceasta învăţătură 
s-au folosit unii dintre greci —fie mai înainte, fie mai târziu —ca şi 
cum ar fi fost a lor proprie. Numele acestora le cunosc, dar nu 
m-apuc sâ le scriu aici. 
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11,81... în locaşurile sfinte (egiptenii) nu poarta straie de lâna 
- când intra la slujbe şi nici nu se îngroapă cu asemenea 
veşminte, câci este o necurăţenie. în aceasta privinţa se 
potrivesc aidoma cu aşa-numitele practici orfice şi cu cele 
bacchice - care de fapt sunt tot egiptene (comp. I, 96, 17) - 
precum şi cu cele pythagoreice. Câci nu îngăduie legea sfânta 
sâ fie îngropat cu veşminte de lâna cel care a fost pârtaş la 
aceste misterii. Iar despre acestea exista ceea ce se cheamâ 
un u discurs sacru". 

2. - IV 95 cb q 5e eyti) 7ruv0avopai xâv iov ’bA.^r|G7iovTov oiKeovxcov 
hAAfivcov mi riovxov, xov IaXpo!;iv xornov eovxa dvBpcorcov So'uA.e'Gaai ev 
Xapan, SmAetioai 5e n\)0ay6pTii xdn MvT^adpxo'u. 

2. HERODOT IV, 95. Dupâ cum am aflat eu de la elenii care 
locuiesc pe meleagurile Helespontului şi ale Pontului, acest 
Zamolxis, care era un om (ca toti oamenii), a slujit în robie la 
Samos, fiind robul lui Pythagoras, fiul lui Mnesarchos^. 

3. DIOG. VIII 8 cpîiai 5e mi ’Apiaxo^evoq [fr. 2 FHG II 272] xa 
jiXeîaxa xâv t|0ikcdv SovpdxcDv A.a(teîv xov nuOaYopav raxpa OepiaxoKA.eia<; 
xf|g ev AeA.(poî<;. 

3. DIOG. LAERT. VIII, 8. Spune şi Aristoxenos (fr. 15 Wehrli) câ 
Pythagoras preluase majoritatea preceptelor etice de la 
Themistocleea, preoteasa din Delfi. 

4. ISOCR. Bus. 28 ri'uOayopaq 6 Xdpioq ... d(piKop.evcx; ei ţ Aîy'uuxov 
xai p.a0Tyrf|(; exelvcov [der Agypter] yevopevcx; xrjv x’ aXA-T^v <piA.ooo<piav 
rcpcbxcx; ei q xoix; "bM/nvaq empiae xai pa rcepi xa q 0*uoia(; mi xaq 
ayiaxeiaq xaq ev xoîq lepoîq emcpaveoxepov xâv âAAcov eaKOijSaaev 



142 


flYOTjjievcx;, ei rai jitiSev onjxcdi 5ia xauxa tcXeov yiyvoixo Trapa xcov 0ecov, 
akK otjv rapa ye xoîq otvOprimoiţ ek xotjxcov pdA.iax’ Et)5oKifif|GEiv. 29 
07rep onjxcoi Kaî o\)ve(3ii. xoao'Oxov yap e\)5o^iai xoix; âXtouţ i)7repePaA.ev, 
aSaxE rai xoî)q vECoxâpouq arcavxaq £7u0Dp.EÎ v auxot) pa0iixaq eî vai, Kai 
xoîx; TipeaPDxepoDq fi8iov opâv xouq rcaîSat; xoix; ai)xcov ekeivcoi 
a'uyyiyvof.ievovq ti xcov oiKeicov e7upeA.oDpevo\x;. rai xo-uxoiq ovx oîov x’ 
&7uoxeîv exi yap rai v0v xouq 7ipOG7ioioi)pevoix; ekeivod paBTixdq eivai 
pâÂAov cnycbvxaq 0au^d£ov>aiv ti xoîx; Erci xcbi ?ieyeiv p£yiaxr|v So^av 
exovxaq. 

4. ISOCRATE, Busiris 28. Pythagoras din Samos ... sosind în 
Egipt şi devenind acolo discipolul (egiptenilor), a introdus primul 
în Elada celelalte învâîâturi ale filosofiei şi preceptele 
referitoare la jertfe şi la riturile care se săvârşesc în timpul 
ceremoniilor religioase, arâtând mai multzel decât toţi ceilalţi, 
deoarece socotea câ deşi n-ar câştiga nici un fel de foloase 
din partea zeilor, mâcar printre oameni va dobândi cea mai 
mare faimâ de pe urma unor asemenea strâdanii. 29 Ceea 
ce, de fapt, i s-a chiar întâmplat. Câci într-atât i-a depâşit 
prin bunul sâu renume pe ceilalţi învâţaţi, încât pânâ şi tinerii 
râvneau cu toţii sâ devinâ discipolii sâi, iar bâtrânii îşi priveau 
copiii cu mai multâ plâcere, ori de câte ori aceştia începeau 
sâ-l frecventeze, decât atunci când îşi vedeau de treburile 
casnice. Şi nu este cu putinţâ sâ nu dâm crezare acestor 
fapte. Câci pânâ în zilele noastre cei care trec drept discipolii 
lui sunt mai admiraţi în tâcerea lor ^ decât cei care obţin 
gloria cea mai aleasâ prin cuvântâri. 

5. DIOG. VIII 56 (O. A. II 156 b 6 Sauppe) ’AA.Ki8apaq 5’ ev xo h 
«JnjoiKân [vgl. 31 A 1,56] (pTicn.... xov 8e [Empedokles] ’Ava^ayopou 
Siaratxrai Kai nuOayopo'u Kai xcru pâv xtiv aEpvoxTixa (^Xcocai xou xe 
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Plou rai xot) oxtipaxcx;, Se xtjv (p'umoA.oyiav. ARIST. Rhet. B 23. 
1398 b 9 rai tbq ’A^KiSdpaq [O. A. II 155 fr. 5. S.], oxi ravxeq xodq 
aocpodq xipâaiv. Ilapioi 701 3v ’Apxi^oxov raircep pXdotpTipov ovxa 
xexipf|raai... rai IxaA.iâ)xai Il'oGayopav rai AapyaKTivoi Ava^ayopav 
^evov ovxa E0a\j/av Kai xipâaiv exi Kai vuv. 

5. DIOG. LAERT. VIII, 56. Alkidamas, în tratatul sau Despre 
fizică , ne informează... câ (Empedocles) asculta ca discipol 
prelegerile lui Anaxagoras şi pe ale lui Pythagoras, imitând cu 
râvna seriozitatea vieţii şi a purtărilor acestuia, iar pe de alta 
parte doctrina celui dintâi despre natura. ARISTOTEL, Retorica 
II, 23. 1398 b 9. Şi dupâ cum ne spune Alkidamas, toţi oamenii 
îi cinstesc pe înţelepţi. în orice caz parienii l-au cinstit pe 
Archilochos, deşi era un defăimător Iar italicii l-au cinstit 
pe Pythagoras şi cetăţenii din Lampsakos i-au făcut 
îngropăciune cu onoruri lui Anaxagoras, deşi era străin. Şi pânâ 
astâzi le mai arata încâ cinstire. 

6. DIOG. IX 38 5okeî 5e (Demokrit), (priaiv 6 0paa\)A.o(;, £tiA.coxtv; 
YeYovevoru xcov n‘u0aYopiKâ>v ăXXă Kai adxo'â ri'uGaYopo'u pepvT|xai 
Gaupa^cov amov ev xah opcovupcoi a'UYYPotppotxi (nâmlich n\)0aYopT|<; 
cap. 46 ; vgl. 68 A 33. B I 1). rcavxa 8e 5okeîv rapa xo'uxou XaPeîv 
rai auxoG 5’ av aKr|KO£vai, ei pîj xa xcov xpovcov epdxexo. ravxcoq 
pevxoi xâv n\)0aYopiK(âv xivoq ocKO0aai cpriaiv adxov r^a-uraţ 6 ’PTyyîvoq 
raxa xoix; atixoix; XP^ 0 ^ aman yeyovcoi;. Porph. V. P. 3 Aotipiţ 8’ 6 
Xapioq ev 8e\)xepcoi xâv ’ copcov [FGrHist. 76 F 23 II 145] raî5a x’ 
ai)xo0 (des Pythagoras) avaYpacpei ’Apipvîiaxov Kai 5i5aaraA.6v 
cprjai Y^veaOai AripoKpixo'u. xov 5’ ’Apipvriaxov raxeA.06vx’ arco xrjg 
cp^Y^q x^ko'Sv dva0T]pa x<oi iepcbi xf\ q "Hpaq avaGeîvai xtjv Siapexpov 
exov iyyi)ţ 5\)o rcrixewv, o\) erciYpappa fjv EYY e YP a PP£ V0V îoSe- 

n*u0aY6peco cpiXoq -uiog ’ApipvTioxoq p’ dve0nxe 

rcoM.dq e^eupcbv eivi Xoyok; aocpiaq. 
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xouxo 5’ cxveXovxa lîjiov iov apjioviKOv Kai xov Kavova a(pexepia&[ievov 
e^eveyKeîv (bq i5iov. eîvai jiev o\jv e7txa xou; dvayeypaiipevac; acxpiaq, 
5ia 5 e xfţv jilav, f^v Zîjioq ixpei^exo, a-uvacpaviaSfîvai Kai xag aXXa<; xaq 
ev xdn avaGrijiaxi Yeypajijievaq. 

6. DIOG. LAERT. IX, 38. <Democrit>, spune Thrasylos, a fost, 
pare se, un adept al pythagoricilor, ba chiar şi aminteşte de 
Pythagoras, admirându-l într-o scriere cu acelaşi nume 
(intitulata Pythagoras , cf. Democrit, A, 33, BI, 1). S-ar pârea câ 
toate ideile le-ar fi luat de la el şi, daca nu s-ar împotrivi 
cronologia, ar putea fi socotit discipolul acestuia. în orice caz, 
Glaukos din Rhegion, care era un contemporan al sau, spune 
câ a fost instruit de unul dintre pythagorici. PORPHYRIOS, Viaţa 
lui Pythagoras 3 Iar Duris din Samos^,în cartea a doua a scrierii 
sale intitulata Anale (FGrHist. 76, F, 23, II, 145) consemnează pe 
un fiu <al lui Pythagoras>, pe nume Arimnestos, şi ne spune câ a 
fost învâţâtorul lui Democrit. Arimnestos deci,întorcându-se din 
exil, consacrâ în templul Herei un dar votiv de aramâ, cu un 
diametru de aproape doi coti. Şi era gravatâ pe acest dar 
urmâtoarea epigramâ: 

M-a consacrat Arimnestos, fiul iubit al lui Pythagoras, 

Fiindcâ el a izvodit multe <arte> înţelepte între proporţiile 
muzicale. 

Acest dar votiv a fost furat de Simos, armonicianul, iar 
acesta, dupâ ce şi-a însuşit formula monocordului, a dat-o în 
vileag ca şi cum cr fi fost a lui proprie. Ş erau consemnate în 
epigramâ şapte arte (sau „ raporturi înţelepte'}, însâ din cauza 
uneia singure, pe care oînlâturase Simos, au dispârut şi celelalte 
înscrise pe darul votiv. 
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6a. PROCL. in Eucl. 65, 11 Fr. (dupâ Eudem fr. 84; nach 11 A 
11 ; vgl. 85 B 12) pexa 5e xornov (Thales) MdfiepKcx; 6 Zxîicnxopo'u xoti 
jioitito'u dcSeXcpog cbq Etpavj/dpevoq xf \c, Trepi xecopexpiav aTro'uSfjq 
pvrpoveijelai ... E7ti 8e xouxoiq n. xf]v 7iepi adxfjv <piXoao(piav eiq ax%ia 
naiSeiaq eXeuOepo'u ^iexeaxr|aev avcoQev xaq apxaq atixfîq eTaoKOKO'upevcx; 
mi d^Xa*; mi voep <bţ xa 0ea)pf|paxa Siepevvcbp.evoq, oq 5f) Kai xtjv xd>v 
ava Xoyov npaypaxeiav mi xr^v xcov KcxrpiKcbv axi^axcov aoaxacxiv 
aveupev. 

6 a. PROCLOS, Comentarii la Euclid 65,11 Friedl. (din Eudemos 
fr. 84; dupâ 11, A 11; cf. 85 B 12). Dupâ acesta (/.e. Thales), este 
amintit Mamercos, fratele poetului Stesichoros, ca unul care 
s-a apucat de studiul geometriei ... Adâugând la strâdaniile 
acestora studiile sale, Pythagoras a transformat filosofia 
referitoare la geometrie, pentru a-i da configuraţia unei educaţii 
liberale, examinând principiile ei de bazâ, cercetând raţional şi 
abstract teoremele acestei ştiinţe. El, de fapt, descoperise şi 
teoria numerelor iraţionale (sau a proporţiilor) şi construcţia 
figurilor cosmice. 

7. ARISTOT. Metaph. A 5 986 a 29 mi yap eyevexo xfjv 
r^Xmav ’AXKp.ala>v <veo<;> eni yepovxi n'uBayopai. Aus des Aristoteles 
Buch flepi xcov n\) 0 ayopeia)v (fr. 191 Rose) stammt die erste 
Aufzeichnung der Pythagoraslegende. Excerpt bei APOLLON 
mir. 6 xouxok; (Epimenides, Aristeas, Hermotimos, Abaris, 
Pherekydes) 5e e 7 uyev 6 pevo(; n^Oayopaq Mvr)odpxo*u t>io<; xo pev npcbxov 
Sienoveîxo nepi xa na0f||iaxa mi xodq apiO^iot*;, uaxepov 5e noxe mi 
xfj c, Oepex- 680 'u xepaxonoiiaq otjk aneaxTv Kai yap ev Mexanovxian 
71 X 010*0 eiaepxopevo*u (popxiov exovxoq mi xgdv napax'uxovxcov eî)xoj.i.ev(Dv 
acoaxov mxeXBeîv 5ia xov <popxov ecpeaîcoxa xooxov einexv 'vexpov xoiv*uv 
(paviiaexai *ujiîv aâ>|i.a ayov xo nXoxov xouxo [vgl. Andron. den 
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Theopomp ausschreibt nach Porphyr. bei Eus. P. E. x 3, 6]. năX iv 
5’ ev KauXcoviai, coq cpîiaiv ’ApiaxoxeA.r|q <7ipoi)GT|pTive xtjv Xedktiv apKxov. 
Kal 6 oruxoq ’Apiaxoxe>.r|<;> ypacpcov rcepi auxof) noXXâ pev Kai ăXXa 
Xeyei mi xov ev Toppr|viai, (prjcrlv, SaKvovxa Bavdcnpov ocpiv amcx; SaKvcov 
â7reKTeivev’. Kai xtjv yivofievTiv 5e oxdcnv xoîq n\)0aYopeioiq Trpoeuieîv. 
5io Kai eiq MExarcovxiov drcfjpev x>no pr|Sev6q OecopTiOeiq, Kai imo xoâ) Kaaa 
Troxccpot) SuxPaivcov crî)v aXXoiq fjKOTxre (pcovf]v peydXr|v urcep ctv0pco7rov 
TluBayopa, xaîpe’. xoî)q Se mpovxaq TtepiSeeîq yeveaOai. etpdvT] Se urne 
Kai ev Kpoxcovi Kai ev Mexa7rovxicoi xfjt olx>tt\i fţpepai Kai copai, ev Geaipcoi 
Se Ka0f|pevoq Tioxe e^aviaxaxo, coq cp-naiv ’Apiaxoxe^riq, Kai xov î5iov pr|pov 
mpecprive xoîq Ka0Tipevoiq cbq XP W0 ^ V - AEL. V. H. II 26 ' Aristotelis (fr. 
191) Xiyei imo xcov Kpoxcovaaxcov xov ni)0ayopav A7io>.A.cova Y nepPopetov 
KpoaayopeijeaBai. IV 17 eSiSaaKe n. xoî)q avBpamouq, oxi Kpeixxovcov 
yeyevrjxai cmeppdxcDv fi mxa xf]v cpixnv xf]v 0vr|xr|v. Folgen die oben I 
98, 40 ff. berichteten Beweise. Kai MuA.Xiav Se xov Kpoxcovidxiiv 
imepvriaev, oxi MiSocq 6 ropSiou eaxiv 6 4>pt)^, Kai xov dexov Se xov XeuKov 
Kaxeyrioev imo|ieivavxa adxov. IAMBL. V. P 31 iaxopeî Se Kai ’Apioxoxe^nq 
ev xoîq nepi xfjq n'u0ayopiKf|q cpi>.oao(piaq [fr. 192] Siaipeaiv xiva xoiavSe 
imo xwv avSpcov ev xoîq Tidvu aTiopprixoiq 5iacpi)Xdxxeo9ar xoo XoyiKot) 
ţanoi) xo pev eaxi 0eoq, xo Se avBpamoq, xo Se olov rTuOayopaq. 

7. ARISTOTEL, Metaph. I(A), 5,986 a 29. Se pare câ şi Alkmaion 
din Crotona şi-a însuşit aceasta concepţie, fie câ a împrumutat 
acest fel de a vedea de la pythagorici, fie câ discipolii lui 
Pythagoras au preluat teoria de la dânsul; câci tinereţea lui 
Alkmaion a coincis cu vremea când Pythagoras era bâtrân. 
APOLLONIOS, Mirabilia 6 (Prima consemnare a legendei lui 
Pythagoras preluatâ sub formâ de excerpt din cartea lui 
Aristotel, Despre Pythagorei , fr. 191 Rose). Venind dupâ aceştia 
(dupâ Epimenides, Aristeas, Hermotimos, Abaris, Pherekydes), 
Pythagoras, fiul lui Mnesarchos s-a ostenit mai întâi cu ştiinţele - 
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îndeosebi cu învâtâtura despre numere. Iar mai târziu n-a fost 
străin nici de meşteşugurile lui Pherekydes referitoare la 
miracole. Câci odatâ, cum intraîn rada Metapont-ului o nava 
încârcatâ cu mărfuri, în timp ce oamenii care se aflau de fata 
se rugau sâ acosteze t e a f â r â din pricina încărcăturii, stând 
Pythagorasîn fata lor le-a spus: 

„în adevâr o sâ se arate câ aceasta nava duce trupul unui 
mort". 

Şi apoi, iarâşijn Caulonia, <precum ne spune Aristotel, a tălmăcit 
semnele, prevestind ursoaica cea albâ>. <Acelaşi filosof>, printre 
altele multe pe care le scrie despre el, menţionează câ “ în Etruria 
a ucis un şarpe cu muşcâturâ mortalâ, muşcându-l el însuşi". Şi le-a 
mai prevestit pythagoricilor râscoala împotriva sectei. în urma 
râzvrâtirii (Pythagoras) seîndepârtâ, fugind din Metapont, fârâ sâ-l 
vadâ nimeni. Şi cum trecea prin vad, sub malul fluviului Kasa, 
dimpreunâ cu alţii, auzi glas mare, mai presus de puterea unui om: 

Bucurâ-te, Pythagoras". Iar cei de fatâ s-au speriat foarte. Şi odatâ 
se ivi în acelaşi timp, în aceeaşi zi şi la aceeaşi orâ, în Crotona şi în 
Metapont. Iar altâdatâ, când se afla la teatru, s-a ridicat brusc, 
precum relateazâ Aristotel, şi a lâsat sâ se arate, celor din preajmâ, 
coapsa lui, care era de aur. AEL., Varia Historia II, 26. 

Aristotel, (fr. 191) ne spune câ Pythagoras era numit de câtre 
crotoniati Apollon Hyperboreanul. IV, 17. Pythagoras îi învatâ 
pe oameni câ el s-a nâscut din sâmân{a unor fâpturi mai 
puternice mai presus de firea cea muritoare. 

(Urmeazâ mârturiile din pasajul excerptat mai înainte cu 
privire la diferitele apariţii minunate.) 

Şi lui Myllias crotoniatulîi aminti câ este Midas frigianul, fiul lui 
Gordios şi mângâie vulturul alb pe care l-a lâsat sâ se apropie 
de el. 

IAMBLICHOS, Viafa lui Pythagoras 31 
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Ne informează Aristotel, în cele scrise Despre filosofia 
pythagorică, precum câ barbari din secta lor pâstreazâ printre 
cele mai secrete învâtâturi urmâtoarea diviziune: în alcâtuirea 
fiinţei raţionale o parte anume fiinţează ca divinitate, alta ca 
om şi alta în felul lui Pythagoras. 

8. CLEM. AL. Strom. I 62 (II 39, 17 St.) IlDGayopaq pev oîjv 
MvrjadpxoD lapioq, wq cpriaiv ’lTTTioPoxoq, cbq Se ’Apiaxo^evoţ ev xcbi 
IluGayopoD ptcoi [fr. i FHG II 272] rai ’Apiaxapxoq [’ApicxoxeA.'nq Preller, 
fr. 190 Rose] rai GeoTropirog [FGrHist. 115 F 72 II 550] Tuppnvoq fjv, cbq 
Se NeavGriq [FGrHist. 84 F 29 II 198] Ztipioţ TOpioq. cooxe eîvai raxa 
xoix; TrXeiaxo'uq xov IlDGayopav papPapov xo yevog. DIOG. VIII 1 cbq 
’Apicxo^evoq, TDpprjvoq cctio jiiâq xcbv vr|acov aq ecxov ’AGîivaîoi Tupprivoix; 
eK|3aA.6vxeq [Lemnos, vgl. Neanthes b. Porph. V. P. 2]. DIOG. 1118 
’Apiaxo^evoq 5’ ev xcbi Ilepi IlDGayopoD rai xcbv yvcopipcov auxoi) [a. O. fr. 
3] (prici voariaavxa awov [Pherekydes 7 A 1] imo IlDGayopou xa(pf]vai 
ev Aiftcoi. PORPHYR. V. P. 9 yeyovoxa 5’ excbv xeacapaKovxa cpriaiv 6 
’Apicxo^evoq [a. O. fr. 4] rai opcbvxa xiţv xo'O IloA.DKpaxou<; xupavviSa 
ovvxovcoxepav o$aav, waxe raXcbq exeiv e^eDGepcui avSpi xf)v erciaxaciav 
xe rai SecTioxeiav [p.f|] imopeveiv, omcoq Sf] xtjv ei c, ’IxaAXav arcapaiv 
TioiricaoSai. THEOL. ARITHM. (aus Anatolios) p. 40 Ast ’AvSpoKuSriq 
Se 6 IluGayopiKoq 6 Ilepi xcbv cDppoXcov ypa\j/a<; rai hi)PouA/i5r|(; 6 
IlD0ayopiKoq Kai ’Apicxo^evoq raco l7i7t6poxo<; rai NeavGriq oi <iot> raxa 
xov dvSpa dvaypdai/avxeq aiq exeai xaq pexe[.i\|/DX(jbceiq xaq aOxcbi 
CDppePriKDlaq ecpacav yeyovevai. pexa xoca-Oxa yoOv exil eiq raXiyyevealav 
eA.0eîv IlDGayopav rai dva^fjcai cbaavei pex xrţv npcbxTiv dvaKDKkcoaiv rai 
ercavoSov xo'O arco e^ vpDxoyoviKOD KDpoD, xo'O 5’ aDxoi) Kai 
dTioraxacxaxiKO'O Sia xo ccpaipirav, ax; Se Kai âA.A.ijv Sia xodxcdv avanei v 
ecxE' coi rai CDpcpcoveî xo bixpopPoD xf)v vpDxtiv eaxTiKf|vai Kaxa ye xoijq 
XpovoDq- cp yap Kai iS exTi eyyicxa arco xcbv Tpcouccbv iaxopeîxai pexpi 
EevcxpavoDq xo'O cp'uciKO'O rai xcbv AvaKpeovxoq xe rai IlokDKpaxoDq xpovcov 
Kai xfjq 1)710 ’AprcayoD xo'O MrjSoi) Icbvcov rcoA.iopKiaq rai avacxacecoq, r]v 
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Skdkeîc; cp-uyovTEq MaaaaXiav caiKtiaav mai yap xouxoiq 6p.6xpovoq 6 fi: 
i)7ro Kapptiaou youv iaxopEÎxai AîyojiTov âXovxoq aovr|ixpaXGmo0ai ekeî 
aovSiaxpipaw xoîq lEpE'Oai, Kai Eiq BapuXcova pexeXGcdv xaq BappapiKaq 
xeXexck; p.or|0fjvai, oxe Kaiiptiaiic; xfji noXDKpâxoix; pEXP 1 ™pavvi5i 
a\)VEXpovEi, tiv cpETJYtov Eiq Ai'YDTtpxov p.ExfjX0E riuGaYopac;. 6iq oov 
&<j>aipE0£iaTi(; xfjq 7CEpi65oi) (xoarx’ egxi 8iq xcbv aiq excdv) Xoirn yivExai xa 
xou pioo avroo 7ip. DIOG. VIII 4 xornov [Pythagoras] cpriaiv ’HpaKXEiSîiq 
6 novxiKoq [f r. 37 Voss, v. î. a. S, 7 B 8] TtEpi ai/cou xoc5e Xeyeiv, coc; eîti 
mx£ Yeyovwq AiGaA.i5rjq Kai ’hpjicri) uioq vopiaGEiTY xov 5£ ’bp^ifjv ei7ieîv 
auxcoi EXiaBai 6 xi âv pouXiixai 7iX.f|v âGavaaiaq. aixfiaaoGai oov £covxa 
Kai XEXEDXQvxa pvf||iTiv exeiv xcbv aopPaivovxcov. ev jiev otjv xrji £ci)fli 
ravxcov 5iapvTipovEi3aar etie'i 5e ocicoOavoi, XTpfjaai xrjv ai)xf]v pviipTiv. 
Xpovcoi 6’ iiaxEpov Eiq bixpopPov eXGeîv Kai i)7io MeveXecd xpcoGfjvai. 6 5’ 
hikpoppoq eX^y^v. AiGaXiSiiq ttoxe yeyovoi, Kai oxi mp’ ’t.pfioî) xo Scbpov 
XaPoi Kai xf)v xfjq yuxfte TCEpuroXiiaiv, cbq 7TEpi£7toXf|0Ti Kai Eiq oaa cpuxa 
Kai £â>ia mpEYevExo Kai oaa rţ \|/uxt| ev xcbi 'AiStji E7ia0E Kai ai Xoutai 
xiva 'UTiopEvooaiv. (5) £7 iei5ti 5e hixpopPoq ârcoGavoi, pExapfjvai xqv \|/dxtiv 
aoxoi) Eiq ’bppoxipov, 6 q Kai aoxoq 7ulaxiv GeXcov Souvai E7iavfjX0Ev Eiq 
PpaYxiSa^ Kai EiaEXGcbv Eiq xo zov ’AmXAawoq lEpov etieSei^ev tiv MEvâXaoq 
âvE0T|KEv âa7n.8a (EcpT] yăp aoxov, ox cxtietiXei ek Tpoiaq, ocvaGEÎvai xcoi 
A7K)XAxi)vi xf]v âo7ri.5a) 5iaaEar|7a)îav fţS"n, pov#v 5e Sia^iâvov xo EXEcpavxivov 
7ip6ao)7iov. E7iei5t| 5e ’bpfioxipoq âTCEGavE, YevâaGai nijppov xov Af|Xiov 
aXiia- Kai mvxa tcocX.iv pvripovE'UEiv, 7iâ>ţ Tipoatev AiGaXiSiiq, eIx bîxpopPoq, 
Eixa ’bpp.6xi|io<;, Eixa noppoq yevoixo. £7iEi6r] 5£ Ilijppoq otTiEGavE, YevâaGai 
FIoGaYopav Kai Ttâvxcov xâ>v Eipru-iEvcov [.iEvfîaGai. Pherekydes Lehrer 
des P. s. 7 A 1 - 7a. 

8. CLEMENT DIN ALEXANDRIA, Stromat. L 62 (II, 39, 17 St.). 
Pythagoras, ţiul lui Mnesarchos, era deci din Samos, dupâ cum 
spune Hippobotos; dar dupâ cum ne informează Aristoxenos, 
în scrierea sa despre Viaţa lui Pythagoras (fr. 1 FHG II, 272), la fel 
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ca Aristarh (sau Aristotel —fr. 190 Rose) şi Theopomp (FGrHist. 
115, F, 72, II, 550) era etrusc. însâ dupâ Neanthes (FGrHist. 84, F, 
29, II, 198) era fie sirian, fie dinTyr. Astfelîncât, dupâ majoritatea 
autorilor, Pythagoras era de neam barbar. DIOG. LAERT. VIII, 1. 
însâ, potrivit lui Aristoxenos, era etrusc, de obârşie din una din 
insulele pe care le-au stâpânit atenienii, dupâ ce izgoniserâ pe 
etrusci (Lemnos --cont. Neanthes la PORPHYRIOS, Viaţa lui 
Pythagoras 2). DIOG. LAERT. I, 118. însâ în scrierea sa Despre 
Pythagoras şi discipolii săi, Aristoxenos (fr. 3) afirmâ câ el 
(Pherekydes), murind, dupâ ce fusese bolnav, a fost îngropat 
de Pythagoras la Delos. PORPHYRIOS, Despre viaţa lui 
pythagoras 9. Şi ne mai spune Aristoxenos (cf. supra fr. 4) câ 
fiind Pythagorasîn vârstâ de patruzeci de ani şi vâzând câ tirania 
lui Polycrates se întârea peste mâsurâ -astfel încât un bârbat 
liber nu mai putea suporta autoritatea de stat şi despotismul ei 
-a ridicat ancora, îndreptându-se spre Italia. 

THEOL. ARITHM., (din Anatolios) p. 40 Ast. Androkydes 
pythagoreicul, cel care a scris lucrarea Despre simboluri , 
Eubulides, tot un pythagoric, Aristoxenos, Hippobotos şi 
Neanthes -care au consemnat elementele tradiţiei referitoare 
la acest bârbat - ne spune câ metempsihozele întâmplate 
filosofului se petrecurâ în decurs de 216 ani. Dupâ ce a trecut 
acest numâr de ani, Pythagoras ajunse la palingenezâş i a retrâit 
ca şi cum, dupâ cea dintâi rotaţie a ciclului şi întoarcere a 
cubului numârului şase, psihogonic, (fiind acesta capabil de a 
reveni la poziţia inifiolo în virtutea naturii sale sferice, prin 
asemenea potriviri, el ar fi obţinut altâ perioadâ a vieţii 
regenerate. Cu aceastâ mârturie concordâ şi afirmaţia câ el 
câpâtase într-o vreme sufletul lui Euphorbos. Efectiv, dupâ 
cercetârile istorice, sunt 514 ani de la evenimentele râzboiului 
troian pânâ la epoca lui Xenofan filosoful naturii (fiziologul), a lui 
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Anacreon şi a lui Polycrates, când s-a petrecut şi râzvrâtirea 
ionienilor asediaţi de Harpagos Medul, fugind atunci din aceasta 
Tmpresurare foceenii pribegi care întemeiarâ Massalia. Deci, 
Pythagoras era contemporan cu toţi aceştia. Se mai povesteşte 
câ dupâ ce Cambyses cucerise Egiptul, Pythagoras fusese luat 
prizonier acolo, pe când tocmai îi frecventa pe sacerdoţi. Şi 
mutându-se apoi la Babilon, a fost iniţiat în misteriile barbare la 
vremea când domnia lui Cambyses coincidea cu tirania lui 
Polycrates, de care fugise filosoful şi trecuseîn Egipt. Daca vom 
scâpa aşadar de doua ori numărul de ani al acestui ciclu (ceea 
ce înseamnă de doua ori 216 ani), ne mai rămân 82 de ani 
pentru durata vieţii sale. DIOG. LAERT. VIII, 4 Heraklides Ponticul 
(fr. 37 Voss, cf. şi Pherekydes 7, B 8) ne spune câ acesta 
(Pythagoras) povestea despre el următoarele: cum câ ar fi de 
obârşie (prin naştere), un Aithalid şi era socotit fiul lui Hermes. I- 
a spus deci Hermes sâ aleagâ orice şi-ar dori, în afara de 
nemurire. El atunci i-a cerut ca atât în timpul vieţii, cât şi dupâ 
ce s-ar fi sâvârşit, sâ poatâ pâstra memoria celor întâmplate. 
Astfel, cât eraîncâîn viaţâ putea sâ-şi aducâ aminte de toate, 
iar dupâ moarte la fel a pâstrat aceeaşi amintire. Ceva mai 
târziu, sufletul lui a intrat în trupul lui Euphorbos, care a fost rânit 
de Menelau. Iar Euphorbos spunea câ fusese cândva un 
Aithalid şi câ darul sâu îl primise de la Hermes. Povestea ciclului 
migraţiilorsale: cum se reîncarnase,înce plante şi în ce animale 
intrase, câte pâtimise sufletul lui în Hades şi toate întâmplârile, 
câte le mai aşteaptâ pe celelalte suflete <în metempsihozâ>. 
(5) Dupâ ce a murit Euphorbos, sufletul lui s-a mutat în trupul lui 
Hermotimos, care, dorind şi el sâ dea mârturie (câ fusese însuşi 
Euphorbos) s-a întors la Branhizi. Şi mergând la sanctuarul lui 
Apollon, arâtâ acolo scutul consacrat de Menelau (câci, dupâ 
cum spunea el, când plecase acest erou de la Troia, pentru a 
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naviga spre casa, îşi consacrase scutul lui Apollon). Iar acum 
era deja putred: rămăsese din acel scut numai îmbrăcămintea 
de fildeş. Dupâ ce a murit Hermotimos, a renăscut în persoana 
lui Pyrrhos, un pescar din Delos. Şi din nou îşi amintea de toate: 
cum fusese mai înainte Aithalidul, apoi Euphorbos, apoi 
Hermotimos, pe urma Pyrrhos. Iar dupâ ce a murit Pyrrhos, se 
născu Pythagoras, care-şi amintea de toate cele menţionate 
aici. (Pentru Pherekydes, maestru al lui Pythagoras, vezi şi 
7A, 1-7 a DK). 

8a. PORPHYR. V. Pyth. 18 enei 5e xfjq IxaAiaq enepii mi ev 
Kpoxcovi eyevexo, <pT|aiv 6 Aimiapxoq [fr. 20 FHG II 244], cbq avSpoq 
acpiKOj.ievo'U noAunAdvou xe mi nepixxoo mi mxa xf)v iSiav (pdoiv vno 
xr\q x*6xiiq £“0 Kexopiiyimevo'u (xf|v xe yăp i5eav eivai eAe\)0epiov Kai 
peyav xdpiv xe nAeiaxx|v Kai kogj.iov eni xe xflq cpcDvrjq Kai xo13 fjOo'uq mi 
ini xcbv aAAcov anavxcov exeiv), o'uxcoq 5i0eîvai xf)v Kpoxcoviaxcbv tt6A.iv, 
coax’ enei xo xcbv yepovxcov dpxeîov ei^^xotywYiiaev noAAami mA.a 
5iaAex0ei(;, xoîq veoiq 7idA.iv fipiynmq enoif|aaxo napaiveaeiq 1)7x6 xcbv 
apxovxcov KeA.eDO0elq- jiexa 6e xauxa xoîq naioiv ck xcov 5i5a<ymAeicov 
aOpooiq auveA0o\xnv eîxa xaîq y*uvai^i mi yuvaiKcbv a6A.A.oyoq atixcoi 
mxeaKeodaOTi. (19) yevofievcov 6e xodxcov peyaAri nepi amol iy6ţfi0r| 
5o^a, mi noA.A.o\)q fiev eXaPev iţ atixfjq xfjq noA.ecoq 6j.iiAiixaq o\) p.ovov 
avSpaq aA.Aa Kai Y'ovaîmq, cbv jiidq Y£ ©eavooq mi 5 iePot|0ii xoovo^ia, 
noAA.oi)q 5’ ano xfjq a'oveYY'oq PapPdpo'u x&P«ţ PaaiA.eîq xe mi 5\)vaaxaq. 
a pev otjv eAeYE xoîq cruvolaiv, o\)5e eiq exei cppaaai PePaicoq* mi yăp 
o\)5’ f] xoxooaa fjv nap atixoîq mconf|. paA.iaxa pevxoi Yvcbpij.ia napa 
nâaiv eYevexo npcbxov |iev cbq a0avaxov eivai cpr|m xf)v \j/\)xr|v, eîxa 
1 -iexaPdA.A.o‘Doav eiq aAAa Yevr| ^cbicov, npoq 5e xotixoiq oxi mxa nepi65ouq 
xivaq xa Yevopeva noxe ndA.iv Yivexai, veov 5’ o\)5ev anA.cbq eaxi Kai oxi 
navxa xa Yivof.ieva ej.i\|mxa oj.ioYevfj 5eî vopa^eiv. cpaivexai Ydp eiq xfjv 
bAAaSa xa 5oYpaxa npânoq KOj.iiaai xaoxa rioOaYopaq. 
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8 a. PORPHYRIOS, Viaţa lui Pythagoras 18. Ne spune 
Dikaiarchos (fr. 29 FHG II, 244), cum câ ajungând Pythagoras 
în Italia şi stabilindu-se la Crotona, se dovedise a fi un bârbat 
călătorit, foarte ales, bine înzestrat de soartă în privinţa făpturii 
sale: era înalt, avea înfăţişarea unui om liber, cu totul 
fermecător, pe deplin armonios (prin voce, prin purtările lui, 
prin toate celelalte). Astfel de sentimente izbutise el să inspire 
cetăţii crotoniatilor încât, după ce câştigase (prin 
" psychagogie") sufletele bătrânilor care alcătuiau sfatul, 
rostind multe şi frumoase cuvântări, la îndemnul arhontilor a 
mai compus şi pentru tineri discursuri de îndreptare ( pareneze), 
potrivite sufletelor adolescente, şi apoi a cuvântat de 
asemenea pentru copii, care se strângeau de prin şcoli, în 
număr mare, şi, tot la fel, vorbi pentru femei, care se adunaseră 
şi ele ca să-l asculte. (19) Iar după ce se întâmplară acestea, 
faima învăţăturii sale a crescut considerabil şi a făcut mulţi 
adepţi, fie în această cetate -nu numai bărbaţi, ci şi femei 
(numele uneia singure dintre ele, Theano, căpătând 
pretutindeni răspândire), fie chiar în ţinutul barbar învecinat, 
de unde veniră să-l asculte mulţi regi şi stăpănitori. Ce spunea 
discipolilor care intrau în relaţii cu dânsul nu ar putea nimeni să 
arateîn mod sigur; căciîn cercurile lor tăcerea nu rămânea la 
voiaîntâmplării. în orice caz dintre cele mai cunoscute de toti 
era învăţătura potrivit căreia sufletul este, după cum spune 
el, nemuritor iar apoi trece în ate specii de vieţuitoare. Pe 
lângă acestea mai susţinea că cele întâmplate se vorîntâmpla 
cândva iarăşi, potrivit unor perioade ciclice, şi că în mod 
nemijlocit nimic nu este nou; că toate făpturile însufleţite trebuie 
să le considerăm fiinţe pe care le uneşte înrudirea. în mod 
evident aceste opinii Pythagoras le-a introdus cel dintâi în Elada. 
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9.-6 nepi xfjq 6i6aoKaXiaq oruioi) [Pythag.] oi rcXEiouq xa pâv xcov 
liaBrpaxiKcbv KaXo'upivcov £rciaxr||i<î)v mp’ Aiyurcxlcov te Kai XaXSaicov 
mi Ooivikwv (paoiv £K}ja0EÎV’ yE(op.ETptaq pâv yap ek rcaXaicov xpovcov 
E7up.EA.T|0fjvai Aiy'urcxiouq, xa 5e rcEpi api0po-6q xe Kai Xoyiapouq «DoiviKaq, 
XaXSaiouq 5e xa rcEpi xov oiopavov 0Ecopf|paxa- rcEpi xaq xcov 0ecov dyiaxEiaq 
Kai xa Xoină xcov TiEpi xov (3iov ErciTTiSE'up.dxcov rcapa xcov Maycov <paai 
5iaK0\)aai xe Kai Xa(kîv. Kai iama pâv gxeSov rcoAAooq ErciyiyvaxjKEiv 
5ia xo yEypd(p0ai ev urcopvfipacnv, xa 5e Xoirca xcov ErciTriSE-upaTcov fjxxov 
Eivai yvwpifia* rcXfiv xoaa-uxrji yE ayvEiai cpriaiv b\)5o^oq ev xfji E[356pr|i 
xflq rfjq 7TEpi68oD [fr. 36 Gisinger Stoice a VI 119] KEpxf|o6ai Kai xfji 
7iEpi xouq cpovovq cp'uyfji Kai cpovE'oovxcov, coq p.f| povov xcov E|iV|/'6x cov 
arcExea0ai, dXXa Kai payEipoiq Kai 0r|pdxopcn [lîiSErcoxE rcXriaid^Eiv. 
STRAB. XV 716 (aus Onesikritos fr. 10 Mull.] Eircovxoq 6’ [Kalanos] 
oxi Kai nt)0ay6paq xoiauxa [Askese] Xâyoi keXetjoi xe epytixcDV 
aiiExeaOai ktX. DIOG. VIII 20 0\xriaiq xe expfl T0 avjnjxoiq, oi 5e (pamv, 
oxi d^EKXopai povov Kai Epitpoiq yaXa0r|voîq Kai xoîq XEyopEvoiq 
arcaXiaiq, Tfaiaxa 5e dpvamv. 6 yE pfţv ’Apiaxo^Evoq [fr. 7 FHG II 273] 
rcavxa | iev xa ăXXa auy^copEÎv aioxov EG0i£iv Epj/vxa, povov 6 ’ a7căxEO0ai 
Pooq apoxfipoq Kai Kpiou GELL. IV 11,1 op/n/o vetus falsa occupavit 
et convaluit Pythagoram philosophum non esitavisse ex 
animalibus , item abstinuisse fabulo quem Graeci Kuapov 
appellant. 2. ex hac opinione Callimachus poeta scripsit ( fr. 
128) Kai Kuapcov arco X £ îP a £ £ X EIV > dvicovxoq eSeoxo'O, Kaycb, nt)0ay6paq 
cbq ekeXeue, Xsyco. 4. Sed Aristoxenus musicus, virlitterarum veterum 
diligentissimus, Aristoteli philosophi auditor ; in libro quem de 
Pythagora reliquit{a. O), nullo saepius legumento Pythagoram 
dicit usum quam fabis, quoniam is ci bus et subduceret sensim 
alvum et levigaret. 5. verba ipsa Aristoxeni ( fr. 7 FHG II 273) 
subscripsi :n. 5e xcov oarcpicov pdXiaxa xov Kixxpov e5oKi|i<xoEv* Â£uxvxik6v 
xe yap EÎvai Kai SiaxcopTjxiKov 5io Kai paXiaxa KEXpr|xai adicoi. 6 . 

porculis quoque minusculis ethaedis tenerioribus victitasse idem 
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Aristoxenus referi. 7. quamremvideturcognovisseeXenophilo 
Pythagorico familiari suo et ex quibusdam aliis natu maioribus, 
qui ab aetate Pythagorae <haud tantum aberant> ... 12. 
’ApiaxoxeX-nq [fr. 194] 5e }if|xpaq rai rapdlaq rai araA.f|tpr|q rai xoio'uxcov 
xivcbv ăXXtov dTrexeaSai cpr|aiv xo-uq FIt)0ayopiKO\x;, xpijadai Se xoîq 
âAAoiq. Vgl. c. 52. 

9. PORPHYR., ibidem 6. Despre învâtâtura lui (Pythagoras) 
cei mai mulţi autori ne spun câ elementele ştiinţelor numite 
matematice le-aînvâtat de la egipteni, chaldei şi fenicieni. 
Câci egiptenii se ocupau de geometrie din vremuri străvechi; 
fenicienii cultivau ştiinţa despre numere şi calcule iar chaldeii 
teoriile despre cer. Noţiunile cu privire la ceremoniile sacre 
închinate zeilor şi celelalte practici aplicate în viata, ei ne 
spun câ le-ar fi auzit şi le-ar fi preluat de la magi. Şi noţiunile 
de cult le cunosc destul de mulţi, fiindcă sunt consemnate în 
scris, dar restul preceptelor sunt mai puţin cunoscute; în afara 
doar de menţiunea fâcutâ la Eudoxos în cartea a şaptea din 
Ocolul pământului (fr. 36 G i s i n g e r. Elemente VI, 119), unde 
se spune câ el dâdea dovadâ de o neprihânire atât de mare 
şi de o repulsie atât de considerabilâ pentru vârsarea de 
sânge şi pentru cei care varsâ sângele, încât nu numai câ se 
abţinea de la consumarea celor însufleţite, dar nici mâcar 
nu se apropia vreodatâ de bucâtari sau de vânâtori. 
STRABON XV, 716 (din Onesikritos, fr. 10 Mull.). ... Şi spunea 
(Kalanos) câ şi Pythagoras vorbea despre asemenea lucruri 
(despre ascezâ) şi recomanda abţinerea de la consumarea 
celor însufleţite... 

DIOG. LAERT. VIII, 20. Şi aducea ofrande numai din cele 
neînsufleţite; iar unii spun câ folosea la jertfe doar cocoşii 
sau iezii neîntârcati şi aşa-numiţii purcei de lapte, dar 
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nicidecum mieii. însâ Aristoxenos (fr. 7, FHG II, 273) ne spune 
câ el îngâduia sâ mănânci din toate celelalte animale, 
recomandând numai sâ te abţii de la carnea boului care 
trage la jug şi a berbecului. AULUS GELLUS, Nopţile oftice IV, 
11.1. S-a râspândit şi a câpâtat crezare o veche pârere greşitâ, 
potrivit câreia filosoful Pythagoras nu obişnuia sâ mânânce din 
carnea de animal. De asemenea câ el se abţinea sâ consume 
bobu?& pe care grecii II numesc kyamos. 2. Acordând crezare 
acestei opinii, poetul Callimachos (fr. 128) a scris: 

Să nu te-atingi de-a bobului grăunţe indigeste ; 

Cum îndemna Pythagoras , la fel zic eu! 

4. Dar muzicianul Aristoxenos (fr. 25 Wehrli), un bârbat foarte 
priceput în probleme de literaturâ veche, discipolul filosofiei 
lui Aristotel, în cartea pe care ne-a lâsat-o despre Pythagoras 
ne spune câ filosoful de nici o altâ legumâ nu se folosea mai 
des decât de bob, fiindcâ acest aliment goleşte pe nesimţite 
stomacul şi-l uşureazâ. 5. Am copiat mai jos înseşi cuvintele lui 
Aristoxenos (fr. 7, FHG II, 273): „Dintre toate legumele, 
Pythagoras cel mai mult aprecia bobul, deoarece uşura 
digestia şi era laxativ; din aceastâ cauzâ îl folosea foarte des". 
6. Acelaşi Aristoxenos mai mentioneazâ câ mânca de 
asemenea purcei de lapte şi carnea de ied fragedâ. 7. Se 
pare câ obţinuse aceastâ informaţie de la Xenophilos, un 
pythagoric, prieten al sâu, şi de la alţi oameni dintre cei mai în 
vârstâ, care nu se aflau prea departe de vremea lui Pythagoras 
<...> 12. Aristotel (fr. 194, citat de Plutarh, Moralia VII) ne 
informeazâ câ pythagoricii se abţineau sâ consume uterul şi 
inima, iar dintre peşti, urzica de mare şi alte alimente de acest 
soi. însâ câ ei mâncau din toate celelalte (cont. şi DK 52). 
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10. PLAT. de rep. x 600 A ăXXă 6fi ei p.f) Simoaiai, i5iai naiv 
TiyEpcbv 7tai5eiaq atrcoţ £wv XeyeTai 'OpTipoq yEVEaOai, oî ekeîvov 
riyarccov £7ii. a-uvouaiai kcu. xoîc; uoxEpoiq o5ov nva rcapESoaav piou 
OpT|piKf|v, c&GTCEp FIuBayopac; at>x6<; te SiatpEpovxax; Erci totjtcdi T)yarcf|0r|, 
xai oi uaxEpoi eti Kai v*uv FIuGayopEiov xporcov Ercovopa^ovxEc; xov 
ploi) 5iot(pavEÎ<; rciţ SoKOvaiv Eivai ev xoîq dXA.oi<; ; DIOG. VIII 45 
fjKpa^E 5e (Pythagoras) xai raxa xf|v e^tikogttiv 6Xi)p.rcid5a [ 540 - 
537 ], xai a'uxo'O xo otiaTripa Siejieve pE^pi yevEtbv evvecx r\ Kai Sekcc. 
46. teXedtcuoi yap EyEvovxo tgdv n-uOayopEicov, oi)ţ Kai ’Apiaxo^Evoq 
[fr. 12 FHG II 275] eî5e, EEvotpiXoq xe 6 Xa>.Ki5E\)q arco 0paiKT]q Kai 
Oavxcov 6 OXiaaioq Kai ’hxEKpaxiiq Kai AioKXrjc; Kai IloXopvaaxoq 
OXiaaioi Kai auToi. fjoav 6’ aKpoaxai 4>iXoÂ.doi) Kai b/up-uxoi) xcov 
Tapavxivcov. 

10. PLATON, Statul X, 600 A. 

Aşadar, nu se spune oare câ Homer, în timpul vieţii sale, 
chiar de n-a fâcut-o public, mâcar în particular a fost el însuşi 
câlâuza educaţiei unor oameni care-l îndrăgeau pentru câ li 
se îngâduia sâ-i stea în preajma şi care au lâsat urmaşilor o 
anumita cale homerica de viaţa, tot aşa cum Pythagoras era 
deosebit de îndrăgit el însuşi pentru aceasta menire şi, pânâ în 
zilele noastre, urmaşii lui, care numesc " pythagoric"un anumit 
fel de viaţa, oare n-au ajuns ei cu totul deosebiţi printre ceilalţi 
oameni? DIOG. LAERT. VIII, 45 Era (Pythagoras) în floarea vârstei 
la vremea celei de-a 60-a olimpiade (540-537 î.e.n.); iar 
aşezâmântul şcolii sale a dâruit pânâ într-a noua sau a zecea 
generaţie. 46. Ultimii pythagorei au fost cei pe care i-a mai 
apucat şi Aristoxenos (fr. 12, FHG 11,275): Xenophilosdin Chalkis- 
ul tracic, Phanton din Phlius, Echekrates, Dioclesşi Polymnastos 
tot din Phlius. Erau aceştia discipolii lui Philolaos şi Eurytos, 
pythagorei din Tarent. 
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11. HIPPOL. Ret. I 2, 12 (Dox. 557) AirÂDpoq 5e 6 ’PpExpiEix; rai 
’ApuxtD^evxx; 6 pouoiKo; qxxoi 7ifo; Zapamv xov XaXâaîov eXtiX'uBevcci ri\)0ocycpav. 

11. HIPPOLYTOS, Refutatio L 2, 12 (D. 557). 

Diodor din Eretria şi Aristoxenos muzicianul (fr. 13 Wehrli) spun 
câ Pythagoras a mers la Z a r a t a s chaldeul (Zarathustra). 

12. DIOG. VIII 14 rai rcpcbxov [Pyth.] eiq xcnx; "bXXrivaq pixpa 
rai GxaBpa ElaTiyf|aaG0ai, Ka0a (pT^Giv ’Apiaxo^Evoq 6 po'ixnicoq (fr. 10 
FHG II 274). Porph. V. P. 22 rcpoGfjXBov 5 1 auxcoi, wq tpTiaiv ’ApiGxo^Evoq 
[fr. 5 FHG II 273 ], rai AEvravoi rai Mectooctuoi rai IIe'ukexioi rai 
’Pcopaîoi. Vgl. Iambi. V. P. 241. 

12. DIOG. LAERT. VIII, 14. Şi cel dintâi (Pythagoras) ar fi introdus 
la greci unităţile de mâsurâ (pentru lungime) şi cele de greutate 
(unităţile ponderale), dupâ cum afirma Aristoxenos muzicianul 
(fr. 24 Wehrli). PORPH YRIOS, V. P. 22. Şi au început sâ-l frecventeze 
lucanii, messapii, peuceţiişi romanii (cf. şi IAMBL., V.P. 241). 

13. PORPH. V. P. 4 &M.OI 6’ ek 0eocvo\)<; xfjq n-uBâvaKXoq xo yâvoq 
Kpf|aar|<; uiov TriXoruyfi nuBayopo-u dvaypdcpo'ixn rai BuyaxEpa Muîav 
[vgl. 58 A geg. End.], oi 5e rai Apiyv6xr|v (cav rai Guyypappaxa 
n-uBayopEia Gdn^EG0ai). Tipaioq [fr. 78 FHG I 211] 5’ iGxopEÎ xtjv 
FI'uBayopo'u BuyaxEpa rai rap0£vov oiJGav f]yEÎG0ai xâv 7iap0£va)v ev 
Kpoxcovi rai yuvaîra xâv yuvaiKcbv. xf|v 6’ oiidav Afiprjxpoq iEpov 7ioifjGai 
xouq Kpoxcovidxaq, xov 5e axEvamov raXEÎv Modgeîov. Vgl. DIOG. VIII 
15. Iambi. V. P. 170 yfipavxa 5e xqv yEvvrjBEÎaav auxtoi Buyaxâpa, pExa 
xauxot 5 e Mevcovi xcoi Kpoxcovidxr|i GUvoncî|aaaav, ayayeîv ouxax; oxtxe 
rap0£vov pâv o-UGav TţyEÎaBai xcov xop^v, yuvaîra 5 e yevopEvriv 7ipa)xr|v 
7ipoGi£vai xoîq [kDpoîq* xo\x; 5e MExarcovxtvoix; 5ia pvrjpriq Exovxaq exi 
xov n-uBayopav Kai pExa xooq a\>xo\) xpovo^*; xf|v pâv oiidav a'uxo'O 
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Af|p.riTpoq tepov teXeooci, iov 5e gtevodtcov Modoeîov. IUSTIN 20, 4 (aus 
Timaios) Pythagoras cum annos viginti Crotonae egisset , 
Metapontum emigravit ibique decessit: cuius tonta admirat io 
fuitutex domo eius templum facerent. V. Cic. d. fin. V, 2,4. PAP. 
HERC. 1788 (Coli. alt. VIII fr. 4; Cronert Kolotes u. Mened. S 147 
<ev 6e KpfjTni KcrueXGcbv eiq xo T8aîov a>v<T>pov <...> mi ia rcepi 0e<(bv 
... ev> d7ioppf|ioi(; <pa0(bv a7rfjp£v> eiq Kpoxcova <Kai Kaieoipeij/Ev 
£>VEVT|KOVTa <ETT| plOTjq Kal ETCCXpTJ EV M£Ta<7TOVXICOI [nâfTlI. 

Pythagoras]. 

13. PORPHYRIOS, Vita P. 4. Iar alţii mai consemnează odraslele 
care i s-au născut din Theano, tiica lui Pythonax dupâ neam o 
cretanâ: Telauges al lui Pythagoras şi o fiica, Myia. Iar dupâ unii 
<ar mai fi fost şi> Arignote (s-ar fi pâstrat chiar de la ele scrieri 
pythagoreice). Timaios (FHG 566 F, 131} relateazâîn istoria lui, câ 
ea, nefiind încâ mâritatâ, conducea corul fecioarelor din 
Crotona la vremea fecioriei, iar când s-a câsâtorit - corul femeilor 
şi câ locuinţa <filosofului> au Tnchinat-o crotoniaţii Demetrei, 
numind porticul ei " locaşul Muzelor". (Comparâ de asemenea 
DIOG. LAERT. VIII, 15). IAMBLICHOS, V P. 170. Spoun oamenii câ 
însuşi Pythagoras nu era mai puţin admirat pentru buna sa 
rânduialâ familialâ decât pentru filosofie. Câci dupâ ce se 
câsâtorise, pe fiica lui ce i s-a nâscut, şi care s-a mâritat apoi cu 
Menon crotoniatul, a îndrumat-o în aşa fel încât la vremea 
fecioriei conducea corurile. Şi odatâ ce ajunse femeie mâritatâ 
se apropia de altare cea dintâi. Iar cetâţenii oraşului Metapont 
pâstrând vie amintirea lui Pythagoras chiar şi în vremea ce urmâ 
dupâ anii vieţii sale, sfinţindu-i casa au fâcut din ea templul 
Demetrei, iar din portic Museion. IUSTINUS 20, 4 [informaţie luată 
din Jimaios). 
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Pythagoras, dupâ ce a petrecut douăzeci de ani la Crotona, 
emigra la Metapont şi acolo se petrecu din viaţa. O admiraţie 
atât de mare l-a înconjurat în acel oraş, încât locuitorii au făcut 
din casa lui un templu (cf. Cicero, De finibus V, 2, 4). PAPYRUS 
HERCULANENSIS 1788 (Coli. alt. VIII fr. 4). Şi mergând apoi în 
Creta (Pythagoras) cerceta peştera muntelui Ida <...>, iar dupâ 
ce învâţâ doctrina despre zei cuprinsa în preceptele secrete, 
pleca mai departe la Crotona. Muri dupâ ce a trâit nouâzeci 
de ani şi fu îngropat la Metapont. 

14. DIOD. XII 9, 2 ff. (Ephoros ?) yEvofxEvoq 5e rcap’ amoî; 
(Sybariten] Sripaycoyoq Tfj^oq mi mxrjyopcov xwv fiEyiaxcDv avSptov 
etteige xooq luPapixaq <p‘oya5e\)aai xo'Oq Evmopa)xdxo\)q xâ>v tcoXi-xcov 
7t£vxaKoaioi)q Kai xaq oi)aiaq auxâv Sipetoai. (3) xâv 8e <p-uya8cov 
Tiape^Govxcov eiq Kpoxcova mi mxoup'uyovxcov ini xouq eiq xfiv ayopav 
Pcopoîx;, 6 jxev TfjXuq e^e7te[i\|/e TtpEaPEDxdq icpoq xotiq Kpoxcoviaxaq, oîq 
rjv Tipooxexayfievov f\ xo'bq <p\>ya8aq EKSo\)vai ti6A.e[xov 7ipoa&ExeG0ai. 
(4) aovaxGelGTiq 8e EKKXîiaiaq Kai 7tpoxE0Eiar|q Po'uA.fjq, Tioxepov xpfl 
xo\)q iKexaq EK8ot>vai xoîq luPapixau; ij ti6A.e[xov {mopEivai rcpoq 
SuvaxcoxEpoxx;, ct7iopo\)|X£vriq xe xf|g G'uyKÂ.fjxo'U mi xoo 5f||xot), xo [xev 
Ttpwxov EppETiE xaîq yvcopaiq xo TtAjjGoq rcpoq xrţv arcoSoaiv xcov Ikexwv 
5ia xov 7ioA.Epov. pExa 8e xatixa ri'uGayopo'u xo\) (piXoaotpoo 
G'U|iPo‘uX£X)oavxo<; ctcoi^eiv xouq iKExaq, [xexettegov xaîq yvcbpaiq mi 
xov ttoXejiov t)7C£p xfjq xâ>v IKEXCOV Gcoxiipiaq avEikovxo. (5) 
GxpaxE\)Gdvxcov 8’ in a\)xo\)q xâ>v luPapixaxv xpiaKOvxa jx'upiaaiv 
dvxExdx0r|crav oi Kpoxamâxai 5ek<x pupiaai Mi^covoq xoti d0A.iixo“u 
fiyo'unEvo'u Kai 5ia xtjv t)7i£pPoA.fiv xfjq xo\) acbpaxoq 6[xr|q Tipcbxoo 
xpExi/aj-iEvoa) xoTjq m0’ ai)x6v XExayfiEvouq. (6) 6 yap avfip ovxoq E^aKiq 
’OA.'uj.iTua veviktikox; Kai xtiv aXKTiv dKoXooGov excov xfji mxa xo aâfxa 
<pt)GEi A.EyExai rcpoq xf]v paxT|v amvxfjGai mxEGXEtpavcopEvoq jxev xoîq 
OX'upTiiKOÎc; GXEcpavoiq, SiEGKE'uaafiEvoq 8e Eiq 'HpaKkEooq gkeutiv 
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Xeovrni Kai porcdXcDV aixiov 6£ yevopevov xfîq viKiiq 0a\)paa0Tîvai Trapa 
xoîq 7ioA.itaiq. (10, 1) xcov 5e Kpoxoviaxcov 6ia xrţv opyfjv ^coypeîv pev 
priSeva po'uXriOevxcov, mvxaq 5e mxa xrţv (p'uyfiv xotiq imoTtEaovxaq 
d7roKtEiv6vTQ)v oi TiXEio'uq KaTEKOTniaav tt]v 5e 7ioXiv 5if)p7uaaav Kai 
raviEXcoq EpTipov ETiouiaav [510J. Vgl. Iambi. V. P. 260 xo\)q xpiaKOvxa 
pupiaficov 7T£pi xov TExpaEvxa [TpaEvxa Bentley n. Diod. XII 22.1] 
7iEpiyEvop.Evo'uq. 

14. DIODOR DIN SICILIA XIL 9. (Pasajul ar putea fi preluat 
<din Ephoros?> Istoricul prezintă situaţia geografica şi 
economica a cetâtii Sybaris). (2) Ivindu-se la ei un conducător 
al mulţimilor (demagog) Telys, acuza în public pe cei mai de 
vaza bârbati şi convinse pe sybarifi sâ exileze cinci sute de 
cetâteni foarte înstăriţi şi sâ le treacâ averile în patrimoniul 
obştei. (3) Iar exilaţii ajungând la Crotona s-au refugiat lângâ 
altarele din agora. Telys a trimis atunci soli crotoniatilor, pentru 
a le porunci sâ-i predea pe fugari, câci altminteri îi aştepta 
râzboiul. (4) Fiind convocatâ deci adunarea poporului pentru 
a se hotârî dacâ fugarii trebuie predaţi celor din Sybaris sau 
de-ar fi cu putintâ sâ înfrunte cu râzboi un duşman mai puternic, 
sfatul şi poporul intraserâ într-o mare încurcâturâ. Şi mai întâi 
pârerile multimiiînclinau spre decizia de a preda pe suplicanţi, 
de teama râzboiului. însâ, dupâ aceea, când i-a sfâtuit 
Pythagoras filosoful, sâ-i salveze pe suplicanţi, poporul şi-a 
mutat gândul şi a decretat râzboi pentru salvarea celor care 
ceruserâ azil. 

15. DIOG. II 46 xouxcoi [Sokrates] xiq, m0d (piioiv ’ApiaxoxEA.iiq 
ev xplxan riEpi xouyciKfîq [fr. 75], E<piÂ.oviKEi ’AvxlXoxoq Aripvioq Kai 
’Avxupcbv 6 TEpaxoGKorcoq [86 A 1. 5], cbq nDOayopai KoXcov [s. Z 17] Kai 
’Ovaxaq [58 A]. 
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15. DIOG. LAERT. II, 46. îl duşmâneauîn vreun fel şi (pe Socrate) 
amatorii de gâlceava, precum zice Aristotelîn cartea a treia a 
Poeticii , un Antilochos din Lemnos şi un Antiphon, tâlcuitor 
profetic de semne (86, A, 1. 5), la fel cum i-au fost duşmani lui 
Pythagoras -Kylon şi Onatas. 

16. IAMBL. V. P. 248 ff. oxi piv o 6 v drcovxcx; ri'uSayopo'u eyevEXO 
ti etciPouAti, mvxeq o'uvopoXoyouai, Siacpepovxai 5e rcepi xfjq xoxe 
a7ro5rmia(;, oi pâv rcpoq 4>epEK\)5riv xov lupiov, oi 5e e(<; MExarcovxiov 
XâyovxEq d 7 io 5 E 5 ripTiKEvai xov n*u0ay6pav. ai 5e aixiai xfjq ETnPoDXfjq 
7iXEiovEq Xâyovxai, pia pev *07x6 xcov KuXcovEicov XEyopăvcov av 8 pd)v xoiocSe 
yEvopEvr]. K 6 Xcov avfjp Kpoxcoviaxriq yăvEi p£v rai 5 o^t|v rai 71 X 0 * 6 x 031 
7rpcoxE\)a)v xcov 7roXixd3v, aXXcoq 5e xaX£7roq xu; rai piaioq rai 0opi)Pd)5riq 
rai XDpavviKoq xo f|0oq 7râaav 7tpo0T)|.uav rapaaxopEvoc; rcpoq xo 
Koivcovfîaai xo 6 nuOayopEîot) piou Kai 7rpoaEX0cbv 7rpoc; a 6 xov xov 
riuOayopav fţ5r| 7rpEoP6xr|v ovxa a7iE5oKipda0n 61 a xaq TrpoEipripEvaq 
aixlaq. (249) yEvoj.iEvo'u 5e xo'uxod 7toXEpov ioxupov fjpaxo rai a 6 xoq Kai 
oi cpiXoi a 6 xo 6 7 rp 6 q a 6 xov xe xov nu 0 ay 6 pav rai xo 6 q Exaipouq, rai 
o 6 xco acpo5pa xiq eyevEXO Kai aKpaxoq ti cpiXoxipia a 6 xo 6 xe xo6 KuXcovoq 
Kai xcov \.let EKEivoi) XExaypEvcov, oxtxe SiaxEÎvai pâxpi xo)v XEXemaicov 
nt)0ayopEio)v. 6 pev o 6 v nDOayopaq 5ia xatixrjv xtiv aixlav d7rf|X0Ev Eig 
xo MExarcovxiov raKEÎ XâyExai raxaaxpE\j/ai xov piov. oi 6e KdXcoveioi 
XEyopEvoi SiexeXovv 7rpoq nuOayopEioDc; axaaiaţovxEq Kai 7iâaav 
ev5eikv6|ievoi SuapEVEiav. aXX’ opcoq E7TEKpdxEi p^xpi ^voq f] xcov 
rit)0ayopEi(ov raXorayaOia Kai ti xcov 7t6Xecov auxcov Po 6 Xnaiq, oxtxe i)n 
EKEivcov oiKovopEÎa0ai Po6XEO0ai xa 7tEpi xăq 7roXiXEiaq. XEXoq 5e eu; 
xoaovxov E 7 iEPo 6 XEi)aav xoîq av5paaiv, oxtxe ev xrji MiXcovoq oixiai ev 
Kpoxcovi GDVESpE'UOVXCOV XG3V riD0ayopEicOV Kai Pot)XE\)OpEVO)V 7T£pi 
710 X 1 x 1 kcov 7rpaypaxcov ixpavj/avxEq xfţv oiKiav raxEKaiXTav xo6q av5paq 
nkT]v 5deÎv, Apxi7i7cot) xe Kai AdaiSoc;- 06 x 01 5e vEOTxaxoi ovxeq rai 
Eiîpcooxoxaxoi SiE^Eraioavxo e£co 7rcoq. (250) yEvopevot) 5e xo6xod rai 
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Xoyov oi)6Eva 7toir|aapevcov xcbv rcoAxcov rcepi xov a'uppdvxoţ TtâOo'oţ 
emuaavxo xfjc; e7ripeA.eia<; oi n\)0aYopeioi. auvăpri 5e xouxo 5i’ apcpoxepag 
iac; aixiaq, 6ia xe xf]v oXiycopiav xcbv 7toA.ecov (xou xoiooxo'u yap rai 
xt)>.iko'6xo‘u Yevopevot) mSooq otiSepiav ejuaxpcxpTiv ercoif|Gavxo) 5ia xe 
xriv d7rcoA.eiav xcbv TiYepoviKcoxaxcov avSpcbv. xcbv 5e 6\>o xcbv 7tepiaco0Evxcov 
dptpoxepcov Tapavxivcov ovxcov 6 pev ''Apxuncoq avexcbpr|aev eiq Tapavxa, 
6 5e Aogic ; piafiaaţ xf)v 6A.iYCopiav drcfipev eiq xf]v hA.A.a5a Kai ev ’Axaîai 
Siexpipe xf|t neA.07tovvr|aiaKTii, erceixa ei q Bripac; pexcoudaaxo GTtooSfjc; 
xivoţ y ev0 ^ vt 1^‘ oxmep eYevexo ’hrcapeivcbvSac; aKpoaxric; Kai rcaxepa xov 
Auaiv eraAxaev. d>5e Kai xov piov raxeaxpey ev. (251) oi 6e Xoircoi xcbv 
n\)0aYopeicov d0poia0evxec; eiq xo ‘PfţYiov erai 6iexpiPov pex’ dXA.riA.cov. 
rcpoiovxcx; Se xoo xpovoo Kai xcbv 7roA.ixe'updxcov erci xo xeîpov rcpoPaivovxcov 
a7reaxr|aav xfjq ’IxaAaaq kXt\v ’Apxircrco'u xov Tapavxivou fjaav Se oi 
arco-oSaioxaxoi Oavxcov xe Kai bxeKpaxric; Kai noA.'upvaaxoq Kai AiOKXfjq 
OXiacnoi, HevocpiXoq Se XaA.Ki5e\x; xcbv ano 0pdiKT|(; XaA.Ki5ecov. etpoXa^av 
fiev ovv xa e£ apxiîc; fj0ri Kai xa pa0r||.iaxa raixoi ckA.uio'ogth; xrjq aipeaeax;, 
ecoq edYevca; fi<pavio0r|Gav. xatixa pev ot)v ’ApiGXO^evoc; [fr. 11 FHG II 
274] SuiYEîtai. Nirapaxoţ Se xa pev aXXa at>vo|.ioA.OYeî xo*6xoiq, rapa 
Se xf)v a7ro8iipiav n\)0aYopo‘u <pr|ai yEyovtvai xfjv e7riPo\)Xfiv xauxiiv kxA.. 
[Vgl. 44 A 4 a şi c. 46]. PORPHYR. V. P. 56 Airaiapxoq [fr. 31 FHG II 
245] Se Kai oi aKpiPeaxepoi Kai xov no0aYopav (paaiv rcapeîvai xrji 
eTuPoDXfji. POLYB. II 38, 10 ff. xa pev ovv xrjq rcpoaipeaecoQ Kai xo xfj q 
noXiXEiac, iSicopa xo vov eipTipevov Kai rcpoxepov imfjpxe rapa xo ic, 
’Axaioîq... (39, 1) ra0’ oik, yă p raipouţ ev xoîţ raxa xf)v ’IxaAAav 
xoraiq Kaxa xr\v peYdA.r|v hAAdSa xoxe rcpoaaYope'uopevriv eve7cpr|oav xa 
auveSpia xcbv ll\)0aYopeicov, (2) pexa xa'Dxa y ivo ^£ vo ^ Kivfipaxoq 
oXoGxepo'Oq rcepi xaţ raA.i'ieiaq (orcep eiraq, cix; av xcbv 7tpcbxcov avSpcbv e£ 
eKaGXTiţ 7u6Xecoc; oi)xco mpaXoYcoq 5ia<p0apevxcov) (3) G-uvePri xa q mx’ 
eKeivouq xoix; xoTtooq 'hXXrjviKdţ 7toXei(; dva7rXiiG0rjvai (povoo Kai GxdGecoţ 
Kai 7cavxo5a7tfîq xapaxfjq. (4) ev oîq Kaipoîq, d7to xcbv KXeiGXcov pepcbv 
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xfjq r hA,A.d8oq ttpegPeuovxcov E7U xotq 5iaA.t)a£i<;, Axaioîc; mi xfji xotjxcov 
iuoxei a”uvEXpf|acxvxo Kpoq xf]v xdjv jrapovxcov koikcov E^ayfoy^v. 

16. IAMBL., V. R 248 şi urm. Precum câ s-a urzit o conspiraţie,în 
vreme ce Pythagoras era plecat, toţi autorii sunt de acord. însâ 
părerile lor se deosebesc în ceea ce priveşte locul unde s-a 
calatorii, unii atirmând câ s-a refugiat la Pherekydes din Syros, alţii 
la Metapont. Referitor la împrejurările complotului, potrivit acestor 
spuse distingem mai multe cauze. Una din ele pune cele petrecute 
în seama bărbaţilor din partida lui Kylon. Iar întâmplările s-au 
desfâşurat cam în felul acesta. Kylon era un bârbat din Crotona, 
cu faimâ şi avere, un cetâtean de frunte. Altminteri însâ era de 
nesuferit: om silnic, ce câuta gâlceavâ, fire de tiran, îşi arâtase 
toatâ strâduinţa pentru a fi admis în comunitatea pythagoreicâ şi 
venind chiarîn preajma lui Pythagoras, elînsuşi deja bâtrân, acesta 
l-a respins, dovedindu-l nepotrivit, din motivele arâtate mai sus. 
(249) Dupâ ce s-a întâmplat acest incident, pornirâ un râzboi 
amarnic - el şi prietenii lui - împotriva lui Pythagoras şi a tovarâşilor 
sâi. într-atât de vajnicâ şi de neîmpâcatâ invidie se aprinsese la 
Kylon şi la cei rânduri în jurul sâu încât avea sâ dureze pânâ la cei 
din urmâ pythagorei. Aşadar, din aceastâ cauzâ Pythagoras a 
plecat la Metapont şi acolo, zice-se,îşi aflâ sfârşitul, iar aşa-numitii 
partizani ai lui Kylon îşi petreceau vremea urzind vrajba împotriva 
pythagoreilor şi arâtându-le în orice clipâ duşmânie. Cu toate 
acestea, pânâ la o vreme, se dovedise mai putemicâ frumuseţea 
moralâ şi vrednicia ( kalokagathia ) pythagoreilor, deopotrivâ cu 
vrerea cetâtilor înseşi de a le încredinţa cârmuirea treburilor 
obşteşti. Dar, în cele din urmâ, atât de mult uneltirâ duşmanii 
împotriva bârbatilor din acea sectâ, încât într-o bunâ zi, când se 
aşezarâ pythagoreii la sfat, pentru chestiuni politice, în casa lui 
Milon, la Crotona, dâdurâ foc locuinţei şi îi arserâ de vii pe cei 



165 


adunaţi acolo, în afara de Archippos şi de Lysis, care au scâpat 
cu viata. Aceştia doi, fiind cei mai tineri şiîn putere, izbutiră cumva 
sâ-şi croiască drum în afara. (250) Iar dupâ cele petrecute, 
deoarece n-au făcut caz cetâtile pentru nâpasta care-i lovise, 
pythagoreii au încetat să le poarte de grija. S-au nimerit aşa lucrurile 
din doua motive: pe de o parte, a fost de vina chiar nepâsarea 
cetăţilor, câci deşi se petrecuse o nenorocire atât de cumplita 
n-au luat nici o mâsurâ, pe de alta, s-a ajuns aici din cauza pieirii 
bărbaţilor celor mai înzestraţi pentru conducere. Dintre cei doi 
care scâpaserâ teferi, amândoi tarentini, Archippos s-a retras în 
Tarent, iar Lysis, care nu s-a împâcat cu nepâsarea cetăţenilor, se 
duse în Elada şi acolo zâbovea în Achaia Peloponesului. Ulterior 
s-a mutat la Theba, unde s-a bucurat întrucâtva de trecere. 
Discipolul sau a fost Epaminondas, care-l numea pe Lysis " tata". 
Acolo deci şi-a făcut veacul pânâ la moarte. (251) Restul 
pythagoreilor se adunarâ cu tot» la Rhegion, unde-şi petreceau 
zilele între ei. Dar, pe mâsurâ ce a trecut timpul, rânduielile politice 
îndreptându-se doar spre mai râu, au început şi ei sâ pârâseascâ 
Italia, cu excepţia lui Archippos (sau Archytas?) din Tarent. Cei mai 
vrednici dintre aceştia erau Phanton, Echekrates, Polymnastos şi 
Diokles din Philus, Xenophilos din peninsula Chalcidica a Traciei. Au 
pâzit aceştia normele de viaţâ şi principiile doctrinei primordiale, 
deşi secta lor îşi încetase activitatea, trâind astfel pânâ ce au 
dispârut cu nobleţe. Toate acestea le povesteşte Aristoxenos (fr. 
11, FHG II, 274). Nicomachos este de acord cu faptele înfâtişate, 
relatarea sa deosebindu-se numai întru cât, dupâ el, conspiraţia 
s-a petrecut dupâ ce Pythagoras plecase în câlâtorie. 
PORPHYRIOS, V. P. 56. Dikaiarchos şi al{i autori care au dat 
dovadâ de scrupulozitate mai mare, spun câ Pythagoras se 
afla la Crotona când s-a urzit conspiraţia. POLYBIOS II, 38, 10 şi 
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urm. Principiile de guvernare şi acest specific al constituţiei 
despre care am vorbit acum existau şi mai înainte la cetăţenii 
din Achaia... (39) Câci, tocmai la vremea în care incendiaserâ 
în acel ţinut al Italiei numit Grecia Mare sediile pythagoreilor, 
iscându-se dupâ aceea pretutindeni râscoale prin oraşe (aşa 
cum era de aşteptat, fiindcă pieriseră din fiecare cetate pe 
neaşteptate oameni de frunte), lucrurile ajunseseră pana într- 
acolo încât cetăţile greceşti din partea locului erau pline de 
omoruri, de zavistie şi de tot felul de tulburări. în asemenea 
împrejurări s-au trimis de pretutindeni din Elada soli care sâ 
readucâ pacea, dar acestea pentru stârpirea razelor s-au bizuit 
pe acheeni şi pe încrederea de care se bucurau ei <printre 
ceilalţi greci>. 

B) ÎNVĂŢĂTURA, OPERA 

1 7. PHILOD. de piet. p. 66,4 b 3 Gomp. nDGayopo'u 5’ oruiot) ye 
o\)5ev cpacri. xiveq Eivai tqv avacpEpopivcov rcapa <xa xpla EKEÎva (3i(3^.ia?>. 
IAMBL. V. P. 199 (verm. aus Aristoxenos] eaupa^Exai 5e rai xfjţ 
cpDXaKfiq oncpij3eicr ev ydp xoaa\)xai<; yevEaîq etcov otâeiţ od0£vi cpalvExai 
icov n'uGayopEicov unopvTipdxcDv TtEpiXEXEDxcbţ npo xfjq OiXoXao'u fiXiKiaq, 
ăXX ouxoq npcoxoq E^rivEyKE xa Bp'uXo'upEva xauxa xpla pi0Xla, a Xâyexai 
Alcov 6 Z'upaKOTxnoq Eraxov jivcov 7iplaa0ai nXaxcovoq KEXEdcavxoq, Eiq 
7iEvlav xiva pEydXriv xe rai iax'updv dcpucopivot) xoD OiXoXao'u, etceiSti 
rai atixoq rjv ano a'UYY Eve ^ a £ t©v ITuBaYopEicDv, rai 5ia xot>xo p.£X£Xa|3E 
xcov pipxicov. Vgl. 44 A 1 (cap. 85 ). c. 18 , 4, 

17. PHILODEM, De pietate p. 66,4 b 3 Gomp. Unii spun câ nu 
exista nimic pâstrat <în scris> de la Pythagoras el însuşi, dintre 
operele care i se atribuie, în afara de <acele trei cârţi?>. 
IAMBLICHOS, V. P. 199 (probabil din Aristoxenos). Se admira 
strâşnicia cu care au păzit <secretul scrierilor>. Câci de-a 
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lungul unei succesiuni de atâtea generaţii se vede clar câ 
nimeni nu a dat peste comentariile pythagoreilor, mai înainte 
de epoca lui Philolaos. Ci numai acesta, primul, a scos la 
iveala cele trei cârti despre care se face atâta caz. Se spune 
câ Dion din Syracusa le-ar fi cumpârat la îndemnul lui Plafon, 
pentru o suta de mine,dupâ ce Philolaos ajunseseîntr-o mare 
şi cumplita sârâcie. Dar întrucât era el însuşi rubedenie cu 
cineva din secta pythagoreilor intrase în stăpânirea cărţilor. 

18. IOSEPH. c. Ap. I 163 atrayu [Pyth.]^ievo'6vot)5ev opoXoyEîxai 
OTjyypappa, 7toXXoi 5e ia Ttepi cruxov ioTopf|mai, rai xot>xcov ejricnipoxaxoq 
eoxiv ,/ t.ppiK7toq (vgl. 11 A 11. c. 19, 2). PLUT. Alex. fort. I 4 p 328 
o\)5e n-uOayopaq Eypaiyev otj5ev oxfik IcoKpaxTiq o\)5e ’ApKEcriXaoq ouxe 
KapvEaSriq. GAL. de plac. Hipp. et Plat. 459 MuII. rioaEiScwioq 5e 
rai ri'ueayopav tpiiaiv (nâml. er habe bereits die Platonische 
Psychologie vertreten), auxcru pev xo-0 nuQayopo'u a\)yypdppaxoq 
o\)5ev6(; Eiq fipâq 5iaacoi^opEvo\), TEKpaipopEvoq 8e e^ wv evioi tqv ^ia0TiTd)v 
a'uxo'u yEypd(paaiv. Vgl. in Hipp. de nat. horn. XV 67 K. 

18. IOSEPHUS FLAVIUS, Contra Apionem I, 163. Prin consens 
general se admite câ nu exista nici o scriere <pâstratâ direct 
de la Pythagoras>. Mulţi au cercetat ştirile transmise despre 
doctrina sa, iar printre aceştia cel mai însemnat este Hermippos 
(cf. 11, A, 11 c 19, 2 DK). PLUTARCH., Alex. fort. I, 4, p. 328. 
Pythagoras nu a scris nimic, precum nimic n-au scris nici Socrate, 
nici Archesilaos, nici Carneades. GALENUS, De placitis 
Hippocratis et Platonis 459 MuII. Poseidonios spune câ şi 
Pythagoras (ar fi elaborat deja o psihologie de tip platonic) <...> 
dar întrucât n-a fost salvata nici o scriere a sa care sâ ajungâ 
pânâ la noi, el face deducţii judecând astfel dupâ lectura celor 
scrise de unii elevi ai aceluia. 
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19. DIOG. VIII 6 evioi pâv ouv Il'uBaYopcxv pt|5E ev KaxaXutEÎv 
croYYpa^ia cpaoi (Siami^ovxEq. ’HpdKXEixoq y°^ v 6 (pixnKOq [22 B 129] 
povovoux'i KEKpaYe rai (ptiav ’IlDOaYOpriq Mvr|adpxoi) iaxopuiv fjaKTiaev 
avOpoHtcov pariata ndvxcov. Kai EKXc^dpEvoc; xauxag xcu; at)YYP«<potq 
ETioifiaaTO Eauxoij ao<pvr|v, rcoXvpaBEUiv, KaKOXExvlvTi’. otixco 5’ eitiev, 
£7tEi5f|7tEp EvapxopEvoq 6 ODBaYopaq tox> Oixjikoî) cruYYpappa'coq Xeyei 
(d5e- ’ot) pa xov aâpa, iov dvcxTtvEO), ob pa io \)5(Dp, io jrivco, ou kot oiaco 
\^/6 yov TTEpi tot) Xoyod xoOSe’. y^YP 0 ^ 1011 5e xcbi IIoGaYOpai o‘UYYp<xp|iaTa 
xpia, nai8EDTiK6v, IIoXixikov, «Jnxnxov.) (7) io 5 e (pEpopEvov ox; nDBccYopou 
AoaiSoq Eaxi xou Tapavxivou IluOocYopiKou cpDYOvxoq Eiq GrjPaq Kai 
’bmpEivovSa KaBriYTiaapEvo'o [vgl. C. 46]. (pî^ai 5’ ’HpaKXEiSîic; 6 xou 
EapctTucovoq ev xfji. Xcoxicovoq Emxopfji [fr. 9 FHG III 169] Y e YP a( p£ vai 
auxov Kai IlEpi xou oXou ev ekectiv, Seuxepov xov ’lEpov Xoyov, ou t| apxr| 
(b veoi, aXXa a£pEa0E p£0’ fiaDxiaq xa5£ thxvxcx, xpixov IlEpi \|H)xflţ. 
xâxapxov IlEpi EijaEPEiaq, TTEprcxov ’HXoBaXfj xov ’hTuxappoo xou Kcbou 
7iaxEpa [vgl. 23 A 3. 8], ekxov Kpoxcova Kai aXXooq. xov 5 e Mdqxikov 
Xoyov ’lrcrcaao'u (prpiv ei vai, YEYpappâvov etti SiapoXfji noBaYopou [vgl. 
C. 18]. 7ioXX\)q 5 e Kai imo 'Aaxcovoq xou Kpoxcovidxou YpowpEVTCxq 
avaxE0fjvai Il'uOayopai. 

19. DIOG. LAERT. VIII, 6. Ci unii spun câ Pythagoras nu a 
lâsat nici o lucrare scrisa. (Dar de fapt iau lucrurile în gluma. 
Câci, mâcar Heraclit, filosoful naturii, mai câ nu striga <cu 
indignare> când spune:" Pythagoras, fiul lui Mnesarchos, aratâ 
râvnâ pentru cercetare mai mult decât toţi ceilalţi oameni şi, 
adunându-şi aceste scrieri într-o culegere, şi-a fâurit din ele o 
înţelepciune proprie - o mulţime de cunoştinţe, un râu 
meşteşug". S-a rostit astfel deoarece Pythagoras începe 
scrierea sa Despre natură 1 ^ 6 în felul urmâtor: " Nul pe aerul 
pe care îl respir eu, pe apa ce o beau, nu voi râbda vreo 
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critica împotriva tratatului acesta". Au fost atribuite lui 

Rytha g o ri t ir* I Iu c r * r I: CO/te penfrU edl/COţ/e, DOSpie pOHtiCO , 

Cartea naturii ). (7) Iar ceea ce s-a transmis sub numele sau, 
de fapt ne vine de la tarentinul Lysis, un pythagoric exilat la 
Theba, unde a fost învăţătorul lui Epaminondas. Doar 
Herakleides, fiul lui Sarapion, ne spune în al sau Rezumat al 
operei lui Sotion (fr. 9 FHG III, 169) câ Pythagoras a mai scris o 
lucrare în hexametri Despre Univers şi un al doilea poem. 
Discursul sacru [Hieros logos) - al cărui început suna astfel: „O, 
voi tineri, veneraţi cu tâcerea toate acestea!"-apoi a treia 
opera Despre suflet , a patra Despre evlavie , a cincea 
Helothales- titlurile fiind puse dupâ numele pe care-l purta tatâl 
lui Epicharmos din Cos - a şasea, Crotona şi altele încâ. Cât 
priveşte Discursul mistic ne spune câ este al lui Hippasos, fiind 
scris pentru a-l calomnia pe Pythagoras. De altfel, multe opere 
scrise de Aston crotoniatul au fost atribuite lui Pythagoras. 

20.-IX 23 (Parmenides) 6okeî rcpcbxoq TretpopotKevai iov amov 
eîvai 'harcepov mi OcDacpopov [28 A 1 cap. 23] ... , oî 5e nvBaYopav. 

20. DIOG. LAERT. IX, 23. (Parmenides), pare-se, a observat 
cel dintâi câ luceafărul de seară şi cel de dimineaţă sunt una şi 
aceeaşi stea (28, A, 1,23) <...>, iar alţii atribuie lui Pythagoras 
aceastâ descoperire. 

21. AET. II 1,1 (D. 327, 8) n. 7ipâ)xoq cbvopace xtjv xâv otaov 7repioxt|v 
k 6 o p o v ek Tfjg ev oruxcoi xoc^ecoq. 

21. AET. II, 1, 1. Pythagoras, cel dintâi, a numit cuprinderea 
tuturor lucrurilor k o s m o s, de pe urma rânduielii ce domneşte 
în alcâtuirea sa. 
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C) ELEMENTE ALE DOCTRINEI ANONIME A VECHIULUI 
PYTHAGORISM 


Secţiunea 58 B. 

1 a. DIOG. VIII 24 (pTjai Se Kai 6 AXe^av5poq ev xaîq xcov <J>iÂ.oa 6 (pcov 
SiaSoxaîq [fr. 140 FHG III 240] Kai iama ei)pr|Kevai ev n\)BaYopiKOÎ<; 
i) 7 iopvf|p.aaiv (25) apxTiv pev xcov amvxcov povaSa, eK 8 e xfjq povaSoq 
aopiaxov 8 oa 8 a cbq dv x>\r\v xfji povaSi aman ovxi îmoaxfjvai, ck 8 e xfjq 
povaSoq Kai xfjq dopiaxoa) SuaScx; xoîx; apiBpoix;, eK Se tcov dpiBpcbv ia 
<rr|p eîa, eK 5e xomcov xaq Yfxxppa^ cov e7U7teSa axipaxa, eK 8 e xcov 
ercuteScov xa axepea axripaxa, eK Se xodxcov xa aiaBnxa acbpaxa, cov Kai 
xa axoixeîa eîvai xexxapa, 7rop, vScop, yb v * depa, a pexaPaA.Xeiv Kai 
xperceoBai 5i’ oXcov. Kai yiyvEG&xi ^ amcdv Koapov epyuxov, voepov, 
acpaiopeiSf), pea^v rcepiexovxa xtjv Yfl v *ai a\)xfiv acpaipoeiSf] Kai 
TiepioiKO'upevriv- (26) eîvai Se Kai dvxi7io5aq Kai xa t^uv Kdxco exeivoiq 
avco. iaopoipd xe eîvai ev xcoi Koapcoi Kai aKoxoq Kai Beppov Kai 
yuxpov Kai £npov Kai i)Ypov, cov mx’ em.Kpdxeiav Beppou pev Bepoc; 
YiY VE aBai, V'uxpou Se xeipwva c^rpou 5 eap Kai i)Ypo\) (p6ivo7tcopov>. eav 
Se iaopoipfii, xa KdAAiaxa eîvai xou exoix;, o"u xo pev BaXXov eap uy ieiv 6 v > 
xo Se (pBivov (pBivorccopov voaepov. akXă Kai xfjq Tjpepaq BaXteiv pev xtjv 
eco, (pBiveiv Se xf)v earcepav, oBev Kai voaepcbxepov eîvai. xov xe Ttepi xfjv 
Yfjv aiBepa aaeiaxov Kai voaepov Kai xa ev a\)xcdi iravxa Bvrycd, xov Se 
avcoxaxco deuavr|x 6 v xe eîvai Kai raQapov Kai i)Yiâ, Kai mvxa xa ev 
a\)xcoi aBavaxa Kai 8 ia xooxo Beîa. (27) t^Xiov xe Kai aeXf|vnv Kai xoîx; 
dA.Â.o'uq aaxepaq eîvai Beotjq- emKpaxeî yăp xo Beppov ev auxoîq, orcep 
eaxi £cofj<; aîxiov. xf|v xe aeXfivTjv XapTteaBai îxp’ fiA.io'u. Kai dvBpcbrccoi 
eîvai Tipoq Beovx; a”UYY EVEiav ^axd xo pexexeiv dvBpamov Beppxnr 816 Kai 
7ipovoeîa8ai xov Beov Tţpcov. eipappevT|v xe xcov oXcov Kai Kaxa pepoq 
aixiav eîvai xfjq SioiKfiaecoq. SirjKeiv xe arco xoD TiXiot) aKxîva 8 ia xo\j 
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aiBepoţ xoo te xj/'uxpoo mi rcaxeoq (mXooai Se xov pâv aepa y v x P o v 
aiBâpa, xf)v 8 e BaXaaaav Kai to oypov rnxuv aiBâpa). xaoxriv 8â xtjv 
âKTÎva Kai eiq PevBii 8t>Eo8ai Kai 8ia tooxo ^coorcoiEÎv Ttdcvxa. (28) Kai 
£fjv pâv rcccvxa 5oa pexexei xoo Beppo'D (5io mi xa (poxd £â)ia EÎvai), 
vj/'oxfiv pâvxoi pf] exeiv tuxvtcx. eîvai 8â xfjv yoxTiv âTcoomapa aiBâpoq 
Kai too BEppoo Kai xov yoxpoî) xcbi <xe> auppEXEXEiv yoxpoo aiBâpoq 
8ia<pâp£iv yuxTţv âBavaxov te Eîvai auxf|v, E7iEi8r|7iEp mi xo ct<p’ 

aunEp â7CEa7iaaxai âBdtvaxov [xe] egxi. xa 8â £dha yEvvâcOai e^ ctXÂ.f|Xcov 
duo a7iEppax(i)v, xfiv 8â ek yfjq yâvEGiv â8ovaxov ixpiaxaaBai. xo Se 
G rcâppa Eîvai oxayova EyKE(p&A.oo JiEpi£xo\xjav ev âaoxfji BEppov âxpov* 
xadxTiq 8â rcpoGcpEpopâvriq xfjv piixpai ano pâv tou âyKEipdtan) ixcopa mi 
oypov mi aîpa rcpoiEcOai, e^ cbv o&pmq xe mi vEOpa Kai oaxâ mi 
xpixcxq Kai xo oXov a'uviaxaoBai aripa, arco 8â too âxpoo yoxfiv Kai 
aîoBr|oiv. (29) popyooGBai 8â xo pâv rcprixov rcayâv ev Tpiâpaiq 
TEOoapaKovxa, mxa 8â xovq xfiq âppoviaq Â.6yooq ev ârcxa f\ evve a f\ 
8£m XO rcteÎGTOV [ LT\Oi XeX£KD 6EV â7r0K\)lOKEO6ai XO Ppâcpoq. EXEIV 8 e ev 
aoxrii rcdtvxaq xooq Â.6yooq xf\q £cofjq, riv Eipopâvcov aovâxEGBai mxa 
xo\)q pfjq appoviaq Â.6yooq ekogxcov ev TExaypâvoiq mipoîq ârciyivopâvcov. 
xr|v xe aioOiioiv mivriq, Kai mx’ EÎSoq xfţv opaaiv, âxpov xiva ayav 
EÎvai BEppov, Kai 8ia xooxov XâyExai 8i’ ââpoq opâv Kai 8i’ oSaxoq' 
âvxEpEi8£oBai yâp xo BEppov arco xov yoxpo'O, etiei xoi, Ei yoxpoq rjv 6 ev 
xoîq oppaaiv âxpoq, 8 ieigxiikei âv <o\>8âv> rcpoq xov opoiov ââpa- vov 8â 
egxiv ev oîq f]Xio\) nvXaţ m^EÎ xoix; otpBaXpooq’ xa 8’ auxa Kai rcEpi xfjq 
dtKO nq mi xwv Xouicbv aiGBr|GEO)v Soypaxl^Ei. (30) X7]v 8’ âv8pd)7io'u y-uxTlv 
SuiipTicBai xpixi], eiq xe voOv Kai cppâvaq Kai Bopov. voOv pâv otjv Kai 
Bopov Eîvai Kai ev xoîq aXXoiq ^(bioiq, cppâvaq 8 e povov ev âvBpcoTicoi. 
Eîvai Se xt]v âpxTţv xfjq M/'uxflţ djio mp8iaq pEXP^ţ eyKE(pâXo\), Kai xo pâv 
ev rni mp8iai pâpoq adxflq ajmpxeiv Bopov, cppâvaq Se Kai voov xa ev xGr 
EyKEtpâXcoi. cxayovaq 8’ Eîvai âico xooxcov xaq aiGBfjGEiq- Kai xo pâv 
cppovipov âBavaxov, xa 8 e Xouca Bviixa. xpEcpEGBai xe xf|v yoxfiv oaro xoo 
aîpaxoq- xo\>q 8 e Xoyooq v|/oxfjq âvEpooq Eîvai. âopaxov 8’ Eîvai aoxfiv 
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mi xoîx; A.oyo'uq, enei mi 6 oci0f|p dcopaxoq. (31) 5eap.dc xe eîvai xfjq 
y'uxriq toc q cpXepaq Kai xocq âpxipiaq mi toc velpa. oxav 5’ lax^ili mi 
xa0’ ai)TT]v yevopevn fipepfji, 5eapdc yiyveo0ai alxiiq xoîx; Xoyoix; Kai toc 
epya. expicp0eîadcv te a\)TT)v Eni yfjq nXdc£ea0ai ev xcoi ccepi opoiav tcoi 
awpaxi. xov 5e 'bppfjv xapiav eîvai tcov \j/oxcdv mi 5ia xomo nopnea 
Xeyea0ai mi n\)Xaîov Kai X0oviov, enei5r|nEp olxoq mi eianepnei ocno 
xcov acopdcxcov Tdajruxccq ocno xe yiîq xai ex 0aÂ.dcTTT)q- mi ocyea0ai xocq pev 
xaOapaq eni xov i)\j/iaxov, xdcq 5e dcxaOdcpxo'uq pi^xe exeivaiq neÂ.dc£eiv 
pf|xe ocAAi]Xai<;, 5eîa0ai 5’ ev ocppf|KTOiq 5eapoîq \J7 t 6 ’bpivixov. (32) eîvai 
xe ndcvxa xov dcepa ţjruxcov epnXecov* xai xo'uxo'uq xoîx; 5aipovdcq xe xai 
fipcoaq vopi£ec0ai Kai 1)7x6 xolxcov nepnea0ai dcvOpdmoiq xotx; xe oveipouţ 
Kai xa aipeîa voaou xe xai «cuyieiaq, xai> ol povov dcvOpcbnoiq, ocXXa 
Kai 7rpopdcxoi<; xai xoîq dXXoiq Kxrjveaiv. eîq xe xolxoDq yiyvea0ai xolq 
xe m0appolq xai dc7roxpomaa(.ioî)q pavxixiiv xe nâaav xai xXriSovaq xai 


xa opoia. peyiaxov 5e cprjai xqv ev dcv0pcbnoiq eîvai xtjv ^d^tiv neîaai eni 
to ocyaOov f\ eni xo xaxov. el5aipoveîv xe dcvOpcbnoix;, oxav ocya0ri \\rox^\ 
Tipoayevnxai, pr|5e7roxe 5e fjpepeîv prj5e xov alxov poov xpaxeîv. (33) 
opxiov xe eîvai xo Sixaiov, xai 5ioc xolxo Aia opxiov Xeyea0ai. xtjv xe 


apexfiv appoviav eîvai xai tt)v lyieiav xai xo dcya0ov dcnav xai xov 0eov- 
5io xai xa0’ ocppoviav auvecrcdcvai xa oXa. cpiXiav xe eîvai evappoviov 
iaoxiixa. xipdcq 0eoîq 5eîv vopi^eiv xai fipcoai \it\ xaq iaaq, ocXXa 0eoîq 
pev ccei pex etxpTipiaq X.e'oxeipovo'Ovxaq xai dcyvelovxaq, fipcDai 5e dcno 


peaou fipepaq- xf)v 5e ocyveiav eîvai 5ioc xa0appcbv xai Axnrcpcov xai 
nepippav Tipia) v xai 5ioc xol alxov xa0apeleiv ocno xe xi^Sodc; xai Xexolq 
xai pidcapaxoq navxoq, xai ocnexea0ai Ppcoxcov 0vT|aei5i(ov xe xpecov xai 
xpiyXcov xai peXavolpcov xai cbicov xai xcov dnoxoxcov [*n ^cbicov] xai xodcpcov 
xai. xcov aXXcov cbv napaKeXelovxai xai oi Taţ xeXexdcq ev xoîq iepoîq 
e7axeX.olvxe(;. 
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DIOG. LAERT. VIII, 24 

Spune şi Alexandros, în cartea sa Succesiunile filosofilor, câ 
a găsit în comentariile pythagoreice următoarele învăţături: (25) 
Principiul tuturor lucrurilor este unitatea, iar din aceasta unitate 
provine doimea nedefinita, servind ca suport material unităţii 
care este cauza. Din unitate şi din doimea nedefinită se trag 
numerele, din numere punctele, din puncte liniile, din linii figurile 
plane, din figurile plane figurile solide, din figurile solide corpurile 
sensibile ale căror elemente sunt patru la număr: focul, apa, 
pământul şi aerul. Acestea se transformă şi trec pe rând prin 
toate lucrurile. Astfel se naşte din ele Universul ( Kosmos ) însufleţit, 
înzestrat cu raţiune, sferic şi cuprinzând la mijloc pământul; de 
asemenea ceea ce la noi e jos, în dreptul antipozilor e sus. Se 
repartizează în mod egal în Univers lumina şi întunericul, 
fierbinţeala şi frigul, uscăciunea şi umezeala. Dintre acestea, 
dacă predomină căldura este vară, când biruie frigul e iarnă, 
predominând uscăciunea e primăvară, în sfârşit, biruind 
umezeala, e toamnă târzie. Dacă toate acestea se 
cumpănesc în mod egal, (echilibrăndu-se), avem cele mai 
bune perioade ale anului, dintre care primăvara înfloritoare 
este sănătoasă, iar pieirea o aduce toamna, purtătoare de 
boli. Tot la fel se petrece ziua: dă în floare dimineaţa şi piere 
odată cu întunericul. De unde şi vremea din amurg e mai 
nesănătoasă. Aerul din jurul pământului este neclintit şi aducător 
de boli. De aceea, tot ce se află în acest aer e muritor. Dar 
văzduhul cel mai de sus este mereu în mişcare, pur şi sănătos; 
iar toate din cuprinsul lui sunt fără de moarte şi, din această 
pricină, divine. (27) Soarele şi luna dimpreună cu celelalte astre 
sunt zei; căci în ele predomină căldura, iar aceasta e cauza 
vieţii. Luna e luminată de soare şi omul se înrudeşte cu zeii. 
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întrucât are parte ca om de câldurâ; de aceea zeii privegheazâ 
pe oameni cu gândul. Destinul este cauza rânduielii tuturor 
lucrurilor şi în parte <a tiecârui lucru>. Raza soarelui pătrunde 
prin „eter", care este rece şi dens (câci ei numesc aerul „eter 
rece", iar marea şi umezeala „eter dens"). Şi aceasta raza se 
cutundâ pânâ în adâncuri şi astfel dâ viata tuturor lucrurilor. 
(28) Deci toate câte au parte de câldurâ trâiesc; de aceea 
plantele sunt fiinţe vii, dar nu toate au suflet. Acesta este o 
frânturâ desprinsâ din eter, formatâ şi din câldurâ şi din râcealâ, 
fiindcâ participâ şi la eterul rece. Sufletul se deosebeşte de 
viatâ. El este nemuritor, întrucât e desprins din ceva de 
asemenea nemuritor. Fiinţele vii se zâmislesc una din alta prin 
sâmântâ. Naşterea spontanâ din pâmânt nu existâ. Sâmânta 
este un cheag picurat din creier şi conţine în el un suflu cald. 
Cheagul acesta, introdus în uter, aduce din creier un zer, 
umezealâ şi sânge, din care se formeazâ carnea, nervii, oasele, 
pârul şi toate pârele corpului, pe când sufletul şi simţirea se 
plâmâdesc din acel suflu. (29) Dupâ ce mai întâi se coaguleazâ 
picâtura, ea capâtâ formâ în aproape patruzeci de zile şi, 
potrivit legilor armoniei, copilul deplin dezvoltat e adus pe lume 
în şapte, nouâ sau zece luni. Are în el toate proporţiile care 
alcâtuiesc viata şi acestea, legate într-o serie continuâ, se fin 
laolaltâ, potrivit raţiunilor armoniei, fiecare fâcându-şi apariţia 
la intervale regulate. Senzaţia,în general, şi vederea,în special, 
ar fi un suflu neobişnuit de cald. De aceea se spune câ se vede 
prin aer şi prin apâ, fiindcâ eterul cald este combâtut cu cel 
rece. Câci de-ar fi fost rece suflul din organele vâzului, nu şi-ar 
fi pâstrat întru nimic deosebirea, întâlnindu-se cu aerul 
asemânâtor. Existâ chiar pasaje în care Pythagoras numeşte 
ochii „porţile soarelui". Pârerile lui sunt aceleaşi în ceea ce 
priveşte auzul şi celelalte simţuri. (30) Pythagoras mai spune câ 
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sufletul omuluiseîmparteîn trei: raţiunea (nous), mintea [phrenes] 
şi pasiunea [thymos). Raţiune şi pasiune au şi celelalte animale, 
dar minte numai omul. Principiul sufletului fiinţează din dreptul 
inimii şi se întinde pana la creier. Partea care se afla în inima 
este pasiunea, iar pârjile care sălăşluiesc în creier sunt mintea şi 
raţiunea. Simţurile sunt stropii care picura din acestea. Elementul 
mental este nemuritor, iar toate celelalte muritoare. Sufletul se 
hrăneşte din sânge; facultăţile sufleteşti sunt adieri ca de vânt, 
câci şi sufletul şi facultăţile sale sunt nevăzute, de vreme ce şi 
eterul e nevăzut. (31) Vinele, arterele şi nervii alcătuiesc legaturile 
sufletului. Dar când sufletul prinde vigoare şi sta în repaos, 
concentrat în sinea sa, atunci vorbele şi actele devin legaturile 
sale. Expulzat pe pământ, el rătăceşte prin aer, asemânâtor 
trupului. Hermes este vistiernicul sufletelor, fiind numit din aceasta 
cauza „însoţitorul", „Portarul" şi „Subpâmânteanul". Câci el 
călăuzeşte sufletele desprinse de trupuri, atât pe uscat cât şi 
pe mare. Pe cele curate le duce în tărâmul cel mai de sus, iar 
celor impure nu le îngăduie sâ se apropie între ele, ci sunt legate 
de către Erinyii cu lanţuri ce nu se pot frânge. (32) Tot văzduhul 
e plin de sufletele, ce se cheamâ daimoni sau eroi, care trimit 
oamenilor visele, semnele de boala şi de sânâtate. Şi nu le trimit 
numai oamenilor, ci de asemenea şi oilor şi tuturor vitelor; la ei 
( daimonii) se refera riturile de purificare şi cele apotropaice, 
întreaga divinaţie, glasurile prevestitoare şi toate celelalte de 
acelaşi fel. Iar o preocupare de frunte între cele omeneşti este 
sâ îndemni sufletul spre bine sau spre râu. Sunt fericiţi oamenii 
câd e sădit în făptură lor un suflet bun, dar acesta nu sta 
niciodată în repaos... şi nu predomina mereu acelaşi curs. (33) 
Ceea ce este drept are putere de jurământ şi de aceea lui 
Zeus i se spune „Zeus, (temei) al jurâmintelor". Iar virtutea este 
armonie, la fel ca sânâtatea, la fel ca binele - sub orice forma 
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s-ar gâsi - la fel ca divinitatea. Din aceasta cauza toate sunt 
alcătuite potrivit legilor armoniei. Prietenia rezulta şi ea dintr-un 
raport armonic al egalităţii. Nu trebuie acordate cinstiri egale 
zeilor şi eroilor. Sâ veneram totdeauna zeii cu tăcere religioasa, 
înveşmântaţiîn alb şi aducându-le prinos. Iar pentru eroi sâ ţinem 
ceremonii numai de la miezul zilei încolo. Curăţenia sufleteasca 
se obţine prin purificări, prin bai rituale şi lustraţii, prin abluţiuni 
dupâ o slujba funebra, dupâ ridicarea din patul nupţial, dupâ 
orice atingere impura ( miasma ) şi prin abţinerea de la carnea 
animalelor moarte, de la roşioare, mrene de mare, oua şi 
animale ieşite din oua, nemâncând bobul şi practicând 
celelalte abţineri prescrise de cei care oficiazâ riturile de iniţiere 
în slujbele sacre. 

4. ARISTOT. Metaph. A 5. 985 b 23 ev 5e xo-uxoiq Kai rcpo xouxcov 
(Leukippos und Demokritos) oi KaXo-upevoi nuBayopeioi xcov 
|.ia0r)[.idxcov dydpevoi rcpcoxoi xavxa TtpoiŢyayov, Kai evxpacpevxec; ev 
auxoiţ iac; xouxcov apxaq xcov ovxcov apxaq coui0r|<Tav eîvai rcdvxcov. 
erai 5e xodxcov oi apiOfioi cptiaei ftpcoxoi, ev 5e xotq dpi0|ioîq eSoKOUv 
Becopeîv opoicbpaxa noXXă xoîq oum. Kai yiyvopevoiq, pâAAov x\ ev xctjpi 
Kai yfji Kai i)5axi, oxi xo jiev xoiov8i xcov apiBpcov m0oq SiKaiootivTi, xo 
5e xoiov5i vj/uxil Kai vot*;, exepov 5e raipoq Kai xcov aAAcov cbq eiraîv 
emaxov opoicoq, exi 5e xcov appovicdv ev âpiOpoîţ opcovxeq xa 7ca0rj Kai 
xouq A.oyo'uq, erai 5fţ xa pev ăXXa xoîq apiOpoîq ecpaivexo xfţv (pucriv 
d(pcopoicbG0ai rcâaav, oi 5’ apiBpoi rcdaTiq xfjg cp-uaecoc; rcpcoxoi, xa xcov 
dpiOjiâv axoixeîa xcov ovxcov axoixeîa rnvxcov -uraXaPov eîvai, Kai xov 
oXov odpavov appoiav eîvai Kai apiBpov* Kai oaa eîxov opoXoyoopeva 
SeiKvuvai ev xe xoîţ api0fioî<; Kai xaîq appoviaiq rcpoq xa xov o'upavo'O 
7ia0T) Kai (.iepr| Kai rcpoq xtjv 6Xî|v SiaKoapriaiv, xauxa cruvayovxeq 
ecpTippoxxov. Kav ei xi nou 5ieXeira, 7ipooeyA.ixovxo xov auveipopevîiv 
Tidaav auxoic; eîvai xf]v Tipaypaxeiav. A£yco 5’ oîov, erai5f| xeXeiov r\ 
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SeKOtq Eivai 5 okeî Kai 7rdaav KEpiEiXricpEvai xtjv xcov dpiGpâv cpoaiv, 
mi xa cpEpopEva mxa xov o\)pavov 5 ekci psv Eivai cpaaiv, ovxcov 5 e 
EWE ot povov xcov cpavEpoDv 5ia xo'Oxo 5EKdxr|v xf]v avxixQova Tcoio'Oaiv. 
Subpiaxai 5 e TtEpi xouxcov ev EXEpoiq fjpîv dtKpi|3EoxEpov. ALEX. z. d. St. 
S 4 1, 1 Xeyei 5e KEpi xouxcov Kai ev xoîq riEpi oi)pavo'u [S. 58 B 37] Kai 
ev xaîq xâv n'uGayopiKCDv 56£aic; aKpiPEOXEpov. 75, 15 xfjc^ 5 e xa^ECoq 
xfjq ev xcbi cmpavcoi, qv ettoio-uvxo xâv dpi0|icov oi n'uGayopEioi, 
pvripovEdEi ev xcîh 5Ei)XEp(i)i riEpi xfjq n^GayopiKdDv 5o^r|q. (ARISTOTJ 
M. Mor. A 1. 1182 a 11 rcpcbxoq p£v o\jv evexeIptioe ri'uGaYopaq TiEpi 
apExfiq cutei v, o\)K opGcoţ 5 e- xaq y&P dpExaq Eiq xotx; apiGpoxx; avaYcov 
otjk oiKEiav xcov apEXcbv xrjv 0ECopiav ekoieîxo- o\) Ydp eoxvv ti 5imiocr6vr| 
apiGpoq iaaKic; iaoq. ARISTOT. Metaph. M 3. 1078 b 21 ol 5e 
ri'uGaYOpEioi 7ipoxEpov 7iEpi xivcov oAaycov, cbv xo\)q Xoyovq Eiq xo\)q 
apiGpooq dvfj7rxov, oiov xi eoxi mipoq ti xo Simiov t\ Y&poq, EKEÎvoq 
[Demokrit] 5’ e\)7.6ycdc; e£t|xei xo xi egxiv. Eth. Nic. E 8. 1132 b 21 
5okeî 5e xiai Kai xo dvxi7rE7rov0oq Eivai a7rA.â)q Simiov, coarcEp oi 
riDGaYOpEioi Etpaaav cbpi^ovxo y&P CLnXcbţ xo Simiov xo dvxi7TE7iov06q 
aUan. Zur appovia kog\iox> vgl. auch SEXT. adv. math. VII 95 ff. 

ARISTOTEL, Metaph. I (A), 5,985 b 23. Printre aceşti filosofi (şi 
mai înainte chiar de ei), aşa-numifii " pythagorei", care se 
îndeletniceau cu matematica, făcuseră cei dintâi sâ 
propâşeascâ studiile acestea şi, întrucât erau educaţi în spiritul 
lor, au considerat câ principiile matematicii sunt principii ale 
tuturor lucrurilor existente. Şi cum în studiile matematice 
numerele ocupa,în mod natural, primul loc, iar lor lise pârea câ 
în numere contempla multe asemenâri cu lucrurile ce fiinţează 
<permanent> şi cu cele aflate în devenire - mai mulre decât ar 
fi găsit în elementele Foc, Pământ şi Apa - deoarece pentru ei 
o anumita modificare a numerelor însemna " dreptatea", 
cutare însemna “ sufletul" şi raţiunea, cutare " prilejul potrivit" şi 
aşa mai departe - fiind exprimabila numeric oricare alta stare a 
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lucrurilor - observând pe deasupra câ şi modificările de sunete 
şi raporturile armoniei muzicale sunt exprimate prin numere, iar 
apoi celelalte lucruri arâtându-şi la fel toata firea lor printr-o 
asemânare ce ia chipul numerelor, aceste numere dovedindu- 
se cele dintâi principii ale întregii naturi, au ajuns la presupunerea 
câ elementele numerelor sunt <implicit> elementele tuturor 
lucrurilor şi cerul întreg este armonie şi număr. Şi câte alte potriviri 
se pricepeau sâ dea la iveala, pentru a raporta proprietăţile 
numerelor şi ale scării armonice atât la diferite atribute şi părţi 
ale cerului cât şi la întocmirea Universului, adunându-le pe toate 
acestea laolaltâ, le alcâtuirâ într-un sistem. Iar daca se ivea o 
lacuna undeva, râvneau cu tot dinadinsul sâ facâ un adaos, 
pentru ca întreaga lor teorie sâ râmânâ bine închegata. Aşa 
de pilda, întrucât zece <decada> era considerat un număr 
perfect, care cuprinde natura întreaga a numerelor, ei afirma 
câ şi corpurile ce se mişca prin ceruri sunt zece, dar fiind numai 
noua cele vizibile, din acest motiv ei născocesc al zecelea 
corp, numit a n t i h t o n (" Anti-pâmânt'). Despre aceste 
probleme am stabilit ce trebuie înţeles cu mai multa precizie în 
alta parte <...>. 986 a 15 (DK 58 B5). Se vede aşadar ca şi aceşti 
gânditori considera numărul atât ca principiu, cât şi ca materie 
pentru lucruri, modelând accidentele suferite de acestea şi stările 
lor permanente. Drept elemente ale numărului ei socot perechea 
şi neperechea, iar dintre acestea primul este infinit, celalalt finit. 
Unitatea provine din amândouă elementele (câci este şi 
pereche şi nepereche), iar numărul din unitate. De altfel, dupâ 
cum s-a spus, cerul întreg înseamnă pentru ei numere. Alţii apoi, 
care fac parte din aceeaşi şcoala, spun câ exista zece principii, 
orânduite dupâ înrudirea lor: finitul şi infinitul, neperechea şi 
perechea, unul şi pluralitatea, dreapta şi stânga, masculin şi 
feminin, repaos şi mişcare, plan (drept) şi curb, luminâşiîntuneric, 
bun şi râu, pâtrat şi oblong <...> Acest fel de a orândui principiile 
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l-a conceput pare-se şi Alkmaion din Crotona, fie câ el îl 
împrumutase de la gânditorii aceia, fie câ şi-au însuşit ei 
concepţia lui. Pythagoreiiauarâtatîn mod lămurit câte şi ce fel 
sunt aceste contrarii. (986 b) Aşadar, putem lua din ambele 
doctrine ale acestora numai atâta: câ opoziţiile <grupurile de 
contrarii> sunt principii ale lucrurilor existente. Dar câte şi de ce 
fel sunt aceste principii nu aflam decât de la una din şcoli (a 
pythagoreilor de obedienta stricta). Cum pot fiînsâ raportate 
la cauzele arâtate principiile nu reiese în mod articulat din 
enunţarea lor. S-ar pârea totuşi câ ei orânduiesc asemenea 
elemente în domeniul materiei, întrucât afirma câ substanţa 
lucrurilor se compune şi se plăsmuieşte din acestea ca din pârti 
ale lor imanente. Cele spuse pânâ acum sunt suficiente ca sâ 
ne putem da seama de felul de a gândi al acestor filosofi vechi 
care au admis pluralitatea elementelor naturii. Exista însâ unii 
care au conceput Universul ca o natura unica, dar nu to{i în 
acelaşi fel, nici ca frumuseţe a gândirii, nici în ce priveşte natura 
lucrurilor. Dar pentru cercetarea cauzelor de care ne ocupam 
aici, discuta privitoare la părerile lor nu are nici un rost. Câci nu 
procedează precum unii dintre filosofii naturii, care, dupâ ce 
au stabilit câ Fiinţa este L/nu/, o generează totodată din Unitate , 
ca dintr-o materie. Ci altfel spun ei: pe când filosofii naturii 
adaugâ mişcarea, făcând sâ se nascâ astfel Universul, aceştia 
susţin câ el este imobil. ARISTOTEL, Magna Moralia A (I), 1182 a 
11. Cel dintâi Pythagorasse apucâ sâ vorbeascâ despre virtute. 
Dar nu <a enuntat> corect <conceptul>. Câci raportând la 
numere virtuţile nu fâcea un studiu aplicabil virtuţii ffindcâ 
dreptatea nu este un numâr pâtrat. Cf. de asemenea Eth. 
Nicom. E(V), 8, 1132 b 21. Unora li se pare câ tratamentul 
retributive ste în mod absolut dreptul, aşa cum au susţinut 
pythagoreii. Fiindcâ ei defineau simplu d r e p t u I ca fiind o 
retribuire proportionalâ cu altceva. ARISTOTEL, Metaph. XIII (M), 
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4, 1078 b 21. Socrate se ocupa cu studiul virtuţilor morale şi 
câuta - cel dintâi - sâ dea definiţii generale cu privire la ele. 
Câci dintre filosofii naturii numai Democrit atinsese puţin <un 
asemenea domeniu> şi definise oarecum caldul şi recele. Iar 
mai înainte, pythagoreii nu trataserâ decât probleme referitoare 
la câteva lucruri, ale căror definiţii le reduceau la numere, cum 
se întâmpla de pilda cu ocazia , cu dreptateasau cu căsătoria. 
Dar <Socrate> în chip firesc a câutat sâ afle ce ar fi esenţa. 

6. ARISTOT. Eth. Nic. A 4. 1096 b 5 7u0avd)XEpov 5’ Eoiraaiv oi 
nDBayopeioi Xiyeiv 7iepi auxot), xi0evxe<; ev xfji xcov ayaOcdv oucrx oixiai 

\ r/ 

XO EV. 

ARISTOTEL, Etica Nicomahică A, 4, 1096 b 5. Pythagoreii se 
rostesc despre aceasta problema în mod mai convingător, 
aşezând Unitatea („Unul') în acelaşi rând cu cele bune înrudite 
primordial. 

7. - Eth. Nic. B 5. 1106 b 29 xo ydp rarav xot) d7tEipo'u, ax; oi 
iruQayopEioi Eira^ov, xo 8’ ayaSov tot) 7rE7tEpaafiEvou 

ARISTOTEL, Et. Nic. II, 5, 1106 b 29. Râul tine de nemărginire 
(infinit sau „nelimitat'), aşa cum presupuneau în reprezentările 
lor pythagoreii, pe câta vreme binele {ine de finit. 

8. -Metaph. A 5. 987 a 9 pâxpi nev oiiv xâv ’IxaXiKcov rai xtopiţ 

EKEivCOV pop^X^EpOV Eipf|KaCRV oi dXA.Ol HEp'l a\)XC0V, hA.T|V, (OOKEp ElTTOpEV, 
Sdoîv aixiaiv x'UYxavowi kexpiuievoi, rai xodxcov xfiv EXEpav oi j.iev piav 
oi 5e 8\>o tcoioîxti, xtjv 60ev fţ KivTioiq- oi Se nDGayopEioi bvo j.iev iar; apxaq 
raxa xov atruov Eipf|raoi xporcov, xooo'Oxov 8e xpoc£7t£0£<yav, 6 Kai i'Siov 
egxiv aoxcbv, oxi xo 7i£7iEpaapEvov rai xo draipov Kai xo ev otjx Exepaq 
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xivaq (i)if|0naav eîvai (pvoeiq, oîov 7 uup fj yf\v fj xi xoiofjxov exepov, a XX 
auxo xo dt7C£ipov Kai aî)xo xo ev oixnav eîvai xotjxojv cbv KaxriYopoiJvxav 
616 Kai dpiBjxov eîvai xf)v oixri.av a7idvxcov. 7iepi xe xotjxcov otjv xouxov 
a7ce(pf|vav'io xov xporcov, Kai 7iepi xo\j xl eaxiv fjp£,avxo pev Xiyeiv Kai 
opi£eo0ai, Xiav 5’ ajuXcoc; e 7 rpaYpaxei) 0 riaav. cbpit^ovxo xe Ydp e 7 ii 7 io>.ai(joq, 
Kai d)i Ttpcbxcoi 'UTiap^eiev 6 XexQeiq opoq, xoin eîvai xfjv oî>aiav xod 
7cpdYpaxoq evopiţov, axiTrep ei xiq oîoixo xaî)xov eîvai Sirc^daiov Kai xtjv 
5ixx5a, 8 ioxi 7 ipcoxov i)7idpxei xoîq 6 -uai xo Sur^aaiov. ăXX of) xaîîxov eaxiv 
îaojq xo eîvai Sur^aaiiDi Kai 5m5i. ei 5e pr|, nolXă xo ev eaxai, 6 mKeivoiq 
aovepaivev. Vgl. ebend. B 5. 1002a 8. 

ARISTOTEL, Metaph. I (A), 5, 987 a 9-17. 

Pânâ la filosofii italici şi (apoi, ulterior), lăsând deoparte pe 
aceştia, ceilalţi filosofi au tratat cam neclar problema 
principiilor. Atâta doar, câ şi ei se folosesc, dupâ cum am spus, 
numai de douâ cauze <în doctrina lor>. Iar pe aceea din care 
provine mişcarea, unii o considerâ unicâ, alţii dublâ. Tot în 
acelaşi fel şi pythagoreii au afirmat câ existâ douâ principii. Dar, 
au adâugat - în aceasta constâ particularitatea gândirii lor - 
câ existâ Finitul (şi Unitatea) şi Infinitul ( apeiron ), pe care nu le- 
au considerat ca nişte naturi aparte - cum ar fi Focul, Pâmântul 
sau altceva de acelaşi gen - ci însâşi nemârginirea 
(infinitul) şi însâşi unitatea sunt substanţa lucrurilor, cârora li se 
adaugâ ca predicat. De aceea numârul este substanţa tuturor 
lucrurilor. Aşa s-au rostit deci în problema care ne preocupâ, 
începând sâ vorbeascâ despre ceea ce existâ şi sâ dea 
definifii. Dar au procedat foarte simplist în expunere, venind cu 
definiţii superficiale. Astfel, de pildâ, primul numâr câruia i se 
potrivea o determinare datâ de eiîl considerau substanţa lucrului 
determinabil <cu care fusese pus în raport? Ca şi cum ar socoti 
cineva câ dublul şi noţiunea de “ doi" (dyada sau " doimea') 



182 


ar fi unul şi acelaşi lucru, fiindcă noţiunea de dublu este inerenta 
mai întâi numărului doi. Dar nu este acelaşi lucru a fi dublu sau a 
fi doi. Altfel, Unul (unitatea) va fi pluralitate, ceea ce li s-a 
întâmplat chiar (pythagoreilor) acelora dezorientaţi de false 
reprezentări numerice. 

9. -M 6. 1080b 16 rai oi n-uGayopeioi 5’ eva, iov paOripcmKov 
[nâmlich otpiOiiâv], kXtiv ou KExcopiopEvov ăkX ek toutod zaţ aia0TVcaq 
ouaiaq auveaiavai (paaiv. xov yap oXov oupavov raiaaKE'ua^o'ucnv e£ 
dpi0pcov, kA.tiv ou povaSiKcov, ă\\ă zaţ pova5aq UKoA.ap.pdvoucnv e^eiv 
jiEyeOoq* orccoq 5e io Kpcoxov ev auvEaxri exov p£y£0oq, aKopEÎv Eoiraaiv. 

ARISTOTEL, Metaph. XIII (M), 6, 1080 b 16. Iar pythagoreii 
susţin şi ei câ singurul număr este cel matematic, numai câ, <în 
doctrina lor> nu este separat de lucruri, ci substanţele sensibile 
sunt alcătuite din acesta. Construiesc Universul (" ceruD întreg 
din numere - dar nu din unitâîi ( monades ) abstracte, -câci, aşa 
cum presupun ei, unităţile au întindere (mărime spaţiala). Pe 
cât se pare nu găsesc o ieşire pentru a explica în ce fel s-a 
alcâtuit unul primordial (hen proton) înzestrat cu mărime. Alt 
gânditor susţine câ numărul primordial ar fi unul ideal, iar alţii câ 
numârul ideal este identic cu cel matematic. Tot aşa deîmpârtite 
sunt şi pârerile privitoare la lungimi, suprafeţe şi figuri solide. Unii 
socot mârimile matematice ca fiind deosebite de cele care 
vin dupâ Idei. Dintre cei care sus{in astfel de teorii, unii recunosc 
mârimile matematice, dar considerate numai sub raport 
matematic. Aşa procedeazâ cei care nu fac din numere idei 
şi, dealtfel, nici nu admit existenta Ideilor. Alţii admit mârimile 
matematice, dar nu le iau în sens matematic. Câci, dupâ ei, nu 
orice mârime se divide în mârimi şi nu orice fel de unitâti pot fi o 
dualitate [dyas). Aşadar pleacâ de la postulatul câ numerele 
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se alcătuiesc din unitari [monadikoiarithmoi] toţi cei care afirma 
câ Unul este element şi principiu al celor existente, în afara de 
pythagorei, care, dupâ cum spuneam înainte, atribuie 
numerelor mărime. 

10. ARISTOT. Metaph. M 8. 1083 b 8 6 8e xcov n'uBayopdcov 
xporcoq xfji pev eAj&TTO'uq ex ei Sixrxepeîaq xcov eipripevcov, xfji 8e iSiaq 
exepaq. io pev yap prj X^P 10 ^ rcoieîv iov âpiBpov otcpaipeîxai noXkă 
xcov otS'uvaxcov* io 8e ia acbpaxa e£ âpiBpcov eîvai auyKeipeva, ml iov 
apiBpov xotjxov eîvai paBqpaxiKov, âSuvaxov eaxiv. ovxe yap caopa 
peyeBrj Xeyeiv a^r|0e<;* eî 0’ oxi pa^iaxa to'Otov exei iov xporcov, o\)x aî 
ye povaSeg peyeBoq exouaiv. peyeBoq 8’ e£ a8iaipexcov auyKeîaBai rccoq 
Suvaxov; akXă pqv 6 y’ âpiBprixiKoq apiBpoq povaSucoq eaxiv. exeîvoi 8e 
xov dpi0pov xa ovxa Xeyo\)oiv xa yoDv Becopripaxa TtpoaaTrxoixn xoîq 
acbpaaiv cbq e£ exeivcov ovxcov xcov âpiBpcbv. 

ARISTOTEL, Metaph. XIII, 8, 1083 b 8. Modalitatea de 
explicare din doctrina pythagoreilor într-o anumita privinţa 
comporta dificultăţi mai mici decât cele menţionate mai 
înainte, dar din alt punct de vedere implica dificultăţi de natura 
diferite, care-i sunt proprii. Sâ concepi numărul ca fiind 
neseparat <de lucruri> suprima multe din consecinţele 
imposibile, însâ, pe de alta parte, a considera corpurile 
compuse din numere, iar numărul acesta ca fiind cel 
matematic este ceva imposibil. Câci nu este adevâratâ 
afirmaţia câ exista mărimi spaţiale indivizibile ( atoma) şi chiar 
daca s-ar întâlni cât de multe mărimi de acest fel, mâcar 
unităţile în mod cert nu au mărime. Cum ar fi atunci posibila 
existenta unei mărimi compuse din <elemente> indivizibile? 
Cel puţin numărul aritmetic, luat ca atare, implica unitâti 
abstracte. Dar pentru pythagorei numărul înseamnă lucruri 
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cu existenta <realâ>. Ei aplica deci enunţuri teoretice 
corpurilor, ca şi cum ar fi alcătuite din acele numere. 

11. -A. 7. 1072b 30 oaoi 5e 'U7roXa[ipdvoixnv, coarcep oi n'uBayopeioi 
mi ZTieoaiTnioq, io KaAAiaxov Kai apiaxov pf\ ev apxfji EÎvai, 5ia io Kai 
xcbv cpDxcov Kai xabv £cbia)v xaq âpxaq aîxia pev eîvai, io 5e KaXov Kai 
xeXeiov ev xoîq ek xouxcov, o\)K op06>; oiovxai. 

ARISTOTEL, Metaph. XII (A), 7, 1072 b 30. Cât priveşte pe 
aceia care şocat precum şi pythagoreii şi Speusippos, câ 
Frumosul cel mai presus şi Binele suprem nu exista în obârşia 
lucrurilor, întrucât principiile plantelor şi animalelor sunt cauzele, 
dar Frumosul şi Desăvârşitul se afla în cele care deriva din 
aceste <principii>, ei nu-şi formează o părere corecta 
<judecând astfel>. 

1 2. - A 6. 987 b 10 xf|v 5 e peBe^iv xotfvopa povov pexe|3aX£v [Platon]. 
oi p£v yap nvBayopEioi pipf|aEi xa ovxa (paaiv Eîvai xabv dpiBpcbv, nXaxcov 

5£ p£0£^El. xf|V pEVXOl JE p£0£^lV f\ xf|V pip^OlV T[UC, CXV EIT| XGDV Ei6C0V, 
oupEiaav ev koivcoi £tjxeîv. 

ARISTOTEL, Metaph. I (A), 6, 987 b. Deoarece pythagoreii 
spun câ lucrurile existente fiinţează prin imitarea <mimesis> 
numerelor, Platon <afirmâ câ existâ> prin participare, 
transformând doar termenul. însâ problema de a preciza ce ar 
fi participarea sau imitarea Ideilor au lâsat s-o cerceteze 
îndeobşte altcineva. 

13. -A 6. 987b 22 xo pevxoi ye ev ouaiav Eîvai, Kai pfi EXEpov ye xi 
ov Âi7£a0ai ev, 7iapajiA.T|<yl(oq xoîq nDBayopEioiq zkzyE [Platon] Kai xo 
xoîx; âpi0^ioî)q aixioxx; Eîvai xoîq âXXoiq xrjq o-ucriaq cbaat)xax; EKEivoiq. 
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io 5e avii iod ârceipou cbq evoq 5m5a rcoiiîaai, 16 5e arceipov ek peyd^oi) 
Kai pixpod, iodi î8iov* Kai eu 6 pev lodq âpiGpodq rcapd ia aioOqia, oi 
5’ âpiGpodq eîvai (pacnv adia ia rcpdypaia, Kai ia paGimanm p.eia£d 
lodicov od nGeaaiv. io pev odv io ev Kai iodq apiGpodq Trapa ia Trpdy|.iaia 
Tioifjaai, Kai \ii\ QXT7iep oi rioGaYopeioi, Kai ti icdv ei5â)v eiaaYOiyf] 5ia 
if]v ev loîq ^.oYoiq eyeveio <JKe\|/iv (oi yăp Tipoiepoi 8iaA.eKtiKfjq od 
p.eieîxov) kiA.. 

ARISTOTEL, Metaph. I (A), 6, 987 b 22. Totuşi el, (Plafon), 
spunea, potrivindu-se aici cu pythagoreii, câ Unul este substanţa 
şi câ nu se dâ predicatul „unu" pentru nimic altceva. La fel se 
apropie de pythagorei când spune câ numerele sunt cauzele 
existenţei reale a celorlalte lucruri. Dar este proprie doctrinei 
sale enunţarea potrivit câreia în loc sâ considere Infinitul 
( apeiron ) o unitate, ia ca premisâ d y a d a şi construieşte Infinitul 
din cele douâ entitâti: M a r e I e şi M i c u I. De asemenea, el 
socoteşte câ numerele au existenjâ în sine, pe lângâ lucrurile 
sensibile (separat de ele), pe când pythagoreii susţin câ numere 
sunt lucrurile înseşi şi nu considerâ obiectele matematice ca 
ceva intermediar între ideea de numâr şi acestea (lucrurile 
sensibile). Aşadar la încheierea câ Unul şi Numerele fiinteazâ 
separat de lucruri, deci nu aşa cum susţineau pythagoreii, el 
(Plafon), ajunsese odatâ cu introducerea „Ideilor" în sistemul 
sâu, prin reflexia cuprinsâ în raţionamente logice, întrucât 
predecesorii sâi nu recurgeau la dialecticâ. 

14. THEOPHR. Metaph. 33 p. Xla 27 Usener (Ross-Fobes) 
nXdxcov 6e Kai oi H'uQaYopeioi fiaKpav it)v d7roaiaaiv eTa<vor|aavieq 
icbv apxcbv oioviai io ev> pipeîaGai y eQeXeiv dmvia. miioi Ka0d7tep 
âviiGecriv nva rcoiodaiv ifjq doplaioo bvaboq Kai iod evoq, ev fji Kai io 
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arceipov mi to ctxaKTov mi maa cbq ei7reîv d(.iopcpia m0’ aT)xf|v. oX coq 
ox>X oîov xe avea) Taurnq xf)v tot) oXov cptioiv [nâmlich eîvail, ăXX olov 
iaopoipeîv t \ Kai urcepexeiv xrjq exepaq fi Kai xaq apxaq evavxlaq. 5io 
mi o\)5e xov 0eov, oaoi xo)t 0ecbi Tf)v aixiav dvd7TTOT)aiv, 5t)vaa0ai Ttdvx’ 
eiq to apiaxov dyeiv, ăXX 1 eircep, etp’ oaov evSexexai. 

TEOFRAST, Metaph. 33, p. XI a 27. Plafon şi pythagoreii, 
observând o mare distanta între principii <şi domeniul realitâţii>, 
considera câ toate lucrurile tind sâ imite (sâ refacâ mimetic) U n 
u I. Oricum ar fi, ei concep un fel de antiteza între dualitatea 
nemărginită şi u n i t a t e, <antitezâ>în care intra atât nemărginirea 
( apeiron ), cât şi ceea ce fiinţează neorânduit [ataktoh] şi, ca sâ 
zicem aşa, tot ceea ce este inform în sine. Fârâ aceasta <opoziţie 
antiteticâ> nu poate subzista natura întregului, ci este 
verosimil sâ credem câ el echilibreazâ elementele, fie câ 
predominâ asupra celeilalte nâzuinţe <de dislocare a pârţilor>, 
fie câ se cumpânesc principiile contrare. Din aceastâ pricinâ 
nici chiar divinitatea (pentru cei care leagâ cauza lucrurilor de 
divinitate) nu este în stare sâ le îndrume pe toate spre binele 
suprem, ci atunci când reuşeşte, <aceasta> seîntâmplâ numai 
înmâsura posibilului. 

15. AET. I 3, 8 (D. 280) nT)0aYopaq MvTiaapxoT) Ldqiioq rcpdDToq 
(piXooocpiav totjtcoi twi pfpaxi Trpoaayopefjoac; apxdq totx; dpi0p.oT>q Kai 
xaq aa)|.i|.ieTpiaq xaq ev xotJTOiq, aq mi appoviaq mXeî, xa 5e djupoTepcov 
aT)v0exa axoixeîa, mX.OT)|ieva 5e YecDpexpiKd. raXiv 5e Tqv povaSa Kai 
xfjv dopiaxov 5a)d5a ev xaîq apxaîq. OTretiSei 5e aoTâi xd)v apxcbv f] pev 
E7ii to 7toititik6v aixiov Kai eISikov, orcep eaxi vooq 6 0eoq, f] 5e E7ii xo 
7ca0iixiKOv xe Kai uXakov, 07rep eaxiv 6 opaxoq Koapoq. eîvai 5e ttjv cpoaiv 
tot) api0poT) 5em. pexpi yb .p xâv 5em Travxeq ’bXXiiveq, Ttavxeq |3dppapoi 
dpi0potxnv, ecp’ a eX,06vxeq 7rdX.iv avarcoSo-uaiv E7ii xfjv povâSa. Kai xâv 
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5ekcx mA.iv, (prjaiv, f] Stivaplţ eaxiv ev xoîq xeaoapoi Kai xfji xexpa5i. xo 
5e atxtov ei xiq arco xfj<; povâfiaţ [dvarco&bv] Kaxa rcpooGeaiv xiGeit] zovq 
apiGpoxx; axpi xâv xEaoapoav rcpoeA.Gcbv EKrcA.T|pd)aei xov <xaiv> Sera apiGpov 
eocv 5e i)rceppdA.T|i uq iov if\q xexpd5oq, Kai xcbv 5em urcepeKrcEaeîxai* 
oîov ei xiq 0eui ev Kai 5\)o rcpoo0Evr} Kai xpia Kai xotixoiq xeaaapa, xov 
xcov 5eKa eK^Tpdxrei apiGpov. rixrxe 6 apiGpot; Kaxa pev pova5a ev xoîq 
5ek<x, Kaxa 5e 5t>vapiv ev xoîc; xeaaapai. 5io Kai ErcEtpGEyyovxo oi 
nDGayopeioi ax; pEyioxou dpKO-u ovxot; zf\q xexpd5o<; [Pyth. vers. fr. 4 
Nauck (hinter Iambi. V. P. p. 229)]- 

ov pa xov dpexepai KE<paÂ.âi rcapaSovxa lexpaKxov 

rcayav devdoD (pxxjEGx; i£copa x’ exo“uaav. 

Kai ti fipexepa \\f\>xA, cpr|<riv, ek xexpa5o<; aoyKeixai. eîvai yap voGv 
emaxfipTiv 5o^av aîaGTiaiv, e£ cav rcâaa xe^vt] Kai Erciaxf|pr| Kai a\)xoi 
AoyiKoi eapev kxX. Vgf. 44 A 13; THEO S. 97, 14 Hill ; SEXT. adv. math. 
VII 94ff. nebst Parallelstellen. 

AET. I, 3,8 (D. 280). Pythagoras, fiul lui Mnesarchos, de fel din 
Samos, primul care a denumit cu acest termen f i I o s o f i a, 
<numind totodatâ> principii numerele şi simetriile din 
cuprinsul acestora, cârora le mai spune şi armonii , cele rezultate 
din acestea doua fiind elementele compuse numite şi 
geometrice. Distinge apoi d y a d a nelimitata. Pentru el unul 
dintre principii tinde în directa unei cauze eficiente ( poietikon 
aitiori) şi formative ( eidikon ), divinitatea identificându-se de 
aceea cu inteligenţa. Celalalt principiu tinde spre o realizare 
sensibila în substanţa materiala, identificându-se cu lumea 
{ kosmos ) vizibila. Afirma câ decada e natura numârului,întrucât 
pânâ la zece numârâ toţi elenii, la fel ca toţi barbarii şi ajungând 
acolo se întorc iar înapoi la unitate. Mai spune de asemenea 
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câ virtualitatea ( dynamis ) numărului zece se găseşte în 
numărul patru şi în tetradă. Pricina este urmâtoarea: daca 
cineva (pornind tocmai) de la unitate ar pune la rând toate 
numerele pânâ la patru însumate unul dupâ altul, înaintând 
va împlini numărul celor zece (unitâti). Daca depăşeşte 
numărul tetradei, va trece dincolo de zece. Acesta (zece) 
se obţine numai daca ia cineva pe u n u şi adaugâ pe d o i, la 
care mai pune pe t r e i, adăugând apoi acestora unpatru, 
pânâ ce va împlini numărul zece. Aşadar, sub raportul 
monadei (al unităţilor) numărul fiinţează în z e c e, dar sub 
raport virtual este cuprins în p a t r u. Din aceasta cauza 
pythagoreii invocau t e t r a d a ca fiind cel mai mare jurământ 
[Pyth. vers. fr. 4 Nauck; IAMBL., V/. P. p. 229). 

Da! <Jur> pe cel ce-a dăruit seminţiei noastre t e t r a k t y s-ul 

Număr ce cuprinde izvorul şi rădăcina veşnic curgătoarei naturi. 

Şi sufletul nostru, spune el, se alcătuieşte din tetradâ. 
Deoarece el este inteligenţa, ştiinţa, opinie ( doxa ) şi 
simţire, iar noi înşine suntem înzestraţi cu judecata discursiva 
llogikoi ), etc. etc. 

(Compara 44 A, 13, D K; Theo S. 97, 14 Hill.; SEXTUS EMPIRICUS, 
Adv. math. VII, 94 şi urm. cu multe alte locuri paralele). 

16. (ARISTOT.) Probi. 15, 3. 910 b 36 uber die Dekas r| oti ev 
5em dvaA. 0 Yiai(; TETiapEc; icupiicoi apiBpoi ct7toTeXo'0vTau e£ cbv <paaiv 
apiBpcbv oi n^Gayopeioi io rcdv auveaiavai. 

ARISTOTEL, Probi. 15, 3. 910 b 36. 

(... Despre decada...) sau câ patru numere cubice se 
împlinesc în zece analogii (progresii) - numere din care 
pythagoreii spun câ este alcâtuit întregul (Univers). 
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17. ARISTOT. de caelo A 1.268 a 10 mGanep ydp (pacn. Kai oi 
Il'uGayopeioi, xo nâv Kai xa mvxa xoîq xpiaiv cSpiaxar xeXeuxTi ydp Kai 
peaov Kai otpyfţ xov âpi0p.ov exei xov xoG navxoq, xauxa 5e xov u]q xpia&x;. 

ARISTOTEL Despre cer I (A), 1. 268 a 10. 

Dupâ cum spun şi pythagoreii, [to pan) şi toate lucrurile 
[ta panta) sunt definite de cele trei <notiuni>; câci sfârşi¬ 
tul mijlocul şi începutul au numărul întregului, acestea 
însâ <alcâtuiesc> numărul triadei. 

18. EUDEM. fr. 83 (Porph. z. Ptol. Harm. I 7 p. 115,4 Dur.) ev xcbi 
npcbxcoi xfjq ’ApiGpTixiKfjc; iaxopiaq Xeycov nepi xcbv ITuGayopeicov xaoxi 
mxa Xe£iv exi 5e xoix; xcbv xpicbv aD^apcovicov Xoyotx; xoG xe 5ia xeaaapcov 
Kai xoG 6ia nev xe Kai xoG 6ia naacbv oxi aujipepriKev ev npcbxoiq 'unapxeiv 
xoîq evvea- p yap Kai y Kai 6 yivexai evvea’. 

EUDEMOSfr. 83 (din PORPHYRIOS, Comentariu la Ptol. Harm. I, 7, 
p. 115, 4 Dur.). în prima carte a Istoriei aritmeticii , vorbind despre 
pythagorei, spune cuvânt cu cuvânt cele ce urmeazâ:" raporturile 
celor trei consonante - cvartâ, cvintâ şi" diapason" (octava) - 
se găsesc în primele noua numere. Câci 2 cu 3 şi cu 4 fac 9. 

19. PROCL. in Eucl. 147 p. 426,6 Fr. (ev xoîq6p0oycovioi<; xpiycbvoiq 
xo ano xfj q xf]v opGfiv ycoviav •unoxeivo'UGTiq nA.e\)pâ<; xexpaycovov iaov 
eaxi xoîq dno xcbv xf)v op0f\v ycoviav nepiexo'uoâv nXeopdjv xexpaycbvou;) t 
xcbv pev iaxopeîv xa apxaîa Po^Xofievcov dKodovxaq xo Gecbpupa xoOxo 
eiq noGayopav avaiiepnovxcov eaxiv ei)peîv Kai PooGmeîv Xeyovxcov ai)x6v 
eni xfji ei)peaei. 

PROCLOS, Comentarii la Euclidl 47, p. 4266 Fr. în triunghiurile 
dreptunghice pătratul construit pe latura ce subîntinde unghiul 
drept [hypotenusa) este egal cu pătratele construite pe laturile 
care cuprind aceste unghiuri (catetele). 
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20. — in Eucl. I 44 p. 419, 15 (mpa xtjv 5o0eîaav ei)0eîav xcbi 
8o0evxi xpiycbvcoi iaov 7rapaXXr|X6Ypaf.ip.ov mpaPaXeîv ev ycoviai, ti eaxiv 
iar| W 5o0eiCTiii ycoviai et>0\>ypap.pcoi) eaxi pev apxaîa, cpaai v oi 7iepi 
xov h-i)5iipov [fr. 89 Speng.], Kai xfjq xcov FI'uGayopeicov potiaiiq ei)pf|paxa 
xaoxa ti xe mpa(3oXfi xcov x^picov Kai ti vhepPoXti Kai f) eXXei\|/iq. 

PROCLOS, ibidem I, 44, p. 419, 15. A construi la o dreapta 
data un paralelogram egal unui triunghi dat,într-un unghi rectiliniu 
dat. Acestea, spun cei din şcoala lui Eudemos (fr. 89 Spengel), 
sunt vechi descoperiri ale muzei pythagoreilor şi -la fel - dintre 
locurile geometrice, parabola, hiperbola şi elipsa. 

21. PROCL. in Euclid. I 32 p. 379, 2 (rnvxoq xpiycovou piâq xâv 
n\zv pâv HpoaeKpXTiBeiariq ti ekxoc; ycovia 5\xri xaîc; evxoq Kai â7ievavxiov 
îmi ecm, Kai ai evxoq xotj xpiycbvox) xpeîq ycoviai Suaiv opGaîq iaai 
eiaiv) b\)5iipoq 5e 6 nepircaxrixiKoq [fr. 88 Speng.] eiq xo\x; n-uBayopeiooq 
âvaTi^pKei xtjv xovSe xov Becopepaxoq eupeaiv, oxi xpiycovov arcav 5uaiv 
opGaîq îaaq exei xaq evxoq ycoviaq Kai SeiKvovai cpr|aiv auxotic; oi)xco xo 
TipoKeipevov- eaxco xpiycovov xo A B T, Kai fjxBco 5ia xot3 A xfji B T 
mpaXXTiXoq ti A b. ercei o\)v rcapaXXr|Xoi eiaiv ai B T Ah, Kai ai 
evaXXa^ iaai eiaiv iarj apa ti pev imo A A B xfji vno A B T, r\ 5e i)7io b 
A T xfji i)KO A T B. koivtj rcpoaKeicSco ti cu7to> B A T, ai apa imo A A B 
BAT T A b, xomeaxiv ai orco A A B B A b, xomeaxiv ai 5tjo opBai 
iaai eiai xaîq xov A B T xpiycbvou xpiai ycoviaiq. ai apa xpeîq xov 
xpiycbvoa) 5x>o opBaîq eiaiv iaai. 

PROCLOS, ibidem I, 32, p. 379, 2. Prelungind u-se o latura a 
oricărui triunghi dat, unghiul extern <care se formează astfel> 
este egal cu cele doua unghiuri opuse, iar cele trei unghiuri 
interne ale triunghiului sunt egale cu doua unghiuri drepte. 
Eudemos peripateticul (fr. 88 Speng.) atribuie descoperirea 
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teoremei acesteia pythagoreilor <enunţul potrivit câruia> orice 
triunghi are unghiurile interne egale cu doua unghiuri drepte -şi 
susţine câ ei demonstrează în felul acesta enunţul propus: tie 
triunghiul ABC, iar prin A sâ se duca dreapta DE, paralela cu 
latura BC. Deoarece dreptele BC şi DE sunt paralele, unghiurile 
alterne interne sunt egale. Deci unghiul DAB este egal cu ABC, 
iar unghiul EAC este egal cu ACB. Fie unghiul BAC comun. Ca 
atare unghiurile DAB, BAC şi CAE, adicâ cele cuprinse sub DAB, 
BAC, însumând doua unghiuri drepte, sunt egale cu cele trei 
unghiuri ale triunghiului ABC. Deci toate trei unghiurile unui triunghi 
sunt egale cu doua unghiuri drepte. 

22. ARISTOT. Metaphys. A 8. 989 b 29 oi jiev ovm raXoijpEvoi 
noGayopEioi xaîq jiev apxaîq rai xoîq axoixeioic; EKT07icoxEpoiq xpâjvxai 
xcbv cpuoiotaDycov (xo 5’ aîxiov oxi 7rapEA.apov amăc, ouk dţ aia9nxdjv xa 
yap paGripaxira xcbv ovxcov avEv Kivf|aEcb<; daxiv, e£co xcbv TCEpi xf|v 
aaxpoA.oyiav), 5iaA.dyovxai pdvxoi rai TtpaypaxEoovxai 7iEpi (poaEcoq ravxa* 
yEvvcoai xe yap xov oupavov, rai 7iEpi xa xauxo\) pdpTi Kai xa raGrj rai xa 
Epya SiaxTipoOai xo aupPaîvov. Kai xa c, apxaq rai xa aîxia Eiq xaoxa 
raxavaXiaKO'uaiv, cbţ opoA.oyo\)vxE(; xoîq aAAoiq (p'ooioXoyoic; oxi xo yE 
ov xom daxiv oaov aiaGîixov daxi Kai 7tEpiEiXTicpEv 6 raA.o'up.Evoq otipavoc;. 
xaţ 5’ aixiaq Kai xac; apxdţ, (ba7t£p EÎrcopEv, iravaq X£yo*oaiv E7tavapfjvai 
Kai E7ci xa avcoxdpco xcov ovxcov, Kai pdXXov t\ xoîq nepi (poaEcoq Xoyoiq 
appoxxoooaq. ek xivoţ pdvxoi xpcmoi) Kivriaiq daxai Tidpaxoţ Kai dicEtpox) 
povov 'U7tOKEip.Eva)v Kai 7CEPIXXOO Kai apxlo'u, ot)0£v Aiyoixjiv, f\ moţ 5uvaxov 
avE\) KivfiaEcoq Kai pExaPoA.fj(; yâvEaiv Eivai Kai cpGopav i) xa xcov 
(pEpojiEvcov Epya raxa xov oi)pav 6 v. exi 5e eixe 5oit| xi£ auxoîi; ek xomwv 
Eivai xo pdyEGoc; eîxe SEixGeiîi xo^uxo, opcoq xiva xporcov daxai xa pdv 
raixpa xa 5e pdpoq Exovxa xcov ocopdxcov; d£ gjv yap imoxlGEvxai rai 
XEyoixiiv, otjGev pâAAov rcEpi xcbv paGupaxiKcbv XdyoDai acopaxcov f\ TiEpi 
xdjv aioOrjxcbv 816 rcEpi nvpoţ f\ yfjq f\ xcbv aAAcov xcbv xoiobxcov acopaxcov 
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o'uS’ otio'uv eiptjKaoiv, axe o\)0ev rcepi xcov aia0r|xwv oîpai AiyovTe^ iSiov. 
exi 5e rccoq 5eî Â.aPeîv aîxia jiev eîvai xa xot) dpi0|io\> m0Ti Kai xov 
dpi0|i6v xcov Kaxa xov o\)pavov ovxcov Kai y^Yvopevcov Kai e£ apxf \c, Kai 
v0v, dpi0|iov 5’ aÂAov }iT-|0eva eîvai mpa xov api0pov xo'Oxov e£ ox> 
ax)veaxTiKev 6 Koapoq; oxav ydp ev xcoiSi [iev xcoi pepei 5o^a Kai <xoX|ia f 
ev xcoiSi 5e> Kaipoq auxoîq rji, ţuicpov 5e avcoOev ti Kaxco0ev aSiKia Kai 
Kpioiq ti a7i66ei^iv 5e Xeycocnv oti xodxcov ’v eraaxov dpiOpoq eaxi, 

OD|i(îaivei 5e Kaxa xauxov xov xorcov fj5îi 7rXfi0oq eîvai xcov a'uviaxapevcov 
pEYE0cbv 5ia xo xa k&Qt\ xauxa dKoXo\)0eîv xoîq xoicoiq EKaaxoiq, rnxepov 
oijxoq 6 a-uxoq ecmv api0poq 6 ev xcbi oopavcbi, ov 8eî A.a3eîv oti xomcov 
eraaxov eaxiv, fi Trapa xo'Oxov aAAoq; Vgl. N 3. 1090 a 20. 

Metaph. I (A) 8, 989 b 29-990 a. Iar cei care se numesc 
pythagorei operează cu principii şi elemente mai neobişnuite 
decât cele pe care le deosebeau primii filosoti ai naturii. Pricina 
unei asemenea situaţii se datoreşte taptului câ au preluat 
principiile din atara domeniului sensibil, deoarece Obiectelor 
matematice le lipseşte mişcarea (şi tac excepţie numai cele 
din domeniul astronomiei). Totuşi, ei discuta şi studiază tot ceea 
ce se refera la natura. într-adevâr, doctrina lor se ocupa de 
geneza Cerului şi supun observaţiei părţile sale: ce se întâmpla 
cu ele, ce acţiuni suferă şi cum lucrează <pârtile acestea 
constitutivei Folosesc principiile şi cauzele pentru a explica 
exclusiv asemenea fenomene, ca şi cum ar fi de acord cu 
ceilalţi filosofi ai naturii cum câ exista numai ceea ce cade sub 
simţuri şi este cuprins de aşa-numitul Cer. Dar aceste cauze şi 
principii ei susţin, aşa cum am spus, câ sunt capabile sâ se ridice 
şi pânâ la lucrurile suprasensibile, fiind mai potrivite pentru 
explicarea lor decât pentru discursurile referitoare la naturâ ... 
Şi apoi cum ar trebui sâ luâm drept o explicaţie coerentâ ideea 
câ modificârile numârului, la fel cu numârul însuşi, ar fi cauzele 
celor ce fiinteazâ şiseîntâmplâîn ceruri, de la primele începuturi 
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pana astâzi, fârâ sâ existe vreun alt număr în afara de acesta 
din care se alcătuieşte Universul (/cosmos)? Când potrivit 
învăţăturii lor, într-o anumita regiune <a Universului s-ar afla 
opinia şi cutezanţa, în alta ocazia ( Kairos , momentul " critic" 
sau " oportuni, iar ceva mai sus, ori ceva mai jos, nedreptatea 
şi despărţirea sau amestecul, daca ne-ar demonstra 
configuraţia lor, spunând câ fiecare din acestea este un număr 
şi câ se întâmpla sâ fie de pe acum în aceste locuri o pluralitate 
de mârimi compuse, deoarece însuşirile numerice din alcâtuirea 
lor merg împreunâ cu fiecare grup de locuri - <dacâ lucrurile 
stau astfel>, atunci oare acest numâr aflâtor în cer este el 
acelaşi cu numârul pe care l-am luat drept cînfâţişare 
particu!arâ> pentru fiecare din cele <situate în Univers> sau 
mai existâ un altul în afarâ de acesta? 

23. -Z 2. 1028 b 16 5okeî Se xim xd xot) acbpaxoq repaxa, oîov 
ân/paveia rai ypa|i^fi rai oxiy^fi rai povca;, eîvai ouciai, rai jiâAAov rj io 
aâpa rai xo axepedv. exi rapd xd aioOrţxa oi ^xev otjk oîovxca eîvai otjQev 
xoiouxov, oi Se rikdas rai |.iâAAov ovxa aiSia aknw'p rttaxcov xd x’ eîSti kxX. 

ARISTOTEL, Metaph. VII (Z), 2. 1028 b 16. Unii sunt de pârere 
câ limitele corpurilor, adicâ suprafaţa, linia, punctul şi unitatea - 
sunt substanţe şi chiar într-un grad mai mare decât corpul sau 
volumul (" solidul^. 

24. -N 3. 1090 b 5 eiai Se xiveţ oî eic xau rcepaxa eîvai rai ea^axa 
xriv axiypfiv pev ypappfjq, xamriv 5’ eTrureSox), xovxo Sexot) axepEot), oîovxai 
eîvai dvdyKTiv xoiauxac; (p'oaeiq eîvai. 

ARISTOTEL, Metaph. XIV (N), 3,1090 b 5. Unii gânditori, pornind 
de la observaţia câ punctul este limita şi extremitatea liniei. 
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aceasta la rândul ei este limita suprafeţei iar suprafaţa este 
limita volumului (a corpului „solid"), considera câ trebuie sâ existe 
„fiinţe" (obiecte ale firii) de acest soi. 

25. -ZII. 1036 b 8 djropowi xive<; fj5ri mi ejrl tou k'ukXou mi xo\j 
xpiYcbvo'u, cbq oi) npoafjKov ypap.p.aîq opi^EaOai Kai xcoi odvexeî, ăXXă 
ravxa xa'Oia opoiax; Ai^ecSai (baavei aapKeţ fi ooiâ tot) otvBpamoT) mi 
XaAxoq mi A.i0oq tot) ctvSpidvioq. mi dvaYcnxji ndvxa eiq toix; dpi0p.ot)q, 
Kai YpawiTÎq tov Xoyov iov tqv 5do eîvai cpaaiv. 

ARISTOTEL, Metaph. VII (Z) 11, 1036 b 8. însâ de vreme ce 
lucrul acesta pare a fi cu putinţa, doar câ nu este limpede în 
ce cazuri anume, unii cugetători sunt nedumeriţi chiar cu privire 
la cerc şi la triunghi, socotind câ nu se cuvine sâ le definim prin 
linii şi prin continuu, ci trebuie sâ le considerâm aşa cum se 
vorbeşte despre carnea şi oasele unui om sau despre arama 
şi piatra unei statui; ca atare pe toate le reduc la numere, 
afirmând câ definiţia liniei rezultâ din noţiunea de d o i. Cât 
despre cei care susţin existenţa Ideilor, unii spun câ d y a d a 
este linia în sine, alţii spun câ se suprapune Ideii de linie, câci 
<în opinia platonicienilor> la unele lucruri Ideea se confundâ 
cu exemplarul concret în care se întruchipeazâ ea (aşa cum 
se întâmplâ cu d y a d a şi cu Ideea d y a d e i), dar aceastâ 
<suprapunere> nu este valabilâ şi pentru linie. De aici rezultâ 
câ o singurâ Idee va fi Ideea mai multor lucruri, care, în mod 
vâdit, sub raportul speciei, râmân diferite (cum sunt d y a d a 
şi Ideea d y a d e i). La rezultatul acesta ajung şi pythagoreii. 
Mai urmeazâ câ putem concepe o singurâ Idee în sine a 
celorlalte Idei, ceea ceînseamnâ câ celelalte <înţelesuri> nu 
f iinţeazâ ca Idei şi astfel toate lucrurile vor fi reduse la o singurâ 
unitate. 
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26. -N 3. 1091 a 13 oi nev o“uv nuGayopeioi rcoxEpov oi) 7coio\>aiv ti 
noiovai yevecn.v, oi)0£v 5eî Siaxa^Eiv* (pavEpdjq yap A.eyo'uaiv ax; 10*0 Evoq 
a\)axa0Evxoq, eîx’ e£ eiujceScov eîx’ ek xpoidq eft ek aTiEppaxoq eîx’ e£ cbv 
(XTiopo'uoiv euieîv, £Î)0i)q xo £yyiaxa xot) ămipov oxi eîXkexo Kai E7repcavEXO 
i)7c6 xoti TtEpaxoq. aAA’ etiei5t| KOopo7ioio'u<xi Kai (p'oaiKcbq |3oi)A.ovxai 
Xeyeiv, Siraiov ai)xoi)q e^exa^eiv xfji Jtepi (pixTEcoq, ek 5e xfjq vuv acpeivai 
IXeGoSod* ... xoi) pev o\jv 7iepixxo\j yeveaiv oi) (pamv, cbq 5fiX.ov oxi xau 
apxioi) oikrriq yeveaECoq. 

ARISTOTEL, Metaph. XIV (N), 3, 1091 a 13. De asemenea este 
absurd sâ atribuim unor lucruri veşnice principiul generării. Sau, 
mai degrabâ, este ceva imposibil. în privinţa opiniei 
pythagoreilorîn aceasta problema - daca atribuie sau nu celor 
veşnice generarea - nu trebuie sâ existe nici o îndoiala. Câci ei 
ne spun limpede câ dupâ ce s-a format Unul, fie din planuri, fie 
dintr-o suprafaţa, fie din sâmântâ sau din altele, pe care nu sunt 
capabili sâ le precizeze, îndatâ partea cea mai învecinatâ cu 
nemărginirea {apeiron , „infinitul"] începu sâ fie atrasâ şi 
hotârnicitâ de câtre finit [peras, „limitai. 

28. ARISTOT. Phys. r 4. 203 a 1 rcdvxEq yap oi SoKoijvxEq a^ioXoyax; 
iVpQai xfjq xoiaiJXTiq cpiXoaotpiaq 7iE7toiT|vxai Xoyov TtEpi xoo aneipov Kai 
ravxEq (bq dpxfjv xiva xi0Eaai xdjv ovxcov, oi pâv GXT7iEp II'uGayopEioi Kai 
TRaxcov Ka0’ aî)xo, oi>x ax; aupPEPriKoq xivi Ex£pcoi, ăkX oixriav ai)xo ov 
xo areipov. kX,t]v oi [iev HvOayopEioi ev xoîq aia0T]xoîq (oi) yap xcopiorov 
7roiotkTiv xov dpi0pov) t Kai Eivai xo etp xoo o'upavoo arcEipov . . Kai oi 
}iev xo aKEipov Eivai xo dtpxiov xooxo yap Eva7coA,apPav6nEvov Kai Î)k 6 
XOU 7CEpiXXO‘U TIEpaiVOpEVOV mpEXElV XOÎq ouai xfţv OtTCEipiaV aTlpEÎOV 5’ 
Eivai xo'oxod xo GDppaîvov E7ii xdjv dpiOpdjv* 7CEpixi0£nEvcov yap xdjv 
yvcopovcov 7iEpi xo ev Kai x^P 1 ^ O'ie pev ăkXo oe'i yiyvEG0ai xo EÎ5oq, oxe 
5e ev. Vgl. Plut. (?) Stob. Ecl. I pr. 10 p. 22, 16 W. xfji. pova5i xdjv 
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ecpe^fjq rcEpiacrcov Yvcopovcov 7repiTi0epeva)v 6 yivopevoq oei XEXpaycovoq 
eoxi* xâv 5e apxicov opouoq 7iepm0ep£va)v EiepopTiKeiq Kai aviooi rcavxEq 
dt7co(kxivo\)oiv, îaoq 5e ioaKiq o\)SElq. SIMPL. Phys. (z. d. St.) 455, 20 
otjtoi [die Pythagoreer] xo arcEipov xov apxiov apiBpov e^eyov 5ia xo 
mv p.Ev apxiov, âq (paaiv oi E^TţyTixai, Eiq îaa SiaipeloBai, xo 5e Eiq îoa 
5iaipo\>pEvov ctTCEipov Kaxa xf]v 5ixoxopîav f\ yap Eiq îaa Kai fipioTi 
SiaipEaiq in âiteipov* xo 5e îtEpixxov 7ipoaxE0Ev TiEpaivEi aoxa kq)A.\)ei 
yap aoxoti xf]v Eiq xa îaa SiaipEaiv ... 6fjXov oxi otjk Erc apiGpcbv ăXX ini 
p.E'yEGcbv A.apPdvo\)ai xfţv eîi’ aTiEipov xop^v. 

ARISTOTEL, Fizica III (G), 4, 203 a 1 şi urm. Toţi cei care s-au 
învrednicit sâ fie menţionaţi pentru opiniile lorîn acest domeniu 
al filosofiei deschid o discuţie despre infinit ( apeiron ) şi cu totii 
iau drept premisa împrejurarea câ este un principiu al celor 
existente. Iar unii, cum ar fi pythagoreii şi Plafon, considera 
infinitul un principiuînsine, nu ca un accident pe lângă altceva, 
ci ca fiind el însuşi o substanţa. Numai câ pythagoreii îl aşazâ în 
rândul obiectelor sensibile (câci nu fac din număr o însuşire 
separabilâ) şi susţin câ ceea ce fiinţează în afara cerului este 
infinit <...> Iar unii afirma câ finitul este <elementul> pereche 
(par). Câci tocmai acest principiu par, dacâ este inclus şi 
delimitat de câtre <elementul> impar, conferâ lucrurilor 
existente nemârginirea. O indicatieîn acest sens ne-o dâ ceea 
ce se întâmplâ cu numerele. Câci dacâ punem de fiecare 
datâ g n o m o n i i fie în jurul unitâţii, fie în afara ei, în una din 
construcţii obţinem o figurâ mereu diferitâ,în cealaltâ mereu 
aceeaşi <figurâ>. Plafon însâ considerâ câ existâ douâ infinituri; 
unul mare şi unul mic. 

Cf. şi STOBAIOS, Eclogae Physicae (compilat probabil dupâ 
Plutarh şi Aetios - respectiv Celsus I., pr. 10, p. 22, 16) : 
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Gnomonii din numere impare adâugându-se pe rând 
unităţii, <prin acest procedeu> va rezulta mereu o figura 
tetragonală iar adâugându-se la fel gnomonii cu număr par 
în jurul unităţii, toate figurile ies inegale, cu doua dintre laturi de 
lungimi diferite, nici una neîncadrându-seîn mod egal, cu laturi 
echidistante. 

(Un comentariu analog şi la SIMPUCIUS, In Aristotelis Physica 
Commentaria 455,20 - referitor la pasajul aristotelic de mai sus): 

Aceştia [pythagoreii] numeau infinitul număr pereche, fiindcă 
- aşa cum spun interpreţii —“ orice <lucru> pereche ( pai ) se 
divide în părţi egale, iar ceea ce se împarte în raporturi egale 
este infinit în privinţa dichotomiei. Câci despărţirea înjumătăţi 
egale tinde spre infinit, pe câta vreme principiul impar, 
adâugându-se nemărginirii (infinite),împiedica diviziunea eiîn părţi 
egale". în felul acesta ei raporteazâ nemărginirea la paritate (la 
conceptul de număr pereche) în funcţie de împărţirea ei în 
jumătăţi. De unde reiese clar câ ei nu iau secţionarea la infinit 
sub forma unor raporturi între numere, ci se refera la mărimi. însâ 
Aristotel nu considera de felîmpârţirea în jumătăţi drept un criteriu 
determinat pentru definirea infinitului. 

29. -r 5. 204 a 29 raia cru|iPePTiK6<; apa i)7tapxei xo aTieipov. aXK 
ei oikcoq, EipTyxai oxi ovk evSexexai amo AiyEiv apxTiv, ccAA’ ekeîvo 61 
aujiPePr|KEV, iov aepa f\ xo apxiov. gxtce dxoTrcoq av ct7ro(paivoivxo oi 
Xiyovxei; oi)xax; woicep oi riDBayopeioi cpaaiv apa yotp oixnav TroiaOai xo 
arceipov Kai pepi^oixnv. 

ARISTOTEL, Fizica III (G), 204 a 29. Infinitul exista deci ca atribut, 
însâ, daca este astfel precum s-a spus, el nu poate fi numit 
principiu, ci numai acel lucru câruia infinitul îi este atribuit: cum ar 
fi aerul sau perechea (ceva par). Astfel încât se dovedeşte 
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absurda pârerea celor care sunt de acord cu pythagoreii. Câci 
ei fac din acest infinit o substanţa şi totodată îl divizează. 

30. -A. 6. 213 b 22 eîvai 6’ ecpaaav mi oi nD0ayop£ioi kevov, mi 
E7iEiaiEvai amân xcm oijpavân ek iot) dnEipoi) rcvE'upd te cbq dvarcvEovxi 
Kai to kevov, 6 Siopi^Ei xaţ (ptiGEii;, cbq ovxoq xou kevov x^rcri.io'O xivoq 
xcov EtpE^fV; Kai [Tflq] SioploECflq- Kai xom Eîvai 7ipcmov ev to îq apiBpoîq- 
to yap kevov Siopi^Eiv ttjv cpvGiv amâ>v. STOB. Ecl. I 18. 1 c (D. 316) 
nach der Aristotelesstelle ev 5e xâ> flEpi xfjq nv0ay6pov (piAoGo<piaq 
nptixcoi [fr. 201 Rose] ypatpEi xov piv ovpavov EÎvai Eva, E7CEiaayEG0ai 
5 e ek tou ajiEipoi) xpovov te Kai Ttvofiv Kai xo kevov, 6 Siopi^Ei ekogtcov 
xaq x^^P 0 ^ 6 ei. ARISTOT. de caelo B 2. 284 b 6 eteeiSti 5e xivâq eIgiv 
oî (paaiv Eîvai ti Se^iov mi apiaxEpov tov ovpavov, KOtOânEp oi 
mXovpEvoi rioGayopEioi (ekeivcov yap omoq 6 Xoyoq egtiv) ktX. SIMPL. 
Z. d. St. 386, 20 xo yovv Se^iov mi avco mi Ep7tpoo0Ev mi dya0ov 
EmXovv, xo 5 e apiaxEpov Kai KaxcD Kai O7IIG0EV mi mmv Eteyov, ax; 
ama;’ ApiGTOTEXriq iGTopr|GEv ev x-qi xcov n\)0ayop£ioi<; dpEGKOvxcov 
avvaywyfji [fr. 200 Rj. 

ARISTOTEL, Fizica IV, 6, 213 b 22. Pythagoreii, de asemenea, 
susţineau câ exista vidul ş i câ intra în Univers [în „cer'), din 
nemărginire ( apeiron), ca şi cum l-ar absorbi cerul, ca un suflu. 
Vidul delimitează naturile lucrurilor, fiind un factor despărţitor şi 
o delimitare a celor aflate în serie. Şi aceasta proprietate se 
găseşte mai întâi în numere. Câci vidul delimitează („distinge') 
natura lor. STOBAIOS, Florilegiul , 18,1 c. în prima carte a lucrării 
Despre filosofia lui Pythagoras , el scrie câ Universul este Unul şi 
câ din nemărginire sunt aduse în cuprinsul sau Timpul, Suflarea şi 
Vidul, care delimitează totdeauna locurile <diferitelor serii de 
lucruri>. ARISTOTEL, Despre cer II (B), 2, 284 b 6. De vreme ce 
susţin unii, exista ceva la dreapta şi la stânga cerului, aşa 
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cum afirma cei numiţi pythagorei (câci a lor este aceasta 
enunţare) <...> SIMPLICIUS (în comentariu la acest pasaj) (386, 
20). Aşadar, ceea ce vine la dreapta, în sus şi în faţa câpâta la 
ei denumirea de „bine", iar ceea ce vine în jos şi înapoi ziceau 
câ este râul, precum ne informează însuşi Aristotel (fr. 200 R.). 

31 . ARISTOT. de caelo B 2. 285 a 10 5io rai tcov nuGaYopeicov âv 
xiq Saufi&aeiev on 5t>o p6vaq TcnjTocq ocpxaq eXey ov > xo Se^iov rai io 
apiaiepov, ictq Se TETTapaq [nâmlich âvco, raxco, eprcpocritev, ornate v] 
rapEXiuov o\)0ev t|ttov icupiaq OTjaaq. b 22 8fjA,ov xoiv\)v ou 6 â(pavf|q 
7r6A.oq egt i io âvco. Kai oi p.âv ekeÎ oikoî)vte<; ev tcoi âvco Eiaiv fpiacpaipicm 
rai npoq xoîq Se^ioîc;, TpEÎq 8’ ev tcoi raxco Kai upoq xoîq âpiaxEpoîq, 
Evavxicoq f\ cbq oi TIuGaYopEioi ^eyoixtiv ekeîvoi yăp fipaţ âvco te 7coio\)ai 
rai ev Se^icoi |iăpei, xoi>; 8’ ekeÎ raxco Kai ev tcoi âpiaxEpcbi. SIMPL. Z. 
d. St. 392,18 cbq aircoq ev tcoi Seutepcoi t^c; a'uvaYcoYfjq tcov rioGcxYopiKcdv 
iaxopEÎ, to\) oXov ovpavox) to p£v âvco Xeyodoiv Eivai, to 8e raxco, rai to 
[xev raxco tot> otipavoi) 8e£iov Eivai, to Se avco âpiaxEpov rai fţpâq ev tcoi 
koctco [ âvco verbessert Alexander richtig ebenda 392, 24] Eivai. 

ARISTOTEL, Despre cer285 a 10. De aceea s-ar putea minuna 
cineva de pythagorei, fiindcă vorbesc doar despre aceste 
doua principii şi anume <ceea ce vine la> d r e a p t a şi <ceea 
ce vine la> s t â n g a, dar au lâsat de o parte cele patru regiuni, 
- şi anume: cerul de sus, cel de jos, cel din faţa şi cel dindărăt, 
deşi acestea nu sunt părţi mai puţin însemnate. Este clar deci 
câ polul invizibil este cel de sus. Iar <fâpturile> ce locuiesc a c o 
I o se aflâ în emisfera de sus şi lângâ cei de la dreapta, pe câtâ 
vreme noi ne aflâmîn emisfera de jos, lângâ cei de la stânga; 
tocmai contrariul celor afirmate de pythagorei. Câci ei ne fac 
sâ locuim <regiunea de> sus şi în partea dreaptâ, iar pe cei de 
acolo îi situeazâ în partea de jos şi la stânga. SIMPLICIUS (în 
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comentariul la acest pasaj) Aşa cum ne informează el însuşi (i.e. 
Aristotel), în a doua carte a culegerii sale de Opinii 
pythagoreice , aceştia spun câ exista o parte de sus a cerului 
întreg şi o parte de jos. Partea de jos a cerului este la dreapta, 
cea de sus fiind la stânga, iar noi suntem în regiunea de sus. 

32. EUDEM. Phys. fr. 27 (Simpl. Ph. 431, 13nach 47 A 23] xo Se 
âopiaxov mXajq E7ri Tf]v idvTiaiv ol nuGayopEioi mi 6 nXdxcov E7U(pEpoixn.v 
(o\) yap 5 ti aXXoq ye oi>5EÎq TiEpi amfîq ei'ptikev)- ăXXă yăp aopiaxa a 
ot)K egxi, mi io ăzeX ec, 8ti mi xo pfţ ov YÎ veTai Y«P. yivopEvov 5 e ox>k 

EOXl. 

EU DEMOS (apud SIMPLICIUS, Ph. 431, 13), fr. 27. Ceea ce 
este nedelimitat ( aoriston ) pythagoreii şi Plafon îl pun în legătură 
- printr-o frumoasa asociaţie - cu mişcarea (câci nimeni 
altcineva nu a mai vorbit despre ea). Insa nedelimitate sunt 
cele care nu exista (încâ), aşadar şi nedesâvârşitul, la fel şi ceea 
ce nu fiinţează; câci <toate acestea> " devin", dar tocmai 
devenind nu exista <încâ>. 

33. ARISTOT. Phys. A 10. 218 a 33 ol jiev yap xtjv zov oXov kIvtigiv 
eî val tpaaiv [nâmlich xov xpovov], ol 5 e xtjv otpaîpav amfţv. AET. 121, 
1 (D. 318) nvOayopaq xov xpovov xtjv aipaîpav xo\j 7i£piExovxo<; Eivai. 

ARISTOTEL, Fizica IV (D), 10, 218 a 35-218 b 20. Unii spun câ 
timpul este mişcarea întregului (Univers), alţii câ este însâşi sfera. 
AET. I, 21, 1 (D. 318). Pythagoras afirmâ câ timpul este sfera ce 
cuprinde (Universul). 

34. EUDEM. Phys. B III fr. 51 (Simpl. Ph. 732, 26) 6 5 e aoxoq xpovoţ 
ranepov ylvexai oxîTiEp evioI cpacnv ii o\), oaropriaEiEv av xiţ ... eI 5e xiq 
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7tiaxEdaEiE xoîq ri'uGaYopeioiq, cogxe raA.iv tot ai)xa apiGpcoi, Kdycb 
pi)0oA.oYf|aco to aP5iov excov upîv KaGiipevoiq ooxco, Kai iot aA.A.a ravxa 
opoiax; e^ei, rai iov xpovov e\)A.oyov egxi xov adxov eîvai. |.udq Ydp rai 
xfjq a\)xfiq Kivf|aecoq, opoiax; 5e Kai raAAcbv xcov adxcbv xo jcpoxEpov Kai 
wxepov v rai xaiixov, Kai 6 xodxcov 5f] dpiSpoq- ravxa apa xa a\)xd, 
gSgxe Kai 6 xpovoq. 

EUDEMOS, fr. 51, apud Simplicius, Phys. 732, 26. Ar putea 
cineva sâ stea la îndoiala daca timpul în devenirea sa este acelaşi 
cum susţin unii sau daca nu <ar fi identio, mai ales atunci când s- 
ar încrede în pythagorei. De s-ar nimeri în aşa fel încât sâ revină 
(mereu) aceleaşi întâmplări dupâ număr şi eu atunci voi cuvânta 
din nou cu bagheta în mâna pentru voi cei aşezaţi la fel în jurul 
meu -cum sunteţi acum -şi celelalte vor fi asemenea, rânduite în 
acelaşi chip, toate aşa cum se afla în prezent şi se va considera 
cu temei câ timpul este acelaşi. Câci mişcarea fiind singura şi 
aceeaşi, ceea ce vine mai înainte şi ceea ce vine ulterior, din 
multele întâmplări identice, nu este decât unul şi acelaşi lucru şi 
exista un număr al acestora. Toate deci sunt aceleaşi, astfel încât 
şi timpul (este identic întru totul cu sine însuşi). 

35. ARISTOT. de caelo B 9. 290 b 12 (pavEpov 5’ ek xodxcov, oxi 
rai xo cpavai Y^vEaOai cpEpopEvcov [nâmlich xcov aaxpcov] dp^oviav, ax; 
aoptpcbvcov Yivopâvcov xcov yocpcov, Kopvpcoq pâv EÎpTjxai Kai rapixxdx; ora 
xcov Eiravxcov, od pf]v odxcoq exei xaAr|0£(;. 5 okeî Ydp xiaiv avaYraîov 
Eîvai, XTiXiKodxcov (pEpopâvcov acojiaxcov YiYVEa0ai ipopov, Erai Kai xcov 
Trap’ rjpîv ooxe xodq oykoox; exovxcov iaooqodxE xoiodxcoi xaxei (pEpopEvcov 
fiXioo 5 e Kai cteAevti<;, exi xe xoaodxcov xo TtXfîQog aaxpcov Kai xo pixeGoc; 
cpEpof-iEvcov xcbi xaxei xoiadxTiv cpopav, dSdvaxov fit) YÎY vea ^ ai tpopov 
aprixavov xiva xo |.i£YE0oq. dra0£pEvoi 5 e xadxa Kai xaq xaxoxfjxaq ek 
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xcov dcTtoaT&oecDv exeiv xoîx; xcbv a'upqximcbv X.oyo'uq, Evappoviov (paoi 
YiyveoGai xtjv (pcovf|v (pepopEvcov ktjkXcoi xcov aaxpov. ekei 5’ ccA.oyov eSokei 
xo pfţ ativaKO'UEiv fj|.i6tţ xfjq cpovfjq xot'UXTiq, aîxiov zomov <paai v Eivai xo 
YiYvopivoi^ E\)0i)q \)7rapxeiv xov vpotpov, qxjxe pf \ 5icc8tiXov Eivai rcpoq xtjv 
E vavxiav Giyr\v 7tpoq âXA.TţX(x Y«p cpovrjc; Kai cn-Y^i^ eivai xfţv Si&yvgxjiv, 
gxtxe Kct0ct7rEp xoîţ x a ^ K0T ^ )7101 ^ Siot cruvri0Eiotv cvuSev 8okeÎ SiacpâpEiv, 
Kai xoîq ocvOptircou; xatrco a'upPaivEiv. ALEX. Metaphys. 75, 15 xfjc; 
5 e xa^EXix; xiîq ev xcoi otipavcoi, tiv etioio'Ovxo xcov apiOpcbv oi n-uGccYopEioi, 
pvTipovE'UEi [Ar.] ev xcoi SEDiepcoi riEpi xt nDGotYopiKtov 66^r|q [fr. 202 
Rose). Uber die xa^u; aaxEpcov vgl. auch 58 B 22., ferner Eudem. 
fr. 95 (oben 12 A 19). 

ARISTOTEL, Despre cer II (B) 9, 290 b 12. Din toate acestea 
reiese câ teoria dupâ care armonia se naşte odatâ cu mişcările 
astrelor (orin ceruri), iscându-se sunetele în consonanţâs, deşi a 
fost enuntatâ cu ingeniozitate şi eleganţa, nu este adevâratâ - 
aşa cum stau lucrurile. Dar unora li se pare o necesitate sâ se 
producă sunetul când se rotesc atât de mari corpuri cereşti, 
de vreme ce exista şi unul al corpurilor din regiunea noastrâ 
care nu au mase comparabile şi nici nu se deplaseazâ cu o 
repeziciune la fel de mare. Cu atât mai mult, rotindu-se cu 
asemenea iuţeala, soarele şi luna, odatâ cu celelalte astre, 
atât de numeroase şi atât de mari, este cu neputinţa sâ nu se 
işte o rumoare de o intensitate neînchipuita. Bizuindu-se pe acest 
raţionament şi socotind câ vitezele corpurilor cereşti, <deduse> 
din evaluarea distanţelor <acestora>, se afla în aceleaşi 
raporturi cu intervalele de consonanţa, ei spun câ se produce 
un sunet armonios când se rotesc astrele pe orbita lor. 
Deoarece însâ li se pare ilogic sâ nu auzim în acelaşi timp 
tonalităţile armoniei, susţin pentru a lamuri cauza fenomenului, 
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cum câ sunetul acesta se afla în auzul nostru de îndatâ ce ne 
naştem, astfel încât nu poate fi deosebit de tăcere -fenomenul 
opus - de vreme ce sunetele şi tâcerea se disting între ele 
numai prin contrastul care le opune. Ca atarejntocmai precum 
li se pare bronzărilor, de pe urma deprinderii cu zgomotul de 
ciocane, câ nu se mai distinge tâcerea, la fel se întâmpla şi cu 
oamenii. (Cf. de asemenea ALEXANDROS, Comentariul la 
Metafizica lui Aristotel (75, 15)): 

Aminteşte Aristotel (fr. 202 Rose) în a doua carte " Despre 
opiniile filosofilor pythagorei" de ordinea ce domneşte în ceruri, 
pe care o întocmeau din numere. 

(Referitor la “ ordinea" (fax/s) cereasca, vezi de asemenea 
teoria lui Eudemos, derivata din Anaximandros - 12, A, 19, DK) 

36. AET. II 29, 4 (D. 360) xwv ri'uSocyopEicov xivâq Kaxa xtjv 
’ApigxoxeAeiov iGxopiav Kai xf]v OiAItutiou tov ’Orco'uvxlo'i) ccrcocpaGiv 
ccvxa'uyElai Kai ctvxuppa^Ei iote plv Tfjg yfjq, iote 5e xfjg avil/Govcx; 
[nâmlich ekAeitieiv xtjv geAt|vtiv]. xâ>v 6e vEtoxEpcov eIg! xivec; oîq e5o^e 
kocx’ E7UVEpr|Giv cpAoyoq Kaxa piKpov E^arcxopEVTiq xExaypEvax; Ecoq av xf)v 
XE^Eiav 7ittVGEÂ,T]vov ciTioSâi, Kai 7idA.iv dtvaAoycoq pEioupEVTiq pdxpi tt\c, 
guvoSod, Ka0’ tiv xeAeIgx; Gpăvvuxai. 

AET. II, 29, 4 (D. 360). Unii pythagorei - potrivit cercetării 
aristotelice şi dupâ cum declara Philippos din Opus - arâtau câ 
<eclipsa de lunâ> se întâmpla din cauza reflectării luminii şi a 
interpunerii unui corp ceresc, acesta fiind o data pământul şi 
alta data Anti-pâmântul. Dar, dintre cei mai recenţi, unii sus{in 
părerea potrivit căreia <fenomenul are loc> dupâ cum se 
propaga focul <din lunâ>: se aprinde puţin câte puţin dupâ o 
anumita rânduialâ, până ce ne dâ strălucirea de lună plină, iar 
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apoi, în mod analogic, vâpaia lui se micşorează pânâ la 
conjuncţia ccorpurilor cereşti>, când se stinge totul. 

37. ARISTOT. de caelo B 13. 293 a 18 (vgl. 44 A 16. 17) xcbv 
7iX£laxcov eni xov [xegod KEÎoBai teyovxcov [nâmlich xt]v yf|v]... Evavxiax; 
oi Tiepi xtjv ’IxaMav, Kata)i>[xevoi 5 e IlvBayopEioi Xfyo'uaiv eni [xev yap 
xoi) [xegod Trup EÎvai (paoi, xfjv 5e yfjv v xcbv aaxpcov oijaav k'ukA.coi 
(pEpo|.i£VT]v TCEpi xo [xegov vtjkxcx xe Kai TjjxEpav TioiEiv. Exi 6’ Evavxiav 
dAAriv xa\)XTii KaxaaKEDd^ouai yfjv, tiv avxlxBova ovop.a KtxA.o'uaiv, oi) 
Ttpoq xa (paivop.Eva xoîx; koyoix; Kai xaq aixia<; ^TixoOvxEq, ăXXă jipoq 
xivaţ A.6yoix; Kai 5o£a<; abxcbv xa (paivop.Eva 7cpogeA.kovxe<; Kai 7tEipcbjxEvoi 
aoyKoapEîv. 7ioAAoîq 5’ âv Kai exâpoic; guvSo^eie [xt] 5eîv xfji yfji xt^v rob 
[xegod xâpav caio5i56vai, xo iaaxov oi)K ek xcov (paivopivcov dBpo\>aiv 
aAAa pâXAov ek xcov Xoycov. xcoi yap xipxcoxaxcoi oiovxai 7ipoaf|KEiv xtjv 
npxcoxaxTiv i)7iapxeiv x^pav, EÎvai 5e Trup jxev yfjq xipxcbxEpov, xo 5e TiEpaq 
xcov p.Exa£\), xo 5’ Eaxaxov Kai xo piaov Tiâpaţ. bl exi 5’ oi yE OoBayopEioi 
Kai 5ia xo [xa^iaxa 7tpoaf|KEiv (pi)A.dxxEo8ai xo KDpicbxaxov xotj noLvzoc,- 
xo 5e [xegov ei vai xoioinov* 6 Aio<; (poA.aKf]v ovojxdţouGi, xo xabxTiv exov 
xtjv xâpav 7rup, cbaTiEp xo [xegov a7iA.cb<; A£yo[XEvov Kai xo iov [XEyâBoix; 
[xegov Kai xox> 7tpdy[xaxoq ov [xegov Kai xfjg cp-UGEcoq. Kaixoi KaBarcEp ev 
xoîq £cbioi<; oi) xabxov xo xox> £cbiou Kai xob acbpaxoţ ixegov, oîkco<; 
•U7TOA.T171XEOV [xâAAov Kai TtEpi xov 6A.ov oi)pav6v. SIMPL. z.d. St. 511,26 
ev [iev noi [xegcoi xob 7ravxo<; Trup EÎvai ipaat, 7cpi 8e xo [.iegov xf|v avxlxBova 
(pEpEoOai (paGi yfjv ooaav Kai abxfţv, avxlxBova 5e Ka^oopEVTiv 5ia xo e£ 
Evavxiaq xfjiSE xfji yfji Eivai, [XEia 5e xqv avxlxBova f] yfj t^Se <pEpo|X£VTi 
Kai ai)xf] TiEpi xo [xegov, [XExa 5 e xtjv yfjv f] aEA.TjvTy ouxco yap aî)xo<; ev xcoi 
riEpi xcov noBayopiKCOv iaxopE [Arist. tr. 204 Rose]- xrjv 5e yfjv cbq ev xcov 
aaxpcov oîjaav kivoojievtiv TtEpi xo [.iegov Kaxa xtjv Tipo<; xov fjA.iov axeaiv 
vi)Kxa Kai fipipav tioieîv. ti 5e avxlxBcov kivod[xevti 7iEpi xo [xegov Kai 
E7to[XEVT| xfji yfji xabxTii oi)x opâxai f D(p’ fi[X(bv 5ia xo E7a7ipoG8EÎv fi[xîv aEi 
xo xfjq yfjg acb[xa ... oi 6â yvqGicbxEpov abxcov [XExaaxovxE^ 7rup [xev ev xâi 
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peacDi XeYOixn xtjv 5r|piovpYiKTiv Stivaşiv xf|v ek peaox) maav xf|v yfjv 
^coioyovo'Daav mi xo â7rei|/'UYpevov aucfjq otvaBdXKO'uaav* 5io oi nev 
Zrivoq KijpY 0V olvto KaXoocriv, cbq amoq ev xoîq noBaYopiKoîq iaxopTiaev, 
oi 5e Aioq (pvA.aKriv, ax; ev xot>xoi<;, oi 5e Aioq 0povov, ax; ctÂAoi (paaiv. 
ctaxpov 5e xfţv y^v eX.eYov cbq opYavov Kai cnjxTjv xpovoar fipepcov y«P 
eaxiv a\)xr| Kai vdkxcdv aixia- fţpepav pev yăp rcoieî xo 7Xpoq xcbi f|Xiaxi 
pepoq KaxaXapTiopevri, voKxa 5e mxa xov kcovov xfjq Yivopevriq otir’ a\)xfjq 
GKiâc;. dtvxixOova 5e xfţv aeX^vriv erâA.ouv oi noOaYopeioi, ©arcep Kai 
aiBepiav yf\v. 

ARISTOTEL, Despre cer II (B), 13, 293 a 18. Pe câta vreme 
cea mai mare parte a oamenilor spun câ <pâmântul> este 
aşezat în mijlocul universului <...>, filosofii din Italia, cei numiţi 
pythagorei, susţin teoria contrara. Ei spunea în centru („la mijloci 
este focul, iar pământul fiind unul dintre aştri face <sâ se perinde> 
ziua şi noaptea prin deplasarea sa circulara. Mai întocmesc <în 
teoria lor> şi alt pământ, care se afla în pozr{ie opusa fata de al 
nostru şi îl numesc „Anti-pâmânt", întrucât ei nu cautâ sâ punâ 
de acord teoriile şi cauzele cu fenomenele cereşti, ci, mai 
degrabâ, prin raportarea fenomenelor la unele teorii şi opinii ale 
lor încearcă sâ le armonizeze cosmic, <acordându-le cu 
gândirea teoreticâ>. Numeroşi arfi <cercetâtori> nu ar fi totuşi 
de aceeaşi părere, nevrând sâ dea pâmântului poziţia centralâ 
şi neacordând crezare observârii fenomenelor, ci mai degrabâ 
sprijinindu-se pe cele deduse din teorii. Câci, aşa cum socotesc 
ei, se cuvine lucrului cel mai preţuit locul cel mai de pre{; iar focul 
este mai preţios decât pâmântul, la fel cum limita este mai 
pretioasâ decât ceea ce se aflâ în poziţie intermediarâ. Or, 
marginea exterioarâ C circumferinţa 1 şi centrul (" mijlocul') sunt 
limite. Judecând astfel analogic, ei considerâ câ nu pâmântul se 
aflâ în centrul sferei, ci mai degrabâ focul, (b) Mai aduc încâ 
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pythagoreii şi alt argument, dedus din credinţa lor câ cel mai de 
frunte loc al întregului Univers se cuvine sâ fie vegheat. Şi acesta 
e tocmai centrul, pe care-l numesc " veghea lui Zeus", un loc în 
care se afla focul, termenul centru fiind folosit de eiîn mod absolut, 
ca şi cum centrul unei figuri geometrice ar fi totodată şi al unui 
lucru din natura. Totuşi, precum se întâmpla şi la vieţuitoare, la 
care nueste acelaşi mijlocul trupului şi centrul vieţii, mai degrabâ 
astfel trebuie sâ concepem cerul întreg <sub raportul ierarhiei 
pârtilor>. SIMPUCIUS, De caelo 511,26. în centrul Universului spun 
câ este focul, iar în jurul centrului se roteşte Anthpâmântul, fiind 
el însuşi un pământ şi numindu-se astfel deoarece fiinţează ca 
ceva opus acestui pământ (al nostru). Iar dupâ Anti-pâmânt 
vine pământul nostru, rotindu-se de asemenea în jurul centrului; 
dupâ pământ vine luna. Câci aşa ne informează însuşi <Aristotel> 
în lucrarea sa „Despre pythagoricieni" (Arist. fr. 204 Rose). 
Pământul, (arata el), fiind unul dintre astre, mişcându-se în jurul 
centrului, face sâ aparâ ziua şi noaptea,în funcţie de poziţia sa 
fa{â de soare. Iar Anti-pâmântul, cum se mişca în jurul centrului 
pe urmele acestui pământ, nu este văzut de noi, fiindcă se 
interpune mereu vederi noastre massa pământului (care-i sta în 
cale)...întemeindu-se aşadar pe raţionamentul câ decada este 
numărul desăvârşit au vrut s-aducâ pânâ la zece numărul 
corpurilor care graviteazâ în cerc. Astfel, zice filosoful, dupâ ce 
au stabilit câ sfera stelelor fixe ar fi una singura, iar planetele ar fi 
şapte, apoi venind pământul nostru, au împlinit decada cu Anti- 
pâmântul. Aşa a expus însuşi Aristotel doctrina pythagoreilor. 
Dar cei care se ţineau în mod mai autentic de învăţăturile 
sectei considera focul, situat în mijlocul <întregului Univers> 
torta demiurgicâ datatoare de viata care încălzeşte din 
centru papile mai reci ale pământului. De aceea uniiîl numesc 
" Turnul lui Zeus" - aşa cum a consemnat însuşi Aristotel în 



207 


(cartea)" Despre pythagoricieni"-iar alţii" Veghea lui Zeus", 
cum spune filosoful în acest pasaj. în sfârşit, îl mai numesc unii 
Tronul lui Zeus", aşa cum ne informeazâ alte izvoare. Şi mai 
ziceau câ pământul este un astru, întrucât trebuie socotit şi el 
un instrument <de producere> a timpului: fiindcă tocmai 
aceasta este cauza care determina zilele şi nopţile. Face (sâ 
râsarâ) ziua, fiind luminata regiunea care priveşte soarele; iar 
noaptea, se întinde dupâ cum apare conul de umbra ce se 
desprinde în urma sa. Iar unii pythagorei dâdeau numele de 
Anti-pâmânt lunei, tot aşa cum i se mai spune pământului" cel 
eteric". 

37a. ARISTOT. de caelo B 13. 293 b 18 oaoi piv piiS’ ini xov 
pEaov KEÎaGai (paoiv avxrjv [nâmlich xt)v yfjv], tciveîgGcxi k-6kA.coi 7cepi 
xo jieoov, ov povov 5e xavxriv, dt^Xa Kai xf]v dtvxixGova. 

ARISTOTEL, Despre cer II (B), 13, 293 b 15. Aşadar, despre 
poziţia pământului unii au aceasta părere, la fel în legătură cu 
repaosul sau mişcarea lui. însâ nu concep toti în acelaşi mod 
fenomenele. Ci cînvâtatii aceia>, c âti afirma câ pământul este 
aşezat în centrul Universului, susţin câ se mişcâîn cerc împrejurul 
centrului şi nu numai acesta, dar şi Anti-pâmântul, aşa cum s-a 
spus mai înainte (cf. şi ARISTOTEL, Meteorol. A, 8345 a 13). 

37c. AET. III 1,2 (D. 364) xâv nvGayopEicov oi pâv Etpaaav aaxăpoq 
Eivai 5i&KCttxnv [die Milchstrasse] EKTtEoovxoq pâv oaro xfjc; i8iaq ESpaq, 
8i* ov 5e TtEpiESpapE x^tov KVKÂ.oxEpo*; avxo TTEpicpXE^avxoq ETli xov 
Kaxot OaE0ovxa Ep7rpT)apov- oi 5e xov fiX.iaKov xeroxai (pact mx’ apxdtq 
yEyovEvai 8po|iov. xivsq 5e KaxonxpiKfiv Eivai (pavxaaiav xov fiXiov xdiţ 
avyocq 7ipoq xov ovpavov ctvaKA,cdvxo(;, orcEp m7ti xfjq ipiSoq ini xcbv vEtpcdv 
ovpPaivEi. 
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AET. III, 1, 2 (D. 364). Unii dintre pythagorei au spus câ <dâra 
lăsata de Calea Lactee> reprezintă combustia definitivă a unui 
astru, după ce ar fi căzut din aşezarea sa. Iar locul pe unde s-a 
prăbuşit mistuindu-se într-o mişcare circulară <păstrează dâra 
lui> în urma unei învăpăieri, precum a fost şi arderea lui Paheton. 
Unii însă mai susţin că pe acolo trecuse la început cursul soarelui. 
Alţii mai presupun în sfârşit că este o imagine provenită din 
reflectarea soarelui care-şi frânge razele <...> de bolta cerească, 
întocmai ca în oglindă, aşa cum arată şi curcubeul, prin reflexia 
luminii solare pe norii cereşti. (Cf. de asemenea fragm. 41, 10 DK 
din Oinopides -eu referirile din Meteorol. A, 8, 345 a 13). 

38. ARISTOT. de caelo r 1. 300 a 14 xo 5 1 amo crupPaivei mi 
xoîq e£ ctpiBpcbv auvxiBeîcn xov oupavov- evioi yăp xtjv (puoiv e£ otpiSpcov 
cruviaxacriv, tcorcep xcbv ITuGaYopeicDv xiveq. xa pev yap (pucim <paivexai 
Bdpoq exovxa KOtl Koaxpoxrixa, xaţ 5e povaSaţ otixe acopa noieîv oîov xe 
cn)vxi0epevaq o\5xe pdpoq e^eiv. 

ARISTOTEL, Despre cer III, 1,300 a 14. Deci corpurile naturale 
comportăîn mod evident greutate şi uşurinţă, dar unităţile care 
ar fi compuse nu pot nici să alcătuiască un corp, nici să posede 
greutate. 

39. -de anima A 3. 407 b 20 oi 5e povov eTuxeipoxjoi X£Y £iv 
tioîov xi ti V'oxti, Ttepi 5e xot) Se^opevox) acbpaxoq o\)0ev exi 7cpoo5iopi£oixnv, 
(DOTiep evSexopevov mxa xoî)q noGaYopucoîx; pt>0ot><; xtiv xoxooaav y , ux i n v 
eiq xo xoxov ev5\)ea0ai acbpa. 

ARISTOTEL, De anima I (A), 3, 407 b 20. Iar unii se încumetă 
numai să spună ce fel de lucru este sufletul, însă nu precizează 
deloc definiţiile referitoare la trupul care-l primeşte. Ca şi cum ar 
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fi cu putinţa dupâ miturile pythagoreice, ca orice suflet, la 
întâmplare, sâ intre în orice trup. 

40. - A 2. 404 a 16 eoike 5e Kai to rapa tcov nuGayopeuov X£y6f.iEvov 
tt]v a\>rf|v exeiv Siavoiav* Ecpaaav yap tive<; auTcov \jn)xr|v Eivai ia ev 
tcoi dtEpi ^"oapaia, oi 5e to iama Kivotjv. 7ispi 5e tovtcov Eip^xai, 5ioti 
aDVEXcot; (palvEiai tavo\)[.iEva, râv rji VTivEf.ua ravT£Â.f|c;. 

ARISTOTEL, De anima I (A), 2, 404 a, 16. 

S-ar pârea câ şi cele transmise prin spusele pythagoreilor 
confin aceeaşi idee. Câci unii din şcoala lor spuneau câ sufletul 
e alcâtuit din firele unei pulberi împrăştiate prin văzduh; alţii 
(afirmau) câ este ceea ce puneîn mişcare (pulberea). Vorbeau 
despre aceste (" fire'} deoarece se vede neîndoios cum se 
mişcâ neîncetat, chiar dacâ vântul ar lipsi cu desâvârşire. 

41. - Pălit. 0 5. 1340 b 18 5io rcoAAoi cpacn tcov acxpcov oi pâv 
âppoviav Eivai xr\v v|ruxr|v, oi 5’ exeiv appoviav. Vgl. de anima A 4. 
407 b 27 ( 44 A 23). 

-PoliticaW III (B), 5,1340 b 18. Din aceastâ cauzâ mulţi înţelepţi 
spun câ sufletul este armonie iar alţii câ ar fi înzestrat cu armonie. 

42. -de sens. 3. 439 a 30 to y&P Xpâpa fi ev tcoi repcm. eotiv rj 
7xpaq. 5io rai oi TlDGaYOpEioi ttjv emcpotvEiav xpo ia v EraXovv. 

ARISTOTEL, De sensu 3, 439 a 30. 

Iar culoarea ori este cuprinsâ în limitâ [peras), ori esteînsâşi limita. 
Din aceastâ cauzâ pythagoreii numeau suprafaţa" culoare". 

43. -5. 445 a 16 6 5e koYouoi tivec; tcov n-uGaYopEicov o\)k ecttiv 
EvXoyov' Tp£(pEa0ai yap cpamv Evia £coia xaîq oapaîq. Vgl. Diog. IX 43 
und 68 A 28. 29. 
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ARISTOTEL, De sensu 5, 445 a 16. Ceea ce spun anumiţi 
pythagorei nu este întemeiat raţional: susţin anume câ unele 
vieţuitoare se hrănesc doar cu mirosuri (ct. Diogenes Laertios 
IX, 43 şi Democrit 68 A, 28, 29, DK). 

Secţiunea 58 C 

2. PORPH. V. P. 41 eXeye Se xiva Kai j.iDOtiKd)i xpcmon a'unPoA.iKcoq, a 
5f| eki tiAeov ’ApiaTOTEXriq [fr. 196 Rose] aveypayev, oîov oxi xtjv GaXaxxav 
pev ekoXei eîvai SotKpuov, iaţ Se âpKXOix; 'Peaq x^P 0 ^» T1 H V Se nXeiaSa 
Mouaâ>v A.\>pav, xoix; Se TiXavfixaq K\>va<; xfjq nepae<povr|i;, xov 5’ ek xot^KO^u 
Kpooopevou yivop.evov fjxov (provr^v eîvai xivoţ xcov Saiţiovcov eva7ceiAjipp.evTiv 
xcoi )^aA.KCoi. A EL. V. H. IV 17 eXeye Se iepcoxaxov eîvai xo xfîg paXaxTiq 
cpt)XA.ov. eAeye Se oxi rcavxcov aocpcbxaxov 6 apiGpâq, Sernepoţ Se 6 xoîq 
7rpdypaoi xa ovopaxa Qepevoq. Kai xov oeopov eyeveaXoyei ot)5ev ăXko 
eîvai f] aovoSov xcov TeBvecbxcov, r\ 5e îpu; ecpacncev ax; aîjyil Toti fţXioi) eaxi 
Kai 6 rcoAAaKic; ep7ri.7cxcov xoîq cboiv fj^oq cpcovTj xcov Kpeixxovcov. 

PORPHVRIOS, V. P. 41. Rostea unele învăţături într-o forma 
figurat-simbolicâ şi mistica, iar pe acestea le-a consemnat pe 
larg Aristotel (fr. 196 Rose). De pilda, faptul câ marea o numea 
lacrima şi constelaţia Urselor - „ mâinile Rheei", iar Pleiadele se 
numeau " lira muzelor", plantele “ câinii Persephonei", sunetul 
iscat de lovirea bronzului era un glas al unuia dintre daimoni , 
închis în aramâ. AELIAN., Varia Historia IV, 17. Zicea câ cel mai 
sfânt (lucru, dintre plante) este frunza de nalbâ. Iar dintre toate 
numârul este cel mai înţelept lucru; în al doilea rând cel care a 
pus nume lucrurilor. Iar despre cutremur, stabilind obârşia 
(fenomenelor), obişnuia sâ spunâ câ nu este altceva decât o 
întâlnire a celor care tocmai au murit; apoi câ irisul (din 
alcâtuirea) ochiului este lumina soarelui şi râsunetul care se 
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repercutează în urechi de mai multe ori este un glas al <daimon- 
ilor> mai puternic. 

4. IAMBL. V. P. 82 - 86 eaxi Se rţ pev xcbv cocooafiaxiKcbv cpiloaocpia 
’AKodapaxa dvarcoSeiK'ia Kai avei) Xâyo'u, oxi odxcoq 7ipaKxeov, Kai xaXka, 
oaa 7iap’ EKeivoT) eppe0Ti, xadxa jreipcbvxai aiacpiAaxxeiv cbq 0eîa Soypaxa, 
adxoi Se Trap’ adxcbv odxe Aiyeiv 7ipoa7roiodvxai odxe Xekxeov eîvai, ăk\ă 
Kal adxcbv drcoA.apPdvo'uai xodxouc; exeiv PeAxiaxa npoq cppovTiaiv, oîxiveq 
7rXeîCTxa ’AKodapaxa eaxov. rcdvxa Se xd odxcoq <KaA.odpeva> ’AKodapaxa 
Sirjiprixai eiq xpia eîSiy xa pev yap adxcbv xi eaxi aripaivei, xd Se xi 
paXiaxa, xd Se xi Seî jrpaxxeiv f\ pf] jrpaxxeiv. xa pev odv xi eaxi xoiadxa, 
oîov xi eaxiv ai paicdpcov vfţaoi; TjXioq Kai oeXfjvri. xi eaxi xo ev Aetapoîq 
pavxeîov; xexpaKxdq- ojrep eaxiv f| dppovia, ev rji ai Seipfjveq. xd Se xi 
paXiaxa, oîov xi xo Sucaioxaxov; 0deiv. xi xo aocpcbxaxov; apiOpâţ, Sedxepov 
Se 6 xoîq Jrpaypaai xd ovopaxa Bepevoq. xi aocpcbxaxov xcbv Trap’ fţpîv; 
iaxpiKfj. xi KaXXiaxov; appovia. xi Kpaxiaxov; yvcbpri. xi apiaxov; 
edSaipovia. xi Se aA.Ti0eaxaxov Xeyexai; oxi jroviipoi oi dvGpamoi. Sio Kai 
7ioir|xf]v IjrjroSapavxa (paaiv ejraiveaai adxov xov ZaXapiviov, oq ejroiTjaev 


cb 0eîoi, jro0ev eaxe, jro0ev xoioiS’ eyevea0e; 
avOpcojroi, jto0ev eaxe, jro0ev KaKoi a>5’ eyevea0e; 


(83) xadxa Kai xoiadxa eaxi xd xodxou xod yevo'uq ’AKodapaxa- 
EKaaxov yap xcbv xoiodxcov paXiaxa xi eaxiv. eaxi 5’ adxTi f| adxî] xf|i xcbv 
ejrxa aocpiaxcbv XeyopevrH aocpiai. Kai yap eKeîvoi e^fjxoDv od xi eaxi 
xdyadov, aXXa xi paXiaxa; odSe xi xo xa^enov, ăXXă xi xo xa^ercb'ta'tov; 
oxi xo adxov yvcbvai eaxiv odSe xi xo paiSiov, aAAa xi xo paiaxov; oxi xo 
e0ei xpijoGai. W xoiadxîii yap aocpiai pexTiKoÂ.OD0TiKEvai eoike xd xoiadxa 
aKodapaxa- jrpoxepoi yap odxoi ri'uOayopoo eyevovxo. xd Se xi jrpaKxeov 
ti od jrpaKxeov xcbv ’AKODapaxcov xoiadxa eaxiv, oîov oxi Seî 
xeKvo7ioieîa0ai* Seî yap avxiKaxaXureîv xodq 0epajredovxaq xov 0eov- j \ 
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oxi 8eî iov 8e£iov ‘U7io8eîa0ai rcpoxepov, fţ oxi o\) 8eî xaq Xecocpopoax; 
Pa8i£eiv o8otx;, o\)8e eiq Tuepippavxipiov epParcxeiv, o\)8e ev PaXaveicoi 
XovEaOai. aSîiXov yap ev togi xotixoiq, ei KaOapeooDaiv oi Koivcovouvxeq. 
(84) Kai aAAaxaSe. (popxlov pr| a'oyKaOaipeîv ov yap 5eî aîxiov yiveo0ai 
xou pf] jtoveîv* cruvavaxiOevai 8e. xp^o v EX 0 ^ 1 ! 1 Un rcXr|oid£eiv ini 
xeKvoTioiiai. pf| Aeyeiv aveu cpcoxoi;. arcevSeiv xoîq Beoîq mxa xo ooq xfjq 
KtiXiKoq oicovou eveKev Kai orcci*; pf] arco xou a-uxou rcivr|xai. ev 8aKxuA.icoi 
pf| cpepeiv atjpeîov 0eou eiKova, orccoq \it\ piaivTixai* ayaA.pa yap, orcep 
8eî cppoupfîaai ev xcoi oîkcoi. yuvaîm od 8eî SicbKeiv xfţv amoti, iKexiq 
yap* 5io Kai dtp’ eoxlaq ayope0a, Kai f] Xf\\\nq 6ia Se^idq. pr|8e aXeKxpoova 
Xevkov <0tieiv>* iKexrjc; yap <mi> iepoq xoî) Mrivoq- 5io Kai atipaivo'ixnv 
copav. (85) Kai aupPo'uXe-oeiv prjSev rcapa xo PeXxiaxov xcoi 
crupPouXe'uopevcor iepov yap <rupPouXr|. aya0ov oi rcovoi, ai 8e fjSovai 
ek rcavxoq xporcoi) kockov* erci KoXaaei yap eA.0ovxaq 8eî KoXaoQf\\>ai. 
0tieiv xp^l dvurcoSîixov Kai rcpoq xa iepa rcpoaievai. eiq iepov ox> 8eî 
eKxpercea0ai* od yap rcapepyov 8eî rcoieîo0ai xov 0eov. urcopevovxa Kai 
exovxa xpatipaxa ev xcoi eprcpoo0ev xe^e-oxiloai aya0ov, evavxicoq 8e 
evavxlov. eiq pova x<ov £cbicov otjk eiaepxExai dv0pcbrcoi) \|Tuxt|, oiq Qepiq 
eaxi xoQfjvai- 5ia xo'Oxo xcov Bualpcov xpTl eaOieiv povov (oîq av xo eaflieiv 
Ka0iiKTii), dAAov 8e pr|8evo<; ^coiod. xa pev otjv xoiama xcov ’AKouapaxcov 
eaxi, xa 8e rcXeîaxov exovxa pfjKoq rcepi xe Boala*;, m0’ eKdaxouq xodq 
Kaipodq rccog xp^l rcoieîaBai, xaq xe ăXXaţ *** Kai rcepi pexoiKT|aecoq xfjq 
evxeoOev, Kai rcepi xaq xacpaq rcâx; 5eî Kaxa0a7nec39ai. (86) etl evicov pev 
otjv e7uX£yexai <x6 8ia> xi 8eî, oîov oxi 8eî xeKvorcoieîo0ai eveKa zov 
KaxaXuieîv exepov av0’ eavxoi) 0ecbv 0epa7rei)xf|v xoîq 8e odSeiq X.oyo<; 
7ipocreGxi. Kai evia pev xcov e7iiA.£yopevo)v 8o^ei 7tpoa7re<puKevai dnapxi, 
evia 8e Tioppco, oîov Tiepi xoî) xov apxov prj Kaxayvovai, oxi npoq xfţv ev 
aiSoi) Kpiaiv od ai)pcpepei. ai 8e 7ipoaxi0epevai eiKoxoXoyiai 7iepi x<ov 
xoioioxcov o\)K eiai IlD0ayopiKai, aXÂ.’ evicov e^co0ev ejiiaocpi^opevwv Kai 
Tteipcopevcov 7ipoaa7ixeiv eiKoxa Xoyov, oîov Kai Tiepi xoD vov XexOevxoq, 
8ia xl o\) 8eî Kaxayvovai xov apxov. oi pev yap cpacnv, oxi o\) 8eî xov 
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G'uv&Yovia SiaMteiv- io yap ccpxaîov PapPapiKtoq raviEq £7ii Eva apxov 
GUvriiEoav oi cpiA.ov oi 8’ oti o\) 5eî oiwvdv 7toi£ÎG0ai toiovtov apxop.Evov 
KaTayvovTa ml Guvipipovia. 

IAMBLICHOS, De vita pythagorica (82-86). Filosofia sectei 
acusmaticilor este alcâtuitâ din acusmate (" precepte de 
ascultare! nedemonstrabile şi în afara unui logos (tara 
discursivitate), învâţându-i pe oameni cum câ astfel trebuie sâ 
acţioneze şi arâtându-le de asemenea celelalte, câte se 
pâstrau din spusa lui. Pe acestea încearcă sâ le respecte 
întocmai ca pe nişte credinţe divinejnşişi <adeptii> prefâcându- 
se câ n-au venit de la ei spusele şi trebuie rostite astfel, 
considerând înadins câ din rândurile lor se poarta cu cea mai 
înalta cuminţenie numai aceia care au ştiut sâ tina cele mai 
multe acusmate. Deci toate cele care se cheamâ „învăţăturile 
de ascultare" [akusmata) se împartîn trei specii: unele tâlcuiesc 
ce este (un anumit semn), altele ce este mai presus, altele ce 
trebuie sâ faci sau sâ nu faci. Deci se includ între acelea care 
te învatâ " ce este", pildele de acest fel: ce sunt Insulele 
Fericiţilor? (Tâlcul): Soarele şi luna. Ce este oracolul din Delfi? 
Tetraktys-u\, cel care înseamnă tocmai armonie, în care se afla 
şi Sirenele. Apoi, dintre cele care sunt mai presus avem tâlcuri. 
de felul acesta: care ar fi lucrul cel mai drept? Sâ oficiezi un 
ritual de jertfire. Cea mai înalta înţelepciune? Numărul şi în al 
doilea rând cel care a dat nume lucrurilor. Dar cea mai iscusita 
înţelepciune de la noi? Medicina. Cel mai frumos lucru? Armonia. 
Cel mai puternic lucru? Chibzuinţă [gnome). Cel mai bun? 
Fericirea ( eudaimonia ). Care ar fi spusa cea mai adevâratâ? 
Câ oamenii sunt ticăloşi. Din aceasta cauza susţin câ el însuşi 
(Pythagoras) lâudase pe Hippodamos, poetul din Salamina (sau 
din Samos), care făcuse următoarele versuri: 
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O , divinităţi de unde sunteţi? cum de-aţi ajuns asemenea 
făpturi? 

Oamni, voi de unde sunteţi? cum aţi ajuns aşa de răi? 

Acestea sunt acusmatele şi cam de acest gen este 
învăţătură lor. Câci fiecare din exemplele de acest fel 
semnifica ce este mai presus şi aceasta înţelepciune se 
identifica întocmai cu sofia celor şapte înţelepţi. Câci şi aceia 
nu câutau ce este binele , ci doar care ar fi cel mai presus 
(bine); la fel nu (se întrebau) ce este dificultatea, ci se întrebau: 
care ar fi lucrul cel mai dificil? (Răspuns) „Cunoaşterea de sine" 
şi nu se întrebau ce înseamnă un lucru lesnicios, ci anume: care 
ar fi cel mai lesnicios? „Sa recurgi la deprindere". O înţelepciune 
de acest fel urmau şi acusmatele înfăţişate. Câci asemenea 
cuvinte deveniserâ cele dintâi (atribuite) lui Pythagoras. Cât 
priveşte acele acusmate referitoare la ce trebuie sâ faci şi ce 
nu trebuie fâcut, ele se înfâţişeazâ în felul acesta. De pildâ 
trebuie sâ faci copii", fiindcâ trebuie sâ laşi dupâ tine slujitori ai 
divinitâţii. Sau: “ trebuie sâ te încolţi mai întâi cu dreptul". Sau: nu 
se cade sâ umbli pe drumuri bâtute de norod, nici sâ te speli cu 
apa dintr-un vas de lustraţii sau sâ te scalziîn baia publicâ. Câci 
în toate aceste împrejurâri nu se ştie neîndoios dacâ cei care 
se folosesc în comun (de apâ sau de drumuri) pâstreazâ 
curâţenia. (84) latâ şi alte acusmate. Sâ nu ajuţi pe unul care 
descarcâ povara. Fiindcâ nu trebuie sâ fii tu cauza lipsei de 
trudâ, ci se cade sâ pui umârul pentru aîncârca povara. Sâ nu 
te apropii de o femeie care poartâ aur, pentru a face copii cu 
ea. Sâ nu vorbeşti fârâ luminâ. S-aduci zeilor libaţii (vârsând 
prinosul) în dreptul toartei vasului, pentru a fi de bun augur şi ca 
sâ nu se bea din aceeaşi margine. Sâ nu porţi chipul zeitâţii 
însemnat pe inel, ca sâ nu se pângâreascâ; câci este un odor 
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venerabil, care trebuie pâstratîn casa. Nu trebuie sâ-ti prigoneşti 
cumva soţia, câci este rugătoare (sacra); de aceea o aducem 
de la vatra căminului şi este luata cu dreapta. De asemenea, 
sâ nu jertfeşti cocoşul alb, câci este rugător, consacrat Lunii; 
de aceea tocmai vesteşte ora. (85) Şi sâ nu dai nici un sfat care 
nu ar fi doar spre binele celui sfâtuit; câci este sacrâ sfâtuirea. 
Sunt bune trudele, iar plâcerile de orice fel sunt un râu. Câci 
trebuie sâ fie mustraţi (pedepsiţi), cei care vin pentru pedeapsâ. 
Desculţ trebuie s-aduci jertfâ şi sâ te apropii de cele sfinte. Nu 
trebuie sâ te întorci din drum când mergi la templu, fiindcâ nu 
se cuvine sâ faci din zeitate o îndeletnicire lâturalnicâ. Este bine 
sâ sfârşeşti ca unul ce rabdâ, primind rânile în fatâ, iar dacâ vei 
face altfel <soarta> îti va fi potrivnicâ. Sufletul omului nu intrâ în 
acele vieţuitoare din care, dupâ datinâ, se aduc jertfele. De 
aceea le esteîngâduit sâ mânânce doar carnea unor animale 
de jertfâ (<acelora> cârora li se cuvine sâ mânânce (carne)), 
dar sâ nu guste carnea nici unui alt animal. Aşa sunt (lâsate) 
unele acusmate. Iar cele care au o cuprindere mai mare se 
referâ la sacrificii: ocaziile în care trebuie fâcute şi toate 
celelalte (...), Se mai referâ la strâmutarea (sufletelor) din 
aceastâ lume şi laîngropâciune -eum trebuie sâteîngropi. (86) 
La unele precepte se adaugâ din ce cauză trebuie <sâ 
procedezi într-un anumit fel>. Aşa de pildâ: câ trebuie sâ faci 
copii, ca sâ laşi în locul tâu un alt slujitor al zeului. Dar pentru 
anumite precepte nu se mai dâ nici o explicaţie. Şi unele 
tâlmâciri adâugate vor da impresia câ se contopesc îndatâ 
cu fapta; altele ţintesc mai departe, aşa cum se întâmplâ cu 
interdicţia de a frânge pâinea, stipulatâ fiindcâ n-ar fi de folos 
pentru judecata din Hades. Iar tâlmâcirile adâugate pentru a se 
obţine un sens verosimil în legâturâ cu asemenea precepte nu 
sunt pythagoreice, ci reprezintâ sofismele unora care fac speculaţii 
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din afara şiîncearcâ sâ adauge o explicaţie apropiata de adevâr, 
cum ar fi cea referitoare la interdicţia formulata chiar acum (in 
cele de mai sus): de ce nu trebuie sa frângem pâinea. Câci unii 
mai spun şi altfel: a fost lâsatâ interdicţia fiindcă cel care aduna 
oamenii nu trebuie sâ " împrăştie" adunarea. Deoarece, în 
vechime, dupâ obiceiul barbar, toţi tovărăşii <unei confrerii> se 
adunau în jurul unei singure pâini. Iar alţii pretind câ nu trebuie sâ 
facâ un asemenea gest prevestitor cel care la început frânge 
pâinea şi o fărâm rţeazâ împreuna cu ceilalţi. Iar dintre figurile solide 
Pythagoras considera câ cea mai frumoasa este sfera, dintre 
suprafeţele <plane> c e r c u I. Şi bătrâneţea poate fi asemuita cu 
cele care se afla în scădere; dimpotrivă, tinereţea şi creşterea 
formei, boala distrugerea ei. Despre sare zicea câ trebuie pusa 
pe masa, pentru a ne aminti de ce este drept; fiindcă sarea 
conserva tot ceea ce primeşte şi ia naştere din cele mai curate 
(elemente): soarele şi marea. (36) Alexandros afirma câ toate 
acestea le-a găsit el în Comentariile pythagoreice , cele care 
urmeazâ <mai departe> dupâ ele, fiind aflate de Aristotel. 

5. (ARISTOT.) Oec. A 4. 1344 a 8 rcpârcov pev o\>v vopoi 7ipoq 
YDvaÎKa rai to pTţ ocSikeîv* oman; y&P ooS’ amoc; aSucoÎTO. icruG’ 
ixpTlYeîiai 5e [6] rai 6 raivoq vopoq, raGarcep oi TI'uGaYopeioi AiYODaiv, 
axjTtep iKexiv rai oup’ toi laq f|Ypevriv cbq T^cicrca 5eîv [5okeîv] aSiKeîv. 

ARISTOTEL, Tratat despre economie I (A), 4, 1344 a 8. 

Mai întâi deci sunt legile referitoare la soţie şi anume 
(principiul) de a nu-i face nedreptate, câci astfel nici bârbatul 
nu va fi îndreptăţit el însuşi. Acest (principiu) îl arata şi legea 
statornicita îndeobşte, precum afirma pythagoreii: „ca o 
rugătoare, cum este cea condusa (în mod solemn) de la vatra, 
cât mai puţin trebuie nedreptăţită soţia. 
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6. IAMBL. Protr. 21 (p. 106, 18 Pist.) eoxco 8e xa (ppaa0Tiaopeva 
IfjpPoXa xauxa- a. eiq iepov âiriojv 7rpoaK\)vfjaai, puSev ăXXo pexaţi) 
Picdxikov pfyce Xeye piyce rcpâxxe. p. 65oâ) rcapepyov otixe eiaixeov eiq 
iepov ooxe 7cpoaK\)VT|Teov xo rcaparcav, o\)8’ ei rcpoq xaîq 0t>paiq aoxaîq 
rcapitbv yevoio. y. av‘U7r65rixoq 00e Kai rcpoaKiJVEi. 8. xaq Xecocpopo'uq 
o8of)q ekkAavcov 8ia xdjv axparccov Pa8i£e. _e. peXavoTjpoo drcexov X^ovicov 
ydp egxi 0ecov. q. yXcoctctt iq rcpo xcov aAAcov Kpaxei 0eoîq ercopevoq. 
avepcov rcveovxcov xf]v ’Hxfb rcpo<TK\>vei. j\. rc\)p paxaipîp pf) araXe-oe. 0. 
oţiSa arco Geauxo-O arcoaxpecpe rcâoav. i. dv5pi ercavaxiOepevcoi pev 
(popxiov Guvercaipe, pf] GuyKaOaipei 8e arcoxiOepevcot. ia. eiq pev 
■urcoS-noiv xov 8e£iov rcoSa rcporcapexe, eiq 8e rco8ovircxpov xov exxbvvpov. 
ip. rcepi n'u0ayopeicov avei) (pcoxoq pf] XaXei. iy. ^uyov pf] urcepPaive. 
i6. arcoSiipcov xfjq oiKeiaq pf] erciaxpetpoo, ’hpivueq yap pexepxovxai. 
ie. rcpoq nXiov xexpappevoq pf] oopei. iq. 8ai8icoi 0âKov pf] arcopaGGe. 
i£. dXeKxpuova xpecpe pev, pf] 0-ue 8e. Mrjvi yăp Kai HXlcoi raOiipcoxai. 
ii], erci xoiviki pf] m0e£ou 10 . yapycbv'uxov pii8ev rcapaxpecpe. k. ev 
o8wi pf] oxi^e. Ka. x E ^ l &6va oiKiai pf] Sexou kP. 8aKX\)Â.iov pf] epopei. 
Ky. 0eoa) XTjrcov pf| erciyA.v(pe SaKXvAAcoi. k8. rcapa X , ux vov H-fl EGorcxpiţou 
Ke. rcepi 0ecov pT]0ev 0a*upaax6v arciaxei pi]8e rcepi 0eicov Soypdxcov. Kq. 
daxexcoi yeXam pf] execrOai. k£. rcapa 0t>aiai pf| ov'uxiCoo. k r\. 8e^iav 
pf] rcavxi paiSicoq epPaXXe. k0. axpcopdxcov avaoxaq aoveXiGGe adxa 
Kai xov xorcov a'uvaxopvue. X. mp8iav pf] xpcbye. Xa. eyKeepaXov pf| 
ea0ie. Xp. drcoKappaxcov adjv Kai drcovuxiopdxcDv Kaxarcxoe. Xy. 
ep'uOîvov pf) rcpoaXapPdvoo. Â.S. x^ T P a ^ ix vo £ drco arco8o-0 aepavi^e. 
Xe. xpixxov exotiaip pf] rcXTiala^e erci xeKvorcoiiai. Â.q. xporcipa xo axfjpa 
Kai P%ia xof) axfjpa Kai xpubpoXov’. KDdpcov arcexoo. Xr\. poXoxîlv 
erci(p-6xeoe pev, pf) ea0ie 8e. X0. epxj/ijxcov arcexou (Andere Symbole 
bei Iambi. V. P. 109. 152-156. DIOG. VIII 17-19. Hippol. Ref. VI 
25-27. S. zu I 462, 37). 
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IAMBLICHOS, Protrepticul 21 (p. 106, 18 Pist.). Acestea sâ fie 
regulile (simbolurile) la care trebuie sâ cugetam: 

(1) Daca ai ieşit pentru a mergeîntr-un templu mai întâi sâ te 
închini şi pe drum (între timp) sâ nu spui şi sâ nu faci nimic din 
cele obişnuite în via{a de fiecare zi. 

(2) în timpul unei câlâtorii nu trebuie sâ intri într-un templu, 
nici sâ te închini defel, chiar de te-ai afla în trecere prin fata 
porţilor. 

(3) S-aduci jertfele şi sâ te închini desculţ- 

(4) Sâ te aba{i din largul drumurilor (mari) şi sâ umbli pe cârârui 
(înguste). 

(5) Sâ te abţii de (a mânca) din peştele cu coada neagrâ 
(Oblata melanura), câci este privegheat de zei htonieni. 

(6) Urmeazâ divinitâtile şi stâpâneşte-ti limba mai înainte de 
toate (celelalte). 

(7) Sâ te închini venerând vuietul când suflâ vânturile. 

(8) Sâ nu zâdâreşti focul cu o sabie. 

(9) îndepârteazâ de tine orice fel de substantâ acidâ. 

(10) Dâ o mânâ de ajutor unui om ce încarcâ povara, dar 
nu ajuta pe cel care o pune jos. 

(11) Când teîncalti, leagâ mai întâi sandala pe dreptul, iar la 
spâlarea picioarelor începe cu stângul. 

(12) Nu vorbi despre subiecte pythagoreice fârâ luminâ. 

(13) Sâ nu calci peste un jug. 

(14) Când ai plecat de acasâ (în câlâtorie) sâ nu priveşti 
înapoi, câci se iau Erinyile (Furiile) dupâ tine. 

(15) Nu urina cu fata spre soare. 

(16) Sâ nu ştergi scaunul cu surcele de pin. 

(17) Creşte un cocoş, dar nu pentru sacrificii, câci este 
consacrat lunii şi soarelui. 

(18) Sâ nu te aşezi pe baniţa <de grâne> ( choinix ). 



219 


(19) Nu hrăni pe lângă tine e <păsâre> râpiteăre. 

(20) Lă drum sa nu spărgi lemne. 

(21) Nu primi rândunică sub streaşină casei, ca sa nu-şi faca 
la tine cuib. 

(22) Sa nu perji inel. 

(23) Nu grava pe un inel pcrtretul unui zeu. 

(24) Sa nu te uiţi în cglinda la lumina aparului. 

(25) Nu te arata neîncrezatcr faţa de vrea minune zeiasca 
sau când e verbe despre hctârârile divine. 

(26) Nu te lase cuprins de a veselie nestăpânită. 

(27) în timpul unui sacrificiu sa nu-ţi tai unghiile. 

(28) Sa nu-ţi dai dreapta cricui prea uşer. 

(29) Când te secii din pat strânge aşternutul şi netezeşte 
lacul (în care ai stat întins). 

(30) Nu mânca inima de animal. 

(31) Nu mânca (de asemenea) creier. 

(32) Scuipa deasupra firelcr tunse din parul tau şi peste 
rămăşiţele unghiilcr tale taiate. 

(33) Sa nu mănânci plâticâ. 

(34) Nu lase în cenuşa vrea urma întipărită de cala. 

(35) Nu te aprepia pentru împreunare de a femeie care 
pcarta vrea pedeabe de aur. 

(36) Sa preţuieşti mai mult haina şi tribuna craterului mai 
degrabă decât haina şi simbria de trei cbcli. 

(37) Sa te abţii de la grăunţele de bcb. 

(38) Sădeşte flcarea de nalba, dar fereşte-te s-c mănânci. 

(39) Abţine-te de a mânca din carnea fapturilcr vii. 
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D) AUTORI DIN ŞCOALA VECHIULUI PYTHAGORISM 

KERKOPS 


CIC. de n. deor. 138,107 Orpheum poetam docetAristoteles 
(fr. 7 ) numquam fuisse et hoc Orphicum carmen Pythagorei 
ferunt cuiusdam fuisse Cercopis. CLEM. Str. 1131 (1181,11 Stahl). 
hTayeveq 5e ev xoiq Hepi xrjq £i<; ’Opcpea <âva(pepopevqq> 7ioirioea)q 
KepKO)7iO(; eivai Xeyei xou nDOayopeioi) xt)v Eiq 'Ai5ou Kax&Paaiv Kai 
iov Iepov Xoyov (avy. EXBP^rcv II\|/TT|aYopaa, a. 36 B 2], iov 6e 
IIe7iX.ov Kai ia Ouauca Npovxivou [x* 17]. iya. a.a. ’Opcpexx;. Iepouc; XoyoDq 
ev pa\ycoi6iaic; k6. XeyovTai 8e eivai 0eoyvf|xou xou 0eaaaAou, oi 5e 
KepKcoTtoc; xou riuBaYopeiou. diog. u 46 (s. TOS, io f f.) Kai KepKco\|/ HaioScoi 
^cbvxi (nami. ecpiAoviKei]. Wohl ein anderer, nâmlich Kerkops von 
Milet, dem man, wie Hesiod, das Gedicht Aigimios zuschrieb; 
vgl. Kinkel Epic, Graec. frag. S. 82 ff., Rzachfr. 1902 . 

CICERO, De natura deorum I, 38, 107. Aristotel (fragm. 
5) arat c rva existat niciodată Orfeu şi aşa-numitul "Poem orfic"; 
martorii tradiţiei spun c-ar fi opera unui anumit Kerkops, 
pythagoreul. CLEM-ENT. Stromat I, 131 (II, 81. 11 Stâhl.). Epigenes, în 
cărţile "Despre poezia care i se atribuie lui Orfeu", spune câ aparţin 
lui Kerkops pythagoreul "Coborârea în Hades" şi Discursul sacru", 
pe cât vreme "Peplos"-ul şi "Fizica" sunt de Brontinos. SUDA, s.v. 
"Discursurile sacre în 24 de cânturi sunt atribuite lui Theognetes din 
Thesalia, dupâ alţii, îi aparţin lui Kerkops pythagoreul. DIOG. LAERT. 
II, 46. Şi Kerkops a fost rival şi contemporan cu Hesiod. 
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PETRON 


PLUT. de defect, or. 22 p. 422 B xpeîq Kai 6y5or|KOVTa Kai eraiov 
eîvai (n. Koapotx;] ODVTETaypEvotx; raia xpiycovoei5eq, o\j TCÂE'upav 

EKOtOTT| v e^fjKOvia Koafiouq exeiv. ipicov 5e to)v A.oi7cd)v EKOiCTTOv iSpoaOai 
raia ycoviav, ct7i7iEo6ai 5 e to vc, etpe^fjq &A.A.fjAiov aipăpa 7rEpii6viaq woTtEp 
ev xopEiai. 23 p. 422 D eXtyx^i 5’ aoiov 6 t<î>v Kotrpcov api0[.i6q otjk ©v 
AiyTJTmoq otjSe ’Iv5oq ăXXă Acopietiţ ano ZiKEAAaq, ctvSpoq 'IpEpaioD 
Toovo^a IlETpcovoq- a\>xoâ) p£v ekeivod pipAASiov otjk avEyvcov o'oSe oî5a 
Siaacoi^opEvov, "ln7nx; Se 6 'Pîyyîvoq, ov pâpvTixai Oaviaq 6 bpEaioq [fr. 
22 FHG II 300], iaxopEÎ Soţav Eîvai xauxTiv IlExpovoc; Kai A.oyov, cbq 
Eraxov Kai 6y5of|KovTa Kai xpEîq Koc^ooq ovxaq, dniopEvo'uq 6’ aM,f|A.cov 
raia aioixeîov, 6 ti Se tovx’ egti to mia axoiXEtov anTE<T0ai’, p.fi 
npoo5iaaa<p<î>v pr)5’ aAAr|v xiva 7u0av6xT|Ta npoadnicov. 

PLUTARCH., De defectu oraculorum 22, p. 422 B. Spunea 
(străinul) câ lunile nu sunt nenumărate, nici una sau cinci la 
număr, ci o suta optzeci şi trei, dispuseîn figura unui triunghi, cu 
şaizeci de lumi pe fiecare latura. Din restul de trei lumi mai este 
aşezata câte una în dreptul fiecărui unghi şi se cuprind astfel 
într-un şir, una dupâ cealaltâ, rotindu-se liniştit ca în cercul horei. 

(La începutul capitolului următor personajele dialogului se 
arata uimite de faptul câ " străinul" are atâtea cunoştinţe, ca şi 
cum ar fi " furat de pretutindeni" opinii ale oamenilor şi tot felul 
de teorii despre care af laseîn rătăcirile sale. Existau dealtfel indicii 
pentru a-l recunoaşfe ca grec " plin de muza culturii elenice") 

23. p. 422 D -îl mai dovedeau (ca nebarbar, înzestrat cu 
înţelepciunea greceasca şi) noţiunile despre numărul lumilor, (o 
concepţie) care nu vine din Egipt, nici de pe tărâmul Indiei, ci 
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este doriana, din Sicilia, fiind a unui om din Himera, numit Pe t r o n; 
n-am citit cărticică sa şi nu ştiu daca a fost salvata pentru 
posteritate. Dar Hippias din Rhegion, de care aminteşte Phanias 
din Eresos, ne atesta prin mărturia sa câ aceasta concepţie ar 
fi aparţinut lui Petron, la fel ca raţionamentul cu privire la 
existenţa celor o suta optzeci şi trei de lumi, dispuse în şir, una 
lângă alta. Ce ar fi „ a dispuneîn şir"nu explica şi nici nu adaugâ 
vreo argumentare pentru a întări demonstraţia cu temeiul 
convingerii. 


BRO(N)TINOS 


1. IAMBL. V. P. 267 p. 189, 5 Nauck MeTa7tovTÎvoi Bpovxîvcx; kXt. 
p. 194, 2 Oeavcbyarni to\) MetoctiovtIvo'u Bpovxtvou 132 p. 96 rcpdq Aeivcovti) 
yap TTţv Bpovrivcn) Y'uvaîm, tcov ITu0aYopeui)v evoq, ouoav acxpfjv te mi 

7l£piTTT|V TT]V ljrUXf|V, T\C, EGTl Kal TO m\6v ml 7l£pl0OT|TOV pT|pa TO TT)V 

Y'ovaîm 5eîv 0*6eiv oruBTipEpov dviGTotp.Evr|v ano tcxu ea^Tfjq avSpoq, 6 
Tiveq eiq 0eavcb avacpepo'uai, rcpoq 5 tj Tcnruriv jiapeXGoTjaaq Taq tcdv 
KpoTcoviaxcbv Y'ovaîmq rcapamXEGai 7iepi tou a”U|.i7ieîaai tov IMaYopav 
5iaA.EX0nvai 7iepi zt\c, rcpoq amaq aaxppoG'uvriq xoîq dtv5pacnv onkcov ktA.. 
DIOG. VIII 42 fjv 5e Tâi II^Gcr/opai mi Y^vfi, Qecxvcb ovopa, BpovTivoa) 
to\) KpoTOvi&TO'i) 0a)Ydxnp- oi Se, Y'ovaîm p.ev eîvai Bpovxlvo\), pa0f|Tpiav 
Se FI'oGaYopo'o, fjv ocotcoi mi 0OYaTr|p Aapcb, tic, cpT^ai Avaiq ev emaToXfii 
xf|i rcpoq ’ljuiaaov. 

1. IAMBL., V. P. 267, p. 144, 1 Deubner «Pythagorei» din 
Metapont: Bronf/nosetc. (p. 146-147). Theano, soţia lui Brontinos 
din Metapont. (132 p. 75, 1). Se spune câ soţiile cetăţenilor din 
Crotona mergeau la Deinono, soţia lui Brontinos, unul dintre 
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pythagorei, femeie înţeleaptâ şi cu suflet ales - de la care a 
râmas vorba frumoasa, vestita în toate, cum câ „femeia trebuie 
sâ aducâ jertfa îndatâ ce se ridica de lângă bârbatul ei, când 
se arata dimineaţa", cugetare atribuita de unii lui Theano. 
Mergând aşadar odatâ la ea nevestele crotoniatilor, i-au cerut 
sâ le ajute, pentru a-l convinge pe Pythagoras sâ stea de vorba 
cu bărbaţii lor despre buna-cuviinţâ ce trebuie s-o păstreze 
fata de ele... 

2. DIOG. VIII 83 Alkmaion beginnt seine Schrift (24 B 1): 
’A^iCfialcov Kpoxcovif|Tiiq t<x5e e?i£^E rieiplSo'u moq Bponvcoi Kai Aeovti 
Kai BafhjXXxor JiEpi tcov â<pav£G)v ktX. 

2. DIOG. LAERT. VIII, 83 [începutul cărţii lui Alkmaion, redat la 
acest filosof, fr. 1, p. 393). Alkmaion din Crotona a spus acestea 
lui Brontinos. Leon şi Batylos: despre cele nevăzute... etc. (DK 24 
Bl). 

3. - VIII 55 tt|v yap nEpupEpopivriv ax; TiiXaoYoix; E7uaioA.f|v, oti te 
p.ET£ax ev [Empedokles] Ijwcaaoi) Kai BpoTivou, Eivai a^iorciaiov. 

3. DIOG. LAERT. VIII, 55. Scrisoarea care circula sub numele 
lui Telagues, unde se spune câ «Empedocles» ar fi urmat 
învâtâtura lui Hippasos şi a lui Brontinos, nu meritâ sâ i se dea 
crezare. 

4. SUID. S.v. ’OpcpEix; [1 A 1] riE7cA.ov Kai Aiktuov* Kai iama Zcojr6po\) 
tov 'HpaKteattOD, oi 8e Bpotlvou ... Kai Odoikoc, â Bpoxivoi) (paaiv. 
CLEM. Str. I 131. (II 81, 13 St.) (vgl. I 106, 2) tov 8e ninXov Kai ia 
«fruaim (Schriften des Orpheus ) Bpovxivou 
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4. SUDA (s.v. Orfeu) 

„Peplul"şi „Năvodul" şi aceste scrieri sunt ale lui Zopyros din 
Herakleea. Dupâ alţiisunt de Brontinos «...». Iar Fizica se spune 
câestealui Brontinos.CLEM., Stromat. 1,131 (11,81,13Stâbl.).însâ 
„Peplurşi „Fizica"sunt de Brontinos (cf. Kerkops, p. 161). 

5. IAMBL. d. comm. math. sc 8 p. 34, 20 Festa Siorap-mi 
Bpoxîvoc; ev tor Ilepi vot> mi 5iavoiaq x co P^C cov oct)Ta arc dA'A.fjA.cov 
xa5e Xeyei. Zitate aus der gefâlschten Schritt auch Syrian. 
Metaph. p. 926 a 2 und ofters (Ps. Alex. Met. 821, 34 Hayd.) ; 
Stob. b. Phot. bibi. 114 a 29. 

5. IAMBL., De comm. math. sc. 8, p. 34,20 Festa. De aceea 
şi Brontinos, intitulând cartea sa Despre minte şi despre gândire , 
face o distincţie între aceste doua concepte. 


HIPPASOS 


VIAŢA 

1. DIOG. VIII 84 'Ircrcaaoq Mexarcovxîvoţ Kai atixoţ 
n'uSct'/opiKoq. ecpTi 5e xpovov cbpiajievov eîvai xfjţ xou Koap.o\) 
j.iexapoA.fj<; Kai rcercepaapevov eîvai xo mv Kai aeiKivTixov [aus 
Theophrast, vgl. n . 7). 

(pr|ai 5’ auxov ATi|.if|xpioq ev ’Opevopoiq pi]5ev mxaXirceîv ox>yypawia. 
yeyovaox 5e 'Ircrcaaoi 5ik), oi>x6q xe mi exepoc; yeypacpcbc; ev rcevxe PipXioiţ 
AaKtbvcov rcoXixeiav. qv 5e Kai aî)xo<; AaKcov. 

1. DIOG. LAERT. VIII, 84. Hippasos din Metapont, el însuşi un 
pythagoric. Spunea câ exista un timp determinat al transformării 
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întregului Kosmos şi câ Universul este limitat şi în perpetua 
mişcare. (Informaţia derivata probabil din Teofrast -cf. mai 
departe fr. 7). Demetriosjn lucrarea intitulata Omonimii, spune 
câ n-a lâsat nici o scriere. Au fost de fapt doi Hippasos: acesta 
şi un altul care a scris Constituţia laconienilor,In cinci cârti. Era şi 
el un laconian. 

la. SUID. S. V. ’HpaKteixoq [22 A la] ... xiveq 5e atrcov etpaaav 
Siaicovoai Sevcxpdvoix; rai ’lTtraaoo xo'O nuGaYopeio'u. 

la. Lex. SUDA (s. v. Heraclit) «...» Spun anumiţi autori câ 
fusese un discipol al lui Xenofan şi al lui Hippasos, pythagoreul 
(cf. 22, A la DK). 

2. IAMBL. V. Pyth. 267 p. 190, 11 N. lupapîxai Mexcotio^, 
Ircraaoq kxA.. 

81 [aus Nikomachos] 5uo yap t)v ytvn rai Xtbv pExaxexpitopEvcov 
a\)Tf|v [Pythagoreische Philosophie], oi ^ev dKoua|iaxiKoi, oi 5e 
^a9n[A«tiKoi. xodxcovi 5e oi piv |ia0TipaxiKoi cbpoXoyo'Ovxo nD0ayopEioi 
Eivoa 1)710 xcov EiepcDv, xoix; 8e draDopaxiKoxx; 013 x 01 o\>x d3p.oX6yoDv, otjSe 
xf]v 7tpaypaxEiav auxcov eivai IlDGayopoD, aXX iTurdaoir xov 5e v l7nraaov oi 
|iev Kpoxcovidxnv cpacriv, oi 5e Mexa7covxîvov. Porph. V. P. 36 oaa ye ^irjv 
xo Ic , 7ipoa\oaxn Sieâeyexo [Pythagoras], f \ Sie^oSikgx; f \ crupPoXiKcî*; 7caprţivEi. 
37 Sixxov yap fţv aiVroij xfjq 5i5aara>aa^ xo axfj[ia. Kai xâ>v 7ipomDvxcov oi 
jiev EKaAxD'Ovxo p.aOnfia'nxoi, oi 5’ dKooojiaxiKoi. rai ^laQn^a'o.^oi piv oi 
xov 7i£pixx6xEpov Kai Tipoq aKpipEiav 5ia7CE7iovr|p£vov xiy; E7u.axf|p.r|(; Xoyov 
£Kp.Efia0TiK6xE<;, drauojiaxiKoi 5’ oi povoq xar; mpataxubScic; woOfiraq xrbv 
ypappaxcov avED dKpijkaxEpaq SittvtVjeox; dxriKOoxEi;. 

2. IAMBLICHOS, <\>V. P.<D>267, p. 144,20 Deubn. (Catalogul 
pythagoricilor). Sybariji: Metopos, Hippasos etc. 

IAMBL. 81 (din Nicomachos). 
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Câci erau doua categorii de adepţi care se îndeletniceau 
cu doctrina... (Urmeazâ textul dat în PYTHAGORAS, Elementele 
doctrinei anonime, fr. 89). 

PORPHYRIOS, <\>V. P.<D> 36-37. învăţăturile răspândite în 
dialogurile cu ascultătorii sâi «Pythagoras» le formula fie pe 
larg, fie în vorbire simbolica. Existau doua forme ale învăţăturii 
lui: un grup de discipoli primea numele de " matematici", iar 
celalalt purta numele de „acusmatici". „Matematicii"erau aceia 
careînvâtaserâ o expunere amânuntitâ, pe larg şi cu precizie, 
a cunoştinţelor, „acusmaticii"find cei care ascultaseră numai 
preceptele grupate pe capitole, strânse pe scurt, fârâ 
expunerea lor mai precisâ. 

3. DIOG. VIII 7 (s. ob. I 105, 19) iov 5e Mixjiikov Xoyov [des 
Pythagoras] ’ljnraoo'U (prim eîvai yeypa^Evov E7ri 5iaPoA,rji nDGayopou 

3. DIOG, LAERT. VIII, 7 (Heraklides Lembos) spune câ Discursul 
despre misterii era de Hippasos, care l-ar fi scris pentru 
defâimarea iui Pythagoras. 

4. IAMBL. V. P. 88 und de c. math. sc. 25 rapt 5’ ’lTtmacn) 
Xey oaxjiv, cbg fjv pâv tcov nDGayopEicov, 5ia 5 e io e^eveykeîv Kai ypd\|/ao8ai 
7cpâ>io<; acpaîpav xtiv ek icov SarâEKa 7tEviaY(ovcov drcoXouo raia 0aA.anav 
ax; aoEPiiaaq, 5o£av 5 e Adfloi c bc, Eopcbv, Eîvai 5 e mvia exeivou iod 
av5po<;\ TcpoaayopETJO'U'um yăp eroico iov TI\)0aY6pav Kai oî) raXodaiv 
ovopau. etie&dke 5e ia pa0f|paia, E7tEi E^TivEX&naav, <Kaia rcâaav ifjv 
’hXXaSa, Kai Ttpanoi icov ioie pa0T\panK(ov Evopic0T]aav> Siaooi 7ipoaYOviE 
[idX.iaia ©EoScopoq ie 6 Koprivaîcx; [C. 43] Kai "fonroKpairiq 6 Xîoq [C. 42]. 
lÂyovoi 5e oi FI'oSaYopEioi dJ;Evr|VEX0cn Y^pEipiav odia*;- arcoPaXEÎv 
nva itjv odaiav kdv ri'o0aYop£icov, ax; 5 e iove’ f|roxr|aE, 8o0fjvai adicoi 
XpTipaiiaaa0ai ano YewpEipiaq. V.P. 246 iov Yodv rcpcoiov EKcpt|vavia 
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TTţv Tfjq aD^^ieTpiaq Kai aaDppETpiaq (p-uaiv Toîq ava^ioiţ pETExeiv tgdv 
Xoycov o\)tqx^ (paoiv &7toanyyTi&nvai, cbq pf| povov ek xfj q Koivfjq auvoDaiaţ 
Kai 5iaiTT|q Eţopiaflfjvai, aXXa Kai Tacpov aimyu mTacncEaxxoflfjvai cbq 
SflTCx a7ioixopEvo'u ek to\3 pet’ dv0pcb7ro)v plou tou hote ETcripoa) yevopevod. 
247 oi 5e (pacn Kai to 5aipoviov vEpEafjaai Toîq E^axpopa Ta n'uGa'yopo'u 
7coiriaapEvoi(;. <p0apfjvai yap ax; daEPrjaavTa ev 0aXaaaTii tov SriXcbaavTa 
xfţv to\> EiKoaaycbvo'o a uaxacnv, TO\ho 5’ fjv 505EKa£5pov, ev tcdv tievte 
XEyopEvcov aiEpECov axîipaTcov, Eiq atpaîpav ekteiveo9(xi. evioi 5e tov rcpi 
Tfjq dtXoyiaq Kai Ti \c, ao'oppETpiaq EţEircovTa to'Oto jtaGeîv eXe^ocv. CLEM. 
St rom. V 58 (II 364, 27 St.) <paai yo'Ov *'ljncapxov (sic) tov rFDGa'/opEiov 
amav ExovTa ypdvj/aaOai Ta toii ITDGa'yopo'D aaqxoq E^EXaGi^vai Tfjq 
SiaTpipiîq Kai ott|Xtiv ett’ amân y£VEa0ai oîa veicpcbi. 

4. IAMBL., V. P. 88, De comun. math. sc. 25 

Despre Hippasos se povesteşte câ fusese unul dintre 
pythagorei, însâ fiindcă divulgase cel dintâi «soluţia în» 
problema construcţiei unei sfere în care se înscriu 
douăsprezece pentagoane şi-ar fi găsit pieireaîn mare, ca unul 
care făptuise o fărădelege (un sacrilegiu). Totuşi, el a pâstrat 
gloria acestei invenţii, deşi toate erau ale „acelui bârbat". Câci 
astfel îl poreclesc ei pe Pythagoras şi nu obişnuiesc sâ-i dea 
numele. El dâduseîn vileag aceste învâtâturi matematice care 
se răspândiseră în toata Elada şi primii doi matematicieni dintre 
cei mai vestiţi de atunci le-au dezvoltat în cel mai înalt grad: 
Theodoros din Cyrene şi Hippocrates din Chios. Apoi pythagoreii 
mai spun câ geometria a fost propagata în felul acesta: unul 
dintre pythagoreiîşi pierduse avutul şi din aceasta cauza, pentru 
a-l despăgubi de necazul sau, i-au acordat dreptul sâ-şi obtinâ 
agonisita de pe urma geometriei. 

- V. P. 246. Cel care a dezvăluit primul natura mărimilor 
comensurabile şi a celor incomensurabile unor ascultători 



228 


nedemni de a se împărtăşi din ăsemeneă cunoştinţe, se spune 
câ şi-ăr fi ătrăs un resentiment atât de măre, încât nu ă fost 
numoi exclus din comunitote şi de Io mesele obştei, dor i-o fost 
chior durot un mormânt, co şi cum cel core fusese odoto un 
tovarâş ol celorlolti discipoli ocum or fi încetat cu adevârat sâ 
mai trâiascâ. (247) Alţii spun câ se mâniase chiar şi divinitatea 
împotriva celor care divulgau învâtâtura lui Pythagoras. Câci 
ar fi pierit ca un fâptaş de sacrilegii omul care dezvăluise cum 
se înscrie în sfera eikosagon- ul, adicâ dodecaedrul, una din 
cele cinci figuri numite „solide". Totuşi, unii relateazâ acelaşi lucru 
despre omul care ar fi divulgat doctrina iraţionalelor şi a celor 
incomensurabile. CLEMENT, Stromat. V, 58 (II, 364, 27 St). Se 
povesteşte câ pythagoreul Hipparchos (probabil eroare pentru 
Hippasos) ar fi fost exclus din comunitate şi câ i-au înâltat o 
stela funerara, cum se obişnuieşte pentru un mort. 

5. IAMBL. V. P. 257 ză pev Toiaora, mBarcep Tpoeîrcov [cap. 
255], e7d Toacvuiov eXtircei koivgx; dmvxaţ e<p’ oaov ecbpcov iSid^ovTcu; ev 
ai)Toîq Toi>q avprcETicxiSE'upEvo'uq ... dpxovxcov 5e xotrucov [nâml. tcov 
GDyyevcov] zr\ţ SiaaTdaeax; EToipcoţ oi Xoinoi 7rpoaE7rurTOv eiq zt\v exQpav, 
xai A.eyovtcov e£ atraov t<bv xi^irov "ircrcdaoo mi AioScopou mi 0edyo\x; 
imep to\) mvTag koivcoveîv tcov apxcov mi zf\c, EKKA.r|aiaq xai 5i5ovai 
zac, eoGTjvaq totx; apxovxaq ev loîq ek rnvTcov Xaxoaxnv, evavTio'upEvcov 
5e xcov noGayopeicov ’AXKipaxoa) mi AEivdpxoa) mco Metcovoq mi 
Ar|poKf|5ouq[C. 19] mi SicxkcoXdovtcov rr|v rcdTpiov noXiTEiav pf] mTcxXueiv 
EKpaTTiaav oi tcoi 7tA.r|0ei G'uvriYopowTEq. pexa 5e iama CR)veA.06vTcov 
tcov 7coA.A.cbv 5ie>.6pEvoi tou; Siipîiyopiaq mniYopo'uv Tiveţ adxcbv ek tcov 
piycopcov, Kvfo. ov mi Nivcov [aus der Erzâhlung des Apollonios]. 

5. IAMBL, V. P. 257 (Din Appolonios, Mirabilia). Lucrurile relatate 
mai înainte erau cu atât mai dureroase pentru obşte, cu cât 
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vedeau toţi câ discipolii îşi dau viaţa în seama lor«...». Odatâ ce 
au început părinţii şi rudele aceasta răzvrătire, ceilalţi (discipoli) au 
ajuns şi ei sâ-şi arate pe fata duşmânia şi, dintre aceştia, - care 
erau cam o mie la număr - Hippasos, Diodor şi Theages, vorbind 
pentru ei, au început sâ susţină câ to{i puteau sâ ia parte la 
magistraturile publice şi la adunări şi câ magistrat» ar ti trebuit sâ 
dea seama pentru funcţiile lor în fata obştei celor aleşi de întreg 
norodul prin tragere la sorti. Acestora li se împotriveau pythagoreii 
Alkimachos, Deinarchos, Neton şi Demokedes, care susţineau câ 
nu trebuia desfiinţată constituţia primită din strămoşi. Au învins cei 
care se aflau de partea mulţimii. Atunci, fiind convocată o adunare 
a poporului, luară cuvântul doi oratori - şi anume Kylon şi Ninon, 
care au formulat acuzaţia împotriva sectei. 

6. CAEL. Aurel. acut. pass. I 1 aiunt Ippallum (so) 
Pythagoricum philosophum interrogatum quid ageret 
respondise: ' nondum nihil; nondum quidem mihi invidetui' 

6. CAELIUS AURELIANUS, Acut. pass I, 1. Se povesteşte că i 
s-a pus lui Ippallus (Hippasos), filosof pythagoric,întrebarea " ce 
făcea". Iar el ar fi răspuns: " Nimica deocamdată; căci nu mă 
invidiază deocamdată nimeni". 


ÎNVĂJĂTURA 

7. ARIST. Metaph. A 3. 984 a 7 'I. Se Trop 6 MexarcovxîvcK; mi 
’HpdKXeixcx; 6 ’hcpecnoq. SIMPL. Phys. 23, 33 (D. 475; Theophr. Phys. 
Opin. f r. 1) "I. Se 6 MexaTrovxîvoq mi ’Hp&KXeixcx; 6 ’hcpeoicx; [22 A 6] 
ev mi ouxoi mi Kivcrupevov mi 7re7repaajievov, ăX\ă 7rop ercolriaav ttjv 
apxfiv mi zk Ti'upoq noiovoi xa ovxa TTUKvcbaei mi pavdxjei mi SiaXixnxn 
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jtdX.iv eiq îri>p cbq xauxTig (.nou; o\)ot|<; qruoeox; xrjq imoKeipevrii;. AET. I 5, 
5 ( D. 292) ”1. 5£ 6 MexaTtovxîvoţ mi ’Hp&KX.eixoq 6 BMacovoţ 6 

’htpecncK; v eivai xo Tiâv oeikIvtixov Kai 7t£7tepaa|ievov, apxfiv 5e xo Trup 
eaxTjKevai. 

7. ARISTOTEL, Metaph. A 3, 984 a 7. Hippasos din Metapont şi 
Heraclit din Efes «iau dept principiu» focul. SIMPLICIUS, In 
Physicam p. 23, 33 (din Teofrast). Hippasos din Metapont şi 
Heraclit din Efes au admis şi ei existenţa unui singur Univers care 
se afla în mişcare şi este limitat, dar au luat ca principiu focul şi 
din foc ei generează lucrurile existente, prin condensare şi prin 
rarefacţie, iar apoi din nou le destramăîn foc, acesta fiind după 
ei singurul substrat «al devenirii tuturor lucrurilor din natură». 
AET. 1,5,5 (D. 292) Hippasos din Metapont şi Heraclit din Efes, fiul 
lui Blyson, au susţinut că întregul Univers este unul, mereu în 
mişcare şi limitat, iar principiul său este focul. 

I. 3, 11, (D. 283) Heraclit şi Hippasos din Metapont adoptă 
drept principiu al tuturor lucrurilot focul. Căci din foc, afirmă ei, 
iau naştere toate şi toate sfârşesc în foc. 

8. CLEM. Protr. 5, 64 S. 49, 3 Stăhlin xo 7i\)p 0eov \)rceiX.iţ<paxov *' 
I. xe 6 Mexajcovxîvoq Kai 6 ’hcpeaioţ ’HpaKX.eixo(;. 

8. CLEMENT, Protr. 5, 64, p. 49, 3 (Stăhl). 

Au considerat o divinitate focul, atât Hippasos din Metapont, 
cât şi Heraclit din Efes. 

9. AET. IV 3, 4 (D. 388) riapp.evi8Tv; mi ’ I. mi ’HpdKX.eixo(; 7ruptb5r| 
[năml. xf}v vj/'oxnvl- TERTULL. de anima 5 Hipparchus (so) et 
Heraclitus ex igni. 
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9. AET. IV, 3,4 (D. 388) Parmenides, Hippasos şi Heraclit susţin 
câ sufletul are natura focului. TERTULUANUS, De anima 5 
Hipparchos şi Heraclit deriva sufletul din foc. 

10. CLAUDIAN. MAM. de anim. II7 H/ppon(so) Metapontinus 
ex eadem schola Pythagorae praemissis pro stătu sententiae 
suae insolubili bus argumentis de anima sic prornuntiat ' I o n g 
e aliudanima,aliud corpus e st f q u a e c o rp ore 
et torpente vi gete t caec o vide t et mo rt u 
ovivit' , unde autem, hoc est quo principio, nescire se dicit 
(wie n. 11 aus einer gefâlschten neupyth. Schrift). 

10. CLAUDIANUS MAMERTUS, De anima II, 7. Hippon din 
Metapont, care fine de aceeaşi şcoala a lui Pythagoras, dupâ 
ce a înfâtişat unele argumente de necombâtut, pentru a 
demonstra părerile sale despre suflet, se rosteşte în felul următor: 
" Cu totul altceva este sufletul, altceva este trupul; deoarece 
sufletul, chiar şi într-un trup amorţit are vlaga, chiar şi în cel orb 
vede, chiar şi în cel mort trăieşte". Dar de unde vine 
«raţionamentul sau», adicâ din ce principiu deduce astfel, 
spune câ n-ar şti sâ arate. 

11. IAMBL. de anima bei Stob. Ecl. 149,32 p. 364,8 W. ăXXă rai 
toOtov [nâml. tov api0|i6v] âiOjbc, p£v oirrcoq evioi ubv n'uBayopeuov zr\i 

cruvap^o^ovaiv. cbq 8’ amoKivr|TOv EEvoKpdxr^, ax; 5e Adycm; TiEpiExooaav 
<cp , uxfl v '? > MoSepaxcx; 6 nDBayopEioq, wţSeKpiUKOv Koap.o'upy 
oi) 0 e o "0 opyavov ’l. 6 aKO'uapaTiKoq tcov nuGayopEUDv. IAMBL. 
Nicom. arithm. 10, 20 Pistelli oi 8e rapi "bncaCTov dKOUcviaxiKoi apiG^v 

eîtcov TuapaSeiy^ia 7ipcbTOv Koajicmouaq rai TiaXiv Kpmrav KOoy.oofryo'O 0eo\) 
opyavov. Vgl. Syr. h Ar. metaph. 902 a 31 Us. 
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11. IAMBL., De anima (citat ta Stob. Ecl. I,49, 32, p. 364,8 W). 
Unii dintre pythagorei fac sâ corespunda sufletul numărului în 
mod absolut (simplu). în schimb Xenocrates îl face sâ 
corespunda numărului întrucât se mişcâ el însuşi, iar pythagoricul 
Moderatusîntrucât el cantine raporturi armonice, iar Hippasos, 
un acusmatic dintre pythagorei «îl considerâ astfel» întrucât 
este un instrument al judecâtii zeului creator al Universului. 
IAMBL., In Nicom. arithm. 10,20 Pistelli. Acusmaticii din şcoala lui 
Hippasos numeau numârul " prima paradigmâ a creaţiei 
Universului". Şi alteori „un instrument al judecâţii unui zeu creator 
al Universului". SVRIANUS, in Aristoteiis metaph. 1080 b 16 (p. 
123, 7, Kroll). Hippasos şi toţi acusmaticii sus{in neapârat câ 
numârul este „ instrumentul judecâtii zeului creator al Universului" 
şi " paradigma creaţiei". 

12. SCHOL. PLAT. Phaed. 108 D r^a'UKO'u xex vT l] i\ eni twv \ir\ 
pai5ico<; KaTepya^o^evcov f\ eni tcov navu EnipEXcoq mi evtexvcdc; 
eipyaapevcov. ’I. yap ti c, mTEGKEijaaE x a ^ K o^ TETTapaq 5iaKO\)<; 
ouTcoq, gjgte toc q pâv 5iafi£Tpouq amcov îaaq -umpxeiv, to 5e tot> 
TIpCOTOD SlGKOO) n&XOC, E7UTplTOV p£V EÎvai TO\) SE'DTEpO'l), TipioXlOV 5 e 
TOTJ TpiTOa), 5urXdGlOV 5 e TOI) TETOCpTOX), Kpo'oopEvo'oq 5 e TOTJTOOq 
ejiiteXeîv GDficpcoviav Tiva. Kai A.eyetoci rXa'UKOv i5ovTa Touq etiI 
tcî>v 51gkcov yQoyyov q npcbTov EYxeipfÎGai 5i’ airnov xeipoupYeîv, Kai 
ano Tat)TT|ţ Tfjg npaYuaTEiaq eti Kai vov XtyecQai ttjv KaA.o'upEVTţv 
rXaoKO'u texvt|v. pE^vriTai 5 e toutod ’ApiGTO^Evoq ev tcoi IlEpi Tfjg 
pooGiKTÎq aKpoaGEcoq [fr. 77 FHG li 288] Kai NiKOKXfjq ev tcoi flEpi 
0Ecopiaq (vgl. Zenob . II 91) . Vgl. Eus. c. Marc. XXIV 746 Migne 

ETEpOq 5£ TTJV &K aKpOV pOT)GlKf|ţ E^KElpiaV papTDpIlGaq TCOI rXaOKCOl 
to \>q KaTaGKE‘DttG0EVTttţ un’ aTJTOO SiGKO'uq x a ^ K0 ^^ tpTioi TETTapaq 
npoq to E|xpEA.fj Tiva <5ia> Tfjg KpoioaECoq tt|v GDpcpcoviav tcov cp0OYY^ v 
gcjioteXeîv. 
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12. SCHOLIA AD PLATONEM, Phaed. 108 D (Despre expresia 
„ meşteşugul lui Glaukos'% 

Adică meşteşugul acelor lucrări ce nu pot fi executate uşor 
sau al migalei celor lucrate cu râvna şi cu măiestrie. «Se spune 
astfel» deoarece un anume Hippasos confecţionase patru 
discuri de bronz, în aşa fel încât diametrele acestora sâ fie 
egale, dar grosimea celui dintâi o mâsura fata de al doilea cât 
un întreg şi o treime, fata de al treilea o data şi jumătate, fata 
de al patrulea de doua ori mai mare, iarîn aceste condiţii daca 
erau lovite (discurile) fâceau sâ răsune de fiecare data un 
acord muzical. 

13. THEO SMYRN. p. 59, 4 Hill. xamaq 8e xd; aupcpamaq oi pEv 
arco Papcbv f£un)v A.appavEiv, oi 8e arco pEyEGcbv oi 5e arco kivt|<tecdv xai 
apiGpâv oi 8e arco dyyEicov [xai peyeGcov]. Aâaoq 8e 6 ’bppioveog, ax; 
cpaai, xai oi rcepi iov MExarcovxîvov ’ Ircrcaaov Il'uGayopiKOv av8pa 
a\)VE7ieoGai xcbv xivf|aECov ta xaxr| xai xoa; PxaSuxTyuac; 8i’ <bv ai cruptpcoviai 
*** ev apiQpoîq tvyoohevcx; A.oyouq xoiOTJXOoq E^dpPavEv Erc’ dyyEicov 
i'ocov yap ovxcov xai opoîcov rcavxcov xâv dyyEicov xo pâv kevov Eaaaq, xo 
8e npiat) vypoij <rcA.qpaxra9> EyocpEi EKaxâpcoi, xai atjxcbi f] 8ia rcaacbv 
arcESiSoxo crupcpcovla- GaxEpov 8e rcdA.iv x<bv ayyEicov kevov ewv eu; QaxEpov 
x<bv XEaaapcov pEpcbv xo ev evexee, xai Kpooaavxi adxcbi r] 5ia XEaaapcov 
aupcpcovia arcESiSoxo, ti Se 8ia rcâvxe, <oxe> ev p£po<; xcbv xpi<bv o'uvErcA.ripo'u 
otfanq xfjq KEvcbaEox; rcpo<; xf|v EtEpav ev pâv xfji 8ia rcaacbv ax; p rcpoq ev, 
ev 8e x<b 8ia tcevxe ax; y rcpoq p, ev Se xcbi 8ia XEaaapcov ax; 8 rcpoq y. 

13.THEOSMYRNAEUS, p. 59,4 Hiller. Unii s-au gândit sâ obtinâ 
acorduri de acest fel prin raporturile de greutate (în cadrul 
experimentului de percuţie); alţii folosind, mârimi variabile, alţii 
«stabilind» numere «deduse» din vibraţii; alţii prin obiecte 
concave. Dupâ cum se povesteşte, Lasos din Hermione şi apoi 
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şcoala grupata înjurai lui Hippasos din Metapont, bârbat «de 
obedienta» pythagoreicâ, urmeazâ criteriul vibraţiilor lente 
sau rapide, —«mişcări» prin care se produc şi consonantele 
«...». socotind aşadar câ asemenea raporturi se regăsesc în 
numere, luau vase (pentru experimentare). Deci, lucrând cu 
doua vase de dimensiuni egale şi cu aceeaşi forma, lâsau pe 
unul gol şi umpleau pe celalalt pânâ la jumătate cu apa. 
Lovindu-le pe amândouă obţineau acordul de octava; apoi 
din nou, lăsând unul gol, umpleau numai a patra parte din celalalt 
şi, lovindu-le, se producea un acord de cvartâ; în sfârşit obţineau 
şi acordul de cvintâ, când umpleau numai a treia parte. Astfel 
răsunetul pârtilor vide, comparat cu răsunetul celuilalt vas 
dâdea raportul 2: 1 în consonanta (acordul) de octava, 3; 2 în 
consonanta de cvintâ, 4 : 3 în consonanta de cvartâ. 

14. BOETH. Inst. mus. II 10 (aus Nikomachos) sed Eubulides 
(vgl. I 99, 27) atque Hipassus alium consonantiarum ordinem 
ponunt. aiunt enim mulţiplicitatis augmenta superparticularitatis 
deminutioni rato ordine respondere. itaque non posse esse 
duplum praeter dimidium nec triplum praeter tertiam partem. 
quoniam igitursit duplum, exeo diapason consonantiam reddi, 
quoniam vero sit dimidium, ex eo quasi contrarium divisionem 
sesquialteram, id est diapente, effici proportionem. quibus mixtis, 
scilicet diapason ac diapente, triplicem procreări, quae 
utramque contineat symphoniam. sed rursus triplici partem 
tertiam contraria divisione partiri, ex qua rursus diatessaron 
symphonia nascetur. triplicem vero atque sesquitertium iunctos 
quadrupiam comparationem proportionis efficere. unde fit, 
ut ex diapason ac diapente, quae est una consonantia, et 
diatessaron una concinentia coniungatur, quae in quadruplo 
consistens bis diapason nomen accepit. secundum hoc 
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quoque hic ordo est: diapason, diapente, diapason ac 

d la p • n I a , d la ta «ta r o n . b la d la p a «o n . 


14. BOETHIUS, Inst. mus. II, 19, p. 250 (din Nicomachos). Dar 
Eubulides şi Hippasos stabilesc alta ordine a cunoştinţelor. Ei 
pornesc de la principiul câ orice augmentare adusa raportului 
de multiplicitate corespunde unei scăderi din seria " e p i m o r 
i c â" [superparticularitas),în virtutea unei legi constante. Aşa se 
face câ nu poate sâ existe dublul fârâ sâ-i corespunda o 
jumătate, nici triplul fârâ sâ existe a treia parte. Deci, dacâ 
raportul e dublu se obţine acordul de octavâ (sau 
consonanta"d i a p a s o n 2:1); dacâ luâmînsâ raportul 
înjumâtâtit-şi anume inversul celui precedent (1:2) -se obţine 
(ca relaţie ” epimoricâ'O un acord de cvintâ (" consonanta 
diapente" 3 : 2). dacâ se unesc acestea -respectiv octava şi 
cvinta -se obţine un raport proporţional triplu care conţine 
ambele acorduri. Apoi iarâşi a treia parte C terţa'0 rezultâ 
dintr-o diviziune a proporţiei triple, dacâ inversâm raportul 
(deci obţinem 3 : 1, 1 : 3); de unde, la rândul sâu, se va naşte 
acordul de cvartâ (" consonanta" diatesaron 4:3). Unind 
mai departe proporţia triplâ şi cvarta se formeazâ raportul 
proporţional cvadruplu. Şi astfel se face câîn urma contopirii 
octavei şi a cvintei -care formeazâ deja Tmpreunâ o singurâ 
consonantâ - cu un acord adâugat, de cvartâ, rezultâ o 
singurâ potrivire de sunete care, constând ea Tnsâşi din 
raportul cvadruplu, primeşte denumirea de „dublâ octavâ" 
(4:1, bis diapason). Şi astfel, potrivit chiar doctrinei lor, aceasta 
este ordinea: octavâ {diapason), cvintâ, [diapente), octavâ 
şi cvintâ ( diapason şi diapente), cvartâ dublâ octavâ ( bis 
diapason ). 
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15. IAMBL. in Nic. p. 109, 19 Pist. povai 5e xo 7raA.aiov xpeîq rjoav 
liEOOTTjTEţ ek'i rruOaYopoa) Kai tcov Kaf auxov pa0r|paxiKCOv, a p i 0 p rj x 
l K TI TE Kai flYECOp.ETptKTl Kai T[ TIOTE p£V \)7T£VaVTla A.EYOp£VT| Tfjl 
Ta^Ei TpiTT|, bno 5£ tcov 7iEpi ’Apxuxav [47 B 2] a\j0u; Kai "l7r7taaov dppovucti 
pETaKXr|0£îaa ... aXXaYevToq 5 e to\) ovopaxoq oi jietcc Taina TCEpi LoSo^ov 
pa0r|paxiKoi âXXaq xpEÎq 7cpooavEDp6vTa; pEaoxriTou; tt]v TExdpxriv iSico^ 
imEvavxiav EKdA.Eaav, ... . xaq 5 e A.oi7ta<; 5t>o (XjrXcbq raxa xf|v xa^iv 
KpooriYopEixîav 7tEprcTT|v te Kai ektt|v. Vgl. S. 113, 16. 116, 1 Pist. 

15. IAMBL., In Nicomachi Arithmeticam 100, 9 Pistelii. în 
vechime erau numai trei medietafi (medii proporţionale), în 
vremea lui Pythagoras şi a matematicienilor din şcoala sa: cea 
aritmetica, cea geometrica şi a treia din aceasta serie, numita 
pe atunci subcontrarie, dar desemnata ulterior cu denumirea 
de medie armonica de şcolile lui Archytas şi Hippasos «...». 
Dupâ ce a fost schimbat astfel numele acesta, cei din epoca 
ulterioara - matematicienii din şcoala lui Eudoxos - descoperind 
altre trei medietâti au desemnat cu un termen propriu de 
" subcontrarie" ( opusă) pe a patra, iar pe celelalte doua le-au 
denumit pur şi simplu, în ordinea în care veneau, „a cincea" şi 
„a şasea". 


KALLIPHON Şl DEMOKEDES 


1. HERODOT. III 125 rioAA)KpaTr|(; 5 e Ttaariq a'up|k>\)A.ir|q aA.OYf|oa(; 
ekA.ee irapa tov ’OpoixEa apa (ryopEvoq âAAooq te koAAotx; tcov âxaipcov, 
ev 5e 5 n kcxI Ar|poKf|5Ea tov KaA.A.upcbvToq Kpoxcovif|TTiv av5pa irjTpov te 
E ovxa Kai ttjv texvtjv doKEOvxa apiaxa tcov Kax’ ecootov. 129 xfji 5 e 5r| 
6 y5otii f]pepr|i exovti oi [Dareios] (pA.a\)pcoq oîa 5r] 7rapaKot>aaq xiq 
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7cp6tepov eti ev IdpSiai zo\> KpoTcoviTycEco Ar|poKf|5Eoq tt]v texvtiv 
egccyyeAAei xdj Aapeicor 6 5 e ccyeiv (.uv ttjv TaxiaTTiv mp’ ecodtov eke^edoe. 
iov 5e cbq E^EOpov ev toîcr ’OpoitEco dv5pam5oicn. okod Stj dc7nmeA.imâvov 
mprjYov Eq păaov ... 130 p£ta 5 e o6q oi £7iETp£\|/E 'hXXrjviKoIai itifiacn. 
XpecopEvoq Kai fi7uia pETa ia iax^pa TcpoodtYODv ‘ottvo'u te piv hxy xavEiv 
e7coiei Kai ev xpovcoi oXiycoi irfiia piv Eovxa &7 ie5e4e ouSapa eti EXjriţovTa 
aprirnuv EGEoOai. ScopEÎTai 5rj piv pETa xavxa 6 AapEÎoq jieSecov xp'ugecov 
Soo Cpbyeoi' 6 5e piv EHEipETo, ei oi 5i7iA.ri(nov to rnKov £7ri.TT|5Eq veciei, 
oti piv by\£a etiouioe. Die Gemahlinnen des Dareios beschenkten 
ihn darauf auf dessen Geheip so reichlich, cbq Touq dmmuTovTaq 
ano Tcbv (piaXăcov crcaTfjpaq EnopEvoq 6 oiKErnq, tgh auvopa fjv ZkItcov 
(Quelle Herodots?), oiveXeyeto Kai oi xpiţpa rcoAAov ti xp^ao-u 
covE^iEX^n* 131 6 5 e A. o'UToq g>5e ek KpoTcovoq dmYpevoq noA.OKpdTEi 
ri)[riXiiO£. mxpi cruvEixeTO ev xf\i KpoTcovi opYfjv xb^etcoii. toOtov EneiTE 
ot)K ESovaTO (păpsiv, ănoXiKibv oîxeto Eq Ai'Yivav. KaTaaxdq 5e Eq Tatmiv 
npcbTcoi etei fmEpEpdXETO Tooq aAAooq iTppooq, doKEDriq 7iEp Etbv Kai 
EXCDv ooSev tcov oaa nEpi tt)v texvtjv egtI EpYaXrjia. Kai piv 5edtep<i)i 
etei TaA.dvTO“u AiYiviiTai Srjpooiiii pioBo'Ovxai, TpiTon 5e etei ’A0T|vaîoi 
EKaTOV pVECOV, TETdpTCOl 5E ETEI noXOKpdTTiq 5\Xbv TaXaVTCOV. 0\)T(i) p£V 
drciKETo Eq tt)v Zdpov Kai duo toi>tod too dvSpoq otjk fjKiaTa KpoTcovifjTai 
ir|Tpoi £\>5oKipr|aav. eyeveto yăp mv toî)to ote nponoi pâv KpoTcovifjTai 
iiycpoi eXeyovto ava ttjv 'bAAaSa ei vai, 5et3tepoi 5e Kvpr|vaîoi. Hei lung 
der Atossa (Brustgeschwur; vgl. Timaios unten n. 2a S. 112, 9). 
Flucht nach Tarent und Kroton 133 f f. 137 togovSe pevtoi EVETEi^axo 
atpi [den persischen Begleitern] A. dvaYopEvoicn, keXetxdv EinEîv 
atpEaq AapEkoi, oti dppooTai ttjv MiXcovoq O^cxTEpa A. Y^vauca* *0*6 
Yap 5f] mtaxiaTEG) MiXcovoq [S.C. 14, 12. 13. 15] fjv otivopa jioXXov mpa 
PacaZăi. Kaxa 5e to-uto poi 5okeî anEixiai tov Ydpov toutov TEXâaaq 
XprjpaTa pEYaXa AîipoKi^iiq, îva cpavfji Tipoq AapEioo Etbv Kai ev Tfji 
ecootoi) 5oKipoq. Demokedes in der Reihe der Pythagoreer, sein 
Tod durch Theages in Plataiai (Demos in Kroton?) nach 
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Apollonios IMABL. V. P. 257. 261 (s. ob. I 108, 34 ff.). Die Familie 
scheint weiter gebluht zu haben. VgL Inschr. aus Abydos Moiweiov 
k. PiPX. II 2. 3 (1878) I. 13 Aa^ioKfjSric; BÂ.6gcdvo<; KpoxcoviaTTiq. 

1. HERODOT III, 125 Polycrates, fârâ sâ mai ţinâ seama de 
vreun sfat, se duse pe mare la Oroites, luând cu sine totodată şi 
o mulţime de însoţitori, între care se afla şi Demokedes, fiul lui 
Calliphon, un medic, bârbat priceput, care îşi exercita meseria 
mai bine decât toţi ceilalţi din vremea lui «...» 

(129) ...Iar dupâ câtva timp se întâmpla ca regele Darius, 
gonind la vânătoare, să-şi sucească piciorul când a sărit de pe 
cal. 

Şi-a scrântit chiar atât de tare glezna, câ osul ieşise din 
articulaţiile lui. Socotind, aşadar, câ are în primul rând la 
îndemâna egipteni, dintre aceia care treceau drept 
cunoscători de frunte în ale medicinei, se folosi mai întâi de 
priceperea lor. Dar aceştia se apucaserâ sâ-i smucească 
piciorul şi tratându-l astfel, cu violenta, i au făcut mai mult râu. 
Vreme de şapte zile şi de şapte nopţi se chinui atunci Darius, 
covârşit de acele dureri; iar în a opta zi, cum o ducea foarte 
râu, cineva (din preajma lui) care auzise mai de mult vorbindu 
se la Sardes despre arta lui Demokedes din Crotona, i-a dat 
de ştire regelui. Darius porunci sâ fie adus cât mai degrabă 
înaintea sa. îl gâsirâ atunci printre sclavii lui Oroites şi, aşa cum 
se afla cu totul neîngrijit, a fost adus la curte în fata regelui, 
târându-şi lanţurile cu obezile prinse de picioare, acoperit de 
zdrenţe. (130) înfâtişându-se înaintea tuturor, Darius l-a întrebat 
daca ştia meşteşugul vindecării. Nu-i răspunde însă grecul, de 
teamă ca nu cumva, dându-se pe sineîn vileag, să nu mai fie 
lăsat deloc să se întoarcă în Elada. S-a vădit cu toate acestea 
pentru Darius că omul se prefăcea cu meşteşug, deşi 
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cunoştea «medicina», şi a poruncit celor care îl aduseseră 
sâ mai punâ lângă el bice şi ţâruşi pentru cazne. Atunci grecul 
dâdu adevârulîn vileag, spunând câ nu ştie cu de-amânuntul, 
dar câ se pricepe întrucâtva la vindecări, fiindcă mai înainte 
avusese de-a face cu un medic. Drept care Darius i se 
încredinţa şi Demokedes l-a tratat cu leacurile greceşti: dupâ 
remedii puternice, i-a administrat remedii liniştitoare, l-a făcut 
sâ-şi redobândească somnul şi în puţina vreme îl asigura câ i- 
a revenit sânâtatea, deşi regele nu mai spera sâ mai fie 
vreodată cu piciorul zdravân. De aceea Darius l-a răsplătit 
dâruindu-i doua perechi de obezi de aur. Drept care l-a 
întrebat Demokedes daca înadinsîl răsplăteşte cu un râu îndoit 
de mare, fiindcâîl fâcuse sânâtos. Plâcându-i acest cuvânt lui 
Darius, l-atrimis de acolo, sâ meargâ la soţiile sale. Şi ducându- 
I acolo eunucii (împârâteşti), le-au spus femeilor câ acesta 
este omul care salvase viaţa regelui. 

(Medicul este râsplâtit cu talgere pline cu aur, în cantitâţi 
atât de mari câ pânâ şi sluga sa, Skiton, adunând staterii ce se 
risipeau pe pâmânt, a strâns o avere în urma stâpânului sâu.) 

(131) Demokedes, venitdelaCrotona, a fâcut cunoştinţâ cu 
Polycrates în felul urmâtor: trâise la Crotona cu tatâl sâu, om 
aspru şi sever. Fiindcâ nu a putut sâ-l mai rabde, pârâsindu-l, s-a 
dus la Egina. Dupâ ce se stabili acolo, încâ din primul an întrecu 
pe toţi ceilalţi medici, deşi nu avea cu sine nici un fel de unealtâ, 
lipsindu-i toate cele trebuincioase pentru arta medicalâ. în al 
doilea an totuşi, egineţii îl iau cu simbrie, sâ le fie medicul de 
obşte, pentru un talant; în al treilea an îl cheamâ atenienii, cu 
simbria de o sutâ de mine, iar în al patrulea Polycrates, plâtindu-l 
cu doi talanţi. Astfel deci ajunsese la Samos, şi de la bârbatul 
acesta li s-a dus vestea cu deosebire medicilor din Crotona. 
Câci pe atunci, la vremea când se petreceau întâmplârile cu 
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Demokedes, se spunea câ medicii crotoniati erau cei dintâi de 
prin Elada, iarîn al doilea rând veneau cei din Cyrene «...». 

(Se mai istoriseşte mai departe cum a fost vindecata soţia 
lui Darius, Atossa, episod urmat, în capitolele 133 şi urm., de 
relatarea fugii mediculuiînTarent, apoiînapoiîn Crotona, propria 
sa patrie.) 

(137) Iar când ajunseră la larg «perşii care fuseseră trimişi 
sâ-l aducâ înapoi», le-a dat însărcinarea sâ-i spună lui Darius 
câ el se însurase cu fata lui Milon; câci se bucura de multa 
preţuire la rege numele luptătorului acesta, Milon. Şi, dupâ cum 
cred eu, Demokedes tocmai înadins grăbise nunta, cheltuind 
pe deasupra o mulţime de bani, doar ca sâ-i arate lui Darius câ 
şi la el acasă era un om foarte vestit. 

2. SUID. Ar|j.iOK:f|5r|g KaAAupcbvToq iepecoq ev Kvi5coi Yevopevoa) 
, AokA.t|7uo\) i KpoTcoviotTTiq iaxpoq, oq ev AiYivr|i i&Tpe'uae Te mi EyripE, 
mi noXDKpotTr|v tov Zapoa) Tvpawov iaTpe'uaev E7ti xP^rod TaXavToiq 
5t)o, mi i)7i6 Aapeio*u tou riepcoa) pETEKEptpQTi Kai aovEYevETO aman 
Xpovov imvov* eYpayev iaTpixov (3i|3Aiov. 

2. SUDA Demokedes, fiul lui Calliphon, preot al lui Asklepios 
la Cnidos. A fost medic la Egina, practicând acolo arta medicala, 
unde s-a şi căsătorit. Apoi a fost medicul tiranului Polycrates, 
pentru o simbrie de doi talanti, şi chemat fiind de către Darius, 
regele perşilor, a stat cu el, «pentru îngrijiri», o vreme destul 
de îndelungată. A scris o carte de medicină. 

2c. HIMER. cod. Neapol. (Schenkl Herm. 46,1911,426) (paai Se 
K ai AripoKeSnv ekeîvovtov KpoTcovidxr|v, tov icpăTov iaTpucfiv ’bAAdSa Ttapd 
PapPapouq Kopiaavia, pETa Xoooa Kai MfiSouq 7iapa nvGayopav (poiTnaavTa 
7tÂ£ov tov oAflov tt \q ekeivo'u aoipiaq ti Ta PamAna Gaupdaai xpnpaTa. 
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2 c. HIMER. cod Neapol. (Schenkl," Hermes", 46, 1911, p. 426). 

Se spune câ şi vestitul Demokedes din Crotona, care 
adusese cel dintâi la barbari medicina greaca, umblând la 
şcoala lui Pythagoras, dupâ ce fusese la Susa şi pe la mezi, 
intrând în cercul discipolilor lui Pythagoras, mai mult admira 
bogâţia înţelepciunii aceluia decât averile regelui. 

3. STOB. Fior. 116, 45 M. AripoKnSoax;. oru^avopevoa) iov acbpaxcx; 
cruvcru^ovxai ocai ab> cppeveq, yripdaKovToq 5e Gx>yyr\pâGKoxxn rai eiq 
xa 7cpf|Y^iaxa tc&vtcx dpPA.i)vovxcxi aus Herod. III 134 5i8ax0eîaa \)7co 
xov ArmoKT|5eo(; f] ’Axoaaa 7cpoae(pepe ev xfji koixtii Aapeiax Xoyov xoiovSe 
... r vi3v yap av xi rai arcoSE^aio epyov, ecoq veo<; eîq tiXikitiv. oro^opivcoi 
yap xâi acopaxi ... ravxa axapPA/uvovxai’. Vgl. Lucret. III 445 Diels. 

3. STOB., Fior. IV, 50, 80. 81 (Hense). «Doctrina lui» 
Demokedes. Odatâ cu creşterea trupului, dimpreună sporesc şi 
facultăţile mintale, iar pe mâsurâ ce îmbătrâneşte un trup ce 
îmbătrâneşte un trup omenesc, odatâ cu el îmbătrâneşte mintea şi 
se tocesc facultăţile pentru orice lucrare. 

(Din HERODOT III, 134) învâtatâ de Demokedes, Atossa,în timp 
ce se af la în pat lângă Darius, rosti cam astfel de cuvinte:" ...Sate 
araţi acum vrednic printr-un lucru de isprava, cât mai eşti încâ la 
vârsta tineretelor; fiindcă mai târziu, odatâ cu creşterea trupului... 
se tocesc facultăţile «mintale». Cf. Lucretius III, 445. 


PARM(EN)ISKOS 


1. IAMBL. V. P. 267 MexaTrovxîvoi Bpovxîvoq, TlappiaKoq [SO die 
Hs.], OpeaxaSat;, Aecov kxX. Vgl. 58 A. 



242 


1. IAMBL., V. P. 267 [Catalogul pythagoreilor) Din Metapont: 
Brontinos, Parmenikos, Orestadas, Leon etc. (cf. DK 58 A) 

2. DIOG. IX 20 8okeî 5 e [Xenophanes, s. I 114, 10] TrercpâaOai 
"UTio <*rai XeXxxjQai i)no> xcov nuOayopiKdiv nappeviaKOD Kai ’Opeaxd&m 

2. Diog. LAERT. IX, 20 

Se pare câ Xenofan (vezi DK 21 A) ar fi fost vândut «şi 
apoi râscumpârat>> de pythagoricii Parmeniskos şi 
Orestadas. 

3. ATHEN. XIV 614 A IlappeviaKoq (so die Hs.) 5eo Mexarcovxîvoq, 
coq cpr|aiv Zfjpoq ev e Ar|Xia5oq [fr. 8 FHG IV 493], rai. yevei rai rcXoiJXGn 
7ip(OTETJCov eiq Tpotpcoviov raxa[idq Kai aveA.0cbv ot)K exi yeX.âv e5i3vaxo. 
Kai xP T l C5Tr IP 1 - 0C C o ]- l ^ VC01 ' rapt totjtoo) fţ ITuOia etprr 

eipr|i [L ap<pi ye^ccxoq, apeiA.ixe, peiXixioio- 
5d)aei aoi pfjxnp oîkoi* xf]v e£oxa xîe. 

eA.7u£cov 6’ âv eraveA.0T|i eiq xtjv raxpiSa yeXaaeiv, &q <oi> ot)5ev 
fjv rcXeov, oiopevoq e^riraxfîaOai epxexai noxe raxa xt>xr|v eiq AfjXov 
rai rcavxa xa raxa xqv vf]aov Oaupa^cov rjA.0ev rai eiq xo At^xcoiov, 
vopi^cov xfjq ’A7i6XX,a)voq prixpoq dXaypa xi 0ecopf[aeiv d^ioXoyov i5cbv 
5’ at)xo £\)Xov ov apopcpov rcapaSo^coq eyeXaaev. Kai xov xov 0eoti 
Xpriopov a'opPaXcbv rai xf|q dppcoaxiaq d7ta^A.ayeiq peyaXcoaxi xf]v 0eov 
exipriaev. Inventar des Artemistempels zu Delos IG XI 2, 161 B 
17 p, 49 vgl. p. 54 Kpaxqp dpy'opo'Oq, ov ave0r|KE IlappiaKoq, oXKqv 
rxxxxrrAA. 

3. ATHEN. XIV, 614 A. Parmeniskos din Metapont, dupâ cum 
povesteşte Semosîn a cincea carte a Del iadelor sale (FHG 396 
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F 10), un cetăţean de frunte, prin naştere şi prin avere, dupâ ce 
coborâse în peştera luiTrofonios şi apoi venise înapoi de acolo, 
nu mai era în stare sâ râdâ. Iar Pythia, consultata de el «pentru 
acest beteşug», se rosti astfel: 

Mâ-ntrebi de râsul cel dulce, tu văduvit de orice dulceaţa; 

Maica ţi-l va dărui, acasâ: mai presus de toate s-o cinsteşti. 

întorcându-se la el în patrie, cu nădejdea sâ mai râdâ 
cândva, deoarece nu se întâmpla dupâ cum aştepta, crezu 
câ fusese amâgit. Dar într-o buna zi, nimerindu-se la Delos 
dintr-un noroc anume... - şi admirând toate cele aflâtoare din 
ostrov, intra şi în templul Latonei, socotind sâ vadâ vreo statuie 
închinata maicii lui Apollon, vrednica de lauda. Dar cum zărise 
numai o bucata de lemn informa, izbucni pe neaşteptate într- 
un hohot de râs. înţelese atunci prevestirea zeului şi dezbârându- 
se astfel de boala sa, închina rituri măreţe de cinstire zeiţei. 

INVENTARUL templului zeiţei Artemis la Delos (I.G. XI, 2, 161 B 
17, p. 49). 

Un krater de argint, dar votiv închinat de Parmeniskos în 
greutate de 9572 drahme. 


IKKOS 


1. PLATO. Protag. 316 D eyw 5 e ttjv acxpicmicfiv texvtiv <pr|pi jiev 
Eivai raAcciav, toix; 5e pETaxeipiCopEvo'uq aim)v tcov 7taAai(bv dtv5pâ>v 
(poPo'ujiEvoix; to Emx0£q ccuTfjq jrpoaxripoc 7toiEÎa0ai rai 7rporaA\)7ETEa6ai, 
xo\)q pâv Ttoiricnv olov ’ Ofiripov te rai ’HaioSov rai Zi(.kov15tiv, toîx; 5e 
av teAetou; te rai xP 7 W C0l &i a q xovq âpcpi te ’OpcpEa Kai Moixraîov, 
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evlouq 5e xivaq fjia&ripai Kai y'upvaoxiKrjv oîov "Ikkoc; xe 6 Tapavxcovoţ 
Kai 6 v\)v exi cav ov)5ev6<; titxcdv oocpiaxnc; ’HpoSixoq 6 InA.'upPpiavoc;. 

1. PLATON, Protagoras 316 D. Eu —în ceea ce mâ priveşte — 
susţin câ arta sofisticii e străveche; dar oamenii aceia din 
vechime care o mânuiau o ascunseră îndărătul unei aparente 
izvodite anume, temându-se de latura ei ticâloasâ. Şi unii au 
învâluit-o în straiele poeziei, cum se vede la Homer, Hesiod şi 
Simonide, alţii în rituri şi oracole, ca la Orfeu, la Musaios şi la 
urmaşii lor. Iar alţii, dupâ cum am aflat eu, ar fi dat meşteşugului 
acesta forma gimnasticii, cum a făcut Ikkos din Tarent şi cel 
careîn zilele noastre nu este mai prejos decât nimeni, Herodicos 
din Selymbria. 

2. -de legg. VIII 839. 840 ap’ oov o-UK îapev iov Tapavxîvov rjiacov 

ctKofji Sia iov , O>.'i4i7rva0l te aycbva Kai xouq dXAo'uţ, dx; Sia qnAovudav Kai 
TExvnv Kai xo pexa xot) aaxppoveîv avSpeîov ev xrji yu/fi 1 KEKxripevoq, ax; 
Xoyoq, o\)xe xivoq jcdmoxe yuvaiKCx; Tiuaxo otiS’at) raxiScx; ev o^rji xfji xfjq 
aaKriaEax; dcKp.rji ; PAUS. VI 10, 5 '*1. Se 6 NucoAatSa Tapavxîvoq xov xe 

’OA.'up.mKOv Gxecpavov eoxev âci TTEvxdSXxoi Kai doxepov yup.vaaxT)(; apiaxa; 
Xiyexai xcov ecp"airco\j yevecSai. STEPH. Byz. S.v. Tdpaq : ’ I. 6 xapavxîvoq 
iaxpoc; erci rfy; o£ [?] o^UfiTridSoq- pejivnxai lomoi) Kai IlAdmov ev npoiayopai. 
EUSTATH. z. Horn. p. 610,28 ( aus Steph. und d. Paromiencorpus] 1. 
07iEp eaxi Kupiov ovo^ia ootpoxj iaxpoâ) 'Pnyivou e£ ov raxpoifna xo Seîtcvov ” 
Ikkoo’ Sia xo emeAeq xr>; eKeivoD £a)f|<;. Z. Dionys. Per. 376 oBev ” I. rjv 6 
Tapavxîvoq iaxpoq, d; ezd plou eTJxeXeiai zic, rcapoifiiav keitoi xqv keyooaav 
‘ ’Tkkod SeÎTTvov’ ini icov dnEpix'iax; Sei7ivot)vxcov. 

2. -Legi VIII, 839-840 

Oare nu ştim noi prea bine, din câte am auzit, câ Ikkos din 
Tarent în timpul întrecerilor olimpice şi la celelalte jocuri 
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atletice, fiind el plin de râvna pentru victorii şi pentru arta sa, 
dobândind pe deasupra şi cuminţenia odatâ cu bârbâtia, 
sădite în sufletul sau, nu se atingea de nici o femeie şi de nici 
un bârbat, în tot răstimpul exercitiilor (de antrenament)? PAUS. 
VI, 10,5 Ikkos, fiul lui Nikolaides, din Tarent, obţinu coroana 
olimpica la pentatlon şi, ulterior, deveni cel mai bun gimnast 
al vremii sale. STEPH. BVZ. (s.v. Taras) Ikkos din Tarent, medicul, a 
trăit cam în vremea olimpiadei a 77-a; de el aminteşte şi Plafon 
în Protagoras. EUSTATH., adHom. p. 610, 28. Ikkos este un nume 
propriu al unui medic înţelept din Rhegion, de unde vine rostirea 
" un prânz al lui Ikkos", care a râmas de pe urma sobrietăţii 
felului sau de trai. 

-ad Dionys , Per. 376 (Geogr. Graeci min. II, p. 285) 

De acolo era Ikkos, acel medic din Tarent, care, din cauza 
felului sau sobru de trai, a râmasîn acel proverb care glâsuieşte 
despre „un prânz al lui Ikkos"referindu-se la cei care prânzesc 
fârâ nici un fel de prisosuri. 


PARON 

ARIST. Phys. D 13. 222b 17 oi piv aotpanaTov e'Xeyov (sc. tov 
Xpovov], 6 8e noSayopEioq ndpcov dpa0£cruaTOv, oti mi E7nA.av0dvovTai 
ev toijtcoi, Xeycov op0oTEpov. SIMPL. z.d. St. 754, 9 o-uxoq 8e eoikev 
Eivai, otj mi bvSripoq [fr. 62 Sp.] dvcovTjpcoq Epvf|G0r| A.EYCDV ev ’OX.'up7riai 
LpicoviSot) tov xpovov Emivoovxoq cbq ao<pd)TaTov, euiEp ev amcoi ai 
paOriaEiq Ytvovxai mi ai dvap.vf|aEiq, mpovxa xiva twv eItieîv ti 5e, 
(b ZipcoviSr), o\)K E7ciXav0avop£0a pdvTOi ev tcoi xpovcoi; ’ 
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ARISTOTEL, Fizica (IV), 13. 222 b 17. (Orice schimbare prin 
firea lucrurilor înseamnă desfiinţare; cu timpul se generează 
totul şi se distruge). 

Unii au numit timpul " cel mai înţelept" (element), dar 
pythagoreul Paron, gândind mai corect, îi zicea " cel foarte 
neînvâţat", fiindcă în desfăşurarea lui oamenii uita. SIMPL. 
(comentariu la acest loc, 754,9). Acesta pare sâ fie cel amintit de 
Eudemos, fârâ sâ-i dea numele atunci când ne povesteşte cum 
se apucase, la Olympia, Simonide sâ laude timpul, ca fiind " cel 
mai înţelept, întrucât învăţăturile şi aducerile aminte se ivesc la 
timp", iar unul dintre cei care gândeau cu înţelepciune a exclamat: 
" Dar, Simonide, nu dam, noi uitării «toate» la fel, în timp?" 


MENESTOR 

1. IAMBL. V. P. 267 p. 190, 11 N (58 A) X'ofkxpÎTai MeTco7ioq, 
I7tmoo<;, npo^evoq, huavop, Aeava^, MeveaTcop ktX. 

1. IAMBL., VP. 267, p. 190, 11 N. (58 A) Sybariţii Metopos, 
Hippasos, Proxenos, Euanor, Leneax, Menestor etc.. 

2. THEOPR. H. pl. I 2, 3 to pev o\jv uypov cpavepov, 6 5tj KaXo'Dat 
tive q arcXtix; ev ctmaiv 6 n 6 v, axj7rep Kai M., oi 5e ev xoîq ak\o\ţ pev 
avcovupax;, ev 5e naiv okov Kai ev aA.Xou; SdKpvov. 

2. TEOFRAST, H. pl. I, 2, 3. Umedul, aşadar, este evident; unii îl 
numesc în toate ocaziile, simplu, seva, cum obişnuieşte 
Menestor, alţii însâ, în unele cazuri, îl semnaleazâ fârâ a-l numi; 
în alte cazuri îi zic seva, iar în altele, lacrima. 
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3. - v. 9, 6 TropEÎa 5e yivExai piv ek txo^Axov, apiaxa 5£, wq (pTiai M., 
ek k i x x o !)• xaxiaxa yap Kal 7xÂ£Îaxov avaTUVEÎ. 

3. -V, 9, 6 Iasca provine din multe esenţe de lemn, cea mai 
buna însâ, cum spune Menestor, provine din lemn de iedera, 
pentru câ se aprinde repede şi {ine foarte mult. 

3a. -v. 3, 4 0eppov 5e Kal Kixxoq Kal SatpvTi Kal oXwc, e£ cav xa 
TrupEÎa ylvExai. M. 5e cpTiaiv Kal o d k a [i i v o v. 

3. a. - V, 3,4. Sunt de esenţa „caldcTşi iedera şi dafinul şi, în 
general, toţi arborii din care provine iasca. Menestor zice câ şi 
dudul. 

4. -de caus. pl. I 17, 3 f \ |iev O-UV XTÎq ODKapivou [nâml. adrian;] 
5ia xomo Txpcbîoq. cbq 5e M. cpxicylv, ti pEv pA.daxTiai<; avrrfjQ oijria 5ia xriv 
\{/\)XpoxTixa xo 6 xo7xot), ti 5e ne\\nq xaxeîa 5ia xf|v ao^EVEiav. 

4. Caus. pl. I, 17, 3. Dezvoltarea dudului, din aceasta cauza 
este timpurie. Iar dupâ cum spune Menestor, creşterea lui 
întârzie, din cauza temperaturii reci a locului, dar coacerea 
fructelor este timpurie, datoritâ terenului slab. 

5. - 21,5 pla |.iev otjv aixla XiyExai xcbv 0Eppd)v Kal \ţruxpQ)v fţ Eiq xo 
Kdp7upov avayoDaa Kal aKap7xov, ax; xcbv pEv 0Eppa)v Kap7xtpa)v ovxcov 
<xcbv 5e \|fuxp(î>v dKap7xa)v>, Ka0a7XEp Kal E7xl xcbv £6icov xcbv yovlpoov Kal 
ayovcov Kal xcbv ^coioxokcov Kal coioxokcov. e x e p a 5 f] mxa xaq x^P**^ 
oîov <0Eppdq ti> \j/\)xpcu;- xa yap Evavxia ev xaîq Evavxiait; 56vao0ai 
5iapEVEiv, xa [.iev 0Eppa ev xaîq \|/i)xpaî<;, 5e xj/uxpd ev xaîq ©Eppaîq. 
o 6 xco yap e6 06q Kal xt|v (poaiv yEvvdv ax; 1)7x6 pEv xo 6 opolou (p0Eipop£va)v 
5ia xtjv ■U7TEppoA.f|v, 67 x 6 5e xo6 Evavxioi) acoi^opEvcov oîov EdKpamaq 
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xivoq yivopEVTiq* warcEp mi , bp7rE5oKA.fjq [31 A 73] Aiyei Tcepi xcdv £(bia)v 
xa yap untpnvpa tfiv (poaiv ayeiv eiţ io uypov. 5 e xa6xr|i zf\i 6o^r|i Kai 
M. o\) (.îovov ETci (6) aa)VT|KoX,o'60TiKE 5 e xamTii boţj\i Kai M. ou povov eni 
tcdv £ancov, ăXXă Kai em xcov (puxcbv. 0£pp6xaxa yap Eivai (prjoi xa paXiaxa 
Evuypa oîov axoîvov, KaXapov, Kurcipov- 8i 6 Kai i)7co xc bv xeipcbvcov 
o\)k EK7iiiyv\xj0ai- Kai xcov âXAxov oaa f.idA.iaxa ev xoîq yuxpoîţ 5uvaa0ai 
SiapEVElV, OÎOV EA.0CXT1V, TCEOKIIV, KESpOV, dpKE\)0OV, KIXXOV. ETC'l TOUTOU 
yap otj5e xt\v xiova xfji 0£ppoxTixi EmpEVEiv. exi 8e cncokiov Eivai 8ia xt\v 
EVTE picbvT|v 0EppT|v ooaav Kai SiaaxpâtpEiv. (7) x p i x T| v 5’ aixiav Xtyei 
xo\j 7cpcoipXaaxfj Kai TcpciHKapm Eivar (puaEi yap Kai 6 orcoq auxoîq âv 
0Eppoq Kai pXaoxavEiv Tupan koieî Kai 7 Cexxeiv xoîx; rapTtouq. mifiEÎov 5 e 
tioieî Kai xot)xxo\) xov kixxov Kai EXEp’axxa. XExapxri 5 e fj xcbv 
dEupuX.XxDv 6ia yap 0£ppoxr|Ta Kai xaoxa oiExai SiaxiipEÎv, xa 6 e EvSEiai 
xoutod (puAAopotaîv. npoaEinXeyEi 5 e xoîq EipTipEvoiq Kai xa 
xoiaoxa aiipEiot)pEvoq, oxi xa rcupEÎa apiaxa Kai mAAiaxa EKTtopouxai 
xa ek xcov Ev65po)v cbq xa Eyyiaxa xou 7rupoq ovxa xdxiaxa EK7ropot>pEva. 

5. -21, 5. Una din cauzele provenite din cele calde şi din 
cele reci se spune câ este aceea care provoacă rodul sau 
lipsa de rod, pentru câ cele calde sunt roditoare, iar cele reci, 
neroditoare, dupâ cum şiîn cazul animalelor, unelesunt fecunde, 
altele sterpe, unele nasc pui vii, altele se înmulţesc prin oua. A 
doua cauza este aceea care priveşte terenurile, de pilda cele 
calde sau cele reci, pentru câ fiinţe de naturâ opusâ pot trâi în 
terenuri potrivnice lor, astfel, cele calde în locuri reci, şi cele 
reci în locuri calde. Câci aşa le naşte natura spontan, ca şi 
când similarul le-ar distruge, din cauza excesului, şi, dimpotrivâ, 
ar fi salvate de contrariul lor, ca şi cum în acest fel s-ar crea un 
echilibru. Aşa spune şi Empedocles (31, A, 73) în legâturâ cu 
animalele; cele care au în natura lor un surplus de foc tind 
spre umed. (6) Aceastâ pârere a împârtâşit-o şi Menestor, nu 
numaiîn privinţa animalelor, ci şi a plantelor. Câci plantele cele 
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mai" calde", zice el, suntîn special cele ce trâiescîn apa, ca, 
de pilda, stuful, trestia, câprişorul, din care cauza ele nu 
îngheatâ iarna; şi cele ce îndeosebi pot trai în frig sunt, printre 
altele, pinul, bradul, cedrul, ienuperul, iedera. Pe iedera nici 
zăpada nu se menţine din cauza căldurii. Ea îşi strâmbă trunchiul 
din pricina naturii ei interioare, care este caldă şi se încolăceşte. 
(7) A treia cauză, zice el, este cea a înmuguririi şi a coacerii 
timpurii, căci şi seva, dacă este caldă de la natură, face să 
crească şi să se coacă fructele devreme. Dovadă a acestui 
fapt, iedera şi altele de acest fel. A patra cauză este cea a 
plantelor cu frunze permanente: căci tot din cauza căldurii, 
crede acesta unele plante îşi păstrează frunzele, iar altora, din 
lipsa căldurii, le cad. El mai adaugă la cele spuse până aci şi 
următoarele observaţii, anume că iasca cea mai bună şi care 
arde cel mai bine este cea provenită din esenţe lemnoase 
acvatice, ca fiind cele mai apropiate de elementul foc. 

6. THEOPHR. d. caus. pl. II4, 3 f] 8e n \ e i p a [năml. yf|] jrapmv 
oi)5evi ^ujicpepei (pancn- ^Tpaivei yap paMov tot> Seovtch;, dkrrcep mi M. 
cpricrL xoiautriv 5'eîvai Tqv nX.'uvtpiSa, xpâpa 5 1 imoÂ.e'UKOv. Vgl. 
a. O. II 4, 5. 

6. TEOFR., Caus. pl. II, 4, 3. Iar (pământul) gras nu prieşte 
deloc nici unei plante, pentru că o usucă mai mult decât trebuie, 
după cum spune şi Menestor. Aşa este pământul alcalin, albicios 
la culoare. 

7. -VI, 3, 5 mi eti 5 e mia xo pâAAov mi fjruov ai Siatpopai [năml. 
Tcbv x^pov]. 8io mi oi opoyeveîq rcXEio'uq olov aixmipoi, Aimpoi, 7nxpoi, 
yAa>keî<;. o0ev mi oinaXaioi tcov <p 'uaioXoycov arcelpoax; 
etIBevto xo\)q X'UP 0 '^ dxrrcep mi Meveotcdp orcoia yap av ti q fi 

Kai ti crn\|/vq YEVTyrai tou i)Ypo\) Epcpurou, vj/oiouTOv eîvai mi tov x^pov. 
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7. — VI/ 3,5. Mai sunt apoi şi deosebirile mai mult sau mai puţin 
adânci ale sevelor. De aceea sevele de provenienţa 
asemânâtoare sunt mai numeroase, ca de pilda, cele acre, 
grase, amare, dulci. De aici şi naturaliştii vechi ca Menestor, 
considerau câ sevele sunt infinite, câci, aşa cum va fi combinaţia 
şi fermentaţia umorii din interiorul plantei, aşa-i va fi şi seva. 


XUTHOS 

ARISTOT. Phys. A 9. 216 b 22 eiai 5e xiveq oî 8ia to\) pavof) mi 
ttukvo'u oîovTai cpavepov eîvat oxi ecm kevov. ei jiev yap ecm pavov 
Kai îc\)kv6v, oi)5e <xi)vtevai mi 7nX£îa0ai oîov te. ei 5e to\)to fif) eirj, ti 
oXcoq Kivrjciq otjk £otcxi f] k \) fi a v e î t 6 oiov, Gxrjrep e(prj Zov&oţ. 
SIMPL. z.d. St. 683,24 X. 6 rT'uBayopiKoq, to oq aiyvaXDTL^ irnepxeîiaL Vgl. 
IAMBL. V.P. 267 (C. 58 A) Kporajvuriai... Tipaioi;, BooGa; [Eoo0o<; ?] und 
36 A 1 I 377, 17 (?). 

ARIST., Fizica III, 9, 216 b 22. Unii cred câ din " rar" şi din 
„dens" reiese limpede «faptul» câ exista vid. Câci, daca 
nu exista „rar"şi „dens", nu e cu putinţa ca «lucrurile» sâ se 
constituie prin strângerea şi îngrămădirea la un loc «a 
particulelor». Daca n-ar fi aşa ceva, atunci în general, nu 
va exista nmişcare, sau întregul se va umfla , cum spunea 
Xuthos. SIMPL., la acest loc St. 683, 24 Xuthos, pythagoreicul 
(zice câ întregul) se va revârsa şi se va extinde şi mai mult, aşa 
cum se revarsâ marea peste ţârmuri prin valuri. Cf. IAMBL., V.P. 
267 (c. 58 A) Locuitori ai Crotonei... Timaios, Buthos (Xuthos?) V. 
şi DK 36, A, I, 1,377, 17 (?). 
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BOlDAS 

SCHOL. ARISTOPH. vulg. ad Nub. 96 rcpâxov p.ev yap AupiXoţ 
[der lambograph PLG II 504 Bergk] eiq BoiSav xov <piA6co<pov 
oXokXtipov cruvexa^e rcoiripa, 8i ’ oi3 Kai eiq 8ot)A.eiav epimaivexo 6 
tpiXoacxpcx;. oi) 8ia xo'Oxo Se ex^poţ fjv. erceixa bvnoXiţ, ei Kai 8i 
oXiycov e^vrjoGîi Z( 0 Kpaxo\)q, |iâXA.ov r\ ’Apiaxcxpaviiq ev oA.ai<; xaîq 
NecpeXaiq a\>xot> KaOrpiraro. 

SCHOL., ARISTOPH., vulg. ad. Nub., 96. Câci maiîntâi Diphilos 
(iambograful PLG II, 504, Bergk) a compus la adresa filosofului 
Boîdas un poem întreg, în care filosoful era insultat de a fi căzut 
în sclavie. Dar, din aceasta cauza, el nu era urât de lume. Dupâ 
aceea, Eupolis, chiar daca în puţine cuvinte a amintit de 
Socrate, s-a legat totuşi de el mai mult decât «a fâcut-o» 
Aristofanîn toata comedia sa Norii. 


HERAKLEITOS 

A. VIAŢA Şl ÎNVĂŢĂTURA 

VIAŢA 

1. DIOG. IX 1-17 (1) ’HpaKTieixcx; BXoacovoq fj, djq xiveq, 'HpaKCOvxcx; 
b(peaioq. o-uxoq i^ia^e pev Kaxa rf)v evdxrjv Kai e^r|Koaxfţv ota^maSa 
[504-501]. peyaXwppcov 8e yeyove Trap ovxivacrOv Kai uîrepoTiTTiq, ax; Kai 
eK xoO mjyypccpnaxoq a'uxo'O SfjXov, ev coi (prjai '7coA.\)|ia6ui . . . bKaxaîov’ 
[B 40]. eîvai yap ev xo acxpov ... ravxcov’ [B 41]. xov’ xe "'0|iT|pov’ eTpaaxev 
... opoicoq [B 42]. (2) eXeye 8e Kai f i)Ppiv ... TTDKpaifiv’ [B 43] Kai p&xeoOai 
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... xeixeos [B 44]. KaBdrcxExai 5e Kai xcbv ’hpeaicDv Erci xcbi xov âxaîpov 
EKPaXEîv C hp}.i65copov, ev oîq cpiiaiv* a^iov... \iez aA.Axov’ [B 121]. a^io-ujiEvoq 
5e Kai vo^iodc; 0EÎvai rcpoţ atixcbv otiepeîSe 5ia xo fj5îi KEKpaxfjoOai xfji 
rcovTpai rcoA.ixEiai xf]v 7i6A.iv. (3) avaxcopfiaaq 5e Eiq xo lEpov zf\q 'AprepiScx; 
[.lExa xd)v rcaiScov r|axpa7dA.i^Ev rcEpiGxavxcov 5' a-uxov xcbv bcpEGicov, c xi, 
(b KOtKiaxoi, BaDj-id^EXE;’ eÎ7cev- i\ ou KpEÎxxov xouxo rcoiEÎv ti p.E0’ ujjtDv 
rcoAAXEUEGBai;’ Kai xeA.oc; }.UGav0pG)rcf|Ga<; Kai EKxaxfjGca; ev xoîq opEai 
SiTiixâxo, rcoaq GixoufiEvoq Kai poxavaq. Kai [.ievxoi Kai 8ia xouxo 
7rEpixpa7C£ic; Eiq i&Epov mxfjA.0Ev e\c, aax\) Kai xcbv iaxpcbv aiviY|iaxco5cbq 
ETiDvBavExo, Ei 5uvaivxo e£ ârcopppiaq aoxuov rcoifjcav xcbv 5e Guviivxcov, 
ai)xov Eiq PouGxaGiv Kaxopu^aq xfji xcbv poAAxcov aA.£ai 7iA.rcioEv 
E^axpioBnaEaBai. ouSev 5e avucov o65’ oiftax; EXEA.E6xa pioix; ext] E£,f|KOvxa. 
(Folgt Epigramm des Laertios.). (4fbpfnrcrco<; (FHG III 42 fr. 28) 5e 
cpiicn. A.£Y£iv auxov xoîq iaxpoîq, eî xiq Suvaxai xa EvxEpa KEivcboaq <xo> 
i)Ypov E^Epâaai- d7C£ircovxcDv 5e BEÎvai auxov Eiq xov tiAaov Kai keA.e*6£iv 
xoix; rcaî5aq PoAixoiq KaxarcA.axxEiv ouxcd 5fi KaxaxEivo^iEvov SEUXEpaîov 
XEX.E\)xfjaai Kai BacpBfjvai ev xrjt aYopâi. NEavBqc; 5’ 6 KuţiKTivoq (FGrHist. 
84 F 25 II 197) cpTţai \it\ 5uvTi0£vxa auxov drcoarcaaai xa PoA.ixa jiEÎvai 
Kai 5ia xf)v p.ExapoA.fiv dYvoT]0£vxa Kovoppcoxov YevâaBai. ( 5 ) yeyove 5e 
Baup-daicx; ek rcaiScov, oxe Kai vecx; <bv EcpaaKE |.iti6ev EiSEvai, xeAxicx; 
pEvxoi yev6|.ievo(; rcavxa EYvcoKEvai. fjKO'ucE xe o65ev6<;, aAX ainov ecpr| 
8i£f|Gao0ai [B 101 ] Kai p.a0EÎv rcavxa rcap J Eaucou. lomcov 5 e (pi]aiv 
EipT]KEvai xivaq ^Evcxpavoix; auxov aKTjKOEvar A£Y£iv xe ’Apiaxcova ev 
xcbi IlEpi 'HpaKAiEixoD Kai xov i&Epov auxov BEpaTCEoBfjvai, arcoBavEîv 5’ 
aA.A.T]i vogcdv xouxo 5e Kai 'Ircrcopoxoq <p7iai. xo 5e cpEpopEvov auxou PiPAAov 
âaxi fiEv arco xou g'uvexovxoc; IlEpi (pdaEcoq, 8if|ipT|xai 8e eic, xpEÎq A.OYO'uq, 
Eiq xe xov TCEpi zoi) rcavxoq Kai rcoA.ixiKov Kai BeoA.oyikov. (6) av£0TiKE 5’ 
adxo Eiq xo xfjq ApxE|.u8oq lEpov, cbq jiev xivEq, imzTfiEvoaţ aaacpEGXEpov 
Ypav|/ai, orccuq oi S'uvaj.iEvoi <novoi> rcpoaioiEv atixân Kai [ix\ ek zov 
8r|}.id)5o'U(; E^KaxacppovTixov fji. xo\)xov 5e Kai 6 Tlţicov [fr. 43 D.] -brcoYpatpEi 
A.EYWV- f xoîq 5’ evi kokkdgxtic; 6xA.oA.oi5opoq 'HpdKA.Eixoc; aiviKxfiq 
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avopouae’. 0e6(ppaaxoq 5e cpr|aiv imo fieXayxoXiaq ta fi ev fifiixeX.fi, xa 8e 
aXXoxe aMioq exovxa ypa\|(ai. arifieîov 5’ amof) xflq fieyaAcxppoativiiq 
’AvxioBevîiq (pr|aiv ev Aia5oxocîq (FHG III 182*) * eKxcopfjaai yap taSeXxpwi 
xf]q (kxaiAeiaq. xoaaxmiv 5e 5o^av eaxe ™ auyypafifia, wţ Kal aipexiaxaq 
arc amoî) yeveaGai xofx; KXiiOevxaq HpaKAeixeiooq. 

(7) eSoKei 5e a\)xâ)i KaOoAiKcoq fiev xa5e- eK rcopoq xa rcavxa cruvexavai 
Kal eiq xoîho dvaAdeaOai' rcavxa 8 e yiveaOai KaO’ eipapfieviiv Kai 5ia 
xfjq evavxioxpoTrnq fpfioaOai xa ovxa* Kai rcavxa xi/uxow eîvai Kai 5aifiovcov 
7 cXf|pr|. eîprpce 5e Kai rcepi xwv ev Koaficoi auviaxafievcov rcavxcov rcaOcov, 
oxi xe 6 fiXioq eaxi xo fieyeOoq oîoq (paivexai. (Aeyexai 5e Kai* V^X^ţ ••• 
ex£i’ [B 45]. xf|v xe oîiiaiv iepav voaov [B 46] eXeye Kai xt)v opaaiv 
vj/edSeaOai. Aafjrcpcoq xe evioxe ev xcoi aoyypdfifiaxi Kai aatpcoq eK(3aXXei, 
dxrxe Kai xov vcoOeaxaxov pai5icoq yvcbvai Kai 5iapfia xpDXTK Xa|3eîv fj xe 
Ppax^XTiq Kai xo Papoq xf]q epfir|veiaq acruyKpixov.) (8) Kai xa erci fiepotn; 
5e a\)xcoi cb5’ exei tcov 5oyfidxcov rcup eîvai axoixeîov Kai rcupoq afioiPf|v 
xa Ttavxa [B 90], apaubaei Kai rcoKvcbaei [xa] yivofieva* aacpcoq 5e ov>5ev 
CKxiOexai. yiveaOai xe rcavxa Kax’ evavxioxiixa Kai eîv xa oXa rcoxafioî) 
5ucr|v (vgl. B 12. 91), 7 te 7 tepav 0 ai xe xo mv Kai eva eîvai Koapov 
yevvâaOai xe adxov ck rcopoq Kai rcaAiv eKTtupo'OaOai raxa xivaq rcepio 8 o'uq 
evaXXd^ xov auprcavxa aicova- xofho 8 e yiveaOai KaO’ eifiapf.ievr|v. xcov 5e 
evavxicov xo fiev erci xf)v yeveaiv ayov KaXeîcOai rcoAepov Kaî epiv [B 80], 
xo 6 ’ erci xf]v eK7r6pcocn.v ofioAoyiav Kai eipf|viiv, Kai xf]v pexaj3oX,fiv 666 v 
avco Kaxco, xov xe Koafiov yiveaOai Kax’ a 6 xf|v. (9) rcuKvotifievov yap xo 
7 t 6 p eiquypaiveaOai auviaxdfievov xe yiveaOai 65cop, rciiyvt>fievov 6 e xo 
65cop eiq yf]v xperceaOar Kai xatixiiv o5ov erci xo Kaxco eîvai. rcaAiv xe a\j 
xf]v ynv xEÎaOai, ei; fjq xo îiScop yiveaOai, eK 6 e xotixov xa Aoirca, axe5ov 
rnvxa erci xfţv dvaOofiiaaiv avaycov xf]v arco xflq OaXaxxTiq- afini & ecrxiv 
f] eTti xo avco 66 oq. yiveaOai 6 e dva0ofiia5ea aTto xe yfjq Kai 0aXdxxTiq, 
aq pev XapTtTtaq Kai KaOapaq, aq 5e aKOxeivaq. ai)^ea0ai 5e xo pev Tti3p 
OTto xcov XafiTtpcbv, xo 6 e 6 ypov OTto xcov exepcov. xo 5e Ttepiexov oTtoîov 
eaxiv 06 6 r)>.oî* eîvai fievxoi ev adxcoi aKatpaq eTteaxpafifievaq Kaxa 
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koîXov rcpoq Tipdq, ev aîq aBpoi^opâvaq xaq A.ap7cpaq dva0opida£iq 
&7toteA.eîv (p^oyaq, aq eîvai xa aaxpa. (10) Xapjtpoxdxriv 5e eîvai xf]v 
xoti fiA.io'u <pA.6ya Kaî BEppoxaxuv. xa pâv yap ăXka aaxpa 7iA.eîov arcâxEiv 
ano yfîq Kai 5ia xoOxo fjxxov Xdp7CEiv Kai 0dA.7reiv, xrjv 5e aeXf|vr|v 
irpooyeioxepav ouaav j-ifţ 5ux xoo raOapou (pâpEoOai xottou xov pâvxoi 
t)A,iov ev Sia'uyEÎ Kai apiyEÎ KEÎoOai Kai a\)ppEXpov d(p’ ripcbv exeiv 
5idaxri|ia- xoiyapxoi pâ>Aov 0£ppaivEiv xe Kai cpcoxi^Eiv. ek^eitceiv xe 
fftiov Kai a£A.rjvr|v avco axpEtpopâvcov xcov oKacpcov- xooq xe Kaxa pfjva xfjq 
a£Xf|viiq GXTipaxiapotjq yivEaBai axpEcpopâvnq ev a\)xfji Kaxa pucpov xfjq 
OKd(pr|q. fipâpav xe Kai vt)Kxa yivEoOai Kai pfjvaq Kai copaq EXEiouq Kai 
Eviat)xoi)q î)EXOV)q xe Kai rcvEopaxa Kai xa xooxoiq opoia Kaxa xaq 
5ia<p6pm)q avaOupiaaEiq. (11) xf^v pâv yap Xapjtpdv avaSuplaoiv 
<pXoyco0EÎaav ev xcoi k\>kA.coi xoti r\Kiox> fţpEpav tioieiv, xf)v 5e Evavxiav 
EniKpaxoaaaav v\>Kxa arcox£X£Îv Kai ek pâv xou A.apjcpo'u xo Oeppov 
a\)^6pEvov Bâpoq 7coieîv, ek 5e xoD (tkoxeivo'D xo oypov 7iA.EOvaţov xeipwva 
djiEpyd^EaBai. aKoA.o\>0coq 5â xooxoiq Kai JiEpi xcov aMxov aixiotaryEÎ. 
TiEpi 5e xfjq yrjq ooSev aTKxpaivExai rcoia xlq egxiv, ăXX oî)5â icEpi xcov 
GKacpcov. Kai xama pâv rjv ai)xcbi xa SoKO'Ovxa. 

xa 5e TtEpi ZcoKpaxo\)q Kai oaa evx'uxcov xcoi GDyypdppaxi eucoi, 
Kopiaavxoq h\)pi7d5o\), Ka0a cpiiaiv Apiaxcov, ev xcoi TiEpi ZcoKpaxooq 
EipqKapEv (s. A 4). (12) (LeXevko q pâvxoi cpiiaiv 6 ypappaxiKoq [fehlt 
FHG III 500) Kpoxcova xiva iaxopEÎv ev xcoi KaxaKoXupPr|xfii Kpaxrixd 
xiva Tipcoxov Eiq xfţv f t?Jid5a Kopiaai xo PiPAiov). Kai eItieiv AtiAiod 
xivoq SEÎoOai koA.'upPtixo'D, oq ook drcoTtviyriaExai ev aî)xcbi. E7uypd<poDai 
5e at)xcoi oi pâv Mooaaq, oi 6â IlEpi (poGEtoq, AioSoxoq 6â 

aKpipâq oidKiGpa rcpoq GxaBpr|v plou, 

aAAoi yvcbpov tjBcov, xporcoi) Koapov âva xcov ^opjcdvxcov. (paai 5’ 
amov EpcoxTjBâvxa, 5ia xl oicomi, cpavai IV ijpEîq Xa^xE 5 . e7c60tige 5e 
amoi) Kai AapEÎoq pExaaxEÎv Kaî âypavj/Ev co5e Trpoq aoxov. Folgt 
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cap.13-14 ein Brief des Dareios (attisch) und Heraklits Antwort 
(ionisch), die wie die ubrigen sieben (Hercher Epistologr. 280 ff.) 
nach Diels den Abdruck nicht lohnen. 

(15) xoioahoq pev dvfip Kai Ttpbc, PaaiXea. Ainxrjxpioq 5e (p^oiv ev 
xoîq ’0|xa)v6[xoiq Kai ’ABrivaiwv avxov imepcppovfiaai, 5o£av exovxa 
7tap7rt.eiaxT|v, Kaxa<ppovo\)pev6v xe imo xâ)v ’Upeotcov eXeaGai \iâX\ov xa 
oiKeîa. |iE|ivTixai aircot) Kai 6 OaXTipeix; Aîiprixpioq ev xfji ZcoKpdxoxx; 
a7ioÂ.oyiai (FGrHist. 228 F 40 II 970). 7tXeîaxoi xe eiaiv oaoi e^iŢyTivxai 
avzox) io a'uyypappa- Kai yap ’AvxioOevriq Kai ’HpaKXelSriq 6 riovxiKoq (p. 
88 Voss), KXedvBria xe Kai Etpaîpoq 6 ZxoiKoţ, rcpoq 6e ria'uaaviaq 6 
K^r|0Eiq ’HpaKXeixiaxrii;, Niko|xt|5t|<; xe Kai Aiovixnoq* xcbv 5e ypapfxaxiKCDv 
Ai65oxoc;, oq cru (p i\oi rcepi (pwecoq eîvai xo ooyypap|xa, ak\ă 7iepi noÂ.ixEla<;, 
xa 6e Ttepi qruoccDţ ev rapa5eiypaxoq ei5ei KeîaOai. (16) lepcbvupoq 5e 
cpTiai (fr. 23 Hiller) Kai ZkdGîvov xov xâ>v IdfxfkDv rcoiTixfiv (vgl. C 3) 
E7aPaXea0ai xov ekeIvox) Xoyov 8ia pexpoo EKj3aAAeiv. noWa x’ dq avxov 
ETuypappaxa (pepexai, axap 8rţ Kai xo8e (Anth. P. VII 128)* 

HpotKXeixoq eyd)- xl p.’ ava) mxa) eXkez dpouooi; 

ovx tyiîv drovovv, xotq 5’ ep.’ E7uaxapevoi<;. 
eiq epoi âv0pa)7ioq xpiapvpioi, oi 5’ avapi0poi 
ovSeiq. xaw avScd Kai 7tapa OeptpecpovTii. 

Kai aA.A.o xoiovSe (Anth. P. IX 540)* 

|xf] xaxxx; ’HpaK^eixo-u ek op<paA.ov eîXee (3-upA.ov 
xoxxpemo'u* pa^a xoi 5-6a(3axo<; axpamxoq. 
opcpvf) Kai axoxoq eaxiv dA.d[i7texov flv 56 ae pvoxTiq 
eiaayayrii, (pavepov A.ap7cp6xep’ rieAiou 

(17) yeyovacn. 5 ’HpaKXeixoi t^xe 1 7rpcoxo<; avxoq omoq- Sevxepoc; 
TtoiTixfiq A.\)piK6<;, ov eaxi xâ>v 5a)5eKa 0ewv eyKcbpiov* xpixoq eXeyeiaq 
7toiTixf]q ’AXiKapvaaaeoq, eiq ov KaAAipaxoc; TteTrolîiKev ovxax;- ’eÎTce xiq 
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... Poc^eî’ (epigr. 2 Wil.)* xexapxoq Aeapioq iaxopiav yeYpatpcbq 
MockeSoviktiv 7tep7cxoq aTto'oSoyeA.oioq arco KiGapcDiSiaq pexa(k(ÎT|K(b(; eiq 
xo eîSoq. 

1. DIOG. LAERT. IX, 1-17. (1) Heraclit, fiul lui Bloson, sau, dupâ 
unii, fiul lui Heracon, era din Efes. A atins vârsta maturităţi în cea 
de-a şaizeci şi noua olimpiada (540-601 î.e.n.). S-a dovedit plin 
de trufie şi dispreţ ca nimeni altul, dupâ cum reiese şi din scrierea 
sa în care spune: (urmeazâ fragmentele 40, 41, 42, 43, 44). A 
mustrat pe efesieni, care-l exilaseră pe prietenul sau Hermodor, 
cu aceste cuvinte: (urmeazâ fragmentul 121). Socotit demn 
de concetăţenii sâi sâ redacteze legi, n-a primit aceasta cinste, 
deoarece oraşul se afla încâ dinainte vreme prada unei 
constitufii corupte. (3) Retrâgându-se la templul zeiţei Artemis 
juca arşice cu copiii, când se vâzu înconjurat de efesieni." De 
ce vâ minunaţi, oameni rai, le spuse, oare nu-i mai nimerit ce 
fac, decât sâ mâ ocup de treburi obşteşti alâturi de voi?". în 
cele din urma, plin de ura pentru semenii sâi, se duse de unul 
singur în munţi unde începu sâ-şi petreacă viata hrânindu-se cu 
ierburi şi cu rădăcini. Dar, cum dupâ un astfel de trai s-a 
îmbolnăvit de hydropisie, coborî spre oraş şi ispiti medicii prin 
enigma daca sunt în stare dintr-un potop sâ facâ uscat; doctorii 
însâ nu l-au înţeles şi atunci s-a înfundat într-un grajd cu nădejdea 
câ prin câldura bălegarului apa se va evapora. Neizbutind nimic 
nici pe aceasta cale, s-a sfârşit din viata în vârsta de şaizeci de 
ani (urmeazâ epigrama lui Diogenes Laertios despre moartea 
lui Heraclit). (4) Hermippos (FHG III, 42, fr. 28), pe de altâ parte 
susţine câ Heraclit a întrebat medicii daca cineva poate sâ-i 
scoatâ apa prin golirea intestinelor. Medicii au răspuns negativ. 
Atunci el se aşeza la soare şi porunci unor copii sâ-l acopere cu 
bâlegar. Astfel întins la pământ s-a sfârşit în ziua următoare şi a 
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fost înmormântat în Agora. Neanthes din Cyzic (FGrHist. 84, F, 
25, II, 197) afirma însă câ în neputinţa de a împrăştia singur 
bălegarul, Fleraclit a râmasîngropat sub el, şi - de nerecunoscut 
prin schimbarea ce o suferise - a fost sfâşiat de câini. (5) încâ 
din copilârie a stârnit mirare: ca adolescent, susţinea câ nu ştie 
nimic, iar ca om matur câ le ştie temeinic pe toate. Nu a fost 
discipolul nimănui, ci pretindea câ s-a certat pe sine însuşi (fr. 
101) şi câ toate le-a învâţat de la sine însuşi. Sotion, dimpotrivă, 
dupâ unele mărturii, afirma câ Fleraclit l-a audiat pe Xenofan, 
iar Ariston, în lucrarea sa, Despre Heraclit , susţine câ filosoful s- 
a vindecat de hydropisie şi câ a murit de o alta boalâ; aşa zice 
şi Flippobotos.îi este atribuita o opera intitulata, dupâ principalul 
ei conţinut. Despre natura; ea se împarte în trei cârţi: Despre 
univers. Politica şi Teologia. (6) Fleraclit a depus lucrarea în 
templul zeiţei Artemis. Dupâ unii, el şi-a dat toata osteneala s-o 
scrie cât mai obscur, cu intenţia ca de conţinutul ei sâ se apropie 
«numai» cei capabili - şi ca nu cumva printr-un stil mai lesne 
de înţeles, sâ a jungâ batjocura lumii. Şi Timon îl descrie pe Fleraclit 
(fr. 43 D) spunând: „printre ei s-a înâlţat cu strigâtul sâu 
pătrunzător cel ce a hulit mulţimea, enigmaticul Fleraclit". 
Teofrast atribuie melancoliei faptul câ anumite lucruri le-a scris 
doar pe jumătate iar altele fârâ consecvenţa în gândire. 
Antisthenes citeazâ o dovada a generozitâţii sufleteşti a lui 
Fleraclit în lucrarea sa despre Succesiuni (FFHG III, 182): filosoful 
a renunţatîn favoarea fratelui sâu la funcţia de basileu. Cartea 
lui s-a bucurat de o atare faima încât dupâ el s-a ivit o adevâratâ 
şcoala, aşa-numiţii „heraclitici". (7) în linii mari, doctrina lui este 
urmâtoarea: toate se alcâtuiesc din foc şi în foc se risipesc; 
toate se ivesc dupâ voia soartei şi cele ce existâ concorda 
prin preschimbarea în contrarii; totul e plin de duhuri şi demoni. 
A vorbit de asemenea despre toate fenomenele câte se 
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petrec pe lume şi a spus câ soarele are întocmai mârimea 
câta pare. (Cunoscut este şi dictonul... (tr. 45). Numea opinia 
personala boala sacra (fr. 46) şi vederea, înşelăciune. 
Câteodată, se exprima limpede şi pe înţeles, aşa încât pânâ şi 
un cititor cu o minte mai puţin ascuţita îl înţelege cu uşurinţa, 
încercând un sentiment deînâltare sufleteasca. Concizia şi tonul 
plin de gravitate al modului sau de exprimare nu găsesc termen 
de comparaţie). (8) lata acum care sunt învăţăturile lui Heraclit 
luate pe categorii: focul este elementul primordial şi toate rezulta 
din transformările focului (fr. 90), alcâtuindu-se pe calea rarefierii 
şi a condensării lui; în chip lămurit însâ nu dâ nici o explicaţie. 
Toate se nasc din opoziţia contrariilor şi în întregimea lor curg 
asemenea unui râu (cf. fr. 12,91). Universul este limitat şi lumea 
este una. Ea se naşte din foc şi iarâşi cade prada focului la 
intervale anumite; aceasta alternanta se repeta în veci şi se 
împlineşte conform ursitei. Acea latura a contrariilor care 
provoacă geneza este numit „război" şi „cearta" (fr. 80) iar 
cealaltâ, care provoacă incendiul universal, “ concordie" şi 
" pace". Deplasarea este „calea care urca şi coboarâ" iar 
lumea se naşte datorita mişcării. (9) Prin condensare focul trece 
spre starea lichida iar când devine consistent, apare apa; când 
apa se solidifica, se transforma în pământ; aceasta este calea 
care coboarâ. Apoi, pământul începe iarâşi sâ curgă şi din 
pământ apare apa, iar din apa celelalte; (în acest fel) Heraclit 
reduce aproape toate la exhalaţia care se desprinde de pe 
întinsul marii; aceasta este calea care urca. Exhalafiile se ridica 
atât de pe suprafaţa pământului cât şi a marii; unele sunt 
strălucitoare şi transparente, altele însâ sunt întunecate. Focul 
îşi măreşte volumul din exhalatiile limpezi, iar umezeala din cele 
întunecate. Cât despre bolta cerului, care este natura ei, acest 
lucru nu-l lămureşte. Totuşi, (dupâ Heraclit), pe bolta se afla nişte 
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bazine întoarse spre noi cu gura în jos, în care se strâng grâmadâ 
exhalatiile strălucitoare şi se produc flâcâri; aceste bazine sunt 
astrele. (10) Flacâra soarelui este cea mai strălucitoare şi cea 
mai fierbinte. Celelalte astresunt mai îndepărtate de pământ şi 
din aceasta cauza luminează şi încălzesc mai puţin. Luna, mai 
apropiata de pământ, nu se mişca într-o zona pura. Dimpotrivâ, 
soarele se aflâ într-o zona transparenta şi curata, iar distanta 
care-l separa de noi este tocmai cea nimerita; iatâ de ce 
încâlzeşte şi luminează ceva mai mult. Eclipsele de luna şi de 
soare se produc prin răsturnarea cu gura în sus a bazinelor 
respective. Fazele lunii din fiecare luna rezultâ din învârtirea 
treptata a bazinului ei în jurul lui însuşi. Ziua şi noaptea, lunile, 
anotimpurile şi anii, ploile şi vânturile, precum şi alte fenomene 
asemânâtoare, se nasc în conformitate cu diferitele exhalatii. 
(11) Când exhalatia strălucitoare se aprinde în cavitatea 
circulara a soarelui, se face ziua, când exhalatia potrivnica se 
dovedeşte mai puternicâ, se face noapte. Prin creşterea 
căldurii care se degajeazâ din exhalatia strălucitoare ia naştere 
vara, iar când umiditatea provenita din exhalatia întunecoasa 
sporeşte, apare iarna. în chip asemânâtor explica el şi cauzele 
altor fenomene. Despre pâmânt,în schimb, nu dâ nici o lămurire 
cum este, şi nici despre bazine. Acestea sunt părerile lui. 

Cât despre Socrate şi cele ce ar fi spus când a luat 
cunoştinţa de lucrarea lui Heraclit pe care i-a adus-o Euripide, 
dupâ câte pretinde Ariston, am vorbit în pasajul referitor la 
Socrate (vezi A 4). (12) (lata ce susţine gramaticul Seleucos 
(lipseşte FHG III, 500): un oarecare Croton, în lucrarea sa 
Scufundătorul , povesteşte câ un anume Crates a adus pentru 
prima oara cartea lui Heraclit în Elada), adăugând câîntr-adevâr 
trebuie sâ fii un scufundător din Delos daca nu vrei sâ te îneci în 
ea. Unii îi dau drept titlu Muzele , alţii. Despre natura, în timp ce 
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Diodot o numeşte Cârma sigura pentru atingerea scopului în 
viaţa. Al{ii o intitulează îndreptar d moravurilor, iar alţii. Unica 
regula de viaţa pentru toţi. Se spune că, fiind întrebat de ce 
tace, a răspuns: „ca să fiecărei voi". Regele Darius a dorit din 
toată inima să stea de vorbă cu el şi i-a scris astfel: (urmează 
scrisorile apocrife ale lui Darius şi Heraclit). (15) lată atitudinea 
luată de acest bărbat deosebit, fată de un rege. Demetriosjn 
tratatul său Despre omonime mărturiseşte că filosoful arăta 
nepăsare chiar fată de atenieni, printre care se bucura de un 
renume neobişnuit, şi că, deşi nu era preţuit de efesieni, prefera 
totuşi meleagurile patriei sale. Şi Demetrios din Phaleron 
aminteşte de Heraclit în Apologia lui Socrate (FGrHist, 228, F, 40, 
II, 970). Foarte numeroşi sunt aceia care i-au comentat 
lucrarea: printre alţii Antisthenes şi Herakleides din Pont, Cleantes 
şi Sphairos stoicul, apoi Pausanias, poreclit Heracliteanul; 
Nicomedes şi Dionysios; dintre gramatici, Diodot, care susţine 
că lucrarea lui Heraclit nu se ocupă cu probleme despre natură, 
ci cu probleme de politică, iar pasajele referitoare la natură se 
găsesc doar ca exemplificări. (16) Hieronymos pretinde (fr. 23 
Hiller) că iambograful Skythinios a făcut încercarea să transpună 
în versuri doctrina lui Heraclit. Multe sunt epigramele care i-au 
fost adresate, între altele şi următoarea [Anthologia Palatina 
VII, 128): „Eu sunt Heraclit; de ce, oameni nepricepuţi în 
meşteşugul Muzelor, mă suciţi în sus şi în jos? Nu pentru voi trudi- 
t-am, ci pentru cei care mă înţeleg. Un singur om face pentru 
mine cât treizeci de mii iar mulţimile nesfârşite nu înseamnă nimic, 
lată ce susţin cu tărie, fie şi în fata Persephonei". Citez şi această 
epigramă ( Anthologia Palatina IX, 540):,, Nu te grăbi să desfăşori 
în pripă cartea lui Heraclit din Efes, căci nespus de grea este 
cărarea ce o ai de străbătut. N-ai să dai decât de obscuritate 
şi de un întuneric în care nu licăreşte nici o lumină. Dacă însă te 
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conduce un iniţiat, cartea devine mai luminoasa decât 
strălucirea soarelui". 

(17) Au existat cinci Heraclit. Primul este chiar acesta; al 
doilea, un poet liric de la care ne-a râmas un elogiu al celor 
doisprezece zei; al treilea, un poet elegiac din Halicarnas, pentru 
care Callimachos a compus aceasta epigrama (epigr. 2 WilJ; 
al patrulea este un lesbian care a scris o istorie a Macedoniei; 
al cincilea, un umorist care a trecut la acest gen dupâ ce a fost 
cithared. 

la. SUID- ’HpdKA.Eixoc; BXoacovoq f{ Bcruxcopoc;, oi 8e HpotKÎvoq, 
’bcpeCTioq, cpiXoaotpoq cpoaucoc;, oq e7iekA,t|0ti iKOXEivoq. ouxot; Epa9f|XEaxTEv 
otjSevI xcdv cpiA,oocxpcov, cp-uGEi 5e Kai etuiieXeioii f|cncfiOr|. otjtck; uSpamaoac; 
oi)K eveSiSod xoîq iaxpoîq fjuiEp e(îo'6Xovxo OEpcmEiteiv cruxov, aXX' aoxoq 
PoAfllxcoi oXov eccdxov EiaaE ^pavGfjvai xoxjxo bno xcoi tiAAcoi, Kai 

KEipEvov adxov ktjvec; npoceXQovcai 5iEa7iaaav. oi 5e appcoi x^oOEVxa 
cpaaiv drcoOavEîv. xiveq 5e aoxov E<paaav SicxKoâxjai EEvo^avouc; Kai 
iTiTcdaoi) zov noGayopEÎo'o. rjv 5e etu xti(^£0_6X'op7nd8o(; [504- 1] E7ii 
AapEioo xoti Yaxda7roa) t Kai EypayE noXXă TiotrixiKcbq. 

1 a. LEX. SUDA. Heraclit, fiul lui Bloson sau al lui Băutor, dupâ 
unii, al lui Heracin, era un efesian, filosof al naturii ((pwiKoq) poreclit 
Obscurul. El n-a fost discipolul nici unuia dintre filosofi, ci singur a 
pătruns tainele învăţăturii prin talentul şi hârnicia sa neobosită, 
îmbolnâvindu-se de hydropisie, nu s-a dat pe mâna doctorilor 
care voiau sâ-l vindece, aşa cum credeau ei, ci, acoperindu-se 
în întregime cu gunoi, aşteaptă ca gunoiul sâ se usuce la soare; 
pe când zăcea, câinii, care-i dădeau târcoale, l-au sfâşiat în 
bucăţi. După o altă variantă ar fi murit sub nisipul pe care-l 
îngrămădise deasupră-i. Unii totuşi spun că i-a audiat pe Xenofan 
şi pe Hippasos pythagoricul. El a atins vârsta maturităţii în cea 
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de-a şaizeci şi noua olimpiada (504-501 î.e.n.) sub Darius, fiul lui 
Hystaspes, şi a scris multe opere Intr-un stil poetic. 

2. STRABO XIV 3 p. 632,633 ap^ai 5e <pri<nv (Pherekydes FGrHist 
3 F 1551 99) ’'Av5poKXov Tfjq tcov Iwvcov ânoudaţ, uotEpov xfjq AioA.iKîî<;, 
mov yvriCTiov Ko5poi) tou ’ABtivcov pamXicoq, yevecSai 5 e toutov btpeao'u 
KTiaxr|v. 5i07iep to (iacriteiov tcov Itivcov ekeî ODatnvai cpam, ml eti vuv 
oi ek toi) yâvoix; ovopdţovtai (kxaiXEÎc; ExovtEq tivaq tipaţ, rcpoeSpiav te 
ev ccyo)oi mi 7top<pi>pav E7riar|}iov iov PgcctiXikoi) y^ 0 ^* ocutcova avii 
aKriirtpou, Kai ta Upa rnq ’hXEiKJiviat; Armiyipoq. Vgl. I 141, 7. 

2. STRABON XIV, 3, p. 632 (Pherekydes din Leros, FGrHist. 3, F, 
155,1, 99) spune câ Androclos, fiul legitim al lui Codros, regele 
atenienilor, a fost iniţiatorul colonizării ionice, mai târzie decât 
cea eolicâ, şi totodată ctitorul Efesului. lata de ce se povesteşte 
câ aici a fost întemeiat oraşul de scaun al ionienilor; şi astâzi 
Tncâ coborâtorii din acest neam sunt numiţi basilei şi se bucura 
de anumite cinstiri, dreptul de proedrie la jocurile publice, haina 
muiatâîn purpura ca semn distinctiv al unui neam de basilei, un 
baston în loc de sceptru şi dreptul de participare la sărbătorile 
zeiţei Demeter din Eleusis. 

3. CLEM. Strom. I 65 (II41, 19 St.) ’H. y«P 6 BXiJaovoq MEXaYKopav 
tov fupavvov e7ieictev a7co0EG0ai triv apxf|v. outoc; PcccfiXecx AapEÎOV 
mpaKaXo'Ovta tjkeiv Eiq IlEpaaq 'unepEÎâev. 

3. CLEMENS, Stromat. 1,65 (II, 41,19 St.). Heraclit, fiul lui Blyson, 
l-a convins pe tiranul Melancomas sâ renunţe la conducere. 
Nu a luat în seama invitaţia regelui Darius de a veni în Persia. 

3a. STRABO. XIV 25 p. 642 av6pE<; 5’ cc^ioXoyoi y e Y ova<nv ev 



263 


ourni [Ephesos] id>v ^iev m^oticov ’H. te 6 iKoxeivoq ratarfyievoq Kai 
’bp|i65opoq, jiEpl ot3 6 ainoq (pnaiv aţiov ... aXA.a>v’ [B 121]. 5okeî 5’ orna; 
6 avf|p vo^ioDq tivou; 'Paţiaioiţ auyypd\j/ai. PLIN. H. n. XXXIV 21 fuit et 
Hermodori Ephesii (nâml. statua) in comitio, legum quas 
decemviri scribebant interpreta publice dicata. 

3 a. STRABON XIV, 25, p. 642. în acest oraş (Efesul) au trăit 
bârbati vestiţi: printre cei din vechime se numârâ Heraclit cel 
Obscur precum şi Hermodor, despre care acelaşi (Heraclit) 
spune: (urmeazâfr. 121). Acest Hermodor se pare câ a întocmit 
unele legi pentru romani. PLINIUS, Historia naturalis XXX IV, 21. în 
locul unde se ţinea adunarea poporului ( comitium ), se afla şi o 
(statuie) a lui Hermodor - cel care a tălmăcit legile pe care le 
scriau decemvirii - ridicata pe cheltuiala publica. 

3b. THEMIST. n . dpexfiq p. 40 (Rh. Mus. 27, 1872, 456 f.). Die 
Ephesier waren an Wohlleben und Vergnugen gewohnt, als aber 
gegen sie Krieg sich erhob, versetze eine Umschliessung der 
Perser ihre Stadt in Belagerung. Sie aber vergnugten sich auch 
so nach ihrer Gewohnheit. Es fingen aber die Lebensmittel an 
in der Stadt zu mangeln. Als der Hunger stark aut ihnen lastete, 
versammelten sich die Stâdter, um zu beraten was zu tun sei, 
dass der Lebensunterhalt nicht fehle; aber zu raten, dass sie ihr 
Wohlleben einschrânken mussten, wagte keiner. Als sie daruber 
alle versammelt waren, nahm ein Mann namens H. 
Gerstengrutze, mischte sie mit Wasser und ass sie unter ihnen 
sitzend, und dies war eine stillschweigende Lehre dem ganzen 
Volk. Es sagt die Geschichte, dass die Ephesier sofort ihre 
Zurechtweisung merkten und keiner anderen Zurechtweisung 
bedurften, sondern fortgingen, indem sie tatsâchlich gesehen 
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hatten, dass sie etwas am Wohlleben mindern mussten, damit 
die Speise nicht abnehme. Als aber ihre Feinde horten, dass sie 
gelernt hatten, ordnungsmâssig zu leben, und die Mahlzeit nach 
des Herakleitos Rate hielten, brachen sie von der Stadt aut, und 
wâhrend sie Sieger waren durch die Waffen, râumten sie das 
Feld vor der Grutze des Herakleitos. PLUT. de garr. 1 7 p. 51 1 B oi 
8e a'Uf.iPoA.iKdjq avea) cpcovfjq â 5eî tppa^ovxEq ovk ercaivoamai Kai 
0aa)p.d£ovxai SicKpEpovxax;; cbq ’H. a^ioijvxcov a'uxov’ xcbv 7toA.ixd)v yvcbpTiv 
xi v’ eijcelv jcepi opovoiaq, ava|3dţ en\ xo pfjpa Kai XaPcbv y'uxpo'G k\)A.ikoc 
Kai xâjv ataplxcov emTrdaaq Kai xcoi yA-ifaciwi Kivrîaaq EK7iia)v d7ifiA.0ev, 
ev5ei4d|.ievo(; aajxoîq, oxi xo xoîq xa)xoakîiv apKEÎo6ai Kai pfj SeîaGai xâ>v 
KoA.a)xeXd)v ev eiprjvTii Kai opovoiai 6iaxiipeî xaţ ^oXei^. Vgl. Schol. 
Hom. BTz. K 149. 

3 b. THEMISTIOS, Despre virtute p. 40 (" Rh. Mus." 27, 1872, 
456 şi urm.). Efesienii erau obişnuiţi sâ trâiascâ în belşug şi 
desfătare, dar, când li s-a declarat război, oraşul lor înconjurat 
de perşi a fost adus în stare de asediu. Eiînsâ, dupâ obiceiul lor, 
îşi duceau înainte viaţa de plăceri. Alimentele începură sâ 
lipsească în oraş. Când foamea îi încolţi, locuitorii oraşului se 
adunarâ la sfat ca sâ hotârascâ ce-i de fâcut ca mijloacele de 
trai sâ nu le lipsească; dar nimeni nu îndrâzni sâ propună o 
îngrâdire a bunului trai ce-l duceau. Pe când toţi se gâseau 
astfel întruniţi, un om cu numele de Heraclit luâ fâinâ de orz, o 
amesteca cu apa, şi, aşezat în mijlocul lor, mâncâ terciul, dând 
astfel întregului popor, pe tâcute, o lecţie. Povestea spune câ 
efesienii au înţeles pe data mustrarea şi câ nu a mai fost nevoie 
de alta; ei s-au râspândit pe la casele lor, pâtrunşi de adevârul 
câ trebuiau sâ mai reducă ceva din bunul lor trai, daca voiau 
ca hrana sâ nu le lipseascâ. 

Când duşmanii lor auzirâ câ auînvâţat sâ trâiascâ ordonat 
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şi câ îşi iau prânzul dupâ sfatul lui Heraclit, s-au îndepărtat de 
oraş şi, cu toate câ erau învingători pe calea armelor, s-au retras 
în tafa terciului lui Heraclit. PLUTARCH., De garmlitate 17, p. 511 B. 
Cei care prin simboluri exprima ce au de spus, fârâ a scoate nici 
un cuvânt, nu sunt oare de lâudat şi de admirat în chip deosebit? 
Astfel, Heraclit, fiind rugat de concetăţenii sâi sâ formuleze o 
părere despre concordie, s-a urcat pe o tribuna şi a luat o cupa 
cu apa rece în care a scuturat faina de orz; apoi a amestecat 
confinutul cu un fir de busuioc, l-a bâut şi a plecat. Filosoful le-a 
dovedit limpede câ faptul de a te mulţumi cu ce ai la îndemâna 
şi a nu duce dorul lucrurilor scumpe menţine oraşele în pace şi 
concordie. Cf. SCHOL. Homerice , BT la IliadaX , 149. 

OPERA 

4. ARIST. Rhet. r 5. 1407 b 1 1 oXcoq 5e 8eî emvdyvcoaxov eîvai io 
yeypappevov rai etxppaaxov eaxiv 5e xo ocuto- ojcep oi noXXol at>v5eapoi 
«CEXoajcriv, oi 6’ oXiyoi> oijk exo'uaiv o-u5’ â pTţ paiSiov Siaaxlţai axjTcep 
xa ’HpaKAxixou xa yap ’HpaKA.elxot) 6iaaxi£at epyov 6ia xo aSrjXov 
eîvai, ranepcoi 7rp6aKEixai, xcoi uoxepov f\ xcoi irpoxepov, oîov ev xrji apxfii 
a\)xo\) xoo cruyypappaxoţ- (p^ai yap ’xoo Xoyox* xooS’ eovxoq aei a^ovexoi 
dvGpamoi yiyvovxai’ [Bl], a8T$.ov yap xo aei npoţ 7roxepcoi <5eî> Siaaxi^ai. 
DE METR. 192 xo 8e aaipeq ev rcA-eioaiv rcpcoxa pev ev xoîg KDpioK;, 
eiceixa ev xoîq cruvSeSepivou;- xo 5e aat>v5exov Kai SiaXeX'oj.ievov oXov 
aaatpeq râv aSriXoq yap t\ emaxot» kcdXod apxfi Sia xf]v \vaiv, coairep xa 
HpaKXeixoo' Kai yap xaoxa oxoxeiva 7ioieî xo Ttteîaxov f) Xxxnc,. DIOG. 
II22 cpacri 6’ bi)pi7u5T)v aî)xcoi (Sokrates) 5ovxa xo ’HpaKXeixo'u croyypappa 
epeaGai ’xi 8oKeî’; xov 5e cpavai a pev auvfjKa, yevvaîa- oi pai 5e rai a 
pf| a'uvfîra- TiXfţv AT^iou ye xivoq Seîxai KoXupprjxoay. 
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4. ARISTOTEL Rethorica III, 5,1407 b 11. Trebuie neapârat ca 
ceea ce scriem sâ se poatâ citi şi rosti cu uşurinţa, ceea ce în 
fond este unul şi acelaşi lucru. Aceasta calitate «o au» textele 
cu multe cuvinte de legătură şi nu apare (în textele cu puţine 
cuvinte de legătură) şi nici în cele în care punctuaţia este greu 
de stabilit, cum este, de pilda, opera lui Heraclit. A stabili 
punctuaţia la scrierile lui Heraclit e o adevâratâ truda; n-ai cum 
sâ te lămureşti câruia din cuvinte îi este ataşat un altul, celui 
următor, sau celui din faţa? lata, de exemplu, începutul operei 
sale: iot) A.oyo'u xotj5’ Eovxoq, aei a£t>vexoi avGpcoTioi ylyvovxai (fr. 1]. 
Este cu totul neclar la care din cuvinte trebuie raportat adverbul 
aci prin punctuaţie. DEMETRIOS, De Elocutione 192. Limpezimea 
expresiei se poate obţine pe mai multe cai: mai întâi, dacâ 
cuvintele îşi pâstreazâ sensul lor propriu şi apoi prin legâturile 
dintre cuvinte; stilul asyndetic şi dezlânat este întru totul obscur; 
câci, întocmai ca în scrierile lui Heraclit, prin lipsa de legâturâ 
sintacticâ, nu se distinge care este începutul fiecârui membru 
dintr-o frazâ. Cel mai adesea, lipsa de legâturâ face ca frazele 
sâ fie obscure. DIOG. LAERT. II, 22: se spune câ Euripide, 
înmânându-i lui (Socrate) opera lui Heraclit, l-a întrebat: „ce 
pârere ai?" Iar Socrate a râspuns: „cele ce am înţeles sunt 
excelente; cred câ la fel sunt şi cele pe care nu le-am înţeles; 
afarâ dacâ nu este nevoie de un scufundâtor din Delos"(ca sâ 
le înţelegi). 

ÎNVĂJĂTURA 

5. ARIST. Metaph. A 3 . 984 a 7 (s. c. 18, 7 I 109, 5). SIMPL. 
Phys. 23, 33 (aus Theophr. Phys. Opin. fr. 1, D. 475) 'Innaccx; 5e 6 
Mexot7tovxîvo<; (c. 18,7) mi ’H. 6 ’hcpâaioţ ev mi otjxoi mi KivovpEvov 
mi 7tE7C£paa^evov, âXXă 7rup ekoit\oolv xrjv dpxnv, mi ek nvpbţ rcoicnjai 
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xa ovxa 7ri)KvdxTEi mi pavcbaEi mi SuxA.'oouoi 7cdA.iv et; Trup, (bq xauxric; 
l-iidq cr5ar|<; (p-uaecoc; Tfjq j u7C0Keipevr|(;- 7rupoq yap apoipfiv eîvai cprioiv ’H. 
7cdvTct. 7coieî 5e Kai xa^iv xiva Kai xpovov tiptapEvov xt\c, xcru Koapo'u 
pexaPoAiîq mxa xiva etpappevr|v ava^K^v. AET. I, 3, 11 (D. 283) ’H. Kai 
’ l7C7caao(; 6 Mexa7covxîvcx; apxr|v xcbv amvxcov xo Trup. ek Ttupoţ yap xa 
7cavxa yivEaBai Kai Eiq Trup 7tavxa x£A.Euxâv Aeyoucti. xouxou 5e 
KaxaaPEvvupEvou KOCTpo7coi£Îa0ai xa Tcavxa- Tcpcoxov pEv yăp xo 
mx'upepecrxaxov auxo auaxEA.A.6p.Evov yn ytyvExai, E7CEixa avaxaAcopEvriv 
auxou Eiq xf)v yfîv imo xou rcupoţ cpuaEi uSop a7CoxEA£îo9ai, avaBupicbpEvov 
5e d£pa YiyvEoSai. 7 cdA. 1 v 5e xov Koapov Kai xa acbpaxa 7cavxa utto xou 
Trupoq avaA.oua0ai ev xt\i EKTcopcbaEi. Vgl. 5, 5, I 109, 10. GAL de 
elem. sec. Hipp. I 4 (I 443 K. 23, 1 Helmr.) oi xe xo Trup [nâmlich 
axoixeîov Ei7covxE*;l cbaauxcoc; ek xou auviov pâv Kai TruKvoupEvov otEpa 
YiyvEaGai, 7ca0ov 5’ exi pâA.Aov xouxo Kai acpoSpoxEpov 7ciA.t|0ev uSop, E7d 
7cAeîoxov 5e 7tukvco0ev yfjv a7coxEA£îo9ai, a'uAAoyi^ovxai Kai auxoi xoux’ 
Eîvai xo oxoixeîov. 

5. ARISTOTEL, Metaph. I, 3, 984 a 7 (c. 18, 7, I, 109, 5). SIMPL., 
Phys. 23, 33 (din TEOFRAST, Phys. Op/n., fr. 1, D. 475). Hippasos 
din Metapont (c. 18, 7) şi Heraclit din Efes, admit şi ei existenţa 
unui principiu unic, mobil şi limitat, dar considera focul ca 
acest principiu şi explica devenirea lucrurilor din foc prin 
condensare şi rarefiere precum tot la foc le readuc prin 
descompunere, ca şi când acest element din natura ar fi 
unicul care sta la baza devenirii. Heraclit afirma câ toate 
sunt un rezultat al transformării focului. El vorbeşte despre o 
anumita ordine şi despre o perioada limitata în transformarea 
lumii, conform hotărârilor de neînlâturat ale soartei. AET. I, 3, 
11 (D, 283) Heraclit şi Hippasos din metapont considera focul 
ca principiu al tuturor lucrurilor; din foc, susţin ei, se nasc toate 
lucrurile şi în foc se sfârşesc. Când focul se stinge, în lume se 
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alcătuiesc toate câte sunt; mai întâi, partea mai densa a 
focului, tot strângându-se laolaltâ, devine pământ, apoi, 
când pământul se dilata, prin acţiunea focului, Heraclit spune 
câ apare apa, iar din exhalaţiile de pe suprafaţa apei se 
iveşte aerul. Şi iarâşi lumea şi toate corpurile cad prada 
foculuiîn incendiul universal. Cf. 5, 5,1, 109, 10. GALENOS, De 
elem. sec. H/pp. 1,4 (1,443 K. 23 1 Helmr.). Acei care (considera 
focul un element primordial) - daca admit câ din strângerea 
şi îngroşarea focului se naşte aerul, câ supus din ce în ce mai 
mult acestei acţiuni, cu o vigoare sporita, apare apa şi câ la cel 
mai înalt grad deîngroşare devine pământ -toţi aceştia sunt de 
acord câ focul este elementul (primordial). 

6. PLAT. Cratyl. p. 402 A Xeye.i nov ’HpaKXeixoq oxi 7tavxa x°>P £ î 
rai oi)5ev pivei rai TiOTapoi) pofjt ccrceira^cov ia ovxa Xeyei cbq 5iq eq xov 
airuov Tioiapov ovk âv ep|3auiq (vgl. B 91. 12). AET. I 23, 7 (D. 320) ’H. 
ripepiav pev rai oxamv ek xcbv oXxdv avf|ipEi- eaxi yap xo\)xo xcov veKpcbv 
Kivricnv 5e xoîq 7tâoiv d7ie5i5oi), dd8iov pev xoîq aiSioiq, (pGapxfjv 5e xoîq 
(pGapxoîq. 

6. PLATON, Crafylos 402 A. Heraclit spune undeva câ toate 
sunt trecătoare, câ nimic nu rămâne, şi asemănând existenţa 
unui fluviu care curge, susţine că e cu neputinţă să te cufunzi de 
două ori în acelaşi fluviu. AET. 1,23, 7. (D. 320) Heraclit suprimă din 
Univers repausul şi stabilitatea. Această stare este caracteristică 
numai morţilor. El atribuie tuturor lucrurilor mişcarea, eternă pentru 
cele eterne, pieritoare pentru cele care pier. 

7. ARIST. Metaph. r 3. 1005 b 23 a&uvaxov yap ovxivo-uv xomxov 
‘U7ioXa|i|îdveiv eîvai rai \ it \ eîvai, raGarcep xiveq oîovxai Xeyeiv 
’HpaKXeixov. 
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7. ARISTOTEL, Metaph. III, 3, 1005 b 23. Este peste putinţâ sâ 
admitem câ acelaşi lucru exista şi nu exista, aşa cum unii cred 
câ a susfinut Heraclit. 

8. AET. I 7. 22 (D. 303) ’H. to rcepioSucov 7f0p aiSiov [nâmlich 
eîvai Geovl, eipappevîiv 8e Aoyov ek zf\q evavxioSpopiaq SiipioDpyov tcov 
ovtcdv (vgl. I 141, 10). I , 27, 1 (D. 322 nach Theophrast) ’H. rcavxa 
m0’ eipappeviiv, ttiv 8e auxtiv i)7rapxEiv rai dvayKTiv. 28, 1 (D. 323 
nach Poseidonios) ’H. oixnav eipapvevTv; anEpaivExo Aoyov xov 8ia 
oixnaq iot) navxbţ 5if|KOVTa. a\mi 8’ Eaxi to aiBepiov atijpa, G7iEp|ia xfjg 
xo\j ravxoq YEveaEGx; Kai 7T£pi68ou pexpov TExa^^Ev^. Vgl. C. 18, 8. 

8. AET. I, 7. 22 (D. 303) Heraclit pretinde câ focul etern care 
revine la intervale fixe (este divinitatea), şi câ soarta este logosul 
demiurgul lucrurilor apârute prin ciocnirea contrariilor (cf. I, 141, 
10). I, 27, 1 (D. 322 dupâ Teofrast). Heraclit afirmâ câ toate se 
petrec conform soartei care este unul şi acelaşi lucru cu 
necesitatea. 28, 1 (D. 323 dupâ Poseidonios) Heraclit demonstra 
câ esenţa ursitei este /ogos-ul care pâtrunde substanţa Universului. 
Ursita este un corp de naturâ etericâ, sâmânţa genezei universale 
şi mâsura unei perioade stabilite. Cf. Hippasos, B 13. 

9. ARIST. de part. anim. A 5. 645 a 17 raGarap ’H. Anexai Ttpoq 
xo\x; ^evoix; eItieîv zoxx; poDAopevoix; evtuxeîv aoTcoi, oî etieiSti TcpocnovxEq 
eiSov auxov 0Epop£vov npoq xd)i i7cvd)i Eaxiiaav (ekeAeue yap auxoix; 
EiaiEvai Gappoovxac;- EÎvai yap Kai EvxaGGa 0eoG<;), otjxod Kai rcpoq xt^v 
£f|xr|oiv 7t£pi EKaaxo'u xcbv ^cbicov rcpoaiEvai 8eî pfi S'uacorco'upEvov, cbq ev 
âraoiv ovxoq xivoq (poaiKO'u Kai raAou 

9. ARISTOTEL, De partibusanimalium 1,5,645 a 17. Dupâ cum 
se povesteşte, Heraclit s-a adresat cu bunâvoinţâ strâinilor 
dornici sâ-l cunoascâ. Aceşti oameni, intrând în casâ,s-au sfiit 
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sâ înainteze când l-au vâzutîncâlzindu-se lângă cămin; (atunci 
el i-a pcftit sâ se aprcpie fârâ teama, spunând câ şi în acel loc 
se afla zei); tot aşa, în cercetarea fiecărei fiinţe, trebuie sâ 
procedezi fârâ şovăieli, ca şi când în toate exista o parte 
naturala şi frumoasa. 

10. PLATO Soph. 242 D ’laSeq ... Kaî luceXimi xiveq ... MoOaai 
[Heraklit und Empedokles] ^uvevoTiaav, oxi... aa<paA.eaxaxov ... Xeyeiv, 
cbq xo ov noXXă xe Kai ev eaxiv, exOpai Se Kai <piA.iai auvexexai. 
'Siacpepâpevov yap aei £op.<pepexai\ (paaiv ai aDvxovanepai xcov Moixtcdv 
[B 10], ai 8e paA.aK(bxepai xo pev aei xa-OO” o'uxcoq £x £iv exaXaaav, ev 
pipei Se xoxe pev eîvai (paai xo xâv Kai <piXov 071 ’ ’A(ppoSixriq, xoxe Se 
noAAa Kai noAxpiov auxo ai)xcbi 5ia NeîKoq xi [31 B 17]. - ARIST. de 
caelo A 10. 279 b 12 yevopevov pev otjv anavxeq eîvai(paaiv [nâmlich 
xov aupavov], ăXXă yevopevov oi pev aiSiov, oi Se (pOapîov cbanep oxiouv 
ăXXo xâv (puoei aimaxapevcov, oi Se evaAAaţ oxe pev omcoq oie Se ăXXuyţ 
£x £ w (pGeipopevov Kai xomo aei SiaxeXeîv ooxcoq, âanep ’fc.pne5oKA.TÎq 6 
’AKpayavxîvoq Kai H. 6 ’hcpeoioq. Phys. T 5. 205a 3 âanep H. (piiaiv 
am via yiveaOai noxe nup. SIMPLIC. de Cael. 94,4 Heib. Kai H. Sâ 
noxe pev eKnopoîjaOai Xeyei xov Koapov, noxe Se ck xoo nDpoq aoviaxaoOai 
ndA.iv aoxov Kaxa xivaq xpovo^ nepioSooq ev oîq (pi^ai pexpa anxopevoq 
Kai pexpa opevvupevoq [B 30]. xavxiiq Se zf\q Soţiiq oaxepov eyevovxo Kai 
oi IxcoikoL Vgl. B 31 . AET. II 1. 2 (D. 327) ‘H... . eva xov Koapov. 4, 3 
(D. 331) H. oi) Kaxa xpovov eîvai yeviixov xov Koapov, aAAa rax’ 
enivoiav. 11,4 (D. 340) IlappeviSiiq H... . nupivov eîvai xov oopavov. 

10. PLATON, <\>Sofistul<D> 242 D-E. Mai târziu,... anumite 
<\>Muze<D> ioniene şi siciliene (Heraclit şi Empedocles) s-au 
gândit câ cel mai sigur e sâ îmbini cele doua teze şi sâ spui: 
existenta este totodată multipla şi una, coeziunea fiindu-i 
asigurata prin ura şi iubire, câci, susţin Muzele mai hotărâte. 
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„discordantele întotdeauna se acorda". Muzele mai 
şovăielnice se arata mai puţin riguroase cu privire la concepţia 
câ " acestea aşa rămân pe vecie"; în alternanta pe care o 
admit. Universul este când unul şi plin de iubire datoritâ 
Afroditei, când multiplu şi vrâjmaş lui însuşi prin acţiunea nu ştiu 
cârei vrajbe. ARISTOTEL, <l>De cael.< D> 1,10,279 b 12. Toţi afirmâ 
câ (cerul) s-a nâscut, însâ unii (sunt de pârere) câ s-a nâscut ca 
ceva veşnic, iar alţii ca ceva pieritor,întocmai ca orice alt lucru 
din cele alcâtuite de naturâ. Alţii, -cum ar fi, de pildâ, 
Empedocles din Agrigent şi Heraclit din Efes -susţin câ cerul 
este supus pieirii la anumite intervale, fieîntr-un fel, fie în altul şi 
câ acest proces continuâ veşnic. <\>Phys.<D> III, 5, 205 a 3. Aşa 
cum susţine Heraclit câ la un moment dat toate devin foc. 
SIMPL., <l>De ca/eo<D>94, 4 Heib. Şi Heraclit spune câ lumea, 
ba se aprindeîn incendiul universal, ba se reconstituie iarâşi din 
foc, dupâ anumite perioade de timp, în care, zice el, " dupâ 
mâsurâ se aprinde şi dupâ mâsurâ se stinge" (fr. 30). Ulterior, 
filosofii stoici şi-au însuşit aceastâ pârere. Cf. fr. 31. AET. II, 1, 2. 
(D. 327). Heraclit (pretinde) câ lumea este una. 4, 3 (D. 331) 
Heraclit (pretinde) câ lumea nu s-a constituit dupâ capriciul 
timpului, ci conform unui plan bine chibzuit. 11,4 (D. 340) 
Parmenides şi Heraclit (susţin) câ cerul este alcâtuit din foc. 

11. -II, 13, 8 (D. 342) ncxp^evl5ric; mi ’H. rciXtipaxa rcopoq xa acrupa. 
17, 4 (D. 346) ’H. ... xpE(pea0ai xo\)<; aaxepaq ek xfj ţ arco Y'ffe 

&va0Dpi&CTE(o<;. 

11. AET. II, 13, 8 (D. 342) Parmenides şi Heraclit susţin câ 
astrele sunt îngrâmâdiri de foc. 17, 4 (D. 346) Heraclit (spune) 
câ astrele se întreţin din exhalatia care se desprinde de pe 
pâmânt. 
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12. -II 20, 16 (D. 351) ’H. ... avaria voepov xo ek 0aA.axxT]<; eîvai 
xov fjXiov. - 22, 2 (D. 352) aKcupoEiSf), imoKopxov. - 24, 3 (D. 354) 

(YiveaGai xrjv ekAeiviv) Kaxa xfţv xoti OKatpoeiSo'Oq axpo(pr|v, gxjxe xo jiev 
koîA.ov avea yiYVEaOai, xo 5e KDpxov kocxco jrpdq xtjv fpexEpav o\j/iv. - 27, 
2 (D. 358) ’H. am<poei5fj (xtjv ae>.fivriv). - 28, 6 (D. 359) ’H. xaoxov 
7CE7tov0Evai xov tţXiov Kai xfţv a£>.f|VT|v. oracpoEiSeîq y^P ovxaq xoîq 
oxn^aai xoix; aaxEpaq, 6 exo|.ievo\x; xa q ano xfjq i)Ypou; avaO'Uj.uaaECix; 
a\)Y&;, cpam£Ea0ai 7cpd<; xtiv (pavxaalav, Xaj.i7tp6x£pov jiev xov •qA.iov* ev 
K a0apa)XEfKDi yap a£pi (pepeaOai* xf]v 5 e aEXrjvriv ev OoXxDXEpoi* 5ia xomo 
Kai dj.iaopoxEpav <paivEa0ai. - 29, 3 ’H... . (ekXeitieiv xfţv cteXevtiv) Kaxa 
xf]v xou amcpoEiSotK; axpo<pf)v rai xa q 7i£piKA.iaEi<;. 

12. AET. II, 20, 16 (D. 351) Heraclit spune câ soarele este 
o făclie dotata cu raţiune; şi câ iese din mare. AET. II, 22, 2 
(D. 352) Forma lui este aceea a unui bazin concav, puţin 
bombat. AET. II, 24, 3 (D. 354) Heraclit afirma câ (eclipsa se 
produce) atunci când corpulîn formâ de bazin se râsuceşte 
în aşa fel încât partea scobitâ se întoarce cu faţa în sus, iar 
partea convexâ cu fa{a în jos, expusâ vederii noastre. AET. 
II, 27, 2 (D. 358) Heraclit spune câ (luna) are forma unui 
bazin. AET. II, 28, 6 (D. 359) Heraclit afirmâ câ acelaşi lucru 
s-a întâmplat şi cu soarele şi cu luna. Aceste astre, având 
de fapt forma unor bazine, îşi primesc razele de la exhalaţia 
umedâ şi devin focare luminoase. Lumina soarelui este mai 
strâlucitoare, câci acest astru se mişcâ într-o zonâ cu un 
aer mai tulbure, apare mai obscurâ. AET. II, 29, 3. Heraclit 
susţine câ (fazele lunii) sunt în raport cu învârtirea bazinului 
ei şi cu înclinaţiile ce le suferâ. 

13. AET. II 32, 3 (D. 364) ’H. ek nopiow oKxaKoaicov Eviaoxcov T]A.iaK<î)v 
(xov jiEYocv Eviamov Etvai). (Vgl. Censorin. 18, 10 hic annus etiam 
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heliacos a quisbusdam dicitur, etab aliis (Heraklif?) 0eo-O eviotmoq 
... (li) hune Aristarchus putavit annorum vertentium II 
CCCCLXXXIIII.... H. etUnusX DCCC. 

13. AET. II 32, 3 (D. 364) Dupâ Heraclit (marele an) se 
compune din 10 800 de ani solari. Cf. CENSORINUS 18,10, acest 
an este denumit de unii şi heliac şi de către alţii (de Heraclit?) 
Gemi eviamoc; (anulzeului)... (11) dupâ evaluarea lui Aristarh, acest 
an este constituit din 1484 de ani solari... dupâ cea a lui Heraclit 
şi Linus, din 10 800 de ani solari. 

14. -III 3, 9 (D. 369) ’H. Ppovxîjv pâv mia ovaipcxpaţ avâpcov mi 
v'Ecpcov mi E^Ttxcbaeiq 7rvE\)paxcov eiq xa vEcpTţ, ctaipamc; 6e Kaxa xaq xcbv 
GupicopEvcov E^dvEiq, rcpTiaxfjpac; 6 e Kaxa vEtpcov Ep7Eprjaei<; Kai oJîeoek;. 

14. AET. III, 3, 9 (D. 369) Heraclit spune câ tunetul se produce 
în urma aglomerârii de curenţi şi de nori şi a ciocnirii puternice 
între vânturi şi nori; tulgerele, la rândul lor, sunt un rezultat al 
aprinderii exhalaţiilor umede, iar perdelele de fulgere sunt 
provocate de aprinderea şi stingerea norilor. 

14 a. NICAND. Alex. 171 ff. (vgl. B 84) 

Kai xe cru y dyXEt)KTiv pdyaii; ioEvxa Gataxaaav, 

fjv te Kai dxpEt)Eiv avEpoii; 7rop£v ’bvvoaiyaicx; 

a\)v jrupi. Kai yap 5f] xo rcvoaîq o , uv5pdp.vaxai 

exepaî; 

/rup |iev aEi^coov Kai axdvExov expegev i&cop 

apyEGxaq, Kai p ti |i£v aKoafirieaaa, cpiA.opyf|g 
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5earco£ei vrjâv xe Kai EpxpGopErDv al^rjcov, 

\)Xr| 5’ EX0opEvoio nopoq raxa GEapov ockoijei. 

Schol. drcpE-OEiv Se So-uXcoeiv, i)7ioKEÎcGai* axpâvEq yap oi SoGAm* 
oxi 8 e So'oXeoei ti GaXaaaa Kai xo 7t'0p avEpoiq, Kaxa Geîov vopov SrjXovoxi, 
xouxo 8 e Kai ’H. Kai MEVEKpaînq Eipr|KEv. dpyEaxari: oiovEi xouq dvEpoDq. 
dxt)V£xov 8 e xo rcoA.'UX'UTOv* xo yap a ETaxaxiKov egxiv. EKxi0£a0ai ouv 
Po\)X£xai 5ia xot>xo)v Kai ’H., oxi rcavxa Evavxia dXA.fiA.oiq Eaxi mx’ 
ai)xov ... SEano^Ei vrjâv • rf|i. yap GaXaaani imoKEivxai xa rcA.oia, xcoi 8 e 
n'upi ti i)Xrj. Epcp0opEO)v 8’ ai£ncov xcov ev GaXaaoTii cpGEipopEvcov. 

14 a. NICANDROS, <\>Alexipharmaca<D> 171 şi urm.: " Şi tu 
te-ai scâldat în apele sârate ale marii de culoarea violetei, 
marea pe care Ennosigaios a hârâzit-o sâ robească vânturilor 
împreuna cu focul. Câci pe de o parte, prin suflările vrăjmaşe, 
focul cel veşnic viu este potolit, iar apa nesfârşita se teme de 
vânturile care alunga norii; pe de alta însâ, când uraganul 
dezlănţuit pe mare pune stăpânire pe corăbii şi pe vieţuitoarele 
care pier înecate, materia asculta de legea focului distrugător". 
SCHOL. dx|iEt)Eiv înseamnă " a fi sclav", " a te supune"; axpfvEq 
sunt sclavii; câ marea şi focul, evident dupâ o lege divina, sunt 
robii vânturilor, acest lucru l-au spus şi Heraclit şi Menecrates.... 
Aşadar,în acest chip, şi Heraclit vrea sâ demonstreze câ, dupâ 
câte crede, toate lucrurile se opun (Evavxia) în sine unul altuia; 
8Ea7io£Ei vr|cov; corăbiile devin prada marii iar materia lemnoasa 
prada focului; Ep(pGop£CDv 8’ aUjyâv : „cele ce pier în mare". 

15. ARIST. de anima A 2. 405 a 24 Kai ’H. 8e xfţv dpxfţv EÎvai 
cpr|ai \jn)xîiv (wie Diogenes 64 A 20), EircEp xtjv avaGupiacriv [B 12], e£ 
fjq xaAAa cruviaxTiaiv. MACROB. S. Scip. 14,19 (animam) H. physicus 
scintillam stellaris essentiae. AET. IV 3, 12 (D. 389) ’H. xfţv p£v xoG 
Kcapoa) \|/'0XB v dvaGupiaaiv ek xd>v ev ai)xcoi uypâv, xtjv 8e ev xoîq £a>ioiq 
ano xfjq EKioq Kai xfjq ev auxoîq dvaGopiaaEcoq, opoYEvq. Vgl. B 12. 
(Vgl. c. 18,9). 
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15. ARISTOTEL <l>De anima< D> I, 2, 405 a 24. Şi Heraclit 
susţine (ca şi DIOGENES 64 A 20) câ sufletul - în calitatea sa de 
exhalaţie (fr. 12) din care se alcătuiesc toate celelalte - este 
principiul lucrurilor. MACROBIUS, <l>Somn/um Sc/p/on/s<D> 14, 
19 (Sufletul), dupâ Heraclit, filosof al naturii (<l>phys/cus<D>), 
este o scânteie de esenţa stelara. AET. IV, 3, 12 (D. 389). Heraclit 
pretinde câ sufletul lumii reprezintă oexhalaţiea locurilor 
umede care se afla într-însa, în timp ce, dimpotrivă, sufletul 
vieţuitoarelor reprezintă o îmbinare aexhalaţiei care 
provine din exterior, cu cea care provine din interior, ultima 
identica cu prima. Cf. fr. 12. (Cf. Hippasos, 9). 

16. SEXT. adv. math. VII 126 ff. (126) 6 5e ’HpaKAEixoţ, erai rnXiv 

eSokei Saxyiv copyavâoOai 6 av0pa)7roţ 7ipd<; xqv xrfe dXrţGEiat; yvaxyiv, aicOffGEi 
xe Kai Xoycoi, xomcov xf)v <^ev> aiaOnoiv 7uapa7cXTioui)<; xoîq 7cpoeiprmevoi(; 
(puaiKoîq, d7naxov eîvai vsvopiKEv, xov 5e Xoyov imoxlBexai Kpixipiov. aXAa 
xfţv pev aio0r|Oiv sAiyx^ 1 Kaxa KaKoi ... exovxgw’ [B 107], orap 

îaov fiv xcbi ţkxp(3dpa)v sori \j/x>xcov xaîq aXoyou; aio0f|aeoi 7nGTETJ£iv’. (127) 
xov 6e Xjbyov Kpixf)v tt>; dXîiQEiaq dncxpaivETai au xov 07coiov5r|7coTe, aXkă 
xov koivov Kai 0eîov. xlq 6’ eoxiv ooxoc;, (TDvxopcoq t>7io5eiKTEov aptoxEi yap 
xcbi (pixnKCOi xo Tcepiexov T||.iâq XoyiKOv te ov Kai (ppevfîpEţ. (128) epcpaivei 5e 
xo xoio-uxo noXi) npooOev • "Op.Tpoq [a 163] euccbv 

xoîoq yap vooq eaxiv E7rix0ovi(ov avOpcbiicov, 
oiov E7c rjpap ay^iai 7caxfip av5pojv xe 0ecov xe. 


Kai Apxi^ox 0 ^ [fr- 68 D.] 5e (p-noi xoix; avGpamoxx; xoiauxa (ppovsîv 
67 co1t|v Zeix; E<p’ TţpipTiv dyei\ EÎpîixai 5e Kai xdn bvpimSrii [Troad. 885] 
xo a\)x6* 


oaxu; <7uox’> eî oi) 5ixjx67caoxoq eLoiSeiv 
Zexk;, eix’ avayKTi (pvoEoi; eîxe vout; ppoxcbv, 

E7TEX)^dpîlV GE. 
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(129) xo'Oxov oOv xov 0eîov ^.oyov m0’ ’HpaKXeixov 5i’ avanvorjq 
anaaavxeq voepoi yiv6|.ie0a, Kai ev pev tinvoic; XT]0aîoi, mxa 8 e eyepCTiv 
na^iv epxppovec;- ev yap xoîq Onvoiq puadvxcov xcov aia0T|xiKâ)v rcopcov 
XcapiCEiai xfjc; np 6 <; xo rcepiexov a'up.cp'irîaq 6 ev t#4.îv vauq, povriq xrţq 
Kaxa ava7cvof]v npoacpoaecoc; acoi£oj.ievr|(; oiovei xivoq pi^rjq, xcopia0eic; 
xe anopdAAei qv npoxepov eîxe pvr|}.ioviKfiv Stivaşiv (130) ev 5e eYpriYOpaei 
naXiv 8 ia xcov aia0TyciKcov nopcov coanep 8 ia xivcov 0opi8cov KpoKijyac; 
Kai xâ>i 7 tepiexovxi crup(3aA.cbv XoyiKTiv evSuexai S-ovajiiv. ovrcEp oOv 
xponov oi dv0paKeq nXncndaavxeq xcoi rcupi mx’ aMoicocriv Sianupoi 
yivovxai, x^P^Qe^ec; Se apew'uvxai, oOxco Kai ti em£evco0eîaa xoîq 
fipexepOK; ad)j.ia<nv ano xoî) nepiexovxoq noîpa Kaxa pev xov x^picrpov 
oxeSov dXoyoq yivexai, Kaxa 8 e xfţv 8 ia xcov rcXeloxcov rcopcov a'Opcp'ucnv 
opoioei 8 f](; xcoi oXcoi m0iaxaxai. (131) xo'Oxov Stj xov koivov Xoyov Kai 
0eîov Kai 0*0 Kaxa pexoxr|v yivope0a XoyiKoi, Kprnpiov dXriBeiac; cpriaiv 
6 ’H. - o0ev xo pev Koivfli ndai <paivo|.ievov, xoî)x’ eîvai maxov (xcoi koivcoi 
yap Kai 0eicoi Xoycoi XapPavexai), xo 8 e xivi povcoi npoanînxov dniaxov 
\)mpxeiv 81 a xf)v evavxiav aixlav. (132) evapxojxevoc; yoOv xcov Ilepi 
cpoaecoq 6 npoeipruievcx; avfţp Kai xporcov xiva SeiKvix; xo nepiexov cpr|av 
’Xoyo'u ... eniA.av0dvovxai’ [B 1]. (133) 81 a xotjxcov yap prixtix; mpaaxriaac; 
6 x 1 Kaxa pexoxxiv roi) ©eiou A-ovod rcavxa rcpaxŢopev xe Kai vooi)|.iev 
oXiya npoc8ieX0cbv ejucpepei ’Sio ... <ppovr|aiv’ [B 2], 8 ’ eauv oî)K ăXXo 

xi ăXX' e^riyriaK; xoi) xponoa) xfjq xoi) navxoc; SioiKfiaecoq. 816 Ka0’ o xi 
av a-uxoi) xfjq |_ivf||.iT|q Koivcovriacopev, aA.r|0e\)opev, a 8e av iSiaacopev, 
ipeuSopeBa. (134) vi)v yap pnxoxaxa Kai ev xoOxoic; xov koivov Xoyov 
Kpixipiov anocpai vexai, Kai xa pev Koivfji <pr|ai cpaivo|.ieva maxa cbq av 
xcoi koivcoi Kpivopeva Xoycoi, xa 8 e Kax’ iSiav emaxcoi vi/euS^. VIII 286 
Kai pf)v pTyucbc; 6 ’H. (pr|ai xo pf| eîvai XoyiKov xov av0pconov, povov 8 ’ 
i) 7 idpx£iv cppeviîpeq xo nepiexov (s. VII 127). Danach APOLL. Tyan. 
Ep. 18 ’H. 6 cp'uaiKoq aXoxov eîvai Kaxa cpxxnv ecpriae xov av0pconov 
( = Heracl. fr. 133 Byw.). 
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16. SEXTUS EMPIRICUS, <\>Adv, math.< D> VIL 126şiurm. (126). 
Heraclit, deoarece şi el era convins câ omul este înzestrat cu 
doua organe pentru cunoaşterea adevărului şi anume simţurile 
şi raţiunea (Xoyoq) din acestea doua,întocmai ca şi tilosofii naturii 
((puoiKoi) despre care am vorbit mai sus (Empedocles şi 
Democrit), a considerat senzaţia nedemna de crezare, iar 
raţiunea (Xoyoq) a luat-o drept criteriu al adevărului. El merge 
pana la respingerea senzaţiei spunând textual: (urmeazâfr. 107) 
ceea ce înseamnă: „este caracteristica sufletelor barbare sâ 
se încreadă în simţurile lipsite de raţiune". (127) Apoi, 
demonstrează câ raţiunea (koyoq) este arbitrul adevărului, dar 
nu orice raţiune, ci numai cea comuna tuturor, de esenţa divina. 
Acum trebuie sâ arâtâm pe scurt ce reprezintâ aceasta. Filosoful 
naturii (care a fost Heraclit) se strâduieşte sâ arate câ tot ce ne 
înconjoarâ este pâtruns de <l>/ogos<D> şi de inteligen{â. (128) 
Dar Homer, cu mult înaintea lui, a arâtat acelaşi lucru 
(<l>Od/seea<D> XVIII, 163) când a spus: „Mintea oamenilor care 
trâiesc pe acest pâmânt este întocmai cum o conduce tatâl 
oamenilor şi al zeilor, zi de zi."Archilochos, la rândul lui (fr. 68 D.), 
spune câ oamenii aşa gândesc " dupâ cum le hârâzeşte Zeus 
de la o zi la alta". Acelaşi lucru îl gâsim exprimat şi la Euripide 
(<l>7roacteD>. 885): 

„Oricine-ai fi tu Zeus, greu de pâtruns. 

Fie necesitate a naturii, fie minte a muritorilor, 

Câtre tine îmi înalt fuga". 

(129). Dupâ Heraclit, aşadar, devenim inteligenţi, dacâ 
sorbim prin inspiraţie aceastâ raţiune divinâ;în vreme ce în somn 
ne pierdem memoria, la deşteptare devenim din nou pe deplin 
conştienţi. într-adevâr, în timpul somnului, câile prin care 
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percepem sunt închise, iar inteligenta (votiq) care se afla în noi 
este tâiatâ de contactul cu exteriorul; comparabila cu o 
râdâcinâ, nu pâstreazâ decât un singur fir de legătură cu 
exteriorul, prin mijlocirea respiraţiei. Astfel separata, inteligenţa 
(6 vo-uq) îşi pierde capacitatea aducerii aminte pe care o avea 
mai înainte. (130) în cursul deşteptării, inteligenta se strecoară 
iarâşi prin caile simţurilor, aşa cum ar pătrunde prin nişte portiţe 
şi, luând contact cu mediul înconjurător, îşi redobândeşte 
capacitatea de a raţiona (Xoy»xf| Suva^iq). în acelaşi chip în care 
cărbunii apropiaţi de foc devin incandescenţi, ca urmare a 
schimbării suferite, şi, dimpotrivă, se sting când sunt îndepărtaţi 
de foc, tot aşa şi acea parte a mediului înconjurător, găzduită 
în trupurile noastre, în condiţiile unei separâri, devine aproape 
neputincioasa sâ mai raţioneze (ăkoyoc,); dar, contopindu-se (cu 
medfiul înconjurător), prin nenumărate cai, devine identica cu 
Totul". (131) Aceasta raţiune comuna tuturor şi divina, din care, 
dacâ ne împărtăşim, suntem în stare sâ raţionam, este 
considerata de Heraclit drept criteriu al adevărului. De unde se 
poate conclude câ ceea ce este evident pentru totiîn comun 
este totodată şi demn de încredere (câci tine de raţiunea 
comuna şi divina), iar ceea ce, din contra, ise pare unuia singur, 
nu merita crezare, pentru motivul opus. (132) într-adevâr, 
filosoful pomenit de noi, la începutul lucrării sale, <1 >Despre 
Naturo< D>, dupâ ce explica într-un anume fel mediul 
înconjurător, zice: (urmeazâ fr. 1). (133) Dupâ ce a arâtat prin 
aceste afirmaţii cât se poate de lămurit câ noi săvârşim şi 
cunoaştem totul prin participarea la raţiunea divina -puţin mai 
departe adaugâ: (urmeazâ fr. 2). Aceasta nu reprezintă altceva 
decât o explicaţie a chipului în care este guvernat universul. 
Prin urmare, în mâsuraîn care participam la acest proces prin 
mijlocirea memoriei, nu greşim; dimpotrivă, ne înşelâmîn mâsura 
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în care ne închistam în opiniile noastre personale. (134) Aşadar, 
prin aceste argumente, Heraclit demonstrează în modul cel 
mai convingător câ raţiunea comuna (6 koivovc; Xoyoţ) este 
singurul criteriu de urmat şi câ numai lucrurile care ni se 
înfăţişează tuturor sunt demne de crezare, pentru câ ele sunt 
trecute prin prisma raţiunii comunejntimpce acele lucruri care 
apar fiecâruia în parte, sunt false. VIII, 286 Heraclit afirmâ cu 
toatâ convingerea câ la origine omul nu este înzestrat cu raţiune 
şi câ singur mediulînconjurâtor posedâ capacitatea de a gândi. 

17. AET. IV 7, 2 (D. 392) <’H. atpGapxov eîvai xfţv i|n>xn v >' E^iooaav 
yap ei c, xt|v xou mvxoq v^^xn v dvaxcopeîv rcpoq xo opoyeveq. 

17. AET. IV, 7,2 (D. 392) «Dupâ Heraclit, sufletul este nepieritor»; 
câci ieşind din noi şi contopindu-se cu sufletul Universului, el se 
reîntoarce spre ceea ce s-a nâscut odatâ cu el. 

18. -V. 23 (D. 434) mi oi IxcdikoI apxeoOoci xo\x; dvfydwnx; ttV; 
teXeiottito<; 7iepi Tpv SeiruEpav epSopaSa, jcepi flv 6 07rEppaxuc6<; kiveîxoci oppoq. 

18. AET. V. 23 (D. 434) Heraclit şi stoicii afirmâ câ omul începe 
sâ se desâvârşeascâ abia spre paisprezece ani, atunci când 
sperma începe sâ devinâ activâ. 

19. (fr. 87 -89 BywJ. PLUT. def. orac. 11.415 E oi pev ’fiPcbvTcov’ 
dvaYiYVQKncovxeq [bei Hesiod. fr. 171,2 Rz. j exti xpid.KOvxa ttoioooi xtjv 
Y e v e a v KaG’HpdKA^ixov, ev coi xpovcoi Yevvcbvxa TtapEXEi xov e£ orbxot) 
YEYewnpevov 6 yEvvriaaq. Philo. fr. Harris (Cambr. 1886) p. 20 5'uvaxov 

EV XpiOCKOGXCdl EXEl XOV OtV0p(O7COV JUXTUtOV YEVEOGoil, fl(3âv p£V 7lEpi xnv 
XEaaEpEOKoaSEKctExn iţ^iKiav, ev fji o7ceip£i, xo 5 e a7iapEv Evioarco-u yevo|ievov 
7TaA.IV TTEVXEKaiSEKaXCOl EXEl XO OJiOlOV EOCDXCOl YEWâv. Vgl. CENSORIN. 
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17,2 saeculum est spatium vitae humanae longissimum partu et 
morte definitum. quare qui annos triginta saeculum putarunt 
multum videntur errasse. hoc enim tempus g e n e a n vocari 
Heraclrtus auctor est, quia orb is a e ta tis in e o sit spatio; 
or bem autem vocat aetatis , dum natura ab sementi humana 
adsementim revertitur. Missverstanden bei JOH. LYDUS de mens. 
III 14 60ev otjk ănb gkokov ’H. yeve&v tov ^ifjva ratei. 

19. (fr. 87-89 Bywater) PLUTARCH., <l>De defectu oraculorum 
11,415 E. Cei care citesc lecfiunea „pcbvxcov" (la Hesiod, fr. 171,2 
Rzach^) considera o generaţie tot la treizeci de ani dupâ cum 
susţine şi Heraclit; la aceasta etate e posibil ca părintele sâ aibâ 
un fiu capabil sâ procreeze. PHILO. fr. Harris (Cambridge, 1886), 
p. 20. La treizeci de ani este cu putin{â ca omul sâ fie bunic, 
ceea celnseamnâ câ pubertatea începe cam pe la paisprezece 
ani, perioadâ în care omul poate sâ procreeze, iar fâtul care se 
naşte dupâ un an este, la rândul lui, în stare sâ genereze o fiintâ 
asemânâtoare. Cf. CENSORINUS 17,2. O generaţie echivaleazâ 
cu cea mai lungâ duratâ a vieţii omeneşti, limitatâ de naştere şi 
de moarte. în consecintâ, cei care au redus generaţia la o 
perioadâ de treizeci de ani, se pare câ greşesc adânc. O 
asemenea perioadâ este denumitâ de Heraclit yeve&, deoarece 
ciclul vieţii este cuprins în acest râstimp; el vorbeşte despre ciclul 
vieţii (ţinând seama de intervalul) în care natura omeneascâ 
ajunge iarâşi sâ procreeze. Pasaj neînţeles de loannes Lydus, 
<l>De mensibus<D> III, 14: de unde, nu fârâ noimâ, Heraclit 
numeşte luna o „generaţie". 

20. CHALCID. c. 251 p. 284, 10 Wrob. (wahrsch. aus dem 
Timaios comm. des Poseidonios.) H. vero consentientibus Stoicis 
rationem nost ram cum divina ratione conectit regente ac 
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moderante mundana: propter inseparabilem comitatum 
consciam decreti rafionabilis factam quiescentibus animis ope 
sensuum futura denuntiare. ex quo fieri , ut adpareant imagines 
ignotorumlocorumsimulacraque hominum fam viventium quam 
morfuorum. idemque adserit divinationis usum et praemoneri 
meritos instruentibus divinis potestatibus. 

20. CHALCIDIUS, c. 251, p. 284, 10 Wrob. (probabil dupâ 
<1 >Comentarul ia Timaios< D> al lui Poseidonios). Heraclit, ale 
cărui păreri sunt împărtăşite de stoici, face o legătură între 
raţiunea noastrâ şi raţiunea divina care diriguieşte şi guvernează 
cele ce se petrec pe lume: datorita acestei uniuni inseparabile, 
raţiunea noastrâ este în mâsurâ sâ cunoască hotărârile raţiunii 
divine şi, în somn, prin mijlocirea simţurilor, ea ne dezvâluie cele 
viitoare. De unde se întâmplâ câ în faţa ochilor noştri apar 
imagini ale unor locuri necunoscute şi figuri ale unor oameni vii 
sau morţi. Acelaşi filosof apreciazâ arta divinaţiei şi admite câ 
cei ce meritâ sunt preveniţi de puterile divine care-i înştiinţeazâ. 

21. CLEM. Strom. II 130 (II 184, 6 St.) Ava^ayopav p£v yap iov 
KXaţo^iEviov tt|v 0£O)piav (pavai xo\) (31od teZoc; Eivai Kai rnv arco laviT^ 
EA.ED0EpiaV A.EYODCTIV, HpaK^ElTOV TE IOV hXpEOlOV TT]V E\XXpECTT}OlV. 

21. CLEMENS, <l>Sfromaf<D> II, 130 (II, 184,6 St.). Anaxagoras 
din Klazomene afirmâ câ scopul vieţii este meditaţia şi libertatea 
care rezultâ din contemplare, iar Heraclit din Efes, satisfacţia. 

22. (43 B.). EUDEM. Eth. H 1. 1235 a 25 Kai H. Ercm^iaî xcbi 

rcouiaavxi wq Epiq ek te 9eg)v Kai avGpcbrccov arcoZoiTo’ [I 107]- o\) yăp âv 
Eivai â p |i o v i a v pfi ovxoq Kai (iapEoq ooSe ia £cbia avEO 

Qfi^xoq Kai appEvoq Evavncov ovtcov. SIMPL. Cat. 412, 26 Kalbfl. fugt 
dem Homerverse zu oixfiaecrtkxi yâp tpîioi rcdvxa. NUMEN. fr. 16 
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Thedinga (bei Chalcid. c. 297) Numenius laudat Heraclitum 
reprehendentem Homerum qui optaverit interitum ac 
vastitaten malis vitae, quod non intelligeret mundum sibi deleri 
plăcere, siquidem silva, quae malorum fons est, exterminaretur. 
Vgl. Plut. de Iside 48 p. 370. 

22. (fr. 43). ARISTOTEL, <\>Etica Eudemica< D> VIL 1, 1235 a 
25. Heraclit critica pe autorul acestui stih: " aşa ca lupta sâ 
piarâ şi dintre zei şi dintre oameni"(<l>///ac/a<D> XVIII, 107); a r m 
o n i e n-ar exista daca n-ar fi ascuţitul şi gravul, şi nici fiinţele vii 
fard opoziţia între femela şi mascul. SIMPL., <\>Cat.<D> 412. 
26 Kalbfl. apropie versul lui Homer de: ” spune câ toate vor 
trece". NUMENIOS, fr. 16 Thedinga (la Chalcidius, c. 297). 
Numenios îl lauda pe Heraclit câ l-a criticat pe Homer. 
poetul dorea pieirea şi distrugerea relelor din viata, 
neîntelegând câ lumea s-ar distruge singurâ dacâ materia, 
care este izvorul relelor, ar fi înlâturatâ. Cf. PLUTARCH., <l>cfe 
lside< D> 48, p. 370. 

23. (14 B.). POLYB. IV 40 ovk av exi 7tp£7tov eîri 7rouixaî<; rai 
p.'uGoypdcpoK; xpffaG 011 pdpnxn jcepi xâ>v dyvoo'Uf.ievcov, oke p oi 7ipo fipcov 
Tiepi xâ>v rctelaxcov, d7ri.axou<; ap.<piaPr|xo'up.Evcov rapEXOfiEvoi IkpaKoxdq 
Kaxa xov ’HpdKAxixov. Vgl. B 40. 42. 56. 57. 104. 

23. (fr. 14). POLYBIOS IV, 40. N-ar trebui ca asupra lucrurilor 
pe care le ignorâm sâ ne sprijinim pe mârturiile poeţilor şi 
mitografilor - aşa cum fâceau înaintaşii noştri în majoritatea 
cazurilor, aducând în problemele controversate, aşa cum 
afirmâ Heraclit, chezâşia unor oameni în care nu poţi avea 
încredere. Cf. fr. 40, 42, 56, 57, 104. 
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B. FRAGMENTE 

Heraclit. Despre natura 

1. SEXT. adv. math. VII 132 (Vgl. A 4. 16. B 51) xov 5e Xoyov 
to'OS' Eovxoţ ocei oc^ovexoi yivovxai avGpcorcoi Kai 7cpoc9Ev t \ dKooaai Kai 
dKOTxyavxeq xo jupânov* yivopEvcov yotp 7cdvxcov Kaxa xov koyov xovSe 
aiCEipOlCRV EOlKam, 7TEiptbpEVOl Kai E71EC0V Kai EpyCOV XOIO\)XCOV, OKOlCOV 
Eyw SiTiyEdpai Kaxa (pvxnv Siaipăcov EKaaxov Kai tppa^cov okcoc; exei. toxx; 
5e âAAouţ avOpamoax; X.av0avEi OKoaa EyEp0EvxEq rcoiooaiv, OKaxjnEp oKoaa 
e\)5ovxe(; E7aA.av0avovxai. 

1. SEXTUS EMPIRICUS, Adv. math. VIL 132. 

Oamenii se arata neputincioşi sâ pătrundă sensul acestui 
logos care exista dintotdeauna, fie înainte, fie deîndatâ ce au 
auzit despre el; deşi toate se petrec pe potriva acestui logos , 
oamenii seamânâ cu nişte nepricepuţi când fac pe pricepuţii în 
asemenea cuvinte şi lucruri ca acelea pe care le descriu eu, 
divizând fiecare lucru dupâ natura lui şi arâtându-i alcâtuirea. 
Dar ceilalţi oameni nu-şi dau seama de ceea ce fac atunci când 
sunt treji, întocmai cum uita de cele ce se întâmpla în somn. 

2. SEXT. VI! 133 (vgl. I 148, 26) 5io5eî ETieoOai xâ>i c^ovdn, xodxectxi 
x<m> Koivcbi* ţvvoq yap 6 Koivoq. xov Xoyov 6’ Eovxoq ţvvov ^dxruaiv oi 
noXXoi cbq i5iav exovxec; (ppovîiaiv. 

2. SEXTUS EMPIRICUS, adv. math. VII, 133. De aceea, datoria 
noastrâ este sâ ne orientam dupâ ceea ce este comun (£uv60- 
Cu toate acestea, deşi /ogos-ul este comun, cei mulţi trâiesc 
ca şi când ar avea doar gândirea (cppovTicn.q) lor proprie. 

3. AET. II 21, 4 (D. 351, 20) (rapt pEyEOooq tiAaou) Eiipoc; rcoSoq 

dvBpCDTtElO'U. 
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3. AET. II, 21, 4. (relativ la mârimea soarelui): lâţimea unui 
picior omenesc. 

4. ALBERTUS M. de veget. VI401 p. 545 Meyer H dixit quod 
Si felicitas esset in delectationibus corporis, boves felices 
diceremus, cum inveniant orobum ad comedendum. 

4. ALBERTUS MAGNUS, De vegetatione VI, 401, p. 545 (Meyer). 

Daca fericirea ar sta în desfătările trupului, am spune câ boii 

sunt fericiţi când găsesc sâ mănânce mâzâriche. 

5. ARISTOCRITUS Theosophia 68 (Buresch Klaros S. 118), 
ORIG. c. CELS. VII 62 KctOalpoviai 8’ âXXxoi exigem ^iaiv6p.evoi oîov ei' 
ti q eiq 7 ttiA.6v E^ipaq tttiâxdi arcovlţoiTo. ^aiveoSai 8’ âv Sokoiti, ei xiq 
oruxov dvBecoTccov E7u<f>pdaociTO o\)X(D 7roieovxa. Kai xoîq âyâX^aai 8e 
xo\)xeoicn.v E'uxovxai, okoîov ei ziq 5o|.ioioi Xecx^eudoito, oti Yivgxtkcdv 
B eoix; ouS’ fipcoac; oixivec; eiai. 

5. ARISTOCRITOS, Theosophia 68; ORIGENES, Contra Celsum 
VII, 62. Cei mânjiţi de sânge se purifica cu alt sânge, întocmai cum 
cel coborât în mocirla s-ar curăţă cu noroi. Cine l-ar surprinde 
făcând aşa ceva, l-ar socoti nebun. Şi totuşi, (oamenii) continua 
sâ înalţe rugi acestor chipuri (de zei), întocmai cum cineva s-ar 
adresa pereţilor, fârâ sâ ştie ce sunt în realitate zeii şi eroii. 

6. ARISTOTELES Meteor. B 2 355a 13 (vgl. 68 B 158) 6 fftioq cm 
|iovov, KctOarcep 6 H. cpTioi, veoq Etp’ T^iipT|i eoxiv, ăXX otel veoq odvexox;. 

6. ARISTOTEL, Meteorologica II, 2,355 a 13 (cf. Democrit B, 158). 
Soarele nu numai câ „este în fiecare zi nou", aşa cum afirma 
Heraclit, dar este mereu nou. 
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7. -de sensu 5. 443a 23 ei mvxa xa ovxa kolkvoc, yâvoixo, 
piveq av Siayvoîev. 

7. ARISTOTEL De sensu 5, 443 a 23. 

Daca toate câte sunt ar deveni fum, narile le-ar putea 
recunoaşte. 

8. -Eth. NiC. 0 2 . 1155 b 4 ’H. xo avxi^o-uv cropcpepov mi ek xâv 
Siacpepovxcov mXA.iaxiiv dppoviav [Kai rcdvxa mx’ £piv yiveoOai = B 80]. 

8. ARISTOTEL, Etica Nicomahicâ VIII, 2, 1155 b 4. 

Cele opuse se acorda şi din cele discordante rezulta cea 
mai frumoasa armonie (toate se nasc din lupta). 

9. --K5. 1176a7 stepa ydp imzov fiSovn Kai kuvoc; mi dvOprimo'u, 
mBarcep ’H. (priaiv ovoix; a\)ppax’ av eXeaGai pct>Aov r\ xpiXTOv iţSiov ydp 
XpixToi) xpotpf) ovoiq. 

9. ARISTOTEL, Etica Nicomahicâ K, 5, 1176 a 7. 

Alta este plăcerea calului, alta a câinelui, alta a omului, aşa 
cum afirma şi Heraclit, anume câ „măgăriiprefera paie faţa de 
aur'; câci pentru mâgari nutreţul este mai de preţ decât aurul. 

10. (Arist.) de mundo 5. 396 b 7 iaox; 5e xcov evavxicov fţ yvciq 

yÂaxeTai mi ek xotjxcov amiezei xo aopqxovov, ovk ek xâv opoicov oxT7cep 
apetei xo appev a-uv^yaye ;cpd(; xo Kai ovx emxepov npoq xo opcxp'uXov 

mi xfţv 7ipcbxr|v opovoiav 5ia xâ>v evavxicov cruvTî\|/ev, ot) 5ia xcov opoicov. 
eoike 5e Kai t\ xexvti xtiv cptxnv pipo'upevîi xomo rcoielv ţcoypacpla pev 
ydp keuKciv xe Kai. peA.avcov cbxpâv Kai EpoOpâv xpcopaxcov eyKEpaaapevTi 
(pijaeiq xaq eimvaţ xoîq TrpoTiyoupevoK; a7iexe?teaE cropcpcbvoax;, povaiKTi 
5e o^eîq apa Kai (3apeîq paKpoxx; xe Kai PpaxEÎq cpGoyyoax; pel^acra ev 
Siacpopoic; cpcovaîq piav d7CExeAeaev appovlav, ypappaxiK-q 5e ek (pcovrjevxcov 
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rai &<pcbv(Dv Ypapiiaxcuv Kpâaiv 7XoiTiaap.Evr| tt]v oXt\\ xexvt|v axe’ a\>xcbv 
a\)VEaxf|aaxo. xamo 5e xomo rjv Kai to rapa xcbi ckoxeivgh teyopEvov 
’HpaKX.eixcor auvayiEq oXa Kai otjx oXa, a\)pcpEp6|.iEvov 8iacpep6}ievov, 
auvaiSov 5iâi5ov, Kai ek Ttavxcov ev raiE^Evoq ravia. Vgl. Plato Sophist. 
242 D (A 10. 31 A 29). 

10. PSEUDO-ARISTOTEL, De mundo 5, 396 b 7. Natura, la 
rândul ei, năzuieşte spre contrarii; prin ele şi nu prin cele 
asemânâtoare, înfăptuieşte ea concordanta; aşa, de pilda, a 
împerecheat partea bârbâteascâ cu cea femeiascâ şi nu pe 
fiecare din ele cu partea de acelaşi sex: cea dintâi concordie 
a sâvârşit-o prin unirea contrariilor, nu prin cele de acelaşi fel; 
pe cât se pare şi arta, imitând natura, săvârşeşte acest lucru; 
pictura, prin amestecul culorilor alb-negru, glaben-roşu, dâ la 
iveala tot felul de chipuri concordante cu modelele; muzica, 
contopind laolaltâ pe diferite voci sunetele înalte cu cele joase, 
sunetele lungi cu cele scurte, realizeazâ o unica armonie; arta 
scrisului, din îmbinarea vocalelor şi a consoanelor şi-a construit 
întreg meşteşugul pe acest procedeu. Aceeaşi idee era 
implicată şi în spusele obscurului Heraclit: „ conexiuni sunt întregul 
cu neîntregul, concordantul cu discordantul, consonanta cu 
disonanta; din toate unu şi din unu toate" Cf. PLATON, Sophist. 
242 D = EMPED. A 29. 

11. (ARIST.) de mundo6 p. 401 a 8 xâv xe ţancov t& xe aypia 
rai fi|!Epa xa xe ev aâpi Kai eni yfig Kai ev tiSaxi poarapEva yivExai xe 
Kai aKfid^Ei Kai cp0ElpExai xoîq xou Seo^ 7C£i0opEva 0£apoî<;- râv yap 
EpTtEXov 7xA.riyfîi vEfiExai, ak; (pnaiv ’HpaK^Eixoq. 

11. PSEUDO-ARISTOTEL, De mundo 6, p. 401 a 8. Animalele 
sălbatice cât şi cele domestice, lighioanele care trăiesc în aer. 
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pe pământ şi în apa se ivesc, cresc şi pier dupâ rânduielile 
divine. Câci „orice târâtoare este mânatâ spre hranâ de bici", 
aşa cum se exprimâ Heraclit. 

12. ARIUS. DID. ap. Eus. P. E. XV 20 (D. 471, 1 ) Znvcov înv 
v|/\)Xt}v Aiyei aioflr|TiKf|v avaOupiaaiv, KaB&rcep ’H.- PoDXopEvoq yap 
Eptpaviaai, oxi ai \jruxai avaGupicbpevai voepai aei yivovxai, eimaev 
axyiaq xoîq rcoxapoîq Aiycov ouxox;- rcoxap.oîai xoîaiv amoîaiv epPaivotxnv 
EXEpa Kai eiEpa \)5axa ETuppEÎ’ Kai \|/uxai 5 e arco x<î>v trypcbv avaBupiwvxai 
(?) [vgl. B 49a. 91 und A 6. 15]. 

12. ARIUS DIDYMUS, apud EUSEBIUM Praeparatio Evongelica 
XV, 20. Zenon pretinde, ca şi Heraclit, câ sufletul este o exhalaţie 
dotatâ cu sensibilitate. Dornic sâ demonstreze câ sufletele, 
reprezentând exhalaţii, sunt întotdeauna înzestrate cu raţiune, 
le aseamânâ unor râuri, spunând aşa: „pe cei care coboarâ în 
aceleaşi râuri îi scaldâ mereu alte şi alte unde, iar sufletele sunt 
exhalaţii ale umezelii" (?) (cf. B, 49 A 91 şi A, 6, 15). 

13. ATHEN. v. p. 1 78 F 8eî yap xov xaplEvxa pf|XE porcâv pr|XE 
a\)xHEÎ v pr|XE Poppopcoi x a ^P Elv *<*9 ’HpotK^Eixov. (Vgl. B 9). 
CLEM. Strom. I 2 (II 4, 3 St.) ifcq PopPopan fjSovxai potAAov fj KaBapcbi 
i)5axi. (Vgl. B 37. 68 B 147. Plotin. 11,6. Aegypt. Ostrakon 12319 
Wilamowitz Beri. Sitz. Ber. 1918, 743, 12). 

13. ATHENAIOS, Deipnosophistae V, p. 178 F. Omul cu bun-simţ 
nu trebuie sâ fie murdar, nici sâ miroase, nici „sâ se desfete în 
mocirlâ". CLEMENS, Stromat. I, 2. Porcii se desfatâ mai degrabâ 
în mocirlâ decât în apâ curatâ (cf. B 37, DEM. B 147. Plotin 1,1,6. 
Aegypt.Ostrakon 12319 Wilamowitz, Beri. Sitz. Ber. 1918, 743, 
12 ). 
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14 . CLEM. Protr. 22 (p. 16 , 24 St.) xlcn. 6f] pavxETJExai ’H. 6 
’hcpeoioq; VDKTircoXoiq, fiayou;, PctKXOiq, Xf|vau;, fnjaxaiq- TotiTotq ămiXei 
ză p.Exa Qavaxov, toutok; fiavTEUExai to nvp- ză yap vop.iţopEva mx 
dv0pd)7io\x; fnxyxfjpia dviEpG)axi fiuE'Ovxai. 

14. CLEMENS, Protrepticos 22. Cui proroceşte Heraclit din 
Efes? " Noctambulilor, magilor, participanţilor la bacchanalii, 
menadelor şi iniţiaţilor în misterii". Pe aceştia îi ameninţa cu 
pedeapsa dupâ moarte, lor le proroceşte focul; „câci la misterii, 
aşa cum acestea au intratîn obiceiurile oamenilor, iniţierea este 
practicata în chip nelegiuit". 

15. -34 (p. 26, 6) Ei |itj yap Aiovtocoi 7iop7ir|v Emnowuo mi 
ojiVEov aiapa ai8oioiaiv, avaiSEaxaxa Eipyaax’ av ciyuxoq 8 e AiSrjq Kai 
Aiovdocx;, otecoi paivovxai Kai Xr\\a\^o\)Ci\/. 

15. CLEMENS, Proprepticos 34. 

Daca (oamenii) n-ar tine procesiunea în cinstea lui Dionysos şi 
nu acestuia i-arînâita imnul închinat Phalllos-ului, ar săvârşi cea mai 
ruşinoasa dintre fapte. Dar Hades este unul şi acelaşi cu Dionysos, 
în cinstea câruia delirează ei şi sărbătoresc Leneenele! 

16. CLEM. Paedag. II 99 (1216,28 St.) XrjaExai p.âv ydpîacDqxo 
aioOnxov <pdjq xiţ, zo 8e voTycov d8ijvax6v egxiv, ti coq cpricnv ’H.* xo fin 
8\)v6v tcote n&c, av xiq XaBoi; 

16. CLEMENS, Paedagogicos II, 99 (1,216, 28 St.). Unui om i-ar 
putea rămâne ascunsâ lumina simţurilor, dar nicidecum cea a 
raţiunii, sau, aşa cum afirmâ Heraclit:" cum poate cineva sâ piardâ 
din vedere ceea ce nu apune niciodatâ?" 
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17. -Strom. II 8 (II 117, 1 St), ot) yap (ppovEoaxn Toiauxa 7toA.A.oi, 
oKoaoi eYK'opE'Ooiv, oÎ)5e paGovxEq YivaxrKoaxriv, Ecomoîcn 5e Sorcovei. 

17. CLEMENS, Stromat. II, 8 (II, 117, 1 St.). 

Mulţi nu cugeta la asemenea lucruri, oricânt s-ar ciocni de 
ele şi, când deschid ochii asupra lor, nu le pătrund tâlcul, ci 
doar şi le închipuie. 

18. -II 17 (II 121,24) Eav p.fi Efonvcai, dvEA.7n.aTov ouk E^EupfiaEi, 
dv£^EpE\>vriTOv eov Kai arcopov. (Vgl. B 27). 

18. CLEMENS, Stromat. II, 17 (II, 121, 24). Daca nu va trage 
nădejde, nu va descoperi ceea ce n-a nădăjduit, acest lucru 
fiind de negăsit şi inaccesibil. 

19. -II 24 (II 126, 5) amaxoax; Eivai xivaq E7naTtxpov ’H. (pr)aiv 
aravoai ot)K E7naxapEvoi o\>5’ euieîv. 

19. CLEMENS, Stromat. II, 24 (II, 126, 5). 

Plin de dojana, Heraclit spune că pe unii nu trebuie să-i crezi: 
„aceştia nu sunt în stare nici să asculte, nici să vorbească". 

20. - III 14 (II 201, 23) ’H. YOt> v ra>d£cov cpaivExai xfiv yeveoiv, 

E7l£l5av <pf|l* YEVOpEVOl £d)ElV eBeA.O'UOI liOpODq x’ EXEIV, |iâA.A.ov Se 
dvaraiteoGat, Kai nalbaq raxaA.Ei7toucn popotx; ye^ 0 *** 1 - 

20. CLEMENS, Stromat. III, 14 (II, 201, 23). 

Pe cât se pare, Heraclit consideră naşterea drept o 
nenorocire atunci când spune: „odată născuţi, oamenii vor să 
trăiască şi să-şi împlinească menirea morţii sau, mai bine spus, 
să-şi găsească odihna; şi în urma lor lasă copii, meniţi şi ei morţii". 
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21. CLEM. Strom. III 21 (II 205, 7) mi H. ©dvaxov rnv 
yeveaiv mteî ... ev oîq (pT|av Bavaxoq eotiv OKoaa eyepOEvxe^ opeopev, 
OKoaa 6e ei)5ovTe^ \)7cvoq. 

21. CLEMENS, Stromat. III, 21 (II, 205, 7). 

Oare Heraclit nu numeşte naşterea moarte ... în pasajul în 
care spune: „toate câte le vedem când suntem treji înseamnă 
moarte, iar câte ni se aratâîn timp ce dormim, somn?" 

22. -IV 4 (II249,23) xpuaov yap oi Siţipevoi yf\v koXXt\m optxKJoaxn 
mi e-bpioKODcriv oA.iyov. 

22. CLEMENS, Stromat. IV, 4 (II, 249, 23). Căutătorii de aur 
sapa mult şi găsesc pu{in. 

23. -10 (II 252,25) Auaiq ovopa ovk dv fjiSeoav, ei iama p.fi fjv. 

23. CLEMENS, Stromat. IV, 10 (II, 252, 25). (Oamenii) n-ar 
cunoaşte numele dreptăţii daca n-ar exista aceste lucruri. 

24. - 16 (II 255, 30) dpTiKpdxo'uq 0eoi npcoai mi dv0pci)7coi. 

24. CLEMENS, Stromat. IV, 16 (II, 255, 30). Pe cei căzuţi în 
lupta Ti cinstesc şi zeii şi oamenii. 

25. -50 (II 271,3) popoi yap pe^oveq pe^ovaq poipaq Xayxavo'oai. 

25. CLEMENS, Stromat. IV, 50 (II, 271, 3). Cu cât moartea e 
mai glorioasa, cu atât e mai mare cinstirea. 
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26. -143 (II 310, 21) dvGpcorcoq ev EtxppovTii <pdoq d7i7texai Eauxcbi 
[ct7co0av(bv] dt7ioapea0£iq o\|/eiq, £d>v 5e arcxExai xeGvewToq EÎtâcov, 
[6c7tocj3EG0Ei(; o\|/ei£], eypTiyopâq arcxExai e\)5ovxo<;. 

26. CLEMENS, Stromat. IV, 143 (II, 310,21). Omul, atunci când 
închide ochii (când moare), îşi aprinde o candela în noapte. în 
viaţa când doarme (când închide ochiD atinge starea morţii; 
treaz tiind, atinge starea celui ce doarme. 

27. -146 (II 312, 15) dv0pcD7io\)(; pâvEi arcoGavovxaq aoaa ouk 
EA. 7rovxai ouSe 6okeo\xîiv. 

27. CLEMENS, Stromat. IV, 146 (II, 312, 15). 

Pe oameni îi aşteaptâ dupâ moarte lucruri la care nu trag 
nădejde şi pe care nici nu şi le închipuie. 

28. - v. 9 (II 331, 20) SoKEovxa yap 6 5oKipo)xaxo<; yivcbcncEi, 
(p\)Xaaa£i- Kai păvxoi Kai Aikti KaxaA.t|\{/Exai xj/eoScov XEKXovaq Kai 
papxupaq. 

28. CLEMENS, Stromat. v, 9 (II, 331, 20). 

Ceea ce constata şi apârâ omul cel mai vrednic de crezare, 
nu-i decât pârere personala; şi totuşi Dreptatea va pune mâna 
pe plâsmuitorii de minciuni şi pe martorii lor. 

29. -60 (II 366, 11) ( nach B 104 ) vgl. IV 50 (II 271, 17) 
aipE'OvToa yap ev avii andvitov oi apiaxoi, kX£o<; dâvaov 0vr|X(bv* oi 5 e 
no'KXoi KEKOpT|VTttl OKGXTTCEp KXT|VEa. 

29. CLEMENS, Stromat. v, 60 (II, 366, 11) (dupâ B 104) ct. IV, 50. 
Oamenii superiori preterâ un singur lucru tuturor celorlalte: gloria 
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veşnica faţâ de cele trecătoare; cei mulţi, însă se mulţumesc 
sâ se ghiftuiascâ întocmai ca vitele. 

30. -105(11 396, 10) (Plut. d. anim. 5 p. 1014 A) KoapovxovSE, xov 
adxov &7tdvTXDv, oi)TE tu; Becuv oote dv0pcb7ta)v E7coi.TţoEv, aAA.’ rjv oei Kai 
eotiv Kai Eoxai Trup dsi^coov, dTcropEvov păipa Kai d7iooPevv6pevov pexpa. 

30. CLEMENS, Stromat. v, 105 (II, 396, 10) (PLUT., d. anim. 5, p. 
1014 A). Aceasta lume, aceeaşi pentru toti, n-a fâurit-o nici 
vreunul din zei, nici vreunul din oameni. Ea a fost întotdeauna, 
este şi va fi un foc veşnic viu, care dupâ mâsurâ se aprinde şi 
dupâ mâsurâ se stinge. 

31. CLEM. Strom. v 105 (II 396, 13) ( nach 30) ori 5e Kai 

YEvt|t6v Kai cpGapxov Eivai ESoyvdxi^Ev, privitei xa E7U.cpEpop.Eva- jrupoq 
Tpojtai Tcpdnov 0aA.aaaa, OaAaaaTiq 6 e to pâv Tipiou yf], xo 5 e fipiat) 
Kpnaxfip. SuvapEi yap A.eyei oxi xo 7rup bno tou SioiKowioq A.6 yo\) Kai 
0 eo 6 xa aop7iavxa Si’ otEpoq xp£7CExai Eiq •bypov xo ax; crcEppa xfjq 
SiaKoapfjaECix;, 6 KaA.EÎ Bataxaaav, ek 5e toutou au0i<; yivEoxai yfî Kai 
oopavoq Kai xa E[i7CEpi£x6p£va. 07cax; 6 e 7cdA.iv dvaA.apPdv£xai Kai 
EKTCopo'Oxai, aacpax; 5ia toutcov 5tiA.oî- [23] <yfj> 0aA.aaaa Sia^eexai, Kai 
pExpEExai Eiq xov adxov A.oyov, oKoîoq 7ip6c0£v fjv f\ yEV£a0ai yfj. 

31. CLEMENS, Stromat. v, 105 (II, 396, 13) (dupâ 30). 
„Transformârilefocului: maiîntâi mare, din mare,jumâtate devine 
pâmânt, jumâtate vârtej de foc".într-adevâr, el susţine câ focul, 
sub acţiunea /ogos-ul, divinitate care le gospodâreşte pe toate, 
este preschimbat, prin intermediul aerului,în apâ, care e întocmai 
un germene al ordinii universale, şi pe care Heraclit o numeşte 
mare. Din aceasta se ivesc iarâşi pâmântul şi cerul şi tot ce se 
gâseşte între ele. El expune apoi lâmurit felul în care are loc 
revenirea şi incendiul universal: „(pâmântul) se împrâştie 
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devenind mare şi, conform proporţiei logos- ului, îşi menţine mâsura 
pe care o avea mai înainte de a fi devenit pământ". 

32. -116 (II 404, 1) ev xo aocpov pouvov AiyeoOai o\)k Kai eQeXei 
ZT ivoq ovopa. 

32. CLEMENS, Stromat. v, 116 (II, 404, 1). 

Unul, singurulînfelept, doreşte şinu doreşte sâ fie chemat cu 
numele de Zeus. 

33. - vopoq Kai poDAjji 7iei0E<j0ai evoq. 

33. CLEMENS, Stromat. v, 116. Lege înseamnă şi atunci când 
dai ascultare unuia singur. 

34. ... a^'uvExoi ctKO'uaavxeq Kcocpoîoxv eoiKaai cpaxiq a\)xoîaiv 
p.apxupEÎ Jiapeoviaq dt7ceîvai. 

34. CLEMENS, Stromat. v, 116. Se aratâ lipsiţi de înţelegere, 
chiar dacâ ascultâ, aidoma surzilor; dupâ cum spune proverbul, 
deşi sunt de fatâ, se aflâ departe. 

35. - 141 (11421,4) xpti yap etj paXa 7roXXcbv îaxopa^ (piA.oao(poD<; 
av5paq Eivai Ka0’ ’HpaKXEixov. 

35. CLEMENS, Stromat. v, 141 (II, 421,4). Dupâ Heraclit, iubitorii de 
înţelepciune trebuie sâ se informeze asupra unei sumedenii de lucruri. 

36. (68). -VI 16 (II 435, 25) \jf‘uxfî iaiv Bavaxoq ti&Dp yEVEoBai, 
ufiaxi 5 e Odvaxoq yf|v yEVEoflai, ek yfţg 5 e uScup yivExai, eE, \)5axoq 8 e 
yvxA [Vgl. B 76]. 
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36. CLEMENS, Stromat. VI, 16 (II, 435, 25). 

Pentru suflete, a deveni apa înseamnă moarte, iar pentru 
apa înseamnă moarte a deveni pământ. Apa, totuşi, ia naştere 
în pământ, iar sufletul din apâ. 

37. (53) COLUMELLA VIII 4 si modo credimus Ephesio 
Heracletoquiaitsues caeno (vgl. B 13), cohortalesaves pulvere 
vel cinere lavari. 

37. COLUMELLA VIII, 4. Dacâ cumva dâm crezare lui Heraclit 
din Efes, „porcii se scaldâ în noroi, pâsârile de curte în praf sau 
cenuşâ". 

38. (33) DIOG. I 23 (11 A 1 Thales) 8okeî 5e mia xivaq rcpâToq 
&aTpoA.oyfjaai ... p.api'upeî 8’ ai)Tâ>i rai ’H. rai AîifioKpixoi;. 

38. DIOG. LAE. I, 23. Dupâ pârerea unora, Thales a fost" cel 
dintâi cercetâtor al astrelor"...în aceastâ privintâstau mârturie 
afirmaţiile lui Heraclit şi Democrit. 

39. (112). DIOG. I 88 ev ripuivni Biaţ eyeveto 6 Tedt&peg), ov 
7cA.eicov Xoyoq, i) tcov aAAcov. [Vgl. B 104]. 

39. DIOG. LAERT. 1,88. Bias, fiul luiTeutames,s-a nâscut la Priene. 
Despre el s-a vorbit mai mult decât despre alţii (cf. B 104). 

40. (16) -IX 1 (s. A. 1 I 140, 2; vgl. ATHEN. XIII 610 B) Tro^paBui 
voov exeiv oi) 5i5dcncEi- ’HaioSov yap dv ESiSa^E Kai Il'uBayopriv amic, te 
~£vo<pdvEd te Kai ’hraTaîov. 


40. DIOG. LAERT. IX, 1. 
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Mulţimea cunoştinţelor nu teînvatâ sâ ai minte; altfel i-ar fi 
învâtat pe Hesiod şi pe Pythagoras, de asemenea pe Xenofan 
şi pe Hekataios. 

41. C19). — ( ret. la 40) eîvai yap ev xo acxpov, E7uaxacrfkxi yvcbpr|v, 
OTET] EKDPEpVnOE rcdvxa 5ia Tidvxcov. 

41. DIOG. LAERT. IX, 1. înţelepciunea este un singur lucru: sâ 
ai capacitatea de a cunoaşte ceea ce cârmuieşte toate 
(lucrurile) prin mijlocirea tuturor (lucrurilor). 

42. (119). - xov xe ’ OpTipov EtpaoKEv â^iov ek xd>v otycbvcov 
EKpa>.?LEa9ai Kai a7ii^Ea0ai kcu ’Apxi^oxov opoiox; [vgl. A 22 B 56]. 

42. DIOG. LAERT. IX, 1. 

(Heraclit)... spunea câ Homer ar fi meritul sâ fie izgonit din 
întrecerile poetice şi bâtut cu vergile. La fel şi Archilochos (cf. A 
22, B 56). 

43. (103). -2 t)Ppiv xpîi opevvuvai pâAAov f\ 7rupKa~lfiv. 

43. DIOG. LAERT. IX, 2. Depâşirea conduitei cuvenite CoPpic;) 
trebuie înâbuşitâ mai degrabâ decât un incendiu. 

44. (100). -pdxecy9oti XP^I tov Stîpov i)7iEp xoi) vo^iov okcoctttep 
xeixeoc;. 

44. DIOG. LAERT. IX, 2. Poporul trebuie sâ lupte pentru legile 
(cetâtii)întocmai ca pentru zidurile (acesteia). 

45. (71). -7 xi/uxfte rceîpocxa iwv ovk av E^EUpoio, 7totaav 
ETuiTiopE'uopEvoq o5ov (juxco PocBuv Xoyov exei. 
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45. DIOG. LAERT. IX, 7. Cercetând hotarele sufletului, n-ai 
putea sâ le găseşti, oricare ar fi cârarea pe care ai merge. 
Atât de adânc logos are. 

46. (132). -xr|v te oitjoiv iepav voaov eXeye mi xf|v opaaiv 
ye\)5eo9ai. 

46. DIOG. LAERT. IX, 7. (Heraclit) numea opinia personala 
boala sacra, iar vederea înşelăciune. 

47. (48). -73 pî] eiicfj rcepi xcov peyiaxcov crupPaÂAcbpeOa. 

47. DIOG. LAERT. IX, 73. Sâ nu ne pronunţam la întâmplare 
asupra lucrurilor însemnate. 

48. (66). -ETVM. GEN. pioq: tom. ouv xbfyoi ovopa pto q, epyov 5e 
Bavaxoq. [VgI. C 2, 21]. 

48. Etymologicum generale: viata (piog): numerele arcului 
este, aşadar, viata (pioq), dar acţiunea sa înseamnă moarte (cf. 
C 2, 21). 

49. (113). GALEN. de dign. puls. VIII 773 K. (SYMMACH. 
Ep. 1X115, THEOD. PRODR. Ep. p. 20) eîq epoi pupioi, eav apiaxoq fii. 
[Vgl. 68 B 98. 302 a]. 

49. GALENOS, De dign. puls. VIII, 733 K (SYMMACH Ep. IX, 
115, THEODOROS PRODROMOS, Ep. p. 20). Unul singur face în 
cohii mei cât zece mii, daca este cel mai bun (cf. DEM. B 98 şi 
302 a =SENEC., Epist. 7, 10). 



29 7 


49 a (81). HERACLIT. Alleg. 24 (dupâ 62) TtoTapoîq xoîq avzolq 
eji[îaivo|iEv te Kai o\)K EfiPaivofiEv, EÎ(iEv te Kai o\)K eÎ|iev. [Vgl. B 1 2]. 

49 a. HERACLEITOS, Allegoriae2A (dupâ 62) Coborâm şi nu 
coborâm în aceleaşi ape curgâtoare, suntem şi nu suntem. 

50 (1). HIPPOL. Refut. IX 9’H. jxev o\>v (pT^mv eîvoito rcdv SiaxpETov 
otSiaipETOv, yevtitov otyEVT|TOv, 0 vt|t6v d0avaTov, ^dyov aicbva, rnTEpa 
mov, 0 e6v Sucaiov* ’ook ejioi), ăkXă tou Xoyox) aKooaavTaq ofio^oyEîv 
aocpov eotiv ev Tcdvxa Eivai’ 6 H. (piţoi. 

50. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 9. 

Heraclit, aşadar, spune câ existâ întregul (to mv) divizat- 
nedivizat, nâscut-nenâscut, muritor-nemuritor, /ogos-veşnicie, 
tatâ-fiu, divinitate-dreptate. " Dându-mi nu mie ascultare, ci 
logos-u lui, înţelept este sâ câdeţi de acord câ toate sunt una" 
Aceasta o spune Heraclit. 

51 (45; vgl. 56). HIPPOL. IX 9 (dupâ B 50) Kal otl tcvuto ouk 
îaaai rcavTEq oi>5e opoA.oyo'Omv, ETupâficpETai co5 e Ticoq- ov) ^Dvadoiv OKcaq 
SiaCpEpOflEVOV ECDUTCOl OpO^OyEEl' TO^lVTpOTlCX; appoviri OKQXTTlEp TO^OX) Kai 

Mpriq. (Folgt. B 1.) 

51. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 9 (dupâ B 50). 

Deoarece cu toţii nu ştiu ce este acest lucru şi nici nu cad 

de acord asupra lui, (Heraclit) îi mustrâîn telul urmâtor: " ei nu 
înţeleg cum cele discordante se acordâ; existâ o armonie a 
tensiunilor opuse ca de pildâ la arc şi la lirâ". 


52. (79). -aicbv Ttaîq ecjti rni^cov, TCEaaExxDv mi5o<; f] pa<nA/r|iTi. 
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52. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 9. 

Timpul este un copil care se joaca, mutând mereu pietrele 
de joc; este domnia unui copil. 

53. (44). -notenoq ravxwv pâv raxfjp eaxi, Tcavxwv 5e pamAeuţ, 
Kai xoix; p.£v 0eo\x; e5ei£e xo\)q 5e otvOpcbTtotx;, xo\x; p.£v So'uA.o'uq e71o1t|ge 
to ix; 6e e>.e\)0epo‘uq. 

53. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 9. 

Războiul este părintele tuturor, regele tuturor; datorita lui unii 
apar zei, alţii oameni, pe unii îi face sclavi, pe alţii liberi. 

54. (47). -âp^ioviri âcpavfţq (pavepfjq KpEixxoiv. 

54. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 9. Armonia invizibila este 
mai puternica decât cea vizibila. 

55. (13). -oacov aicof] pa0r|cu;, rama eyco Tipoxipeco. 

55. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 9. Eu prefer cele ce pot fi 
văzute, auzite, învăţate, 

56. (47 Anm.). -E^TiTraxrivxai, (pTioiv, oi âvSpcoTcoi rcpoq xf]v yvcooiv 
xâ>v tpavepcbv 7tapa7cXricjlco<; ’Opripcoi, dţ eyevexo xcov ’h>.A.f|vo)v aotpcbxepoq 
Ttavxcov. ekeîvov xe yap raîSEq cp0EÎpaq raxaKXEivovxEq Ei;r|7raxT|aav 
EucovxEq- oaa EiSopEv Kai EA.dpoj.iEv, xatixa d7coA.El7top.Ev, oaa 8e o\>xe 
£Î6op£v om EA.dpopEv, xauxa cpâpojiEv. 

56. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 9. (Heraclit) spune: oamenii 
se înşealâ în privinţa cunoaşterii lucrurilor vizibile, întocmai ca 
Homer care a fost cel mai înţelept dintre toţi elenii. Câci şi pe el 
l-au pâcâlit nişte copii care-şi omorau păduchii, atunci când i- 
au spus: ceea ce vedem şi prindem, lâsâm în urma noastrâ; 
ceea ce nu vedem şi nu prindem, ducem cu noi. 
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57. (35). -IX 10 5i6damA.o<; 5e rcteioxcov ’HoloSoţ- xo\)xov ETuaxavxai 
7tA.EÎaxa eiSăvai, ooxiq fpepTiv mi eixppovTiv ook eyivqxdcev ectxi yap ev. 
[V. B 106]. 

57. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 10. învăţătorul celor măi 
mulţi râmâne Hesiod. Toţi îl socot izvor de învăţături, el core n-o 
înţeles ceînseomno ziuo şi noopteo: doorsunt uno (Cf. B 106). 

58. (57, 58). - mi dyaGov mi kcxkov [nâml. ev eaxiv]. oi 'yo'Ov 
iaxpoi, (pT^aiv 6 ’H., xâpvov'iEq, miovxEq, ravxiii PaaaviţovxEq mKtîx; 
zoix; dppcoaxoGvTaq, EKaixâovxai \ir\bkv aţioi piaGov A.ap.pdvEiv rcapa xcov 
appcoaxoTJvxcov, xauxa Epya^opEvoi, xa a^aGa mi xaq vooovc,. 

58. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 10. Binele şi râul (sunt unul şi 
oceloşi lucru)." Medicii, prin urmore, spune Heroclit, când toie, 
ord şi chinuiesc în chip şi fel pe suferinzi, le moi cer şi o râsplotâ, 
pe coreînsâ nu o meritâ câtuşi de puţin, câci sâvârşesc oceeoşi 
operâ co şi boolo". 

59. (50). HIPPOL. IX, 10 yvatpEicoi oSbc, EuGEîa mi cncoA.if| ( f\ xo'O 
opytivoD xoG KaA.o'up.Evo'u ko%>Aod ev xcoi yvatpEicoi KEpiaxpo<pfi euGeicc Kai 
ctkoA.it|- avco ydp 6(io\) mi ktjkXcoi TTEpiăpxexai) pla egxi, (pr|cri, mi iţ a\>xr|. 

59. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 10. „Coleo şurubului de Io 
piuâ, totodotâ dreoptâ şi râsucitâ", (învârtireo ocelui instrument 
de Io piuâ core se numeşte spirolâ este dreoptâ şi râsucitâ, 
câci concomitent se învârte în sus şiîn cerc), este, dupâ Heroclit, 
„una şi aceeaşi". 

60. (69). -o5oq avco mxco pia Kai rinycfj. 

60. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 10. 

Drumul în sus şiîn jos este unul şi acelaşi. 
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61. (52). - Odtaxaact ti Scop ra0apd)xaxov rai piapcbxaxov, ix&tioi pev 
nfrnţiov rai aorrqpiov, dv0pd)7xoi£ Se a7ioxov Kai oAiBpiov. 

61. HIPOLLYTOS, Refutationes IX, 10. Marea: iatâ o apa foarte 
pura şi foarte impura; buna de bâut pentru peşti, ea le asigura 
viafa; de nebâut pentru oameni, ea îi ucide. 

62. (67). -dGdvaxoi Ovqxoi, 0vqxoi dGdvaxoi, £âvxEţ iov ekeivcov 
Gavaxov, iov 5e ekeivcdv piov x£0v£â>xE<;. 

62. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 10. Nemuritori-muritori: 
muritori-nemuritori. Viata unora este moartea celorlalţi, iar viata 
acestora -moartea celor dintâi. 

63. (123). -Xt/ei Se rai aapKoq dvaaiaaiv xatixqq <xqc;> (pavepâ^, ev ni 
'YEYEvfmeOa, Kai xov 0e5v oî5e xatyay; xfjq avaaxdaEox; aixiov otixax; Xrycov 
Ev6a 5’ eovxi EraviaxacjOai Kai cptiXaraq yh-Eotiai Eryepxi ^cbvicov Kai vEKpcbv. 
Aiyei Se rai xoti Koopoi) Kpiaiv Kai ravxcov tov ev atixcbi 5ia 7rupoţ. 

64 ytv£a0ai A.eycov otixoq- xa 8 e ravxa oiaKi^Ei KEpaDvooQ [28], 
xodxeoxi raxED0tivEi, KEpauvov xo 7rup XEycov xo aiamov. Xt/ei 5e Kai 
cppovipov xotixo Eivai xo Txtip rai xqt; Sioucqaeax; xcov 

65 oAxdv aixiov raÂ£Î Se atixo xpqanocruvqv kcxi Kopov [24]- xpqa^ocruvq 
Se eoxiv q SiaKoa^rjCRq rax’ atixov, q Se ekjtdpcdgk; 

66 Kopoq. ravxa yap, tpqai xo Trup ejieXBov KpivEÎ Kai KaxaXq\j/Exai [26]. 

63-64. HIPPOLYTIS, Refutationes IX, 10. (Heraclit) vorbeşte şi 
despre o reînviere a cărnii, a cărnii pe care o vedem, în care 
ne-am născut, şi ştie câ divinitatea este cauza acestei reînvieri, 
spunând aşa: „ s-au înâltat înaintea aceluia care se afla acolo şi 
au devenit paznici neadormiţi ai celor vii şi ai celor morţi". El 
adaugâ câ are loc o judecata a lumii şi a tuturor lucrurilor din 
ea prin mijlocirea focului, spunând următoarele: „fulgerul le 
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cârmuieşte, adicâ le diriguieşte, prin fulger înţelegând focul 
veşnic". în continuare pretinde câ acest foc este înzestrat cu 
inteligenta, fiind cauza care gospodăreşte totul în lume. 

65-66. îl numeşte „lipsa şi prisos". Lipsa, dupâ Heraclit, este 
formarea lumii, iar prisosul, incendiul universal. „Câci pe toate, 
afirma el, focul, la venirea sal le va judeca şi le va mistui". 

6 7 (36). 6 0eoq f|p.epr| EtxppovTi, 0epcx;, TtoXepcx; eipr|VT|, Kopoq 

A.ipo(; (xavavxla otravxcr otjxoq 6 vot)q), dAAoiofhai 5e OKaxmep <7ri)p>, 
orcoxav cmppiYfji Sixupaaiv, âvopa^exai Ka0’ f]5ovfiv emaxoa). 

67. HIPPOLYTOS, Refutationes IX, 10. Divinitatea este zi şi 
noapte, iarnâ-varâ, râzboi-pace, sâturare-foame (toate 
acestea sunt contrarii; eaînsâ e spirit) darîşischimbâînfâtişarea 
întocmai «ca focul» care, alimentat fiind cu mirodenii, este 
numit de fiecare data dupâ parfumul fiecăreia. 

67 a (0). HISDOSUS Scholasticus ad Chalcid. Plat. Tim. (cod. 
Paris. 1. 8624 s. XII f. 2) ita vitalis calor a sole procedens omnibus 
quae vivunt vitam subministrat. cui sententiae Heraclitus 
adquiescens optimam similitudinem dat de aranea ad animam , 
de tela araneae ad corpus. sic<ut> aranea , a/f, stans in medio 
telae sentit. quam cito musca aliquem filum suum corrumpit itaque 
illuc celeriter currit quasi de fiii persectione dolens, sic hominis anima 
aliqua parte corporis laesa illuc festine meat quasi impatiens 
laesionis corporis, cui firme et proportionaliter iuncta est. 

67 a HISDOSUS, Scholasticus ad Chalcid. PLATON, Timaios 
(cod. Parisinus 1. 8624 s., XII, f. 2). 

Câldura vitala pornind de la Soare dâ viaţa tuturor fiinţelor. 
Heraclit, de acord cu aceastâ părere, observâ o admirabila 
asemânare între suflet şi pâianjen, între trup şi pânza pâianjenului. 
El spune:" întocmai cum pâianjenul aflatîn mijlocul pânzei simte 
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de îndatâ câ o musca i-a rupt unul din fire şi, prin urmare, aleargâ 
iute într-acolo parca plin de părere de râu pentru firul rupt, tot 
aşa şi sufletul omului, daca o parte a trupului este raniţa, grăbeşte 
într-acolo, neliniştit oarecum de vâtâmarea trupului de care este 
legat în chip trainic şi dupâ o anumita mâsurâ". 

68 (129). IAMBL. de myst. I 11 icai 8ia xcnho Eixoxcoc; ama 
aicea ’H. 7cpoaeÎ7cev cbq E^aKEaopEva xd Seiva rai xaq yuxdc; E^avxEic; 
aTCEpya^opEva xcbv ev xtii yeveaei auiitpapcov. 

68. lamblichos. De mysteriis I, 11. De aceea, pe buna 
dreptate le numea Heraclit leacuri, deoarece aveau menirea 
sâ vestească de rele şi sâ mântuiască sufletele de pâcatele 
din naştere. 

69 (128). -v. 15 Ououov xoiv\)v xUfrun 8ixxd ei8ri * xa fiev xcov 
d7coKEKa0appevci)v 7cavxa7caoiv dvŞpcbjrcov, oîa Etp’ evoc; av tcoxe yevoixo 
a7ta\aG*;, coc; cpiiaiv ’H., xivcov oXiycov EuapiBpfixcov avSpcov xd 8’ evuÂa kxX. 

69. IAMBLICHOS, De mysteriis V, 15. Jertfele le clasificâ în 
douâ categorii: unele sâvârşite de oameni pe deplin purificaţi, 
cum seîntâmplâ ici şi colo cu câte unul, aşa cum spune Heraclit, 
sau de puţine persoane, pe care le poţi uşor numâra. 

70 (79 Anm.). -de anima (Stob. Ecl. II 1, 16) rcoacoi 8 tj cruv 
PeXxiov ’H. rcaiScov afhjppaxa vEvopiKEv Eivai xd avBpwmva 8o£dcrpaxa. 

70. IAMBLICHOS, De anima (STOB., Ecl. II, 1, 16). Cu cât mai 
bine a socotit Heraclit pârerile omeneşti doar jocuri de copii". 
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71. (73 Anm.). MARC. ANTON. IV. 46(dupâ 76) pEpvrioBai 5 e 
Kal xot> ETnAavflavopEcru fji t\ oSoq ayEi. 

71. MARCUS AURELIUS IV, 46 (dupâ 76). Trebuie sâ ne gândim 
şi la „omul care uitâ unde duce drumul". 

72. (93). -coi (i&ÂAaxot SiTjvEKdjq opiAcvuai Xoycoi xdn ta oA.a 
5 ioiko”uvti, xorncoi Siatpâpovxai, Kai oîc; raB 1 fjpEpav E-pcupo-um, iama 
a\)TOÎq ^Eva cpaivExai. 

72. MARCUS AURELIUS IV, 46. Oamenii, deşi sunt în 
neîntreruptâ comunicare cu Logos-ul, care le gospodâreşte 
pe toate, se aflâîn discordantâ cu acesta, iar lucrurile de care 
se lovesc zilnic, le apar strâine. 

73 (94) -oi) 5eî gxtjiep Ka0Eu8ovxac; ttoieîv Kai XsyEiv Kai yap 

Kai IOTE SoKO'Up.EV TtOElV Kai AiyElV. 

73. MARCUS AURELIUS IV, 46. 

„ Nu trebuie sâ ne purtâm şi sâ vorbim ca cei ce dorm"; câci 
şi atunci ni se pare câ actionâm şi vorbim. 

74. (97 Anm.). -oi) 5eî <cbq> mîSaq xokegjvcdv, zom Eaxi raxa 
yiAov mBoxi 7rapEiA.ri(papEv. 

74. MARCUS AURELIUS IV, 46. Nu trebuie sâ ne purtâm «ca» 
nişte „copii ai pârintilor noştri", adicâ simplu spus, aşa cum am 
apucat din familie. 

75 (90) MARC. ANTON. VI 42 xotic; KaBEvSovxaq oipai 6 ’H. 

Epyaxaq Eivai XtyEi Kai a\)VEpyoix; xcbv ev xdji Koapcoi yivojiEvcov. 

75. MARCUS AURELIUS VI, 42. 

Am impresia câ Heraclit numeşte „pe cei ce dorm fâuritorii 
şi colaboratorii celor ce se petrec în lume". 
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76 (25). MAXIM. TVR. XII 4 p. 489 (dupâ B 60. 62) ţfji nv p xov 

yfîq Bavaxov Kai dcfţp £fji iov Trupoq Bavaxov, \)5cop ^f\i iov ocepoq Bavaxov, 
yf| xov \>5axo<;. PLUT. de E 18. 392 C 7rup6<; Bdvaxoţ aăpi yEVEaiţ, Kai 
dEpoq Bavaxoq i)5axi yEvEou;. (Vgl. de primo. frig. 10. 949 A). MARC. 
IV 46 (Pentru B 71) oxi yfy; Bavaxoq i)S(Dp yeveaBai Kai \>8axoq Bavaxoq 
dcEpa yevecOai Kai aEpoq Trup Kai epmA.iv. 

76. MAXIMUS DIN TYR XII, 4, p. 489 (dupâ B 60.62). Focul 
trăieşte moartea pământului şi aerul trâieşte moartea focului; 
apa trâieşte moartea aerului şi pâmântul pe cea a apei. 
PLUTARCH., De E apud Delphos 18, 392 C. 

Moartea focului; naşterea aerului; moartea aerului, naşterea 
apei (cf. de primo frig. 10.949A). MARCUŞ AURELIUSIV, 46 (înainte 
deB71). Moartea pâmântuluiînseamnâ naşterea apei, moartea 
apeiînseamnâ ivirea aerului, (moartea) aerului înseamnâ foc şi 
invers. 

7 7 (72). NUMEN. FR. 35 Thedinga (de Porphyr. antr. nymph. 

10) o0ev Kai HpaKAxixov y'uxfjiai (pavai xep\|/iv f\ Bavaxov i)ypf]ioi 
yeveoBai. xepvjnv 5e eîvai avxaîq xfţv eiq yeveaiv 7txcbaiv. aXXaxo'u 5e 
(pavai ^fjv fipâq xov ekeivcov Bavaxov Kai ^fjv EKElvaq xov fipEiepov Bavaxov 
[B 62]. 

77. NUMENIOS, fr. 35 Thedinga (PORPHYRIOS, De antro 
nympharum 10). Heraclit spune câ „pentru suflete înseamnâ sau 
desfâtare sau moarte sâ devinâ umede". De desfâtare au parte 
când se nasc. în altâ parte Heraclit susţine câ „noi trâim moartea 
lor (a sufletelor) iar ele (sufletele) trâiesc moartea noastrâ". 

78 (96). ORIG. c. Cels. VI 12 (II 82, 23 Koetschau) (79. 80 

dupâ Celsus) fjBoţ yap dv0p67iEiov pâv ovk Exei yvcbpaţ, Beîov 5e exei. 
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78. ORIGENES, Contra CelsumV I, 12. Convingerile nu ţin de 
firea omeneasca, ci de cea divina. 

79 (97). -(dupâ 78) avr|p vf|7no(; T^covae npoc, 6aipovoq OKGxrrcEp 

nalq 7cpoq avSpoq. 


79. ORIGENES, Contra CelsumV I, 12 (dupâ 78). 

Faţa de divinitate omul matur apare a fi nevârstnic, aşa ca 
un copil fatâ de un om matur. 

8 0 (62). -VI42 (II111, 11 Koetschau) ei5evai 5e xpfţ xov rcoXepov 

Eovxa £\)v6v, Kai 5ucnv Epiv, Kai yivopeva mvxa Kax’ Epiv Kai xpe&v. 


80. ORIGENES, Contra Celsum VI, 42. Trebuie sâ se ştie câ 
râzboiul este comun, câ dreptatea este luptâ şi câ toate se 
nasc din luptâ şi necesitate. 

81 (vgl. 138). PHILODEM. Rhet. I C 57. 62. S 351. 354 Sudh. 
(aus d. Stoiker Diogenes) ti 5e xâv pryropcDv eiaaycoYfi rcavxa xa 
0£opf|paxa rcpoc; xcrOx’ exei reivovxa Kai raia xov ’HpaK?iEixov kotu5o)v 
egx'iv apxriYoq. SCHOL. in Eur. Hec. 131 KOTilSaq xaq A.oycdv xăxvaq 
eXeYOv dAAoi xe Kai 6 Tipaioq ornice; YP« ( P WV (FHG IV p. 640 b)* cooxe 
Kai cpaivEoOai pf) xov nuBaYopav EopExfjv ovxa xâv dXr|0iv(Dv kotuScov 
PT)5e xov axp HpaKXEixou KaxriYOpo'upEvov, aAX amov xov ’HpotKXEixov 
Eivai xov aXa^ovEoopEvov’. 

81. PHILODEMOS, Rhetorica I, c. 57, 62. Toate principiile 
învâtâturii retorilor tind spre acest lucru şi, dupâ pârerea lui Heraclit, 
aceastâ învâtâturâ este „ cea careîndrumâ cuţitele de sacrificiu". 
Scholia la EURIPIDE, Hecuba 131. printre alţii, şi Timaios (FHG Muller, 
IV, p 640) numea tratatele de retoricâ „cutite de sacrificiu", scriind 
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următoarele: pe cât se pare nu Pythagoras a tost inventatorul 
adevăratelor cuţite de sacriticiu şi nici cel acuzat de Heraclit, ci 
însuşi Heraclit este un limbut lăudăros. 

82 (99). - PLATO. Hipp. maior 289A mOrpccov 6 raÂAioxoq alaxpoţ 
dvBpdmcov yevei a\)^|3dAA£iv. 

82. PLATON, Hippias Maior 289A. Cea mai frumoasa 
maimuţa, comparata cu omul, este urâta. 

83 (98). -B dvOpâircov 6 aotpcbxaxoq rcpoq 0eov tciBtikck; tpavEîxai rai 
aocpiai Kai raÂ.A.ei Kai xoîq dÂAoic; ttccoiv. 

83. PLATON, Hippias Maior 289 B. Omul cel mai înţelept, 
comparat cu divinitatea, va pârea o maimuţa în privinţa 
înţelepciunii, frumuseţii şi în toate celelalte. 

84 a (83). PLOTIN. Enn. IV 8,1 (n. B. 60) ^ExappdAAov dvara'UExai. 

84 a. PLOTIN, Enneade IV, 8, 1. 

Transformându-se,îşi afla odihna. 

84 b (82). - ra^iaxoq saxi xoîq cruxoîq ^loxQeîv rai âpxEoâai. 

84 b. PLOTIN, Enneade IV, 8, 1. E un chin sâ trudeşti mereu şi 
sâ dai ascultare aceloraşi (stăpâni). 

85 (105). PLUT. Coriol. 22 Bulion n&xecrftoi xaX.£7c6v 6 yap av 
QeA.t|i, \\ivxf\c, cbvEîxai. 

85. PLUTARCH, Coriolanus 22. E greu sâ lupţi împotriva inimii, 
câci tot ce doreşte se cumpârâ cu preţul sufletului. 
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86 (116). -38 ăXXă xcov |iâv Geicov ia 7roA.A.a, m0’ ’HpaKteixov, 

dniGxuii Siatp'UYyavEi |iT| yiYvcbcncEaGai. 

86. PLUTARCH, Coriolanus 22. Multe din cele divine, dupâ 
Heraclit, scapâ cunoaşterii noastre din lipsa de credinţa. 

87. (117). - de aud. 7 p. 41 A (3A.a£ dv0pco7ro<; em jtavxi Xoym 
E7CTofîa0ai epitet. 

87. PLUTARCH, De audiendis poetis 7, p. 41 A. Omului 
prostănac Ti place sâ stea gurâ-cascâ la orice vorba. 

88. (78). -cons. ad Apoll. 10 p. 106 E xauxo x’ evi £cdv mi 
TE0vTţKOţ Kai [xo] EYpriYopoq mi KaOefâov Kai veov Kai yj\paioyr ^«Se 
yăp pExajtEGOvxa EKEiva egxi KotKEÎva 7rdA.1v pExajrEGOvxa xauxa. [V. 
Sext. P. H. III 230]. 

88. PLUTARCH, Consolatio ad Apollonium 10, p. 106 E. Câ 
unul şi acelaşi lucru coexista în noi: via{a şi moartea, veghea şi 
somnul, tinereţea şi bâtrânetea; ultimele preschimbându-se, 
devin primele, iar primele, la rândul lor, printr-o noua schimbare, 
devin ultimele (cf. SEXTUS, P H. III, 230). 

89. (95). - de superst. 3 p. 166. C 6 ’H. cpugi xoîq EYpiyyopoGiv 
Eva Kai koivov kog|.iov ei vai, xcov 8e koi|.ico|.i£vcdv EmGXOv Ei q i5iov 
djroGXpE(pEG0ai. 

89. PLUTARCH, De superstitione 3, p. 166 C. Heraclit spune 
câ, „pentru oamenii treji, exista o singura lume, comuna tuturor"; 
dar câ în somn fiecare se îndreaptâ spre propria lui lume. 
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90. (22). - de E 8 p. 388 E TE'upoq ie avxapoiPTi xa rcdvxa mi 7C”0p 

amvxcov oKCDOTtep xp'uoo'o xpil^axa Kai xpîipdxcov xpu^oq. 

90. PLUTARCH, De E apud Delphos 8, p. 388 E. 

Toate se preschimba în egala mâsurâ cu focul şi focul cu 
toate - aşa cum mărfurile se schimba pe aur şi aurul pe mărfuri. 

91 (41.40). - 1 8 p. 392 B 7xoxapdn yap otjk egxiv epPfjvai 5iq xcbi 

avccoi m0’ ’HpaK^aixov [v. Plat. Cratyl. 402 A = 22 A 6. Aristot. 
Metaph. r 5. 1010 a 12 c. 65. 4. - 22 B 12. 49a] o\>5e Ovîyifiq otiaiaq 
5iq d\(/aa0ai mxa e^iv <xfjq auxfjqx ăXX o^uxtixi mi xaxei pExa(k)A.fîq 
OKiSvTiai mi TiaXiv a'uvayEi (pâÂAov 5 e otjSe rnXiv otiS voxEpov, dM.’ 
apa auviaxaxai mi arco^EircEi) Kai TipooEiai Kai ajcEiai. 

91. PLUTARCH.. De E apud Delphos 18. p. 392 B. Nu ne putem 
scufunda de doua ori în acelaşi râu. dupâ Heraclit (cf. PLATON. 
Cratyl os 402 A; ARISTOTEL. Metaph. III. 5. 1010 A. 12. c. 65, 4) şi 
nici atinge de doua ori substanţa pieritoareîntr-o stare identica 
«cu sine însăşi»; ci, prin avântul şi prin iuţeala transf ormârii. ea 
se disperseazâ şi iarâşi se comprima (mai precis zis, nici din nou, 
nici mai târziu, ci concomitent se strânge şi se relaxeazâ), se 
apropie şi se îndepârteazâ. 

92. (12). PLUT. de Pyth. or. 6. p. 397 A Ot>x opâiq .., oar|v xdpiv 
Exei xa Zarccpim p£Â.Ti, KT$.o\)vxa Kai mxaOEkyovxa xodq aKpoopEvoDq; 
liP'uXA.a 5e paivopEvcoi axopaxi m0’ ’HpdK^Eixov dyâXaaxa Kai 
amXA4)7aaxa Kai apdpiaxa <p0E7Yop£VTi xi^iwv excdv E^iKVEÎxai zf\i cpovfji 
5ia xov 0e6v. 

92. PLUTARCH, De Pythiae oraculis 6, p. 397 A. Nu vezi cât 
farmec au poemele sâfice, care încânta şi transporta pe 
ascultători? Dupâ Heraclit, „Sibyla, prin gura ei delirantâ. 
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protefeşte lucruri care nu provoacă râsul neînfrumusetate de 
podoabe ori de miresme, iar prin vocea ei, aţâtatâ de zeu, 
strâbare o mie de ani". 

93. (11). -18 p. 404 D 6 ava!;, au to faavxeîov eau xo ev Aektpcnc;, 

oute keyei oute KpU7cxei ăXXă ar|p.aw£i. 

93. PLUTARCH., De Pythiae oraculis 21, p. 404 D. Stăpân, al 
cărui oracol se afla la Delfi, nici nu vorbeşte, nici nu tăinuieşte 
nimic, ci se exprima numai prin semne. 

94. (29). - de exil. 11 p. 604 A 'HXioq yap oux urcepPfjaeTcxi pexpcr 
ei 5e pf|, ’hpivuec; piv Aiktic; ETriKoupoi e^eupf|aouaiv. 

94. PLUTARCH., De ex/7/o, 11, p. 604 A. Soarele nu-şi va depăşi 
mâsura; altfel Erinyile, ajutoarele dreptăţii, l-ar descoperi. 

95. (108). -Sympos. III pr. 1 p. 644 F apaGuiv yap apeivov 
KpuTTceiv, epyov 5e ev aveaei xai Ttap’ oîvov. STOB. Fior. 1175 Kpujrceiv 
dp.a0iTiv Kpeaaov r\ ec; io peaov (pepeiv. 

95. PLUTARCH, Symposion III, p. 1 644 F. E mai bine sâ-ti ascunzi 
slăbiciunea mintii. Dar e greu (sâ te controlezi) când nu te 
supraveghezi sau bei un pahar de vin. STOBAIOS, Florilegium I, 
175. Este preferabil sâ-ti ascunzi nepriceperea, decât sâ o 
dezvălui în ochii tuturor. 

96. (85). -IV 4, 3. p. 669A vekuec; yăp xcmpicov exP^Tvcoiepoi. 

96. PLUTARCH, Symposion IV, 4, 3, p. 669 A. 

Cadavrele ar trebui aruncate mai repede decât 
gunoiul. 
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97. (115). -an seni resp. 7 p. 787 C Kijveq yap raxafkxtj^oixnv 

cbv âv [ir\ yiv(b<TKCoai. 

97. PLUTARCH, An seni republica gerenda sit 7, p. 787 C. 
Câinii latrâ la cei pe care nu-i cunosc. 

98. (38). - fac. Iun. 28 p. 943 E ai vj/uxai oapcbvxairaQ’ ’Ai5tiv. 

98. PLUTARCH, De facie in orbe lunae 28, p. 943 E. 

Sufletele în Hades simt mirosurile. 

99. (31). - aqu. et ign. comp. 7 p. 957 A; vgl. de fort. 3 98 C 
ei \ir\ TţA.ioq fjv, evera xcbv aXXcov aaxpcDv etxppovTi av rjv. 

99. PLUTARCH, Aquae etignis comparatio 1, p. 957 A (cf. De 
fort. 3, p. 98 C). Daca n-ar exista Soarele ar fi noapte, cu toata 
existenta celorlalţi aştri. 

100. (34). -Qu. Plat. 8, 4 p. 1007 D ... nepioSauţ • cbv 6 i\Xio q 
e7noTaTTi(; cbv rai GKorcoq opiţeiv rai Ppajteijeiv rai avaSeucviJvai rai 
avacpaiveiv pepaPoXaq rai cbpac; aî jravxa cpepoDai raG HpotKXeixov kxX. 

100. PLUTARCH, QUAESTIONES PLATONICAE 8, 4, p. 1007 D. 
Soarele, stăpân şi supraveghetor al perioadelor ciclice ale 
timpului, delimitează, diriguieşte, pune în evidenta şi indica 
schimbările lor, precum şi anotimpurile " care aduc toate". 

101. (80). - adv. Colot. 20. 1118 C eSi^aapiiv epecoDiov. 

101. PLUTARCH, Adversus Coloten 20, 1118 C. M-am câutat 
pe mine însumi. 
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101 a. (15). POLYB. XII 27 5oeîv yap ovxov mia ţnxnv cboavEi 
xivcov opyavcov rifxîv, oiq Ttavxa 7t\)v0avonE0a Kai TioX'u^pay^xovo'Op.ev, 
aKofiq Kai opotaecoc;, aA.Ti0ivcoxEpa(; 5’ oticrriq ou |iiKpd)i xfiq opaaecoq Kaxa 
xov HpctKXeixov cxp0aA.|ioi yap xâv cdxcdv dtKpiPeaxEpoi papxupec;. 

101a. POLYBIOS XII, 27. Ochii sunt martori mai siguri decât 
urechile. 

102. (61). PORPHYR. A 4 (I 69,6 Schr.) xdh piv 0ed)i KaXa rcavxa 
Kai ayaOd Kai SiKaia, avBpcmoi 8 e a |iav a8iKa \)7CEiXn(pam.v a 8 e 5iKaia. 

102. PORPHYRIOS, Quaestiones Homericae , la lliada IV, 4. 

Pentru divinitate, toate sunt trumoase, bune şi drepte; 

oamenii însă considera câ unele sunt drepte, altele nedrepte. 

103. (70). PORPHYR. X 200 (I 190 Schr.) ţuvov yap dpxfi Kai 
7t£paq em kukA.ou TCEpKpepEiac; [vgl. I 164, 3, 187, 23 f .]. 

103. PORPHYRIOS, Quaestiones Homericae, la lliada X IV, 200. 

Tot unul este începutul şi sfârşitul unei circumferinţe. 

104. (111 a). PROCL. in Ale. I p. 525, 21 (1864) xiq yap auxâv 
vooq f) (pprjv ; 5r|p.cov aoiSoîm TiEiOovxai Kai 5i5acncdXo)i xpeicovxai 6|iiA.on 
otjk EiSoxEq oxi ’oi noXKoi KaKoi, oXiyoi 8 e ayaOoi’ [vgl. Bias C. 10 a 3 $]. 

104. PROCLOS, In Alcibiadem I, p. 525, 21. Care e de fapt 
rafiunea şi mintea lor? Dau ascultare aezilor populari, iar ca 
dascâl îşi iau mulţimea, fârâ sâ ştie câ cei mulţi sunt rai şi putini 
sunt oameni buni. 

105. (119 Anm.) SCHOL. HOM. AT pînâ la Z 251 CbKxopi 5’ rjEv 
Exaîpoq, [nâml. rio'uA.oSdp.aql, ifji 5’ ev vdkx'i yEvovxo). ’H. evxeoOev 
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daxpoXoyov cpnoi iov 'Op.r|pov mi ev oîc; (prjai ’poîpav 8’ cri) xiva <pr|p.i 
7T£(pDYp.evov Eppevai dv8pd)v’ kxX. 

105. Scholia Homerica, A T la lliada XVIII, 251. 

„Era tovarăşul lui Hector, câci se născuseră în aceeaşi 
noapte". Dupâ acest vers şi dupâ acel pasaj în care afirma: 
„nici unul dintre oameni, spun eu, nu a scâpat de soarta ce-i 
este hârâzitâ", Heraclit îl numeşte pe Homer un astrolog. Şi în 
cele ce spune: „afirm câ nici un muritor n-a scâpat de soarta 
ce-l aşteaptâ". 

106. (120). PLUT. Camill. 19 7uepi 5’ fipepcov d7icxppoc5(i)v bite XPH 
xiGecGai xivaq eîxe opGcbq ’HpaKÂEixoc; e7ie7tA.Ti^ev HaioScoi xdq pev dyaGca; 
7ioio\)pevcoi, xaq 8e <pat>A.ac; [Opp. 765ff.], dx; (xyvoo'uvxi (ptiaiv fipepaq 
aTcdoTiq piav ot>aav, exepcaGi 8iTircopr|xai (vgl. B 40. 57). SENECA Ep. 
12,7 unus dies par omni est. 

106. PLUTARCH, Camillus 19. Heraclit îi reproşa lui Hesiod,, 
pentru care anumite zile sunt bune iar altele rele, " faptul de 
a ignora câ natura oricârei zile este una şi aceeaşi". SENECA, 
Epistole 12, 7. Fiecare zi este la fel cu toate celelalte. 

107. (4). SEXT. EMP. VII 126 Kami papxvpei; dvGpcbjroiaiv cxpGa^poi 
mi cbxa PapPdpoix; yuxdţ exovxcov [vgl. A 16 I 147, 30 ff. ; B 101a]. 

107. SEXTUS EMPIRICUS VII, 126. Ochii şi urechile sunt râi martori 
pentru oamenii care au suflete barbare. 

108. (18). STOB. Fior. I 174 Hense ’HpaKÂ.eixou. okogcdv Xoyovq 
flKoaxja, o\>5ei<; d<piKveîxai eq xotruo, dxrxe yivoxtkeiv oxi aocpov eaxi ravxov 
KEXcopiapEvov. 
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108. STOBAIOS, Florilegium 1,174. Dintre to{i câţi le-am ascultat 
cuvântul, nici unul nu a ajuns sâ înţeleagă câ înţelepciunea 
este ceva separat de toate. 

109. (108) = B 95. 

109. (în ultimele ediţii Diels-Kranz acest fragment a fost ataşat 
la fr. 95). 

110. (104a).-176 av0pd)7coi(;yiveaSaiOKOoaQe^owiv o\)k dfiEivov 
[vgl. B 85]. 

111. (104b). -177 vcrOaoc; u/ieitiv etcoiticev rj5\) ml ayaBov, 

Kopov, Ka^iaioc; avdmwiv. 

110-111. STOBAIOS, Florilegium , I, 176477. 

Pentru oameni nu e cel mai bun lucru sâ li se împlinească 
toate dorinţele. Boala face ca sânâtatea sâ fie dulce şi plâcutâ, 
foamea (face aşijderea) saturarea, iar osteneala odihna. 

112. (107). STOB. Fior. I 178 aojşpovEîv dp£tf| fiEyicrrn, mi acxpiri 
aA.T|0Ea Xeyeiv mi ttoieîv mxa (ptKJiv Eraîovxac;. 

112. STOBAIOS, Florilegium I, 178. O judecata sânâtoasâ este 
cea mai mare virtute iar înţelepciune înseamnă ca în vorba şi în 
fapta sâ te conformezi adevârului, dând ascultare naturii lucrurilor. 

113. (91). -179 £uv6v eoti 7td<n io cppovEEiv. 

113. STOBAIOS, Florilegium I, 179. O judecata sânâtoasâ este 
comuna tuturor. 



314 


1 14. (91b). 179 £i)v vcxoi XEyovxac; iax'opiCeoGai xp^l tgh £dv<î>i 
rcdvxcov, 0K(DO7cep vopcoi noXic,, Kai noXv iax'opoxepcaq. xp£<povxai yap 
rcdvxEc; oi avBpdMiEioi vopoi U7io evoc; xo\) Geiod- KpaxEÎ yap xoao\)xov 
okogov eGeXei Kai e^apKeî meri Kai TCEpiylvExai. 

114. STOBAIOS, Florilegium I,179. Cei care doresc sâ vorbească 
în mod raţional trebuie sâ se sprijine pe ceea ce este comun 
tuturor (lucrurilor), aşa cum se sprijină cetatea pe lege, ba chiar în 
chip şi mai temeinic; într-adevâr, toate legile omeneşti se nutresc 
din unica lege divina, câci aceasta are atâta putere cât vrea sâ 
aibâ şi ajunge pentru toţi, fârâ sâ se epuizeze vreodatâ. 

115. (0). -180 a ij/'uxtiţ £crxi A.oyoq eamov ai^cov. 

115. STOBAIOS, Florilegium I, 180 A. Logos -ul este propriu 
sufletului; el se sporeşte pe sine însuşi. 

116. (106). -V 6 av0pcb7roiai 7tâai pixEaxi yivaxjKEiv ecd'uxoix; Kai 
aaxppovEîv. 

116. STOBAIOS, Florilegium V, 6. Fiecare om este în stare sâ 
se cunoascâ pe sine însuşi şi sâ aibâ o dreaptâ judecatâ. 

1 17. (73). -7 avfip OKoxav iiEGuaOqi, ayExai i)7i 6 rcaiSoţ avriPou 
(HpaXXdfiEvoc;, ouk Ercaicov okti Pai vei, uypf]v xfjv v|/dxt|v excdv. [ vgl. B 71 ?]. 

117. STOBAIOS, Florilegium V, 7. Un bârbat, când seîmbatâ, 
este condus de un copil nevârstnic; el se clatinâ şi nu observâ 
încotro merge, deoarece sufletul îi este umed (cf. B 717). 

1 18. (74-76). -8 adyr] ^pf] \\iv%t \ aocpoxdxri Kai apiaxn oder 
vielmehr: ai)r| M/'ux'h aocpoxdxTi Kai apiaxr). 
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118. STOBAIOS, Florilegium V, 8. 

Sufletul uscat este cel mai înţelept şi cel mai bun. 

119. (121). IV 40, 23 H. EtpT) ax; r|0oq dv0pd)7tan Saijicov. 

119. STOBAIOS, Florilegium IV, 40, 23. 

Heraclit spune: caracterul este demonul omului. 

120. (30). STRABO. I 6 p. 3 PeA.xiov 5’ ’H. mi opîipiKcoxEpax; opoiax; 
avii. zov apKTiKO'u ttiv apicxov ovopaţcov fjoix; mi ECTiEpoa; xăppaxa fţ 
dpKicx; mi avxiov xfjq dpKxcm oîjpoq aiSpiou Aioq. 6 yap apicximc; egxi 
Stjoeox; Kai dvaxoA.fjq opoq, ot)x tţ dpKxoq. 

120. STRABON, Geografia I, 6, p. 3. Mai bine Heraclit şi, de 
asemenea, mai aproape de stilul homeric, când numeşte 
(constelaţia) în loc de „Arctica", „Ursa". „Graniţa dintre 
dimineaţa şi seara este Ursa şi, în fata Ursei, piatra de hotar a 
sclipitoruluiZeus"* câci constelaţia „Arctica", de fapt, este piatra 
despărţitoare între apus şi râsârit, nu " Ursa". 

121. (114). STRABO XIV 25 p. 642; DIOG. IX 2 ( s. I 140, 5) 
a^iov ’btpEcrioiq f]Pr|56v d7tdyJ;aa0ai 7td(7i mi xoîq avriPou; xrjv 7t6A.iv 
mxaA.ui£Îv, oîxivEq 'bpf.i65copov av5pa Earuxcov ovf|iaxov E^£paA.ov cpavxEc;- 
tjpEtov pti8e e ic, ovriiaxoq ecjxco, Ei 5 e pf|, aX.A.ii xe mi pEx aAAcov. 

121. STRABON, Geografia XIV, 25, p. 642; DIOG. LAERT. IX, 2. 
Bine ar face efesienii daca s-ar spânzura cu totii şi arîncredinta 
cetatea în mâinile celor nevârstnici, ei, care l-au izgonit pe 
Hermodoros, cel mai vrednic din mijlocul lor, spunând: „printre 
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noi sâ nu fie unul cel mai vrednic, iar daca este, sâ plece unde 
o şti şi sâ se adune cu alţii". 

122. (9). SUID. S. V. dtyx l P aTe î v şi dp(pia(}axeîv; ctYX l P a <*Ul v 
’HpdKXeixoq. 

122. LEXICONUL SUDA <cuvântul> oiYX^a'ceîv şi apxpiaPaxeîv: 
„Apropiere". 

123.. (10). THEMIST. Or. 5 p. 69 <puai<; 5e m0 ’HpaKA.eixov 
Kpv>7txeo9ai epicei. 

123. THEMISTIOS, Orationes 5, 69. Dupâ Heraclit, naturii 
(lucrurilor) Ti place sâ râmânâ ascunsâ. 

124. (46 Anm.). THEOPHR. Metaphys. 15 p. 7 a 10 Usen. 
dtayyov 5e KdtKeîvo 5o£eiev av, ei 6 pev oXoq oupavoq Kai emaxa xwv 
p.epd)v ot7iav f ev xa4ei Kai Xoycdi, Kai poprpaîq Kai 5\)vdp.eoiv Kai 7iepi6Sou;, 
ev 5e xaîţ âpxaîq pr|0ev xoiouxov, ctAX okwcep aappa eiKfT Kexupevcov 6 
KaAAiaxcx;, (pTiaiv ’HpaKXeixcx;, [6] Koap-oq. 

124. TEOFRAST, Metaph. 15, 7 A, 10 Usener. Ar putea pârea 
iraţionalâ şi aceastâ idee, anume câ întreg cerul şi toate pârţile 
considerate laolaltâ se aflâ rânduite dupâ ordine şi logos , dupâ 
forme, potenţe şi cicluri, în vreme ce la început nu exista nimic 
asemânâtor, ci aşa cum se exprimâ Heraclit, " cea mai 
frumoasâ lume este ca o grâmadâ aruncatâ la întâmplare". 

125. (84). - de vertig. 9 Kai 6 kukecov Siiaxaxai <p.fţ> Kivoupevcx;. 

125. TEOFRAST, De vertiginibus 9. Pânâ şi ciceonul se 
descompune dacâ nu e agitat. 
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125a. (0). TZETZES ad Aristoph. Plut. 88 (Ambr., Paris.) x\xpA.ov 
5e iov nXo\)Tov tuoieî cbq o\>k dpExfjc;, KaKiaq 5e mpaixiou 60ev Kai ’H. 
6 ’htpeaioq dpcbpEvoq ’kcpeoloiţ, o\>k E7TE\)x6p.Evo<;- [ ir \ eftiAiftoi i)|aotq 
nkomoţ, e<pti, ’htpemoi, îv’ e£eA.£yxoio6e rcovripEDOfiEvoi. 

125 a. TZETZES, la ARISTOFAN, Plut. 88 (Ambrosianus. Parisinus). 
Pe Plutosîl face orb, fârâ legătură cu virtutea, ţinând de râutatea 
complice. De aici şi Heraclit din Efes, prelucrându-i pe efesieni, 
nu rugându-se de ei, le zise:" De nu v-ar paraşi nicicând bogata, 
efesieni, ca sâ se dovedească cât de rai sunteţi". 

126. (39). -schol. ad. exeg. II p. 126 Herm. xa yuxpa OepEiai, 

BEpfiov \jnjxexai, 'bypov aaxxivExai, rap<paA.Eov voxl^Exai. 

126. TZETZES, Scholia ad exegesin II, p. 126 Herm. Ce este 
rece se încălzeşte, ce este cald se răceşte, ce este umed se 
usucă, ce este uscat se umezeşte. 


FRAGMENTE ÎNDOIELNICE. 

TEXTE INCERTE , FALSE SAU FALSIFICATE 

126a. (0). ANATOL. de decade p. 36 Heiberg ( Annales 
d' histoire. Congres de Paris 1901. 5. section) mia A.oyov 5 e 
( bpEtov a‘up|3dA.XExai E[)5o|.iaţ Kaxa oeAtivtiv, SiaipEÎxai 5£ Kaxa xa<; 
apKXODq, dBavdxou Mvrpiiq <jti|.ieico. 

126a. ANATOLIOS, De decade p. 36 Heiberg. Potrivit logos- 
ului anotimpurilor, câtimea de şapte este socotita dupâ fazele 
lunii, este delimitată dupâ poziţia Urselor, ambele constelaţii 
(fiind) semne ale amintirii nemuritoare. 
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129. (17). DIOG. VIII 6 nuSayopTic; Mvnadpxou iaxopir|v ficnaiaev 
avOpcorccov pariata 7ravxcov Kai eKXe^apevcx; xauxac; iac; aDYYpacpdc; 
E7ioir|aaxo ea'uio'u aocpi^v, rcoÂ/upa0lT|v, KamxEJ;vir)v. 

129. DIOG. LAERT. VIII, 6. Pythagoras, fiul lui Mnesarchos, cel 
mai asiduu cercetător dintre to{i oamenii, dupâ ce şi-a însuşit 
cu chibzuiala aceste scrieri, şi-a întocmit propria lui doctrina; 
grâmadâ de cunoştinţe: înşelătorie meşteşugită. 

130. (0). GNOMOL. Monac. lat. 119 (Caecil. Balb. Wolfflin p. 
18) non convenit ridiculum esse ita, ut ridiculus ipse videaris. 
Heraclitus dixit. 

130. Gnomologia Monacalis Latina I, 19. 

„Nu e bine sâ fii atât de glumeţ,încât sâ devii ridicol", a zis 
Heraclit. 

131. (134). -Paris. ed. Sterb. 6 5 e ye H. je xiţv oîricnv TCpoKcmfjt; 

EYK07tf|V. 

131. Gnomologia Parisina (Sternbach), 209. Heraclit a spus 
câ înfumurarea este o piedica pentru mersul înainte. 

132. (0). -Vatic. 743 n. 312 Sternb. xipai Qeoîx; mi dvQpomoix; 
mxaSo'uA.o'Ovxai. 

132. Gnomologium Vaticanum (Sternbach), 312. Onorurile 
înrobesc pe zei şi pe oameni. 

133. (0). -313 dv0pco7roi Kami dA.r)0ivd)v dvxiSimi. 

133. Gnomologium Vaticanum (Sternbach), 313. Oamenii râi 
sunt adversarii iubitorilor de adevâr. 
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126b. (0). ANONYM. IN PLAT. Theaet. (Beri. Klassikert. 2)71,12 
la p. 152 E (23 A 6) ’h7ri.xoippo<; 6 <opiAf|>oca; xoîq nu0a<cyop£iou;> ăXXa 
i<e> nva E<7avevoii>KEv 5<eiv>a t<gv te rapi to>v ai^cx^ievo'u Xoyox». 
E(poS<ETi£i 5 e mia to> 'Hpa<KA£iTcn)> aAAax; a<A.Ao ael a-uţe>Tai rcpoţ 6 
<âv rji eM.i>Jteq\ ei o\jv <pr|5eiq> <nate>Tai Kai otX>A.<dx>Tcov <to 

eiSoq, ai> oixnai aAA<OTE âXkai > yivoviai <Kaia ctuv>exti paxnv. 

126 b. ANONYMOS, la PLATON, Theoit. 71, 12, la 152 E. 
Epimarchos... cercetează acest domeniu urmând spusele lui 
Heraclit: „mereu una creşte Tntr-un fel, alta în alt fel, fiecare 
dupâ cum simte nevoia. Dat fiind câ nimeni nu se opreşte în 
evoluţie şi îşi schimba mereu înfăţişarea, şi substanţa devine 
mereu alta, într-o curgere fârâ de sfârşit". 

127. (0). ARISTOCRITUS Theos. 69 (pînâ la B 5) 6 cruToq rcpoq 

AiYamTloDq etpiy ei 0eoi Eiaiv, iva xl 0pr|VEVTE ot'UTO'uq; ei 5e GpiivEÎTE 
auxotiq, prjKETi to\rroi)q fyyeîaOE 0 eo\)<;. 

127. ARISTOCRITOS, Theosophia 69 (dupâ B 5). Acelaşi 
(Heraclit) spunea egiptenilor: “ daca exista zei, pentru ce-i 
plângeţi? Iar de-i plângeţi, atunci nu-i mai socotiţi zei!" 

128. (0). -74 oti 6 ’HpaKXmcK; opâv xouq 'tXXx\\/ac, yipa to îq 
5aipooiv (XTCovEpovxaq eitiev* 8ai|.i6v(DV otYaX|.iaaiv E\jx° v ' ca '- oî)K 
(XKO'oo'ixnv, oja7i£p (xkouoeiv, oî)K ot7co6i5o‘U0iv, diartEp oî)K aravroÎEv. 

128. ARISTOCRITOS, Theosophia 74. Heraclit, vâzându-i pe 
greci cum împârţeau prinoase demonilor, a spus: „înălţă rugi 
statuilor de daimoni care nu aud, ca şi când ar putea auzi, care 
nu dau nimic «ca şi când ar putea da», «care nu cer nimic, 
ca şi când» ar putea cere". 
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134. (135). -314 tt)v TtaiSeiav eiepov t^iov EÎvai xoîţ 
jremiSeD^Evoiţ. 

134. Gnomologium Vaticanum (Sternbach), 314. Educaţia 
este, pentru cei care au primit-o, ca un al doilea soare. 

135. (137) .-315 cmvTo^coT&Tnv 66ov E^eyev eiq ei)5o^iav xo yevEoOai 
ocyaGov. 

135. Gnomologium Vaticanum (Sternbach), 315. (Heraclit) 
spunea câ cel mai scurt drum spre renume este acela al bunătăţii. 

136. (0). SCHOL. EPICTET. BODL. p. LXXI Scheukl lxnev>c?i 
’HpaKXEiio'U- vj/uxai apr|i(paxoi raGEptixEpai (5exi) ii evi vouaoiq. 

136. Schol. EPICTET., Bodl., p. LXXI (Schenkl). Sufletele celor 
căzuţi pe câmpul de lupta sunt mai pure decât ale celor 
doborâţi de boala. 

137. (63). STOB. Ecl. I 5, 15 p. 78. 11 (dupâ Aet. I 27 1 s. 22 A 8) 

YpatpEi yotiv ectxi yap EijiappEva mvxax; ... 

137. STOBAIOS, Eclogae I, 5, 15, p. 78, 11. (Heraclit) scrie: 
negreşit, exista hotărâri ale soartei... 

138. (0). COD. PARIS. 1630 s. XIV f. 19 l r ’HpaKA.Eixo'u <piA,oa6<pou 
raia icru plou Iloiiiv xiq pioxoio xd^oi xpipov ktX. = Anth. Pal. IX 359. 
Stob. FI. 98, 57 = Posidipp. Ep. 21 p. 79 Schott. 

138. (0) Cod. Parisinus , 1630, XIV, f. 191: Despre viaţa filosofului 
Heraclit: = Anthologia Palatina IX, 359. STOBAIOS IV, 34, 57 = 
Poseidippus, Epigr. 21, p. 79 Schott. 
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139. (0). CATAL. CODD. ASTROL. GRAEC. IV 32 VII 106 
’HpaxXeiTO'u <piA.ooo<pou ’hjtEiSfi <paai ti veţ eu; apxou; Keîa0ai ta aaxpa 
... pexpiq oi) eQeXei 6 rcoifiaaq at>xov. 

139. (0) Cotai. Codd. Astrol. Graec. IV, 32, VII, 106: Lucrarea 
filosofului Heraclit Despre originea stelelor. „ Deoarece unii spun 
câ la origini se afla stelele ... pana când vrea cel ce le-a făurit". 


PARMENIDES 

A. VIAŢA Şl ÎNVĂŢĂTURA 

VIAŢA 

1. DIOGENES IX 21-23. (21) Hevocpavouq 5e SiTjKO'uae nappeviSTiq 
ITupTycoq ’hXedxriq (xovxov 0eo<ppaaTo<; ev xfji ’L7uto|.itîi (Phys. Opin.fr. 
6a. D. 482, 14) ’Ava^ipdvSpcru cpîiaiv amucai). opax; 6’ ouv aKotxyaq 
mi HevcKpavoax; o\)k f]KoXot)0Tioev a-uxdn. ernivcovriae 5e mi Apeiviai 
Aioxaiia xcbi nuSaYopiKdh, ax; e<pîi Zoxuov, avSpi Tievnxi pev, mA.dn §e 
mi ayaBcoi. an Kai pâAAov tikoXooOtiox: mi a7io0avovxoq Tipcdiov ISp-uoaxo 
yevoix; xe imapxcov A.aprcpo'u mi 7tXo\>xo\), mi i)K ’Apeiviou, ăXk' ovx 
i)7ro Hevotpavoix; eiq Tiauxiav irpoexpaiur). icpcoxoq 5e omo; xf)v yfjv drc£paive 
a<paipoei5fj mi ev peocoi Kcîoflai. 5uo xe eîvai axoixEÎa, Trop mi yqv, 
Kai xo pev 6r|pio\)pYO\) xa^iv exeiv, xqv 5e x>\t\c,. (22) yeveclv xe avOpcbucov 
e£ fjXun) jcpcoxov yeveaSai- aoxov [?] 5e îmapxeiv xo 0eppov Kai xo yoxpov, 
e£ cav xa Tiavxa aoveaxavai. Kai xf]v \|/oxt|v Kal *6v voov xamov eîvai, 
m0a pepviixai Kai 0ecxppaaxo<; ev xoîq 4n)cnKoîq ffr. 6 a. D. 483, 2], 
rcdvxcov axe56v eKxiBepevoq xa Soypaxa. 5iaaf|v xe ecpî} xt)v <piA.ocro<piav, 
xfiv pev mxa aA.r|0eiav, xf]v 5e mxa 56£av. 5io Kai (pr\G\ 7roo- xp £ â — • 
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dA.r|0f|<; [Bl, 28-30]. mi cruioq 5e 5 ia 7coiTpdcT(ov <piA.ooo<pEÎ, mOdrap 
f HcrLo56<; ie Kai Hevo<pdvr|<; Kai 5 bp7tE5oKA.Tiq. Kpirnpiov 5 e iov Xoyov 
eÎ7re* idq ie aia0r|aEi<; \ir\ dKpvPEÎq 'UTOpxeiv. (pT-ţai yow pr|5E ... £7 eyxov' 
[Bl, 34 - 36]. 

(23) 5io Kai JiEpi adiou tpiimv 6 Tlpcov* [fr. 44 D.] 

napjiEviSou ie |3ir|v pEya^xxppovoq ou 7toA/u5o£ov, 
oq 1 arco (paviaaioq drcaniq avEveimio v6aEiq. 

Ei c, iouiov Kai FRaicov iov 5iaA.oyov yEypacpE ’riappEviSiiv’ ErciYpavjfai; 

’t] 7tEpi i5E(bv’. fjKpa^E 5 e mia xfjv £vdit|v Kai E^7-|Koaif|v 6A.u|arcid5a [504 
- 501]. mi 5 okeî rcpdiioq rcE<pci)paK£vai iov adiov Eivai 'harcEpov mi 
4>a)a(p6pov, âţ <piicn Oajtopîvoi; ev rcEprcioi ’ArcojivTUiovEOfidicDv (oi 5 e 
IT uOaYopav)- KaAAipaxoq 5 e (piiai pf| Eivai adiou io rcoup.a. AiyETai 5 e 
mi vopouq 0EÎvai loîq rcoMiaiq, wq <pr|<n IrcEuaircrcoq ev ian TlEpi 
<piA.oa6<pa)v. Kai rcpâ>io<; Epcoifjaai iov ’AxiAAea A.6yov, ax; «fcapcopîvoq ev 
riavio6a7tf]i iaiopiai [fr. 14 FHG III 579]. yeyove 5e Kai EiEpoq 
riapjiEviSiiq, iţiop lEXvoypatpoq. 

1. DIOG. LAERT. IX 21-23 (21) Auditor al lui Xenofan a fost 
Parmenides, fiul lui Pyres, din Elea (Teofrast, în Prescurtare (= 
Phys. Op/n. fr. 6a, D. 482, 14), pretinde câ l-ar fi ascultat pe 
Anaximandros). Darşidel-a ascultat pe Xenofan,învăţătură nu 
i-a urmat-o. Dupâ spusa lui Sotion, a fost prieten cu Ameinias, 
fiul lui Diochaites, pythagoricul, om sârac, dar distins. De aceea 
i-a şi urmat învăţătură şi, dupâ moarte, i-a ridicat o capela, -de 
neamul lui fiind nobil şi bogat. Către viaţa contemplativa s-a 
îndreptat sub înrâurirea lui Ameinias, nu a lui Xenofan. 

Parmenides, cel dintâi, a arâtat câ pâmântul e sferic şi aşezat 
în mijlocul Universului; câ elementele primordiale sunt douâ — 
focul şi pâmântul -şi câ unul îndeplineşte funcţiunea de creator, 
iar celâlalt de materie; (22) câ dintru început, oamenii s-au 
nâscut din nâmol şi câîn ei se întâlnesc caldul şi recele, din care 
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toate sunt alcătuite. (Mai spunea iarâşi) câ sufletul şi inteligenta 
sunt unul şi acelaşi lucru, cum aminteşte şi Teofrast în cârţile-i de 
Fizică (fr. 6 a. D. 483,2), unde înşira mai muU sau mai puţin părerile 
tuturor. Despre filosofie zicea câ e de doua feluri: una, dupâ 
adevâr, alta, dupâ pârere. De aceea şi spune undeva:" trebuie 
sâ te pâtrunzi..." (B 1,28-30). El însuşi îşi înfâtişeazâ învâtâtura în 
versuri, ca Hesiod şi Xenofan şi Empedocles. Criteriul adevârului 
era pentru el raţiunea; despre senzaţii zicea câ-s înşelâtoare. 
Chiar şi spune: „nici deprindere..."(B 7, 3-6). 

(23) De aceea şi Timon zice despre el (fr. 44 D.): 

Târia singuraticâ a lui Parmenides cel cu gânduri mâreîe, 
care a abâtut cugetele de la înşelâciunea închipuirilor. 

în cinstea lui a scris şi Plafon dialogul intitulat Parmenidessou 
Despre idei. înflorea câtre cea de-a 60-a olimpiadâ (504-501 
î.e.n.). Pare sâ fi fost cel dintâi care a observat câ luceafârul de 
zi şi luceafârul de searâ sunt unul şi acelaşi, dupâ spusele lui 
Favorinus în cartea a V-a a Memorabilelor ; alţii cred câ 
Pythagoras, dar Callimachos pretinde câ poemul n-ar fi de el. 
Se mai zice câ ar fi dat şi legi concetâtenilor sâi, dupâ afirmaţia 
luiSpeusipposîn cartea Despre filosofi, şi câ cel dintâi ar fi pus în 
discuţie raţionamentul lui Achille, cum spune Favorinus în istoria 
Generală (fr. 14, FGH III, 579). A mai fost şi un alt Parmenides, 
retor, care a scris lucrâri de specialitate. 

2. SUIDAS riap^eviSîic; n-upTixoq ’tke&TTy; cpiXoaotpoq, pa0TiTriq ytyovux; 
Sevocpavoix; zov KoA.ocpcovio'u, cbq 5 e Oeotppaaxoq ’Ava^ipavSpo'u zov 
MiA.r|aioD. cruTot) 5e SiaSo^oi eyevovTo ’bprceSoKXfjc; te 6 mi cpiA.6oo<pcK; 
rai iaxpdc; rai Zf|vcov 6 ’bXEcrrnc;. EYpaye 5e cp'ucn.oXoYiav 5i etico v rai 
ăXXa nva raxaA.OYa5r|v, cbv pEpvrixai nXaxcov (Soph. 237 A vgl. B 7) 
(aus Diog. abges. vom Schlu(3atz, dessen erster Teii wohl aus 
Lobon vgl. fr. 18 Cron.). 
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2. LEX. SUDA Parmenides, fiul lui Pyres, filosof eleat, elev al lui 
Xenofan din Colofon; dupâ Teofrast, al lui Anaximandros din 
Milet. A avut ca elevi pe Empedocles, filosof şi medic, şi pe 
Zenon din Elea. A scris despre natura, în versuri, şi alte lucrări în 
proza, amintite de Platon [Soph. 237 A. Comp. B 7). 

3. DIOG. II 3 Ava^ipEvric; b'up'uaxpdxou Mikâoioq, fjKODaev 
’Ava^ip.dvSpou, evioi 5e rai riappEviâo'u tpaaiv dKO'Daai amov (vgl. A 1 
I 217, 23). 

3. DIOG. LAERT. II, 3. Anaximenes din Milet, fiul lui Eurystratos, 
auditor al lui Anaximandros; unii pretind câ l-ar fi ascultat şi pe 
Parmenides. 

4. IAMBLICHUS V. Pyht. 166 (aus Nikomachos) rai 7iEpi xwv 

(p'DOlKMV oaoi Tivd pv£iav 7TE7loiT|VTai, KpCDTOV ’bfl7IE80KA.Ea Kai nappEviSrjv 

tov ’b^Eainv 7cpo(p£popEvoi T'uyxdvo'uaiv (um den Einfluss des 
Pythagoras auf die Kultur Italiens zu erweisen). PROCLUS in Parm. 
I p. 619, 4 (Cous. Par. 1864) tavan; 5’ o*uv 07tEp EÎ7iop£v xf \c, eoptffe 
oiSariq owpiKOvxo riappEviSric; rai Zf|vcov ’AGiiva^E, 5i5dara?io<; pâv 6 n. 
o)v paGrixfic; 5’ 6 Zr|vcov. bÂ.Eâxai 5’ crupei) rai au xoaxo povov, akXă rai 
toG n\)GaYopiKO\) 5i5a<rraA.Eiou jiExaXaPovxE, raGarap nov rai NiKOfiaxoţ 
iaxopriaEv. PHOT. Bibi. c. 249 (VITA Pyth.) p. 439 a 36 Zrivcova rai 
riapp.Ev!5Tiv to\x; bA-Eatag* rai ouxoi 5 e tt \c, TIvGaYopEiou fjaav SiaxpiPfjg. 

4. IAMBLICHOS, Vita Pyth. 166 (din Nicomachos) ... câţi 
vorbesc în vreun fel de ştiinţele naturii sunt de acord sâ 
pomenească în primul rând pe Empedocles şi pe Parmenides 
eleatul. PROCLOS, inParmen. I, p. 619,4 (Cousin, Paris, 1864). în 
timpul sărbătorii de care a fost vorba au sosit la Atena 
Parmenides şi Zenon - unul învâîâtor, altulînvâîâcel - amândoi 
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eleaţi, şi nu numai atât, dar şi membri ai şcolii pythagorice, cum 
o spune undeva Nicomachos. PHOTIOS, Bibi., c. 249 (Vita Pyth .) 
p. 439a 36... pe eleaţii Zenon şi Parmenides: şi aceştia adepţi ai 
învăţăturii pythagorice. 

5. PLATO. Theaet. 183 E n. Se jioi (Sokrteaes] cpaivetai to tov 
’Opripou aiSoîoq te poi eîvai apa Seivoq te' a'uvTcpoaef.ieiţa yap 5f] tcoi 
avSpi ravu veoq 7ravu TipeoP^nii Kai poi ecpavn paGoq ti exeiv 7ravTd7racn. 
yevvaîov. Sophist. 217 C Si epaiTiicrEiov, oîov tiote Kai nappevi5r|i 
XPfopevtoi Kai Sie^iovti ^oyoix; TtayKd^cnx; napeyevâpTiv eytb veoq cav ekeivod 
|iâA.a 5t| tote ovToq TipeoptiTou PARM. 127 A etpTi Se Sf] 6 AvTitpcov Aiyeiv 
tov IlvGoScopov oti acpiKOivTO ttote eiq HavaGiivaia Ta peyaXa Zr|vcov te 
K ai II• tov |1ev o\)v nappeviSTiv ev pătat Sfi TipeaPirniv eîvaiaipoSpa rcotaov, 
mtav Se myaQov ttjv o\|/iv 7tepi etti poctacra 7ievTe Kai e^rjKovTa- Zr|vcova 
Se eyytiq etcdv TETTapaKOVTa tote eîvai, e'upfiKT] Se Kai xapievTa iSeîv- Kai 
XEyeaOai amov rcaiSira tou nappeviSou yeyovevai. raTaMeiv Se a\)Toi)q 
E(pr] rcapa t©i FI\)0oSa)po)i EKToq teixoix; ev KepapeiKcov oî Sf] Kai capiKEcrtkxi 
tov te IcDKpaTii Kai ăXKovq Tivaq peT avzov noXkovţ, ETUiG'upo'OvTaq 
aKoîxyai tcdv toG Zrivcovoq ypappaTcov tote ydp atita rcpcdTov im ekeivcov 
KO jnaGfjvar ZtOKpaTTi Se eîvai tote ocpoSpa veov [vgl. Proci. z.d. St. 684, 
21]. Dagegen : ATHEN. XI 505 F nappeviSTii pev yap Kai eAGeîv eiq 
tayouq tov tov n^aTcovoq IcoKpaTTiv potaq ti f^uda ouyxcopeî, ot>x cbq Kai 
Toio-uTODq eiTieîv r] dKauaai tayouq. to Se TtavTcov axeTA.id)TaTov Kai 
<i|/e\)SeaTaTov> to eineiv ouSepiâq raTETiEiyooGTiq XP 010 ^ oti rcaiSira yeyovoi 
toîj nappeviSoD Zf|va)v 6 TEoXixTţq avrov. (MACROB. Sat. I 1,5). DIOG. 
IX 25 Zr|va)v ’fcAedTTiq. toGtov ’ATtoXAoScopoq cpTioiv eîvai ev XpoviKoîq 
[FGrHist. 244 F 30 II 1028J [IliîpTiToq tov Se nappeviSîiv] cptiaei pev 
TetauTayopou, Geaei Se nappeviSou ... 6 Sf] Zr|vcov SiaKr|Koe nappeviSoi) 
Kai yeyovev a'UTO'O miSim. 

5. PLATON, Theaet. 183 E. Mie (vorbeşte Socrate), Parmenides 
îmi apare, cum zice Homer, totodată venerabil şi temut; am 
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putut într-adevârsâ-l cunosc - când eram tânăr tare, iar el tare 
bătrân - şi mi s-a părut înzestrat cu o profunzime cu totul 
neobişnuita. Sophist. 217 C. Pe calea întrebărilor, de care se 
slujea şi Parmenidesîn frumoasele-i demonstraţii, cum am avut 
prilejul sâ vad într-o vreme când eram tânăr, iar el foarte bătrân. 
Parm. 127 A. Zicea dar Antiphon câ Pythodoros ar fi povestit 
cum au venit odatâ, la sârbâtoarea Marilor Panatenee, Zenon 
şi Parmenides; Parmenides, destul de bătrân şi cărunt tare, - 
dar distins la înfăţişare,- cam vreo şaizeci şi cinci de ani; Zenon, 
care atunci se apropia de patruzeci, bine făcut şi plăcut la 
vedere: se zicea de el câ ar fi fost iubitul lui Parmenides. Spunea 
câ au tras la Pythodoros, dincolo de ziduri, în pârţile Ceramicului. 
Acolo au venit Socrate şi, cu el, alţii mulţi, doritori sâ ia cunoştinţâ 
de scrisele lui Zenon, atunci pentru întâia oarâ aduse la Atena; 
Socrate ar fi fost pe vremea aceea foarte tânâr (cf. corn. lui 
Proci, la acest loc, p. 684,21). ATHEN. XI, 505 F. Abia dacâ vârsta 
îngâduie ca platonicul Socrate sâ fi stat de vorbâ cu Parmenides, 
necum sâ fi ascultat ori purtat cu el discuţii ca acelea. Ce e însâ 
mai grav şi mai neadevârat decât toate e când, fârâ nici o 
nevoie, pretinde câ Zenon, concetâţeanul lui Parmenides, ar fi 
fost iubitul acestuia. (MACROB., Sat. U, 5). DIOG. LAERT. IX, 25. 
Zenon din Elea. Despre acesta,în Cronica sa (FGrHist. 244 F, 30, 
II, 1028). Apollodoros pretinde câ ar fi fost fecior al lui 
Teleutagoras, adoptat de Parmenides ... Zenon a urmat 
învâţâtura lui Parmenides şi a fost iubitul lui. 

6. ARISTOT. Metaph. A 5 986 b 22 6 yap n. toijtod Xiyexai 
yeveaeai ^a&TiTf|<; [des Xenophanes; vgl. 21 A 30]. 

6. ARISTOTEL, Metaph. A 5, 986 b 22. Se zice câ Parmenides 
ar fi fost elevul acestuia ( al lui Xenofan; cf. Xenof., fr. A 30). 
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7. ALEX. in Metaphys. A 3 984 b 3 p. 31,7 Hayd. 7tepi nappeviSou 
Kai xfjq 5o^r|q a'oxo'O mi Oeocppaaxcx; ev xdn 7ipd)xcoi nepi xcov cpaxjiKcbv [fr. 
6 D. 482, 5] otixcoq Xeyei- ’xoijxcoi 5e E7uyev6f.iEvo<; n. ITupîixcx; 6 ’bXEdxtia 
(Xeyei Se [Kai] Eevocpaviiv)’ in df.icpoxepaq rjXBe xaq oSoix;. Kai yap dx; 
al5iov eaxi xo mv aircxpaivexai Kai yeveaiv arcoSiSovai rceipâxai xcov 
ovxcov, otjx ojioicoq rcepi am>oxepcov So^aţcov, aXXa rax’ aXf|0Eiav pev ev 
xo Tiâv Kai ayevnxov Kai atpaipoeiSeq wroXappavcov, raxa So^av Se xâv 
7toXXcbv eiq xo yeveaiv aTioSo'Ovai xcov cpaivo^ievcov Soo rcoicbv xaq apxaq, 
Ti'Op Kai yflv, xo pev cbq uXiiv xo Se cbţ aîxiov Kai tcoio'Ov.’ SIMPL. Phys. 
22, 27 ... Eevotpaviiv xov KoXocpcbviov, xov napf.ievi5oi) SiSaoKaXov (aus 
Theophr.). 

7. ALEX., In Metaph. A 3, 984 b 3, p. 31, 7 Hayd. Despre 
Parmenides şi doctrina sa, Teofrast scrie şi el în prima din cărţile 
Desore natură (fr. 6 D. 482, 5): „venit în urma lui (e vorba de 
Xenofan ), Parmenides, fiul lui Pyres, eleatul, a umblat pe 
amândouă aceste câi.într-adevâr, nu se mulţumeşte sâ susţină 
câ Totul e veşnic, dar încearcă sâ dea şi un început celor 
existente, fireşte considerând problema din puncte de vedere 
diferite: potrivit adevărului, susţinând câ Totul e Unu, increat şi 
sferic, potrivit pârerii celor mulţi, admiţând doua principii 
susceptibile sâ explice originea fenomenelor, - focul şi 
pământul, -unul ca materie, altul ca pricina şi agent" SIMPL., 
Phys. 22, 27... Xenofan din Colofon, învăţătorul lui Parmenides 
(dupâ Teofrast). 

8. SIMPL. Phys. 28, 4 (Theophr. Phys. Opin. fr. 8. D. 483, 11) 
Ae\)Ki7i7ro(; Se 6 ’bXeaxTiq fi MiXriaioq (d^tpoxfjpax; yap X£yexai Tiepi oruxoi)) 
Koivcoviiaaq napf.ievl5Tii xfjq cpiXoaotpiaq oi) xtiv cctjxtiv epdSiae nappeviSîii 
Kai Eevocpavei rcepi xcov ovxcov oSov, aXX’ cbq Sokeî xf]v evavxiav. eKeivcov 
yap ev Kai aKivrixov Kai ayeviixov Kai 7ie7tepaapevov 7toioi>vxcov xo mv 
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Kai to \it[ ov jxr|5e £hteîv a'UYXWpo'uvxcov omoţ arcEipa Kal &e'i Kivo\)p.Eva 
wtâfeTO atoixeîa Taq ottoiiouţ. 

8. SIMPL., Phys. 28, 4 (Theophr., Phys. Op/n. fr. 8, D. 483, 11). 
Leucippos eleatul sau milesianul (informaţiile despre el sunt în 
amândouă felurile), mâcar ca s-a împărtăşit din învăţătură lui 
Parmenides, n-a urmat în metafizica calea acestuia şi pe a lui 
Xenofan, ci, pe cât se pare, o cale opusa. într-adevâr, câta 
vreme cei doi gândeau câ Totul e Unu, nemişcat, increat şi 
mărginit, şi erau de acord câ nefiinţa nu poate fi nici mâcar 
obiect de cercetare, el postula existenta atomilor, elemente 
infinite la numâr şi în veşnica mişcare. 

9. DIOG. VIII 55 6 5e BEotppaatoq [Phys. Op. fr. 3 D. 477) 
Ilapp.EviSo'u (pnai Ct^cdttiv orutov (Empedokles) YEVECT0OU Kal pipiyuîiv 
ev ioîq 7roifma<nv Kal yap ekeîvov ev etcecti tov 7CEpl (ptiaECoc; e^eveykeîv 
\6yov. 

9. DIOG. LAERT. VIII, 55. Teofrast [Phys. Op., fr. 3 D. 477) spune 
despre el (e vorba de Empedocles) câ ar fi fost emul al lui 
Parmenides şi imitator al acestuia în compunerile lui poetice; 
se ştie, într-adevâr, câ şi el şi-a expusîn versuriînvâtâtura despre 
naturâ. 

10. SIMPL. Phys. 25, 19 ’tp.7Le5oKA.fîq 6 ’AKpaYaviîvoq ovnoXv Kaio7n.v 
toi) ’Ava^aYopou yeyovox;. FIap^£vi5o'u 5£ £t|A.ci)tt|(; Kal 7cA.r|aiaaTr)<; Kal eti 
pâAAov Tâv ri\)0aYopei(Dv (aus Theophr. vgl. n. 9). 

10. SIMPL., Phys. 25, 19. Empedocles din Agrigent, care a trâit 
nu mult dupâ Anaxagoras, a fost emulul şi apropiatul lui Parmenides, 
şiîncâ şi mai mult al pythagoreilor (din Teofrast, cf. fr. 9). 
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1 1. EUSEB. Chron. a) Hieron. ’bprc£5oKA.ii<; Kai n. cp\xjiKoi (piAoaocpoi 
eyvcopiCovTo z. J. Abr. 1561 ; arm. Ol. 81,1 (456). b) iote mi AT|poKpixo<; 
’ApSîpiTTiqtp'uoiKoqcpiXoGcxpcx; Eyvcopi^Exo mi ’bp^r6oKA.fiq 6 ’AKpayavxîvoq 
Zf|vcov te mi n. oi cpiAoacxpoi mi 'IrcrcoKpaxîiq Kcbicx; arm. Hier. Z. J. 
Abr. 1581 (436). Vgl. CHRONIC. HENZEN. (Inscr. Sic. et It. (IGXIV) 
1297, 30) zwischen Xerxes und d. Peloponn. Krieg ; Zahl 
unkenntlich : acp’ otj ZcoKpaxiiq 6 cpiAoaocpoq mi 'HpdKA.Eixoq 6 ’bcpEcncx; 
Kai ’Ava^ayopaq Kai R mi Zrjvcov etti ... 

11. EUSEB., Chron.: a) Hieronymos. Empedocles şi 
Parmenides, filosofi ai naturii, ajung la notorietate (/a anul de 
la Abraham 1561: versiunea armeană olimpiada 81, 1 (456 
î.e.n.)): b) în vremea aceea se fac cunoscuţi Democrit din 
Abdera, filosof naturalist, apoi filosofii Empedocles din Agrigent, 
Zenon şi Parmenides şi Hippocrates din Chios ( Hieronym vers. 
arm. la anul de la Abraham 1581 (436 î.e.n.)). Cf. CHRONIC. 
HENZEN [Inscr. Siciliae et Italiae (IG XIV) 1297, 30), între Xerxes şi 
războiul peloponesiac; anul nu se poate citi de când au trăit 
filosoful Socrateşi Heraclit din Efes şi Anaxagoras şi Parmenides 
şi Zenon, ani ... 

12. STRABO VI 1. p. 252 mp\|/avxi 8’ aAAoq aDVE/fiq KoXrccx;, ev coi 
rcoA.iq, flv ol pâv KilaavTEq «ÎKomiEÎq ’YeA.t|v, oi 5e ’'bA.i]v arco Kpriviiq 
xivoq, oi 5e vov ’bXEav ovopa^oumv, e£ fjq R Kai Zf|vcov EyEvovxo avSpEq 
ri'uSayopEioi. 5okeÎ 8e poi mi 5i’ ekeIvoix; mi eti rcpoxEpov E\)vo}iTi0fîvai 
(vgl. A 1 I 218, 18). PLUTARCH . adv. Col. 32 p. 1126 A R 5e tt^v 
Eauioi) rcaxpiSa SiEKoapîiaE vopoiq apiaxon;, cogte xaq apxou; m0’ Emaxov 
Eviauxov E^opKO'Ov xoijq rcoAixou; EppEVEÎv xoîq IlappEviSo'u vopoiţ. 

12. STRABON VI, 1. p. 252. Dupâ ce coteşti, urmeazâ îndatâ 
un alt golf cu un oraş câruia foceenii, care l-au întemeiat, îi zic 
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lele, alţii Ele, dupâ numele unui izvor, iar contemporanii Elea, 
de unde sunt de fel pythagoricii Parmenides şi Zenon. Mulţumită 
lor, şi chiar şi înainte, oraşul pare sâ fi fost bine cârmuit (cf. Al). 
PLUTARCH., Adv. Col. 32 p. 1126 A. Parmenides şi-a rânduit 
patria cu legi atât de bune, încât pânâ la o vreme,în fiece an, 
cetăţenii jurau sâ păstreze legile lui Parmenides. 

Poezia (cf. fr. A l 2) 

13. DIOG. I 16 a 5e [SC. kocteXutov] ava ev ai>YYpap.p.a- MEkiaaoc;, 
n., ’Ava^aYopac;. 

13. DIOG. LAERT. I, 16. Alţii (au lăsat după ei) câte o singura 
opera: Melissos, Parmenides, Anaxagoras. 

14. SIMPL. de caelo 556, 25 f\ ou IlEpi (p-oaEcix; E7C£Ypacpov ia 
a-UYYpaM-^otTa Kai MeXickkx; Kai II. ... mi pivxoi ot) TiEpi xa>v imzp 
(ptimv povov, aXkă Kai rcEpi xcov (p\)aiK(ov ev auxoic; xoîq auYYPCtMT 10101 
SieX^yovto Kai 5ia xouxo îacx; ou 7iapT|ixouvxo TiEpi cpuoEcoc; £7UYpacp£iv. 

14. SIMPL., De caelo 556, 25 ... sau pentru câ şi Melissos şi 
Parmenides şi-au intitulat operele Despre natură ... Totuşi, în 
aceste opere, n-au tratat numai despre lucrurile supranaturale, 
ci şi despre cele din natura, motiv pentru care poate nici n-au 
şovăit sâ le intituleze Despre natură. 

15. PLUTARCH. quomodo adul. poet. aud. deb. 2 p. 16 C xa 
5’ ’hpTTESoKXEO'uc; £7ni Kai IlapjJLEviSo'u mi 0ipiam Nimv5pou Kai 
rva)po>.OYiai OeoyviSoc; Xoyoi Eiai kexptpevoi 7iapa 7iouyciKTÎ<; MG7iEp 
oxTipa xov oykov mi xo pixpov, îva xo tce^ov 5iacpuYG>aiv. (Vgl. 11 B 1 I 
80, 10). 
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15. PLUTARCH., Quomodo adul. poet. aud. deb. 2, p. 16 C. 
Poemele lui Empedocles şi Parmenides, ori Cartea Fiarelor o lui 
Nikandros, ori Poveţele lui Theognis sunt compuneri ce 
împrumuta de la poezie metrul şi gravitatea, pentru a evita 
exprimarea în proza (cf. Plut., De Pythiae oraculis 15,402 E). 

16. -de audiendo 13 p. 45 A pep.yaiTo 5’ av xig ’ApxiA.oxo'u pev 
tt]v iwioQeaiv, IlappeviSo'u 5e xfţv oxixo7toiav, ^xdkdXuSo'u 5e xfţv etrceteiav, 
h/uputiSoa) 5e xrţv XaXiav, ZocpoKXeoog 5e xf|v avcopaXiav. Vgl. 21 A 25f. 
(I 116, 13 ff). 

16. PLUTARCH., De audiendo 13, p. 45 A. Lui Archilochos i s- 
ar putea imputa subiectul, lui Parmenides versificaţia, lui 
Phokylides vulgaritatea, lui Euripide prolixitatea, lui Sofocle 
inegalitatea... (Cf. Xenof.,fr. A 25). 

17. -PROCL. in Tim. I 345, 12 Diehl 6 5e ye n. raitoi 5ia rcolnaiv 
aoacprig iov 6p.coq Kai atrrog iama ev5eiKvt>pev6g cpTjaiv. 

17. PROCL., In Tim. I, 345, 12 Diehl. Parmenides, cu toate câ 
obscur din pricina întrebuinţării versului, susţine şi el aceleaşi lucruri... 

18. - in Parm. I p. 665, 17 amog 6 n. ev zf\i rcouiaer kocvuoi 5i’ 
auto 5r|7cou io tcoitjtikov eî8oq xpflo^cxi petacpopaîg ovopdtcov Kaî ax^ocoi 
Kaî Tpcmaîq ocpeiAxov oficog io aKa^Xamatov Kai i.ax v ov Kai Ka0apov 
eî5og xfîq d7iayyeAlag fiaicdaato. 5 tiXoî 5e to-uto ev xoîq xoio'utoiq (zitiert 
werden B 8, 25. 5. 44. 45) Kai rcdv 6 ti ăXXo toio'Oxov coate pdXXov 
Tte^ov eîvai 5okcîv r| 7 coit|tik6v <tov> Xoyov. 

18. PROCL., Parm. I, p. 665,17... Parmenides însuşi în poemul lui. 
Deşi obligat deforma poetica adoptata sâîntrebuinteze metafore, 
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figuri de stil şi „tropi", şi-a ales totuşi un mod de expunere 
neîmpodobit, simplu şi pur. Dovada următoarele pasaje (secitează 
B 8,25.5.44.45) şi oricare altul la fel; aşa câ expunerea e mai curând 
a unei compuneri în proza decât a unei poezii. 

19. SIMPL. Phys. 36, 25 erceiSîi 5e rai ’ApiaxoxEA.o'uq eXEyxovxoq 
otKO‘oo6|ie0a xaţ xcov 7ipoxEpcov cpiXococpcov 56£aq rai 7ipo xoti ’ApiaxoxEÂ.oix; 
6 FRaxcov xotixo (paivExai ttoicov rai rcpo cxj.i<poîv 6 xe II. rai BEvcxpavTiq, 
iaxâov oxi xcov ETUJcoXaioxEpov dKpocopEvcov ovxoi KT|56pEvoi xo cpaivopEvov 
axorcov ev xoîq \6ryou; atixcbv 8i£Ai:yxo'uciv, aiviypaxcoSax; euoOoxcov xcov 
7taA.ai.cov xaţ eaorâv d7tcxpaivEoflai yvcbpaq. 

19. SIMPL., Phys. 36, 25. De vreme ce vom avea prilejul sâ-l 
ascultâm pe Aristotel respingând doctrinele primilor filosofi, 
lucru pe care înaintea lui pare sâ-l fi făcut Platon şi, înaintea 
amândurora, Parmenides şi Xenofan, trebuie avut în vedere 
câ, de dragul unor ascultâtori superficiali, aceştia resping ceea 
ce pare absurd în teoriile înaintaşilor, ştiut fiind câ cei vechi 
obişnuiau sâ-şi expunâ învâtâtura în chip enigmatic. 

20. -146, 29 Ei 8' ’evkvkXov acpalpiiq EvaAAyKiov oyiccoi’ xo ev ov 
cpijai [B 8, 43], pfi Gaupdarm* 5ia ydp xfţv rcotriaiv Kai |ru0iKo\) xivoq 
rcapdrcxEXOci 7i?idapaxoq. xl o\>v 8iE<pEpE xotixo eIjieîv i \ cbq ’OptpEix; (fr. 70, 
2 Kern) eîkev coeov dpytKpEov’; MENANDER (richtiger GENETHLIOS) 
Rhet. I 2, 2 cpociKoi [SC. upvoi] 8 e ojroiooq oi TtEpi IIappEvi8r|v rai 
’hp7i£6oKX.Ea ETToiriaav (vgl. 31 A 23). Ebend . I 5, 2 Eiaiv 8 e xoiotixoi, 
oxav ’AjtoAAcovoq vpvov AiyovxE*; -qX-iov auxov Eivai (paaxcopEv rai 7t£pi 
xoi) T]A.un> xfjq cpooEcoq 8iaA.Eycbp.E0a Kai 7iEpi 'Hpaq oxi dtp, Kai Zei*; xo 
0epp.ov oi ydp xoio\)xoi 6j ivoi (puaioA.OYiKoi. Kai xpâvxai Se xcoi xoiooxcoi 
xpo7tcoi n. xe rai ’fc4iitE8oKA.TÎ<; aKpiJkîK; ... n. p£v ydp rai ’Lp7t£8oKA.fi<; 
E^riyo'Ovxai, nA.axcov Se ev Ppaxmaxoiq dvapipvfjidKEi. 



333 


20. SIMPL., Phys. 146, 29. Daca despre fiinţa unica zice câ e 
„asemenea massei bine rotunjite a sferei"(B 8 43) nu-i cazul sâ 
ne miram: forma poetica TI face sâ folosească şi câte o imagine 
miticâ. E poate vreo deosebire între a te exprima astfel sau a 
vorbi ca Orfeu (fr. 70, 2 Kern) de " oul imaculat'? - MENANDER 
(mai curând GENETHUOS), Rhet. I, 2,2 (cânturO despre naturâ, 
ca acele compuse de Parmenides, Empedocles şi cei din 
preajma lor. Ibid. I, 5, 2 ( cânturi ) de felul acesta avem atunci 
când, înâltând un imn lui Apollon, zicem de el câ e soarele şi 
vorbim de natura soarelui; sau despre Hera, câ e aerul, sau de 
Zeuscâ e dogoarea. Asemenea cânturi ţin de ştiinţa naturii. De 
modul acesta de exprimare se slujesc mai ales Parmenides şi 
Empedocles ... Câci Parmenides şi Empedocles râstâlmâcesc. 
Platan aminteşte în câteva cuvinte. 

21. - 144, 25 rai ei xan pî] 5okco yXiaxSoc;, tiS&dc; âv ia rcepi xoo 
evoc; ovxoc; ekv\ xo\) nappeviSo'u \ir\be noXXă ovxa xoîa8e xoîq î)7ropviipa(yi 
7iapaypdyaipi 5ia xe xf|v tuoxiv xd>v vn epoi) teyopevtDv rai 5ia xfţv 
araviv xoo nappeviSelo'u a-UYYP^M^oc;. 

21. SIMPL., Phys. 144, 25. De nu m-aş teme sâ apar pisâlog, 
bucuros aş reproduce,între aceste însemnâri, versurile nu prea 
numeroase ale lui Parmenides despre Fiinţa unicâ, atât pentru 
întârirea celro spuse de mine, cât şi pentru raritatea operei 
parmenidiene. 


ÎNVĂŢĂTURA (cf. fr. A /, 7, 8) 

PHILOP. in Phys. 65, 23 Vit. cpaai 5e YeypdtpBai adxcoi (Aristoteles) 
iSiai (3iPA.iov rcpoc; xfjv nappevi5o\) 5o^av. 
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PHILOP., In Phys. 65, 23 Vit. Se zice câ acesta (Aristotel) ar fi 
scris o carte despre doctrina lui Parmenides. 

22. (PLUT.) Strom. 5 (Eus. P. E. I 8, 5 D. 580) n. 5e 6 ’hXEdxriq, 
Exaîpoq SEVocpavoix;, dp.a (iev mi xcbv xouxou 5oi;cbv dvxETioniaaxo, otfia 
5e mi xfţv evavxiav evexEipiiaev axacnv. di5iov jiev yap xo rnv mi 
dtKivTixov arcotpaivExai [Kai] mxa xtiv x<bv JipaypdxcDv dXrj0Eiav ei vai 
yap amo po-Gvov lioovoyEVEc; xe ... ayEvnxov’ [B 8, 4]. yeveoiv 5e xcbv m0’ 
i)7roA.Ti\|/iv ij/E'uSfi 5okouvxcov EÎvai. mi xaq aia&qaEiq EKpdAAEi ek xfjq 
otXriQEiaq. (pr|ai 5e oxi ei xi 7iapa xo ov djcdpxei, xomo ouk eoxiv ov xo 5e 
pfi ov ev xoîq oXou; ook eoxiv. omax; ouv xo ov dy£VT|xov d7coA.Ei.7CEr 
AeYei 5e xtiv yfiv xou ttdkvoî) mxapp'UEvxo^ [a£po<;J yEyovEvai (aus 
Theophr. Phys. Opin. wie im folgenden n. 23. 28 ff.). 

22. PLUT., Stromat. 5 (EUS., P E. I, 8, 5, D. 580). Parmenides 
eleatul, tovarâş al lui Xenofan, pe de o parte şi-a însuşit 
învăţăturile acestuia, pe de alta a susţinut şi o atitudine 
contrară. Arată, într-adevăr, că, după adevărata fire a lucrurilor. 
Totul e veşnic şi nemişcat. " Unu, singur existent... şi increat"(B 
8, 4) şi că devenirea ar fi de domeniul celor ce par a exista 
după o falsă credinţă. Exclude senzaţiile din domeniul adevărului. 
Pretinde că, dacă mai există ceva afară de fiinţă, nu poate fi 
fiinţă, şi că nefiinţa e cu totul inexistentă. în felul acesta ajunge 
să proclame fiinţa ca increată. Mai spune apoi că pământul ar 
fi luat naştere pe urma precipitării elementului dens (din 
Theophr., Phys. Op/n., ca mai jos, fr. 23,28 şi urm.). 

23. HIPPOL. Ref. I 11 (D. 564 W. 16) (1) mi yap mi n. ev pâv xo 
mv \)7roxi0Exai dl5iov xe Kai dyâviixov Kai acpaipoEiSăq - obS’ ama; 
EK(pEt)ya)v xtiv xcbv TioAAcbv 5o^av jrup Xiycov mi x^i v tou rcavxot; 
dpxdq, xf|v p.£v yf]v ax; bA.Tiv xo 5e Trup ax; aîxiov mi 7ioiouv. xov Koapov 
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ecpTi (pGeipeoGai, an 5e xporccoi, ouk eîtiev. (2) 6 amoc; 5e eîtiev diSiov 
eî vai to 7iâv Kai ov yevopEvov Kai a<paipOEi5E<; Kai opoiov, ovk exov 5e 
T0710V EV EOCDTCDl, Ka'l (XKWT1TOV Ka'l 7lE7TEpaapEVOV. 

23. HIPPOL., Ret. U 1 (D. 564 W. 16). (1) Doar şi Parmenides 
afirma despre Tot câ ar fi Unu, veşnic, nenâscut şi sferic, fârâ sâ 
se abatâ de la pârerea celor mulţi, potrivit câreia focul şi 
pământul sunt principiile a tot ce exista -pământul materie, iar 
focul cauzâ şi agent. Mai zicea câ lumea e sortitâ pieirii; n-a 
lâmuritînsâîn ce chip. (2)Tot el a spus câ Totul e veşnic, increat, 
sferic şi omogen - lipsit de spaţiu înlâuntru-i, -apoi nemişcat şi 
mârginit. 

24. ARIST. Metaph. A 5 986 b 18 n. pâv yap eoike zov raia iov 
Xoyov Evoq arcTEaOai kzX. (vgl. I 121, 13). b 27 n. 8e pdMov pAirccov 
eoike nov Xeyeiv. mpd yap io ov to pTţ ov o\)5ev d^iwv Eivai, e£ avayKTiq 
ev oiEiai Eivai to ov Kai ăXXo ovSev ... avayKa^opEvoc; 5’ (xkoXooGeîv 
Toîq (paivopâvoq Kai to ev pâv KaTa tov ^oyov, rc^Eico 5e KaTa ttjv aioOncnv 
îmokapPdvcDv Eivai, 5“6o zac, amaq Kai 5\>o Taq apxaq mXiv Ti0nai, 
0Eppov Kai ij/DXpov, oîov zvp Kai yfjv Xăycov. toutcov 5e KaTa p£v to ov 
TO 0£ppov TaTTEl, 0aTEpov 5 e KaTa to pf] ov [ vgl. Alex. z. d. St. p. 45,2]. 
r 5. 1010a 1 7lEpi TCDV OVTCDV pEV TT1V dXfl0£lOCV EOKOrcODV, Ta 5’ OVTCt 
“utie^oPov Eivai Ta aioOryca povov. 

24. ARISTOTEL, Metaph. A, 5,986 b 18. Parmenides pare sâ fi 
ajuns la concepţia unitâţii potrivit raţiunii. - b 27... Parmenides 
pare a vorbi cu o viziune oarecum mai limpede a lucrurilor, 
într-adevâr, pornind de la ideea câ-în afara fiinţei -nefiinţa nu-i 
nimic, ajunge sâ creadâ în chip necesar câ fiinţa e una şi 
altceva nimic ... Constrâns sâ ţinâ însâ seamâ de aparenţe şi 
sâ admitâ câ unitatea existâ dupâ raţiune, iar pluralitatea dupâ 
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datele simţurilor, e adus sa susţină existenta a doua cauze şi a 
doua principii, caldul şi recele, -cum s-ar zice tocul şi pământul. 
Din acestea, caldul îl pune în rândul fiinţei, pe celâlaltîn rândul 
nefiinţei. G, 5, 1010 a 1. Aceştia câutau adevârul în privinţa 
celor existente, dar ca existente admiteau numai pe cele 
sensibile. 

25. ARISTOT. de caelo r 1.298 b 14 oi pev yap aoxcov oXax; 
aveîXov yeveaiv mi cpOopâv* o\)0ev yap ou ie Yiyvea0ai <pacn.v ouxe 
<p0eipea0ai xcbv ovxcov, akXă povov 5okeîv fyuv, o iov oi rcepi MeXiaaov xe 
mi IlappevtâTiv, oik, ei mi xdXA.cc Xiyouai KaXcoq, a A. A.’ ou cpuaiKâx; ye 
6eî vopiaai Xeyeiv xo yap ei vai axxa tcov ovxcdv &yevT|Ta mi oAxoq 
aKivTiTa \iâXkov eaxiv eiepaq mi rcpoxepaq ti xfjq cp-uaiKfjq cncE\|/eax;. 
ekeîvoi 5e 5ia xo pTjSev pev aAAo mpa xf|v xâ>v aiaOTfxcov ouaiav 
imoA.appdveiv eîvai, xoiauxaq 5e xivaq voflaai 7tpâ>xoi cpuaeic;. eutep 
eaxai xu; yvcdok; ti cppoviioiţ, ouxco pexriveYmv E7ii xauxa xouq ekeîOev 
A.6yoix;. 

25. ARISTOTEL, De caelo G, 1, 298 b 14. Dintre ei, unii 
tâgâduiesc cu totul naşterea şi pieirea; susţin, într-adevâr, câ, 
din câte existâ, nimic nu se naşte şi nimic nu piere, -ci numai ni se 
pare, -cum tac adepţii lui Melissos şi ai lui Parmenides, care, de şi 
vorbesc cu rost în alte privinţe, n-o tac, trebuie sâ credem, ca 
naturalişti, de vreme ce a pretinde câ unele fiinţe ar ti nenâscute 
şi cu totul nemişcate tine de o mentalitate alta decât a 
naturalistului şi anterioarâ ei. De gen. etcorr. A, 8,325 a 13. Pornind 
de la un tel de judecatâ ce nu tine seamâ de senzaţie şi o 
dispreţuieşte, cu convingerea câ cea care trebuie urmatâ e 
raţiunea, unii (filosoti) susţin câ Totul e Unu, nemişcat şi nemârginit, 
-pentru câ o margine s-ar mârgini cu vidul. în telul acesta, şi 
pentru asttel de consideraţii, s-au exprimat unii despre adevâr. 
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Şi, nici vorba, potrivit desfăşurării raţionamentului, lucrurile ar putea 
parea aşa; ţinând însă seama de lucruri, a crede astfel e aproape 
o nebunie. (Philopon în acest punct, 157,27: „mustra pe adepţii 
lui Parmenides pentru ca socoteau ca nu trebuie tinut seama 
câtuşi de puţin de evidenta lucrurilor, ci numai de înlănţuirea 
argumentelor'). 

26. PLATO Theaet. 181 A eav 5e oi tcvu oXov axaGicbxai aXriBeaxEpa 
IzyE iv Sokcocti, (pEi^opEBa mp’ auxoix; arc ai) xcov xa dcidvrixa Kivoi>vxcov. 
SEXT. adv. math. X 46 ^if| Eivai 5 e [sc. xtjv kiviioiv] oi rcEpi TlappEviSriv 
Kai MeXiogov, otic; 6 ’ApiaxoxâXriq (in einem seiner Dialoge mit 
Anspielung aut die Platonische Stelle) axaaubxaq xe Kai dapaxriKoxx;’ 
kekA.i]kev, axaaubxaq piv ano zf\c, axaoEcoq, dcpuaiKO'uq 5 e oxi apxT) 
KivqaEâq egxiv fi (pi)Gi(;, T]v avEîXov (papEvoi pi}5Ev KivEÎcOai. 

26. PLATON, Theaet. 181 A. Iar de ni se va pârea câ e mai 
mult adevâr în spusele celor pentru care Totul stâ în loc, vom 
trece de partea lor, părăsind pe cei ce pun în mişcare pânâ şi 
lucrurile nemişcate. SEXT., Adv. math. X, 46. Pretind câ nu exista 
(mişcare) adepţii lui Parmenides şi ai lui Melissos, pe care 
Aristotel (Jntr-unul din dialogii săi, referindu-se ia pasajul abia 
citat din „ Theaitetos^n numeşte GxaGubxaq şi aqnxriKouq: Gxaoicbxaq 
de la gxoigk; (" oprire în loc"), dtpixriKoug de la faptul câ începutul 
mişcării e natura (tp-uGiţ) împotriva căreia s-au ridicat pretinzând 
câ nimic nu se mişca. 

27. ARIST. Phys. r 6, 207a 9 oi)xco yap 6pi£6pE0a xo oXov, ov 

P.110EV a7EEGXlV O IOV dvBpOOrcOV oXoV r\ KlpCOXOV. WG7CEP 5 e XO Ka0’ EKOtGXOV 
oikco Kai xo K'upiax; oîov xo oXov oi) p.T|5ev egxiv e£cd- otj 5’ egxiv arco-DGia 
e^co, oi) rcâv 6 xi av drcfli. o\ov 5e Kai xeXeiov ti xo ai)xo rcaprcav r\ 
gtjvetyxx; xtjv (pi>Giv egxiv. xeXeiov 5’ otjSev [ir\ exov zeXoc,- xo 5e xâXoq 
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Tiepaq. 5io PeXxiov oir|xeov nappeviSîiv MeXiaaoo ripijKEvar 6 pev yap 
xo ampov oXov (prjoiv, 6 5e xo oXov TrempavOai ’peaaoGev i a o 
n a X e q’ (B 8, 44). 

27. ARISTOTEL, Phys. r, 6,207a 9. într-adevâr, aşa se defineşte 
totul: ceva din care nimic nu lipseşte, cum ar fi un om întreg sau 
o lada întreaga. Şi anume atât când e vorba de obiecte 
particulare, cât şi în înţelesul absolut al cuvântului: acel " tot" 
bunâoarâjn afara de care nu exista nimic; câci lucrul din care 
ceva exista de-sine-stâtâtor nu-i tot, orice ar fi acest ceva. 
„Tot", iarâşi, şi „complet"sunt ori unul şi acelaşi lucru, ori foarte 
apropiate ca înţeles. într-adevâr, nimic nu-i complet, ce nu-i 
sfârşit; iar sfârşit însemnează margine, lata de ce trebuie sâ 
credem câ Parmenides a grăit mai bine decât Melissos: pentru 
acesta nemărginitul e una cu totul, pentru celalalt totul e 
mărginit," deopotrivă cumpănit faţa de mijloc"(B 8, 44). 

28. SIMPL. Phys. 115, 11 xov riappeviSoo Xoyov, cbq 6 ’AXe£av8poq 
iaxopeî, 6 pev Oecxppaaxoq cruxax; eKxi0exai ev xdn 7ipd)xcoi xflq OoaiKrjq 
iaxopiaq [Phys. Op. 7. D. 483) xo mpa xo ov ook ov xo ook ov ooSev- 
ev apa xo ov’, boSripoq 6e ooxcoq 'xo mpa xo ov ook ov, aM.a Kai povaxcîx; 
Aiyexai xo ov- ev apa xo ov’. xo'Oxo 5e ei pev aM.axoo mo yeypatpev 
ooxox; aacpcîx; toSîipoq, ook exco Xeyeiv* ev 5e xoîq OoaiKOÎq (fr. 11 Sp.) 
mpi riappeviSoo xa5e ypcwpei, ei; uv iacoq aovayayeîv xo eipTipevov 6i)vaxov 
'n. 6e oo (paivexai Seitcvueiv oxi ev xo ov, oo5e ei xiq aoxcâi aoyxcopriaeie 
povaxibt; AiyeaGai xo ov, ei pfţ xo ev xcoi xl KaxTiyopoopevov emaxoi) 
oxjTiep xcov av0pd)7i(ov 6 avGpomq. Kai dm5i5opevcov xd>v Xoycov Ka0’ 
emaxov evurcap^ei 6 xoo ovxoq Xoyoţ ev amaiv eîq Kai 6 aoxoq axjmp 
Kai 6 xoo ^cbioi) ev xoîq £g)iok;. âamp 5e ei mvxa eîri xa ovxa KaXa Kai 
p.Ti0ev eiii Xapeîv 6 ook eaxi KaXov, KCtXă pev eaxai mvxa, ou pnv ev ye 
xo raXov akkă mXXa (xo pev yap xpâpa ^aXov eaxai xo 5e e7uxf|5eupa 
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xo 5e 6xi5r|7coxe), ouxco 5f| Kai ovxa nev Tuavxa eaxai, aAX oux ev ou5e xo 
aoxo- exepov p.ev yap xo u8a)p, ăkko 5e xo Trup. FlapneviSou nev ouv <ouk 
av> cx7ao0eiTi xiq ava^iOTuaxoiq aKoXou0r(G(xvxo<; Xoyou; Kai utto xoiouxcov 
â7caxr|0ăvxo<;, a outko xoxe 5ieaacpeîxo (ouxe yap xo 7coXXaxcoq eA.eyev 
ou5ei<;, ăXXă nXaxcov 7ipwxo<; xo 8iaaov eiaTiyayev, ouxe xo Ka0’ aoxo Kai 
Kaxa aupPePrjKoq)' (paivexai xe utio xouxcov 5ia\(/e‘ua0fivai. xauxa 5e ek 
xcbv Xoycov Kai ex xcbv dvxiXoyKSv e0ecopr|0Ti Kai xo ouXXoYiţeaOat* ou 
yap ouvex^eîxo, ei pf| (paivoixo avayKaîov. oi 6e 7rpoxepov avaTcoSeiKXCoq 
âTtecpaivovxo’. 

28. SIMPL., Phys. 115, 11 Dupâ spusa lui Alexandros, 
raţionamentul lui Parmenides e redat de Teofrast în aceasta 
forma, în cea dintâi carte a Istoriei Naturale [Phys. op. 7, D. 483): 
„ce-i afara de fiinţa e nefiinţa; nefiinţa nu e nimic, fiin{a e dar 
una"; iar de Eudemos: " ce-i afara de fiinţa e nefiinţa, despre 
fiinţa se vorbeşte la singular, fiinţa e dar una". Daca Eudemos a 
scris lucrul acesta lămurit în vreun loc, n-aş putea spune; în Fizică 
(fr. 11 Sp.) scrie însâ despre Parmenides cele ce urmeazâ, din 
care ar fi poate cu putin{â sâ se scoatâ formula amintita: 
„ Parmenides nu pare a fi dovedit câ fiinţa e una, -chiar admiţând 
cu el câ despre fiinţa se vorbeşte la singular, - ci numai câ unic e 
ceea ce se spune despre fiecare lucru sub raportul naturii lui: 
bunâoarâ,în cazul oamenilor, omul. Astfel, daca am considera 
predicatul fiecărui lucru în parte, am gâsi câ una şi aceeaşi eîn 
toate ideea fiinţei, aşa cum, la animale, una şi aceeaşi e ideea 
de animal. Dupâ cum, prin urmare, daca toate fiinţele ar fi 
frumoase şi nu s-ar gâsi nimic care sâ nu fie frumos, s-ar chema 
câ frumoase sunt toate, dar nu şi câ frumosul e unu, ci multiplu 
(putând fi frumoasâ o culoare, o deprindere sau orice altceva), 
tot astfel despre lucrurile toate se va putea spune câ au fiinţa, 
dar nu una şi aceeaşi fiinţa: câci una e apa şi alta e focul. Câ 
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Parmenides a urmat un raţionament nevrednic de crezare şi s-a 
lâsat amâgit de el, nimeni nu trebuie sâ se mire, câta vreme 
lucrurile acestea nu erauîncâ bine lămurite (nu se ajunsese sâ se 
vorbească de pluralitate, -Platan fiind cel dintâi care a introdus 
ideea dualităţii, - nici de esenţă, nici de accident): tocmai ceea 
ce pare sâ-l fi indus în eroare. Asemenea probleme, ca şi arta 
raţionamentului, au ajuns a fi gândite teoretic abia după multe 
afirmaţii şi contraziceri: nimeni,într-adevâr, n-ar mai fi admis ceva 
care, logic, nu i s-ar fi părut necesar. Cei vechi,în schimb, afirmau 
fără sâ şi dovedească". 

29. AET. I 24, 1 (D. 320) n. mi MeXiaaoq dvf[ipo\)v yevecnv mi 
cpGopdv 5ia xo vopiţeiv xo mv dKtviycov. 

29. AET. I, 24, 1 (D. 320). Parmenides şi Melissos suprimau 
naşterea şi pieirea, întrucât credeau câ totul e nemişcat. 

30. AMMON. de interpr. p. 133, 16 Busse 7tpânov p.ev yap, ax; 6 
Tipaioq [p. 27 C] npâq e5i5a^e mi aoxoq 6 ’ApiaxoiEA.Tiq QeoXoyâv 
ancxpaivexai mi npo xorncov 6 n., ox>x 6 Trapa ITXdxcovi povov [p. 137 A], 
ăXXă mi 6 ev xoîq oiKeiou; erceaiv, o\)5ev eaxi rcapa xoîq Beoîq otjxe 
mpeXiiXoGa; ovie piXXov, ei ye xoijxcdv pev emxepov otjk ov, xo pev 
o\)Kexi xo 5e outtcd, mi xo pev pexapepXriKoq xo 5e TtetpDKoq pexapdXXeiv, 
xa 6e xoiaîjxa xoîq ovxcoq ouai Kai pexapoXf|v oo5e mx’ ercivoiav 
e7a6exop.evoi(; rcpocyappoxxeiv apfixotvov. 

30. AMMON., De interpr., p. 138, 16 Busse. în primul rând, 
aşa cum ne-a învâtat Timaios (p. 27 C) şi cum arată şi Aristotel, 
vorbind despre divinitate, iar înaintea tuturor Parmenides, - nu 
numai al lui Platon (p. 137 A), dar şi acel al propriilor sale versuri. 
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- nu exista pentru zei trecut şi viitor, de vreme ce nici unul din 
acestea n-are fiinţa (unul nu mai e, altul nu-i încâ; unul e 
schimbare săvârşită, altul ce va sâ vie): ceea ce face câ 
asemenea concepte nu se potrivesc celor ce exista cu 
adevârat şi nu admit nici mâcar ideea unei schimbări. 

31. AET. I 7,26(D. 303) n. xo dKivTyuov mi 7tE7iepaopEvov otpaipoEiSdc; 
[SC. 9eov Eivai]. 

31. AET. I 7, 26 (D. 303) Parmenides zice câ sfera nemişcatâ 
şi nemârginitâ (e divinitatea). 

32. -I, 25, 3 (D. 321) n. mi AîipoKpixoq tt&vtoc mx* dvdyKT|v xfjv 
at)xf|v Se Eivai EipappEvuv mi 8 ikt|v mi rcpovoiav mi Koaporcoiov. 

32. AET. I, 25, 3 (D. 321) Parmenides şi Democrit fac sâ 
decurgâ totul potrivit necesitâfii: aceasta e pentru ei şi soartâ şi 
dreptate şi providentâ şi fâcâtoare a Universului. 

33. CLEM. Protr. 5, 64 (149, 2 St.) n. Se 6 ’b^Eaxriq Beoxx; EiaTiyriaaxo 

7rup Kai yf]v. 

33. CLEM., Protr. 5, 64 (I, 49, 2 St.). Parmenides eleatul a 
introdus ca zei focul şi pâmântul. 

34. PLUT. adv. Colot. 13 p. 1114D 65’[Parm.] avaipeî p£v odSsxEpav 
qr6aiv [SC. xcov vorjxdjv Kai Soţaaxwv], emxEpai 5’ djro8i8o\x; xo JipoafÎKOv 
Eiţ |i£v xf]v xo\) Evoq mi ovxoq iSsav xi0£xai xo voTţxov, ov piv cbq aiSiov 
Kai acpQapxov, ev 5’ opoioxTixi Trpcx; ai)xo Kai xcoi \ir\ 5EX£o0ai 8ia<popav 
Tupoaayopeijaaq, eiq 8e ttjv axaKxov Kai (pEpopEvrjv xo aia9nxov, cov mi 
Kpixipiov ISeîv eoxiv ’fipEv ... fjxop’ [B 1, 29] xo\j vor|xo\) mi mxa Taina 
EXOvxoq cbaa-uxwq aTixopEvov f|8£ ... aA.Ti9f|<;’ [B 1, 30] 8ia xo jiavxoSamq 
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pexa(}oXd<; ml nâ&q mi avopoioxrixaq 5Exop£voiq opiXEÎv jrpaypaai. 
SIMPL. Phys. 39, 10 8o£aaxov otjv Kal dmniXov xoijxov koKei iov Xoyov 
ovx ax; ve\)5fi otTrXttx;, âXk' ax; arco xf£ voîixfjq <xXr|0£Îaq eiq xo qmvopEvov 
mi SoKcnjv xo aiafhixov EKrcErcxcomxa. Ebend. p. 25., 15 Kai xd>v 
rc£rc£pap£vaq (SC. apxaţ Aeyovxcdv] oi p.ev Soo, cbq n. ev xoîq rcpoq 5o£,av, 
rcOp Kai yfjv t\ pâXXov (pdjq Kai (XKOXoq. 

34. PLUT., Adv. Colot. 13, p. 1114D. Acesta (Parmenides) nu 
tăgăduieşte nici una din cele doua naturi (a lucrurilor inteligibile şi a 
celor părelnice), ci, dând fiecăreia ce i se cuvine, pune inteligibilul 
în ideea unităţii şi a fiinţei (fiinţa, întrucât veşnicâs şi nepieritoare; 
una, din pricina identitâţii cu sine şi pentru câ nu suferă variaţii), iar 
sensibilulîn aceea a dezordinii şi a mişcării. Un criteriu al adevârului 
acestora se poate vedea în versul: " nezdruncinatul suflet al 
binerotunjitului Adevăr" (B 1, 29), care priveşte inteligibilul şi, 
totodată, şi “ părerile muritorilor, în care nun credinţa adevâratâ" 
(B 1, 30), din pricina atingerii cu lucruri ce încearcă tot soiul de 
schimbări, de suferinţe şi de nepotriviri. SIMPL., Phys. 39, 10. 
Raţionamentul acesta 11 numeşte " părelnic" şi înşelător, ca unul 
ce n-ar fi cu totul mincinos, ci numai căzut din domeniul adevârului 
inteligibil în acel al sensibilului, aparent şi supus părerii. SIMPL., Phys. 
25, 15. Din cei ce socot câ (elementele) ar fi mârginite la număr 
unii pomenesc doua, ca Parmenides, când vorbeşte despre 
părere: focul şi pământul sau, mai bine zis. lumina şi întunericul. 

35. ARIST. de gen. et corr. B 3. 330 b 13 oi 5’ e-oGi^ 5t>o 
rcoioxjvxEq oarcEp n. 7rup Kai ynv, xa pexa^i) peiypaxa rcoioxjcn. xotjxcov 
oîov aepa Kai o&op. B 9. 336 a 3 erceiSfi yap rcEcpDKEv, coţ (paai, xo pâv 
0£ppov SiaKpivEiv xo 5e \|/\)Xpov a\)vlaxavai Kai xtbv âMxov EKaaxov xo 
p.Ev rcoiEîv xo 6e Tcaaxeiv, ek xotjxcov Xt/ovoi Kai 5ia xotjxcov arcavxa 
xaXXa YiyvEaOai Kai <p0Eip£otiai. CIC. Ac. II 37, 118 P. ignem qui 
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moveat, terram quae abeo formeturia usTheophr. Phys. Opin.; 
vgl. 28 A 23]. 

35. ARISTOTEL, De gen. et corr. B 3, 330 b 13. Cei ce nu se 
sfiesc sâ susţină existenta a doua principii, ca Parnnenides focul 
şi pământul considera elementele intermediare ca amestecuri 
ale acestora, cum ar fi aerul şi apa. - V 9, 336 a 3. De vreme ce, 
aşa cum pretind ei, caldul are darul sâ despartâ şi recele sâ 
uneascâ, iar din celelalte unul e activ şi altul pasiv, ajung sâ 
afirme câ din acestea şi prin acestea se nasc şi pier toate 
celelalte. CIC., Acad. II, 37, 118. Pentru Parmenides, focul 
determinâ mişcarea, iar pâmântul e creat de el... (dupâ Teofr. 
Phys. Op.: cf. 28 A 23). 

36. AET. II 1, 2 (D. 327) n., MeAaoocx; ... eva tov Koapov. 4, 11 (D. 
332) EevcxpavTy;, n., MeXioaoq dyevr|Tov mi aiSiov mi a<p0apxov tov 
kog|.iov. 

36. AET. II, 1,2 (D. 327) Parmenides şi Melissos pretind câ 
Universul e unul. 4, 11 (D. 332) Xenofan, Parmenides, Melissos 
susţin câ Universul e nenâscut, veşnic şi nepieritor. 

37. - II 7, 1 (D. 335; vgl. 28 B 12) n. axEcpavaq eîvai 7tEpuiE7tX£Y|.i£va(;, 
E7ca?i?ir|A.o'U(;, tt|v p£v ek xo\j apaiov, tt|v 8e ek tou 7ruKvo\j- f.UKxdq 5 e 
aXAac; ek qxrtxoc; mi ctkotoix; p.ETaJ;t) toutcdv. Kai to TtEpiixov 5 e rcaaaq 
TEixotx; 51 kt|v oxEpeov i)7idpxEiv, ixp <m TropcbSiig axEtpavii, Kai xo pEoodxaxov 
rnacov axEpEOv, rcEpi 6 7tdA.iv TruparâTv; [SC. axEtpavTi]. xwv 5 e cruf 4 uyd)v tt)v 
(. lEaaixdxiiv d7rdaatc; <apxf|v> te Kai <aixiav> Kivr|aE(oq Kai yevegeco^ 
\)7capxEiv, fivxiva Kai 5ai;iova KuftepviiTiv (vgl. B 12, 3] Kai kA.t|i8oux ov 
[B 1, 14] £7tovo|.id^Ei A1 kt]v te Kai ’AvdyKT|v [B 8, 30; 10, 6]. mi xfjq |.iev 
yfîq dTcoKpimv Eîvai tov aEpa 8ia ttjv (iiaiopEpav a'oxfiq E^ax(.uo0Evxa 
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TriArjCTiv, Toi) 5e nvpoq avanvoTiv iov fjXiov Kai iov yaXa^iav [vgl. B 11, 
2] kv)kXov. ai^p.iyf| 5’ otpxpoîv elvai xf|v oeXrjvr|v, xoti x’ depoq Kai iov 
KDpoq. 7cepioxdvToq 5’ avcoxaxco rnvxcov xoij aiOepoq im' cruxtin xo 7EDpâ)Seq 
i)7ioxaYnvai xo'OQ’ orcep K£KXf|Kapev oi)pav6v, ixp’ du fi5r| xa 7cepiyeia. 
CIC. de nat. deor. I 11, 28 nam P. quidem commenticium 
quiddam: coronae simile efficit (ax£(pavr|v appellat). continentem 
ardorum <et> lucis orbem qui cingit caelum, quem appellat 
deum; in quo neque figuram divinam neque sensum quisquam 
suspicari potest. multaque eiusdem <modi> monstra : quippe 
qui Bellum, qui Discordiam, qui Cupiditatem (B 13) ceteraque 
generis eiusdem ad deum revocat , quae vel morbo vel somno 
vel oblivione vel vetustate delentur; eademque de sideribus. 
quae reprehensa in alio iam in hoc omittantur. 

37. AET. IL 1, 1 (D. 335; cf. 28 B 12). Parmenides zice câ ar 
exista coroane concentrice dispune alternativ, una de element 
rar, alta de element des; printre ele, altele formate dintr-un 
amestec de lumina şi întuneric. Ceea ce le cuprinde pe toate, 
în chip de zid, e solid, având dedesubt o coroana de foc. Dintre 
cununile făcute din amestec, cea mai din mijloc e pentru toate 
«începutul» şi «cauza» mişcării şi a naşterii: de aceea o şi 
cheamâ „divinitate cârmuitoare"(cf. B 12, 3) şi „pâstrâtoare a 
cheilor" (B I, 14), Dreptate şi Necesitate (B 8, 30; 10, 6). Mai 
spune câ aerul arf i o secreţie a pământului, emanata din pricina 
unei apâsâri mai puternice decât el, şi câ soarele şi Calea 
Laptelui ar fi exhalaţii ale focului (B 11,2). La rândul ei, luna e un 
amestec al acestor doua elemente, aerul şi focul. Dedesubtul 
eterului, care ocupâ locul cel mai înalt, e aşezatâ regiunea de 
foc câreia i s-a zis „cer"; sub aceasta, ceea ce împresoarâ 
pâmântul. CIC., De nat. deor. I, 11,28... barem Parmenides, 
ceva pe de-a-ntregul nâscocit: un brâu de foc asemenea unei 
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cununi (îi şi zice ax£<pavTi) şi un cerc de lumina ce încinge cerul, 
câruia îi dâ numele de „zeu" (cfeus) închipuire în care nu se 
poate descoperi nici vreun chip divin, nici vreo noima. Apoi 
alte asemenea ciudăţenii, ca unul pentru care Războiul, Dihonia, 
Dragostea (B 13) şi altele de acelaşi soi au ceva comun cu 
divinitatea, - porniri pe care le şterg tie boala, fie somnul, fie 
uitarea, fie vremea. Observaţii de acelaşi fel ar fi de făcut şi 
despre stele; cum însâ asemenea critici am mai ridicat în 
legătură cu alt filosof, le las acum la o parte. 

38. -II 11,4 (D. 340) n., ’HpaKXEixoq, Ixpaxcov, Zrjvcov Tiupivov eîvai 
xov oupavov. Vgl. 11,1 oben 193, 23. 

38. AET. II, 11,4 (D. 340) Parmenides, Heraclit, Stratonşi Zenon 
spun câ cerul ar fi de foc. 

39. -II 13,8(D. 342) n. mi ’Hp&KXercoq 7uA.f|paxa 7t\)p6q xa aaxpa. 

39. AET. II, 13,8 (D. 342) Parmenides şi Heraclit spun câ stelele 
ar fi (masse de) foc condensat. 

40. ANONYM. BYZANT. ed. Treu p. 52 , 19 (Isag. in Arat. II 14 p. 
318, 15 Maass) mi xâ>v pev drcXcxvdjv xâ>v a\)v xah navxi 7tEpiayEva)v xa 
pev amxovojiaaxa fipîv mi ct7iepiXTi7cxa, cbq mi n. 6 qnxnicoq eipT^KE, xa 
5e mxcovopaapeva ecoq ekxo\) p.EyEGo'oq x&ia Kaxa ’ Apaxov. 

40. ANONYM. BYZANT., ed. Treu p. 52, 19 [Isag. in Arat. II, 14, 
p. 318, 15 Maass). Dintre stelele fixe, ce se învârtesc cu tot 
Universul, unele, cum a spus şi Parmenides naturalistul, n-au nume 
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şi nici nu pot fi cunoscute de noi; cele ce au nume, pana la 
mârimea a şasea, sunt în număr de o mie, dupâ Arătos. 

40 a. -II 15,4 (D. 345) n. npâxov [iev xaxxei xov ’hâiov, xov a\>xov 
8e vopi^opevov x>n a-uxot) Kai "barcepov, ev xcbi aiGepv pe0’ ov xov t)Xiov 
, ixp’ an xo\)<; ev xah nopibSei daxepaq, onep oopavov rnXeî [B 10, 5]. 
DIOG. VIII 14 (Pythagoras) nptoxov xe ''Larcepov Kai 4*ixT<p6pov xov 
aoxov eirceîv, oaq <pTi<n riappevi5T|<;. Vgl. A 1 cap. 23 (I 218, 16). 

40a. AET. II, 15, 4 (D. 345) în eter, Parmenides situează în 
primul rând Luceafărul de dimineaţa (Heoos), care pentru el e 
tot una cu Luceafărul de seara (Hesperos): pe urma soarele, 
sub care situează stelele, în zona de foc pe care o numeşte 
cer (B 10,5). DIOG. LAERT. VIII, 15. Cum spune Parmenides, 
(Pythagoras) a fost cel dintâi care a susţinut câ Luceafârul de 
searâ şi Luceafârul de dimineaţa sunt unul şi acelaşi (cf. A 1,23). 

41. -II 20, 8 (D. 349) n. Kai Mîjxp 68 cDpo<; n-upivov imapxeiv xov 
fiXiov. 

41. AET. II, 20, 8 (D. 349) Parmenides şi Metrodoros zic câ 
soarele ar fi de foc. 

42. -II 25, 3 (D. 356) TI. noplviiv [SC. eîvai xfţv aeXevr|v]. 26, 3 (D. 
357) n. ioTiv xâi fiXicoi [SC. eîvai xtjv aeXrivrjv]- Kai yap an auxoâ) 
cpoxlţexai. 28, 5 (D. 358) ©aXflq rcpcoxoq ecpti ono xoo rjXkn) (pcoxt^ecrOai. 
rioGaYopaq, Oapp... . opolcoc;. Vgl. B 21. 


42. AET. II, 25, 3 (D. 356) Parmenides zice câ (luna ar fi} de 
foc. - 26,2 (D. 357) Parmenides zice câ [luna] e egala cu soarele 
şi luminata de el. -28,5 (D. 358) Thales cel dintâi a spus câ (/una) 
e luminatâ de soare. La fel Pythagoras şi Parmenides (cf. B 21), 
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43. -II 20,8 a (D. 349) n. iov f^Xiov mi xtjv aeXr|vr)v ek xoD YaXa^ioa) 
kokXod dKOKpiGfjvai, iov pâv arco xou apaioxEpo\) plvpaxoq 6 8f] Qeppov, 

XTJV 5e Ct7t6 XOU TTUKVOXEpOD 07C£p )|fUXpOV. 

43. AET. II, 20, 8 a (D. 349) Parmenides susţine câ soarele şi 
luna s-ar fi desprins din Calea Laptelui: unul din amestecul mai 
rar, care e caldul, cealaltâ dintr-un amestec mai dens, recele. 

43a. -III 1,4 (D. 365. Milchstrasse) n. xo xcru 7ruKvcnj mi xcru 
apexuri) pîypa yaXaKXoeiSec; drcoxE^iaai xpâpa. 

43a. AET. III, 1,4 (D. 365 Calea Lactee) Dupâ Parmenides, 
amestecul densului cu rarul arda o culoare asemenea laptelui. 

44. DIOG. VIII 48 (Pythagoras) a>Aa pf|v mi xov oupavov rcpâxov 
ovopdaai Koopov mi xt]v yf\v G'ipoyy i b\r\v, cbq 8e ©eotppaaxoq (Phys. 
Opin. 17] riappevi5r|v, cbq 6e Zr|vcov ’HoloSov. Vgl. A 1 1218, 1. AET. HI 
15, 7 (D. 380) TI., ATipOKpixcx; 6ia xo rcavxaxo0£v îaov acpEaxcbaav [nâml. 
xf]v yfjv] peveiv E7d xfjg iaopporciaq ot)K Exooaav aixiav 8i t]v 5Et>po 
pâXXov j\ ekeîge pe\|/eiev av* 5ia xoijxo povov pâv Kpa5aiv£o0ai, pf] 
KivEîaGai 5e. ANATOL. p. 30 Heib. rcpoq xotixoic; eAeyov (Pythagoreer) 
TiEpi xo piaov xajv xEaaapcov axoixeicov KEÎoOai xiva EvaSimv Siarcopov 
K-upov, ov xf|v p£aoxT|xa xfjg BEaEeix; Kai ’Opripov EiSEvai XEyovxa ’xoaaov 
EV£p0' ’AiSao ooov odpavoq eoz arco yauy; [0 16]. Eoimai 5e mxa ye. 
xooxo KaxTiKoXoDOiiKEvai xoîq ri'uGaYopiKOÎc; oi' xe rcEpi ’bprcESoKA.Ea Kai 
riappEviSîiv Kai axeSov oi rcXEÎaxoi xajv rcaXai acxpâv, cpapEvoi xf]v 
pova5iKT]v cp-ucuv Eaxioa; xporcov ev picrcoi ISp'OoOai Kai 5ia xo iaopporcov 
cp-uX-deraEiv xtiv aoxî)v £5pav [daraus THEOL. ARITHM. p. 6 de Falco]. 

44. DIOG. LAERT. VIII, 48 (Pythagoras) a fost şi cel ce a dat mai 
întâi cerului numele de kosmos şi a susţinut câ pământul e rotund; 
dupâ Teofrast [Phys. Op. 17), meritul acesta ar fi al lui Parmenides; 
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dupâZenoaal lui Hesiod. (cf. f r. A1, supra, p. 214). AET. III 15,7 (D. 
380) Parmenides şi Democrit spun câ pământul - deportat, cum 
e, din toate porţile în aceeaşi mâsurâ - rămâne în echilibru, 
neavând motiv sâ se plece într-o parte mai mult decât în alta; 
aceasya e şi pricina pentru care se clatinâ, dar nu se mişcâ din 
loc. ANATOL., p. 30 Heib.în plus, mai afirmau (pythagoricii) câîn 
mijlocul celor patru elemente s-ar gâsi, izolat, un cub de foc, a 
cârui aşezare centralâ pare a o fi cunoscut şi Homer, când zice: 
„atât de departe sub Hades, cât e cerul de pâmânt" (//. VIII, 16). 
în privinţa aceasta, de pârerea pythagoricilor par sâ fi fost şi 
adepţii lui Empedocles şi ai lui Parmenides, şi cei mai mulţi din 
înţelepţii vechi, când susţin câ natura monadicâ ar fi aşezatâ în 
mijloc, ca vatra într-o casâ, şi câ-şi pâstreazâ locul mulţumitâ 
echilibrului (cf. THEOL. ARITHM., p. 6 de Falco). 

44a. STRABO I 94 (p^ai 5ti 6 noaei56vioq Tfjq eiţ 7ievte ţcbvaq 
SiaipeaEcoq apxriYov y£VEoâai napp.Evi.5riv, ekeîvov p£v a^eSov xi 
5utA.aaiav aTuxpaivEiv xo 7rX.axo<; tt^v SiaKEKa'upEvrjv [xf\c, pExa^î) xcov 
Tp07ttK<î>v] i)7rEp7Cl7tTO\XJaV £KaiEp(DV T<Î>V Xp07UlKâ)V Eiţ XO £KTO<; Kai Tlpoq 

xaîq ETjKpdxoiq. Daraus Achill. Isag. 31. (67, 27 M.) AET. III 11,4 
(Dox. 377 a 8) n. 7tpd)T0(; atpcbpiaE xfjq ynq xoox; oiKO'upâvoix; xorcoox; 
1)710 xaîq Suoi £d)vau; xaîq xp07UKaîq. 

44a. STRABON I, 94 Poseidonios afirmâ câ autorul împârţirii în 
cinci zone e Parmenides, dar câ acesta atribuie zonei toride o 
lârgime aproximativ dublâ, depâşind am ândouâ tropicele în 
exterior şi spre zonele temperate. Cf. ACHILL., Isag. 31 (67, 27 
Maass). AET. III, 11,4 (D. 377 a 8) Parmenides cel dintâi a fixat 
zonele locuite ale pâmântului sub cele douâ cercuri ale tropicelor. 

45. MACROB. S. Sc. I 14, 20 Parmenides ex terra et igne (sc. 
animam esse). AET. IV 3, 4 (D. 388) n. 5 e Kai ’l7rmao<; 7rupa)5Ti. 5, 5 
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(D. 391) n. ev oXcoi xcoi 0cbpaKi xo riyepoviKov. 5, 12 (D. 392) n. mi 
’bpTceSoKkrjq mi AîipOKpixoq xadxov voiiv mi \j/Dxf|v, m0* ove, oî>8ev av 
eiri £cbiov ăkoyov Kupicoq. 

45. MACROB., Somn. Scip. I, 14, 20 Parmenides (spune că 
sufletul e alcătuit) din pământ şi foc. AET. IV, 3, 4 (D. 228) 
Parmenides şi Hippasos (au susţinut că sufletul e) de foc. -4V,5,5 
(D. 391) Parmenides [afirmă) câ facultatea conducătoare îşi 
are locul în întreg pieptul. - IV, 5, 12 (D. 392) Parmenides şi 
Empedocles şi Democrit spun câ inteligenţa şi sufletul sunt tot 
una; dupâ ei, nu existâ animal cu totul iraţional. 

46. THEOPHR. de sensu 1 ff. (D. 499) 7iepi 5’ aio0f|aecoq ai pev 
noXXcn mi m06A.oi) 8oţai 8tf eicnv* oi pev yap xcoi oţioicoi Ttoiotxnv, oi 
Se xcoi evavxicoi. n. pev Kai ’bjiTueSoKXfjq mi n^axcov tcoi opoicoi, oi 8e 
7iepi ’Ava^ayopav mi 'HpaKXeixov xcoi evavxicoi. (3) n. pev yap o^coq 
ouSev acpcbpiKEv ăXXă povov, oxi Surîv ovxoiv axoixeiov mxa xo VKE$âXXo\ 
eaxiv f\ yvcooiq. eav yap oxepaiprji xo Oep^iov xo \\tv% pov, dA.A.riv yiveoOai 
tt\v 5iavoiav, PeXxico 8e Kai m0apcoxepav xt^v 5ia xo 0eppov ov pfţv ăXXă 
Kai xaTjxTiv Seîo0ai xivoq auppexpiaq- cbq yap emaxoxe, cpTiaiv, exei ... - 
voîipa’ (B 16). xo yap aia0dveo0ai mi xo cppoveîv cbq xaoxo Xeyer 816 
mi xf^v pvf|pT)v Kai xf|v A.f|0T]v arco xotjxcov yiveo0ai 8ia xrjq Kpdaecoq* dv 
8’ iaa^coai xrji pi^ei, rcoxepov eoxai cppoveîv f\ oî5, mi xiq f] 8ia0ecnq, 
ot)8ev exi SicbpiKev. oxi 8e Kai xcoi evavxicoi m0’ auxo rcoieî xrjv aîo0T)CTiv, 
cpavepov ev oîq cpîiai xov veKpov cpcoxoq pev Kai Oeppo'O Kai cpcovrjq ouk 
aio0aveo0ai 8ia xf]v eK^eiipiv xo“6 rcupoq, xp'uxpo'u 8e Kai cncorcfiq Kai xcbv 
evavxicov aia0dveo0ai. Kai otaoq 8e rcâv xo ov exeiv xiva yvcoaiv. oî)xco 
pev oîjv aî)xoq eoucev drcoxepvec70ai xf|i cpacrei xa cruppaivovxa 8-oaxeptj 
8ia xf]v imâA.Tpjav. 

46. THEOPHR., De sensu 1 urm. (D. 499) în ce pirveşte senzaţia, 
multe pâreri generale [exprimate asupră-i) se reduc la douâ: unii 
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cred câ e produsa de ceva asemânâtor, alţii de contrariu. 
Parmenides, Empedocles şi Plafon sunt pentru similar, adepţii lui 
Anaxagoras şi Heraclit pentru contrariu... (3) în general vorbind, 
Parmenides n-a precizat nimic, afara de faptul câ - doua fiind 
elementele - cunoaşterea e determinata de elementul 
precumpănitor. într-adevâr, (pretinde el) dupâ cum 
precumpăneşte caldul sau recele, gândirea e alta, mai bunâ şi 
mai curatâ fiind cea prilejuit â de cald. Şi aceasta Tnsâ are nevoie 
de parecare mâsurâ: „câci", zice," dupâ cum de fiecare datâ..." 
(B 16). Despre simţire şi despre gândire spune câ ar fi acelaşi lucru; 
de aceea şi amintirea şi uitarea ar fi pricinuite tot de cald şi de rece, 
potrivit felului cum sunt amestecate; urtâ Tnsâ sâ precizeze dacâ 
gândirea e posibilâ atunci când -în amestec - participarea celor 
douâ elemente e egalâ, şi ce soi de întocmire e aceasta. Câ 
percepţia i se pare posibilâ chiar cu contrariul ( caldului) singur, reiese 
limpede din versurile unde se sus[ine câ, din lipsa focului mortul nu 
simte lumina, nici câldura, nici sunetele, dar câ simte frigul, tâcerea 
şi celelalte contrarii. Orice fiinţâ îndeobşte e înzestratâ astfel de el 
cu o facultate conoscitivâ. Pe calea aceasta a afirmaţiei, pare dar 
a înlâtura Parmenides dificultâţile ivite de pe urma concepţiei lui. 

46a. AET. v 30, 4 (Dox. 443, 12) n. Yflpaţ ylveo6ai Trapa ttiv xcn) 
0eppo\) i)7to?i£iv|/iv. 

46a. AET. V, 30,4 (D. 443 12) Parmenides (z/ce câ) bâtrâneţea 
e pricinuitâ de scâderea elementului cald. 

46b. TERTULL. de anima 45 somnum ... Empedocles (31 A 
85) et P. refrigerationem. 

46b. TERTUL., De anima 45 Pentru Empedocles (fr. A 85) şi 
Parmenides somnul e râcire. 



351 


47. AET. IV 9, 6 (D. 397 b 1) II., ’bpTtESoK^fîq, ’Ava^ayopaq, 
AîiiaoKpiToq, ’bTrlKODpoq, HpaKteiSiiq Trapa xaq <j'op|.iexpia<; xdjv rcopov 
xaq mxa pepcx; aia0f|ceiq yivEaQai xox) oiiceioi) xdjv aia0r|xdjv Emaxo'u 
EKOtoxTii Evappoxxovxoq. 

47. AET. IV 9, 6 (D, 397 b 1) Parmenides, Empedocles, 
Anaxagoras sunt produse de o proporţionare a porilor, fiecare 
din obiectele simţite adaptându-se întocmai fiecărei senzaţii. 

48. -{?) IV 13,9. 10(D.404) ’T7t7capxo<;ctKxîvaq cpT^aivowp’EKaxepot) 
xdjv 6(p0a>.p.d)v ctTioxEivopEvaq xoîq Tcepaaiv avxdjv oIoveI xeipcov £7ia<paî<; 
7iepim0a7ixo'6oa<; xoîq EKToq ocbpa<n xfţv dvxiXr)\|riv aoxdjv 7tp6q xo opaxixov 
dva5i6ovai. evaoi Kai rioGayopav xfţi 8o£i xat)xr|i <yuvE7UYpd<po‘uaiv axE 
5f| (k(3auoxT)v xdjv pa0Tipdxcov Kai Tipoq xouxcoi ITappEviSriv Epcpaivovxa 
xomo 5ia xdjv Troiripdxcov. 

48. AET. (?) IV, 13 9, 10 (D. 404) Hipparchos afirmă că din 
fiecare ochi pornesc raze ale căror extremităţi -asemenea 
atingerii unor mâini - vin în contact cu corpurile externe şi 
procură văzului percepţia lor. Unii atribuie părerea şi lui 
Pythagoras, ca unui chezaş al acestor învăţături, şi pe deasupra 
şi lui Parmenides, care ar fi înfătişat-oîn opera lui poetică. 

49. PHILODEM. Rhet. fr. inc. 3, 7 (II 169Sudh.) ovăk mxa IT. mi 
ME^iaaov v xo râv Xty ovxaq Eivai mi 8ia xo xaq aiaBqaEiq \j/Eo5£îq 
Eivai. AET. IV 9, 1 (D. 396, 12) noGayopaq, ’bp7CE5oK^fiq , 5£vo<pdvr|q, 
IT. ved5eî<; Eivai xaq aia0r|aEi<;. 

49. PHILODEM., Rhet. fr. incert. 3, 7 (II, 169 Sudh.) ... nici cu 
Parmenides şi Melissos, care spun că totul e Unu şi că de aceea 
senzaţiile sunt înşelătoare. AET. IV, 9, 1 (D. 396, 12) Pythagoras, 
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Empedocles, Xenofan şi Parmenides susţin câ senzaţiile sunt 
înşelătoare. 

50. AET. IV 9, 14 (D. 398) n., ’b|i7te5oKA.fv; eXA.Ei\j/Ei xpcxpfîq xf|v 

opE^iv [SC. yivEO0ai]. 

50. AET. IV, 9,14 (D. 398)... dupâ Parmenides şi Empedocles, 
pofta ar fi pricinuita de lipsa de hrană. 

51. CENSORIN. 4,7.8 Empedocles... tale quiddam confirmat, 
primo membra singula ex terra quasi praegnate passim edita, 
deinde coisse et effecisse solidi hominis materiam igni simul et 
umori permixtam ... haec eadem opinio etiam in Parmenide 
Veliensi fuitpauculis exceptis ab Empedocle t dissensis. Vgl. AET. 
V 19, 5(31 A 72). 

51. CENSORIN., 4, 7, 8 Empedocles ... susţine şi el cam tot aşa 
ceva. Din pământul parcă greu, ar fi ieşit la iveală mai întâi 
membrele izolate, care s-ar fi reunit apoi alcătuind substanţa 
omului întreg, amestec de foc şi de apă ... Această părere se 
întâlneşte şi la Parmenides cel din Velia, care, cu excepţia câtorva 
amănunte, nu se depărtează de Empedocles. Cf. AET. V, 19, 5. 

52. ARIST. de part. anim. B 2. 648 a 25 evioi yap iot Ev'uSpa tcov 
tie^gov GEppoTEpa tpaotv eîvou, XiyoviE q cbq Emviaoî ttiv yuxpoTTiTa ieri) 
Torccm t] xfjq (piXTEti x; airaov ©EppoTTiq, mi ia avaipa tqv Evaipcov mi ia 
0f|A.£a tcov appEvcov, oîov II. Taq y'uvaîmq tcov avSpcov ©EppoTEpaq Eivai 
(pTjai mi Exepoi xivEq, cbq 8id ttjv 0£ppoTT|Tcx mi TcoX.'uaipoTJcraK; yivopEvcov 
tcov Y'uvaiKEicov, ’hpjTESoKXfîq 5 e TouvavTiov. 

52. ARISTOT., De part. anim. B, 2, 648 a 25 Unii susţin că 
vieţuitoarele acvatice sunt mai calde decât cele de uscat. 
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pretinzând câ propria lor căldura trebuie sâ compenseze 
răceala elementului în care trăiesc, şi tot astfel că animalele 
lipsite de sânge ar fi mai calde decât cele cu sânge, şi femelele 
decât masculii. Parmenides, bunăoară, şi alţii câţiva afirmă că 
femeile sunt mai calde decât bărbaţii şi că acestei călduri, 
cum şi faptului că au mai mult sânge, s-ar datora menstruatia; 
Empedocles, tocmai pe dos. 

53. AET. v 7, 2 (D. 419 nach 31 A 81) n. avxiaxpocpax;- xa p£v rcpoq 
Taîq âpKxou; âppeva PA.aaxfjaai (xo\) yăp ttukvo-O pexexeiv rcXelovoq), 
Tăbknpoc, xaî<; peaTi|iPpi aiq Ot\kEa rcapa ttiv apaioxiixa. 7, 4 (D. 420) 
’Ava^ayopaq, n. xa pev ek tcov 5e£ig)v [SC. a7ieppaxa] raxaPaAAEoOai eiq 
xa 5e^ia jiEpT] xfjc; prixpaq, xa 5’ ek xdjv apiaxEpăv Eiq xa dpiaxEpa. eI 5’ 
EvaAAayEui xa xfj<; mxapoXfîq, yivEaGai Ofi^Ea. Vgl. ARIST. de gen. 
anim. A 1. 763 b 30 (59 A 107). CENSORIN. 5, 2 igitur semen 
unde exeat inter sapientiae professores non constat. P. enim 
tum ex dextris tum e laevis partibus oriri putavit. Vgl. 24 A 13. 

53. AET. v, 7, 2 (D. 419) Parmenides dimpotrivă: regiunile 
nordice produc masculi (ca unele înzestrate cu mai mult 
element dens), regiunile sudice femele, din pricina elementului 
rar. -7,4 (D. 420) Anaxagoras şi Parmenides pretind că sămânţa 
din dreapta e zvârlită în dreapta uterului şi cea din stânga în 
stânga. Dacă se schimbă direcţia ejaculării, se naşte parte 
femeiască. Cf. ARISTOT., De gen. anim. IV, 1,763 b 30. CENSORIN. 
5, 2 Dascălii de înţelepciune nu sunt lămuriţi de unde vine 
sămânţa. Parmenides o dată e de părere că se formează în 
partea dreaptă, o dată în stânga. 

54. -v 11,2 (D. 422) n. oxav jiev ano xo\) 5e^io\) pEpouq xfjq pfixpat; 
6 yovoq dcrcoKpiOfji, xoîq mxpaaiv, oxav 5e arco xoo apioTEpot), xaî<; 
piycpaaiv [SC. opoia xa XEKva YivEoOai]. CENSORIN . 6, 8 ceterum 
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Parmenidis sententia est , cum dexterae partessemina dederint, 
tune filios esse patri consimiles, cum laeve, tune matri. 6, 5 at 
inter se certare temi nas et maris et, penes ut rum victoria sit, 
eius habitum referri auctor est Parmenides. Vgl. LACTANT. de 
opif. 12, 12 dispares quoque naturae hoc modo fieri putantur: 
cum forte in laevam uteri partem masculinae stirpis semen 
inciderit, marem quidem gigni opinatio est, sed quia sit in 
feminina parte conceptus, aliquid in se habere femineum supra 
quam decus virile patiatur ; vel formam insignem vel nimium 
candorem vel corporis levitatem vel artus delicatos velstaturam 
brevem vel vocem gracilem vel animum inbecillum vel ex his 
plura. item si partem in dexteram semen feminini generis 
influxerit, feminam quidem procreări, sed quoniam in masculina 
parte concep ta sit, habere in se aliquid virilitatis ultra quam sexus 
ratio permittat, aut valida membra aut immoderatam 
longitudinem aut fuscum colorem aut hispidam faciem aut 
vultum indecorum aut vocem robustam aut animum audacem 
aut ex his plura (vgl. B 18). 

54. AET. v, 11,2 (D. 422) Parmenides e de părere că atunci 
când omul se desprinde din partea dreaptă a uterului [copiii 
seamănă cu) taţii, atunci când se desprinde din stânga, cu 
mamele. Dealtminteri e părerea lui Parmenides că atunci când 
sămânţa vine din dreapta, copiii sunt asemenea tatălui, când 
vine din stânga, asemenea mamei. -6,5 Parmenides afirmă că 
între bărbat şi femeie e o luptă şi că [pruncul) reproduce 
trăsăturile celui de partea cui e biruinţa. Cf. LACTANT., De opif. 
12, 12. Se crede că firile amestecate se nasc în acest chip. 
Când se întâmplă ca sămânţa bărbătească să cadă în partea 
stângă a uterului, părerea e că se naşte un bărbat dar că, din 
pricină că a fost zămislit în partea femeiască, păstrează în firea 
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lui ceva de femeie, - mai mult decât se potriveşte felului 
bărbatului: ori o frumuseţe deosebita, ori prea multa albeaţa, 
ori debilitate a trupului, ori modulare gingaşe, ori statura joasa, 
ori glas subţire, ori suflet moleşit, ori mai multe trasaturi de felul 
acesta. Tot astfel, daca sâmânta femeiascâ luneca în partea 
dreapta (a uterului'), se naşte o femeie, dar, întrucât se 
zămisleşte în partea hârâzitâ bărbaţilor, are în ea ceva mai 
bărbătesc decât se cade, sau culoare închisa, sau fata 
pâroasâ, sau înălţimea prea mare, glas puternic, sau suflet 
cutezător, sau mai multe trasaturi de acestea (cf. B 18). 

FRAGMENTE 

HAPMbNlAOY HbPl (DYSbcoZ/ Despre natura 

1 (1 - 32 Karst., 1 - 32 Stein.). 1 - 30 SEXT. vi 111 ff. 6 5e Yvwpipoq 
oc'uto'u [des Xenophanes] n. xov p£v Soţaaxou X.oyo'u kocteyvcd, «pripi 
5e xoD daOevEÎq sxovxoq \)7toÂ.-n\j/Eiq, xov 5’ E7n.axripoviK6v, xovxegxi xov 
dSidrcxcoxov, i)7CE0ETo Kpixrjpiov, djtoaxdq rai xfjg xcov aiaOifaEcov TuaxEcoq- 
evapxopEvoq yo'uv xoti FlEpi cp'UGECoq Ypowpci tov Tporcov xotixov* ’îicnoi ... 
cDc^TiGrig’ (anschliepend ăk\ă ai) ... taiTiExai jetzt B 7, 2-7). Folgt 
seine Paraphrase cap. 112 -114: ev xooxoiq y&p 6 riappEvlSîiq iTtTtooq 
pâv «piiaiv adxov (pâpEiv xaq dA.OYO'uq xfjq yuxfl^ oppaq xe Kai ope^Eiq (1), 
raxa 5 e xfţv rcoÂ.ixpTipov oSov xoo 5aipovoq 7topet>Eo9ai xf]v raxa xov 
cpiXoaotpov Xoyov 0£coptav, oq Xoyoq TupoTuopTtoo Saipovoq xporcov e n i 
xqv arcdvxcov oStjyeî Y v â*^ v (2. 3), raopaq 5’ a\)xo\j 7ipoaY£iv xaq aiaGnaEiq 
(5), wv xaq pâv draaq aivlxxExai ev xcbi Xeyeiv ’Sotoîq ... kxjkXok;’ (7. 8), 
xodxegxi xoîq xcbv afrcov, xfiv cpcovf)v 8i’ cbv KaxaSExovxai, xaq 5 e opaaEiq 
’HX.ia5a(; Koupaq kekXtike (9), Scbpaxa p£v N v k x 6 q dTCoXurodaaq (9), 
eq <pdoq <8e> cboapEvaq’ (10) 5ia xo pf] x<apiţ cpcox6q yivEcfâon xf|v xp^crv 
a\)xd)v. ETci 5 e xtjv rcoÂ/UTioivov’ eXOeîv Aikt]v Kai sxowav KXrjîSaq 
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dcj_Loi43o‘uq’ (14), TTţv Siavoiav da<paÂ.eî<; exowav xaq xâ>v 7tpaYpaxcov 
KaxaÂ.f|\j/eiq. T)xiq amov \)7co8e£apevTi (22) e7EaYY £ ^exai Suo 
xauxa 8i8a2;eiv ’f|pev a^Oe^ exmeiOeoq axpepeq fjxop’ (29), orcep eaxi xo 
xfjq emaxripnq apexaKivnxov Pfjpa, exepov 8e ’Ppoxcov 8o£aq ... aA.T|0ii<; 
(30), xo'U'ieaxi xo ev 8 o£t|i Keipevov 7tdv, oxi fjv ajiepaiov. 28-32 SIMPL. 
d. cael. 557, 20 oi Se av8peq eKeîvoi Sixxtjv amoaxaaiv amexlOevxo, xfţv 
pev xoo ovxcoq ovxoq xoo votixoi), xt)v 8e xoo Yivopevou xoo aiaOrjxo-u, 
orcep o\)K f|£ioov KaX£îv ov d7rÂ,Gx;, ăkla Sokouv ov. 8io 7repi xo ov a>.f|0eiav 
ei vai tpriai, 7iepi 8e xo Yivopevov 8o£av. Xiyei yovv 6 n. ’xP e( ^ — Tcepcbvxa 
(28 ff). 


17:7:01 xai pe (pepoocnv, oaov x e7ti Oopoc; ucavoi, 
7iep7cov, ercei p’ ec; o5ov Pfjaav 7coX.t)(pripov dYoaxrai 
Saipovoţ, ii mxa Tcavx daxrj (pepei eiSoxa <pGjxa- 
xfli (pepopriv xfji Ydp pe 7roA.i)(ppaaxoi cpepov 1717101 
5 appa xixaivouaai, Koupai 8’ o8ov fvyepoveuov. 
a^cov 8’ ev xvoiîiiaiv îei avpiYY 0 ^ doxr|v 
aiOopevoţ (8oioîq Y“P eTreiYexo Sivcoxoîcnv 
k'ukA.ok; dpcpoxepci)0ev), oxe a7tepxoiaxo 7tep7reiv 
’HXiaSe^ KoOpai, TtpoA.irco'Oaai Stipaxa NoKXoq, 

10 eiq <pdoq, cbaapevai Kpaxcov a7to xepai KaÂ.\mxpaq. 
ev0a nvXai Nokxoc; xe Kai "Hpaxoq elen KeÂ.ei>0CDv, 
Kai a(pa<; imep0upov aptpiq exei Kai A.aivoq ooSâq- 
aoxai 8’ ai0epiai 7iX.flvxai peYdÂ.oiai Oupexpoiq- 
xa>v 8e Aikti 7roA.\)7ioivo<; exei KÂ.T|î8a<; dpoiPoijq. 

15 xf]v 8 ti 7raptpapevai Koîjpai pa^aKOÎai ÂdYOiaiv 
7ieîaav e7ri(ppaSecDq, ox; atpiv PaXavcjxov oxfja 
d7rxepecoq cixreie 7ruÂ.e(ov a7TO' xai 8e 0\)pexpo)v 
Xaap’ axaveq rcotnaav dvarcxdpevai, 7roA/uxdÂ.KO'ix; 
d^ovaq ev aopiY^iv apoiPaSov eiXi^aaai, 

20 yoR^ 01 ^ Kai 7repovTiicn.v apTpoxe* xf|i pa 8i aoxecov 
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i8\x; exov Koijpai koct’ âţia^rcov depila Kai unuouq. 

Kal pe 0ea rcpcxppcDv 'urceSe^axo, xeîpa 5e xeipi 
5e^iTepfiv £A.ev, ©Se 5’ ercoq (paxo Kal pe rcpooTi\>5a- 
© KoDp’ otBavâxoiai auvotopcx; fjvioxoiaiv, 

25 înnoiq Tal ae (pepouaiv iKdtvcov fpexepov 5©, 

Xaîp’ , ercei oiSn ae fioîpa KaKT) 7ipo\)7iep7ie veeaGai 
ti'ivS’ oSov (rj yap ari &v0pom©v exxoq Traxo-o egxIv), 
akXă Gepiq te 81kt| te. XP £( ^ &£ ae mvxa 7ru0eoOai, 
rjpev ’AâjiGeItv; E'UK'UKA.ăoq âxpepeq fjxop 
30 f|5e Ppoxcov So^aq, xaîq otjk evi Tuaxiq âX^0f|q. 
âXA.’ ep7TT|q Kal xeroxa paOiiaeai, cbq xa SoKoOvxa 
Xpfjv SoKlpcoq eîvai Sia mvxoq mvxa Trepwvxa. 

1.1-30 SEXT. VIL 111 şi urm. Discipolul acestuia [alluiXenofan) 
Parmenides dispreţuia raţionamentul de opinie, vreau sâ spun 
întemeiat pe reprezentări lipsite de temei, şi lua drept criteriu 
raţionamentul ştiinţific, cu alte cuvinte tara greş, făgăduind în 
acelaşi timp orice crezare senzaţiilor, b începutul poemului 
Despre natură se exprimă în felul următor: " iepele ce mă 
poartă ..."(v. 1-30 şi fr. B8, 1-6). Urmează parafraza lui Sextus, p. 
112414: " în aceste versuri, Parmenides zice că e dus de /epe, 
adică de pornirile iraţionale ale sufletului şi de pofte (1); că 
înaintează pe calea lăudată a zeiţei, revine a spune speculaţia 
întemeiată pe raţionamentul filosofic, care raţionament,în chip 
de divinitate însoţitoare, călăuzeşte spre ştiinţa universală (2.3); 
că îl conduc copile , adică senzaţiile (5), dintre care pomeneşte 
auzul, atunci când vorbeşte de " două ... cercuri" (7.8), altfel 
spus cercurile urechilor, prin care acestea primesc sunetele; 
numeşte ochii copile ale soarelui, care părăsesc lăcaşurile Nopţii 
(9) şi năzuiesc spre lumină (10), pentru că folosirea lor nu e cu 
putinţă fără lumină. Zice că se îndreaptă spre Dreptatea 
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amarnic pedepsitoare , în ale cărei mâini stau chei ce închid şi 
deschid (14), cu alte cuvinte raţiunea înzestrata cu înţelegerea 
sigura a lucrurilor Primindu-i (22), acesta îi spune câ-l învatâ 
doua lucruri: unul, sufletul neînfricat al adevărului lesne de crezut 
(29), adică altarul nezdruncinat al ştiinţei, altul, părerile muritorilor 
... (30), adică tot ce se bizuie pe părere, care e nesigură. 28-&2 
SIMPL., De caelo 557, 20 Oamenii aceia admiteau o îndoită 
ipostază: una a ceea ce există cu adevărat, a inteligibilului, alta 
a ceea ce devine, a sensibilului, pe care nu se învoiau s-o 
numească de-a dreptul „fiinţă", ci „fiinţă aparentă". De aceea 
şi spun că de adevăr nu se poate vorbi decât în legătură cu 
ceea ce există, şi că despre ceea ce devine nu putem avea 
decât păreri. Zice, într-adevăr, Parmenides: „Trebuie să înveţi a 
cunoaşte..." (v. 28 şi urm.). 

" lepele ce mă poartă, până unde râvneşte să-mi ajungă 
sufletul, mă duceau, în timp ce pe calea mult lăudată mă 
călăuzeau zânele, ceîndrumă pe omul ştiutor dincolo de orice 
aşezare omenească. Pe acolo am fost dus, acolo mă tărau 
cumintile iepe (5) înhămate la car, iar copilele-mi călăuzeau 
drumul. Strănsă-n buccele, osia scotea un sunet de fluier (de-o 
parte şi de alta încinsă de apăsarea celor două roti) ori de 
câte ori, părăsind lăcaşurile Nopţii, copilele Soarelui porneau 
să mă grăbească (10) spre lumină, în timp ce cu mâinile îşi 
ridicau vălurile de pe creştet. 

Acolo sunt porţile ce despart cărările Nopţii şi ale Zilei din 
două părţi prinse între praguri de piatră: cât sunt de-nalte, uşi 
mari le umplu golul, uşi ale căror chei ce-nchid şi deschid sunt în 
mâna Dreptăţii amarnic-pedepsitoare. (15) Pe aceasta, 
vorbindu-i cu cuvinte blajine, copilele au hotărăt-o lesne să 
tragă în grabă zăvorul porţilor; date în lături porţile şi-au căscat 
larg golul, făcând să se rotească în găurile lor balamalele de 



359 


bronz, (20) prinse cu nituri şi cuie. Prin poarta, de-a lungul drumului, 
copilele au mânat înainte carul şi caii. 

Pe mine, zeiţa m-a primit cu drag, mi-a luatîn mâna-i mâna 
dreapta şi astfel a grăit, vorbindu-mi: " tinere, care întovărăşit 
de câlâuze nemuritoare (25) ajungi la casa noastrâ cu iepele 
ce te poarta, bun venit! Câci n-a fost un ceas râu care te-a 
îndrumat sâ păşeşti pe calea aceasta (departe de cărările 
obişnuite ale oamenilor), ci Legea şi Dreptatea. Cuvine-se acum 
sâ cunoşti totul, şi sufletul neînfricat al bine-rotunjitului Adevăr, 
(30) şi părerile muritorilor, în care nu-i crezare adevâratâ. Dar şi 
aceasta ai s-o înveţi, cum câ părerile trebuiau şi ele sâ fie în 
chip verosimil, de vreme ce strâbat totul în tot chipul..." 

2 (friiher 4) (33 - 40 K., 43 - 50 St.). PROCL. in Tim. I 345, 18 
Diehl (nach B 1,30) mi 7 rdX. 1 v ei 5’ ... dxapTtov’ mi ’oirce ... (ppdaaiq. 
3-8 SIMPL. Phys. 116, 25 ei 5e xiq e7u0\)peî mi onjxotj zov 

nappevlSoo xcajxaq Aiyovxoq amoacxi xdq TrpOTdoeiq, xfjv pev to 
7rapa io ov ovk ov mi o\)5ev X.eyo'ooav, titu; ti onjxf| eon xfji to ov 
povaxcoc; Xeyeo0ai, ei)pfiaei ev eKeivoiq xoîq e7ieoiv ’tj pev... (ppdoai<;\ B 
3 schliesst an. 

ei 5’ ăy eycbv epeco, Kopiaai 5e a\) p\)0ov dKodoaq, 
ai7rep o5oi pauvai 5i£f|oi6<; eioi vorjaai* 
ti pev 07rcoq eoxiv xe mi cbq ook eoxi |.iîi eîvai, 
llei0o-uq eoxi KeXeuGoq (’AXjiBelTii yap 07rn5eî), 

5 fi 5’ cbg otjk eoxiv xe Kai cbq xP ec * )v eoti W eîvai, 
xf]v 8f| xoi (ppa^co mvaneDOea eppev dxap7iov 
oîke yap av yvoiTiq xo ye j.if] eov (00 yap dvuoxov) 
otixe (ppdoaiq. 


2 (altâdatâ4). PROCL., In Tim. I, 345, 18 Diehl (dupâ B 1,30)... 
şi iarâşi:" Haidem, am sâ-ţi spun etc/'şi" Câci nefiinţa etc." 3 - 
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8 SIMPL., Phys. 116, 25... de vrea cineva sâ asculte aceste 
propozitiuni chiar de Parmenides, pe cea care proclama câ 
afara de fiinţa nu-i decât nefiinţa şi nimic, - ceea ce e tot una 
cu a spune câ se poate vorbi numai de fiinţa, - o va gâsi în 
versurile: „una e etc."(v. 3-8). 

„... Haidem, am sâ-ti spun (dar tu, ascultându-mi vorba, ia 
aminte) care sunt singurele câi de cercetare ce pot fi gândite: 
una, care afirmâ câ este şi câ nu-i chip sâ nu fie, e calea 
Convingerii (ce întovârâşeşte Adevârul); (5) cealaltâ, care 
afirmâ câ nu e şi câ trebuie sâ nu fie, aceasta, ţi-o spun, e o 
cale ce nu poate fi câtuşi de puţin cercetatâ: câci nici de 
cunoscut n-ai putea cunoaşte ce nu e (pentru câ nu-i posibil), 
nici sâ-l exprimi..." 

3 (fruher 5) ( 40 K., 50 St.). CLEM. Strom. vi 23 (II 440, 12 St.) 
’ApicTcxp&vTiq eq)Ti 'Suvaxai yap iaov xcoi 5pâv xo voeîv’ [fr. 691 K.] rai 
Tipo xcruxo\) 6 ’hXEdxriq n. c xo yap ... eîvoa. PLOTIN. Enn. v 1, 8 ^ 71 x 0 x 0 jiev 
o\)v rai n. npoxepov xf£ xoicruxTic; 6 o^r|g, raQoaov eu; xauxo a\)vnyev ov Kai 
vouv Kai xo ov otjk ev xoîq aioOnxoîq exIBexo. xo yap . . . EÎvai’ 

Aiycov Kai mrivTyuov XiyEi xauxo, koixoi 7ipoaxi0£i(; xo voeîv aopaxiKTiv 
7Eâaav )dvr|cnv E^aipâv aji’ aoxou An B 2 anzuschliessen. 

... xo yap aoxo voeîv egxiv xe rai EÎvai. 

3 (altâdatâ 5). CLEM., Stromat. VI, 23 (II, 440, 12 St.) Aristofan 
a spus: „gândul poate face tot atât cât fapta" (fr. 691 K.) şi, 
înaintea lui, eleatul Parmenides: „ câci e tot una etc. ..."PLOTIN, 
Enn. v, 1, 8 Altâdatâ de pârerea aceasta a fost şi Parmenides, 
ca unul ce pune laolaltâ fiinţa şi gândul, iar fiinţa n-o rânduia 
printre cele sensibile. Când zice: „câci e tot una ..."înţelege câ 
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e şi nemişcata, mâcar ca, adâugându-i gândul, îi tăgăduieşte 
orice mişcare corporala (Se leagă cu B 2). 

„... câci e tot una a gândi şi a fi". 

4 (fruher 2) ( 89 -92 K., 37^0 St.). CLEM. Strom. 5, 15 (II 335, 
25 St., nach Emp. ( 31 B 17,21 ) ) ăk\ă Kai n. ev xah oararî) icoififxaTi 
Ttepi xfjq eXrci&x; aiviaaopevoq xa xoioroxa Xeyei* Xe\krae ... 
auviaxdpevov\ ejiei Kai 6 eXm^cov mOccrcEp 6 rciaxEtxDv xdîh van opâi 
xa voTixa Kai xa peXXovxa. ei xoivuv (papev xi eîvai 51miov, (papev 5e 
Kai KaXov, aXXa Kai âX^Geiav xi Xeyopev o\)5ev 5e todtioxe xâ>v xoiooxcov 
xoîq 6(p0aXpoît; eiSopev, aXX’ ti povcm xcoi van. 

XetxTae 6’ opcoţ arceovxa vocoi napeovxa PePaicoc;- 
oi) yap (xrcoxpfi^Ei xo eov xoi) eovxoq ex£O0ai 
oi)xe GKiSvapevov 7tavxT|i rcavxcoq mxa Koapov 
oi)xe aDviaxapevov. 

4 (attâdatâ 2). CLEM., Stromat. 5, 15 (II 335, 25 st.) Dar şi 
Parmenides în poemul sau, referindu-se la speranţa zice: 
„Priveşte etc." (v. 1-4), pentru câ cine spera, ca şi cine crede, 
vede cu gândul lucrurile inteligibile şi viitoare. într-adevâr, aşa 
cum spunem câ exista un Drept spunem câ exista şi un Frumos, 
ba vorbim şi de un Adevăr: totuşi n-am văzut niciodată cu ochii 
vreunul din lucrurile acestea, cii numai cu mintea. 

„Priveşte cu gândul cum lucrurile deportate sunt totuşi cu 
adevârat apropiate; câci nu va desparţi fiinţa de legâtura-i cu 
fiinţa, nici de-ar fi pe de-a-ntregul împrăştiata în tot chipul, cu 
rânduialâ, nici de-ar fi strânsa laolaltâ. 

5 (fruher 3) (41. 42 K. St.). PROCL. in Parm. I p. 708, 16 (nach 
B 8, 25) 
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£dvov Se pol eaxiv, 

OTUTtoOev ap^copai* xoGi yap rcd7.iv î^opai avQiţ. 

5 (altâdatâ 3). PROCL., In Parm. I, p. 708, 16 [după 8 8, 29) 
" ... mi-e tot una, de unde voi începe; căci acolo mâ voi 
întoarce iarăşi". 

6(43-51 K., 51 - 59 St. ). SIMPL. Phys. 117, 2 (nach B 2) oxi Se 
f) dvxitpaau; ou a'uvaA.îiBe'oei, Si’ ekeivcdv Xeyei xcbv erccov Si’ a>v peptpexai 
xoîq ei<; xavxo a'uvdtYO'uai xa avxiKEipeva* eirccbv yăp ’eaxi yăp eîvai ... 
Si^fjmoţ <eîpycl>’ E7idY£i>* aoxap ... Ke7.eo0o<;\ 78, 2 pepyapevoq yăp 
xoîq xo ov Kai xo pfţ ov aupcpepoucriv ev xan vorjidji ’oîq ... xauxov’ 

(B 6, 8. 9) rai arcooxpeyaq xfjq oSou xfjq xo pf] ov ^Tixo'oariq ’dTAa ... 
vârpa (B 7, 2), ercaYEi ’pouvoq kxX..’ (B 8, 1 ff). 

Xpfţ xo ^i:Y eiv voeîv x’ eov eppevai* eaxi Ydp eîvai, 
prjSev 8’ ouk eaxiv* xa a eyw <ppd£ea0ai âvcDya. 

Tcpcbxriq y&P â<P oSou xaoxîiq 8i£f|aio<; <£ipyco>, 
aoxap erceix’ arco xfjq, t^v Stj Ppoxoi eiSoxeţ ouSev 
5 rc7.axxovxai, SiKpavoi* apTi/aviT} Ydp ev aî)xa>v 
axfjBeaiv i0uvei rc7.aKxov voov* oi Se (popouvxai 
Kcotpoi opcbq xixpXoi xe, xeBîircoxec;, aicpixa cp'OXa, 
oîq xo rce7.eiv xe Kai ouk eîvai xauxov vevopiaxai 
koî) xaî)xov, rcavxcov Se rcaTivxporcoq eaxi Ke7.Eu0oq. 

6 . SIMPL., Phys. 117,2 (după B2)... că propozrtiunile contradictorii 
nu pot fi deopotrivă adevărate, o spune în acele versuri în care 
mustră pe cei ce identifică contrariile. într-adevăr, după ce zice: 
„căci a fi este..." (v. 1-3), adaugă: " şi apoi încă de la aceea... "(v. 
4-9) x. 78, 2 După ce mustră pe cei ce, în categoria inteligibilului, 
pun laolaltă fiinţa şi nefiinţa: „ pentru care a fi şi a nu fi e tot una" (v. 
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8-9} şi dupâ ce-şi abate cititorul de la calea care-şi propune sâ 
cerceteze nefiinţa: ,,dartuabate-tigăndur(fr.7,2),adaugă: «mai 
rămâne..."(fr. 8,1 şi urm.). 

«Trebuie spus şi gândit câ numai fiinţa este; câci a fi este 
«posibil», dar neantul nu e «posibil»: tocmai ceea ce ti-am 
poruncit sâ iei aminte. De la această dintâi cale de cercetare 
te îndepărtez, şi apoi încă de la aceea pe care orbecâiesc 
muritorii neştiutori, (5) oameni cu două capete: câci în pieptul 
lor nepriceperea călăuzeşte mintea rătăcită, iar ei sunt purtaţi 
ca nişte surzi şi orbi, prostiţi, gloată fără judecată, în ochii căreia 
a fi şi a nu fi e totuna şi nu-i tot una, pentru care în fiece lucru e 
o cale de întoarcere". 

7. 8 ( 52 - 120 K. 60 - 61.34 - 37; 62 - 124 St. ). 7, 1 - 2 PLATO 
Soph. 237 A v. î. a . s. 258 D n. Se 6 pâyaq, cb mî, Tcaioiv fipîv owiv 
apxopEvoq te Kai 8ia TEA.o'uq xomo aTiEpapropaTo, rce^fji te cdSe ekcccttote 
A iycov Kai pETa pâxpcov* ov yap pîpioTE xom o\>8apfji (SO die Hss.), 
cp-riaiv, Eivai pf| ovxa* akXa ... voripa. ARISTOT. Metaph, N 2, 1089 a 
2 e8o£e yap amoîq irdvT’ ECJEcrikxi ev Ta ovxa, auro to ov, ei pf] Tiq Xvcei 
Kai opoaE PaSiEÎxai tcoi nappEviSoa) Â.6ycoi oi) yap ... eâvra*, a AX dvdyKTj 
Eivai to pf] ov SEî^ai oti ecttiv. 7,2-7 (fruher 1,33 - 38) SEXT. vil 114 
( nach B 1 I 227, 39. 228, 12 ) Kai Erci teA.ei TcpocSiaaacpEÎ to pf] 8 eîv 
aiaOriaEcn rcpooExeiv dAAa tcoi Xoycoi. pf| yap cje, cpT|atv, e0o<;... pTi0£VTa’ 
(7, 3 - 7, 6 im Text cap. 111 - A.Ei7i£Tai). aAX o\)to<; p£v Kai ama;, cbq 
ek tcov EipTipâvcov (xopcpavEq, tov E7tiaTT)poviKov Xoyov ravova Tfjq ev xoîq 
ouctiv aXiiOEiaq avayopEoaaq dTCECTTTi Tfjq tcov aia0f|oecov E7uaTdaEcoq. 8, 
1 - 52 SIMPL. Phys. 144, 29 (nach 28 A 21 ) exei Se otmoai xă pExa 
tt|v to\) pf] ovToq avalpEdiv (145) ’poovoq ... dKodcov’. 8, 1-14 DERS. 78, 
5 (nach B 7, 2) E7rayEi ’po'Ovoq . . . rcoAAa pdA.a’ Kai 7tapa8i5axn 
Xoi7c6v xa to\) K\)pi(oq ovxoq crripeîa- ’cbq ayEVT)Tov ... 7TE8Tiaiv’. TaoTa Sfţ 
7iEpi xov K\)pico(; ovxoq Aiycov Evapycbq a^oSEiKvoaiv, oti ay£vr|Tov to\)to 
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io ov ovie yap e£ ovioţ- ov yap npovnfîpxev aXXo ov* ovie ek iov jit| 
ovioq- ov5e yap eon 16 \it\ ov. Kai 6 ia îl 6 f] ioie, dtXXot jif] mi npoiepov 
ti voiepov eyeveio; aXÂ.’ ov5e ek iov nf|i pev ovioq nfji 5e pfţ ovioq, ax; 16 
yevîiiov yiveiai (vevnXaiovioxTie ŢiopoieXXvvy)- ov yap av iov dnXax; 
ovioq npovnapxoi io nfji pev ov irfji 5e \ir\ ov, aXXa pei’ avio ixpeoir|Ke. 
3-4 CLEM. Strom, v 113 (II 402, 8 St.) n. 5e ... cb5e ncoq nepi iov 0 eov 
ypatpei* ’noXXa ... aipepeq f]5’ dyevTiiov’. 38 PLATO Theaet. 180 D 
aXXoi av idvaviia ioviou; ane(pf|vavio ’oîov .... ovop eîvai’ mi aXXa 
ooa MeXioooi ie Kai nappeviSai evavnovpevoi nâoi ioviok; 
8 uoxvpi£oviai. 39 vgl. MELISSOS 30 B 8 ei yap eon yfj mi vSajp ... mi 
ia aXXa ooa cpaoiv oi avBpconoi eîvai dXTi 0 f|. 42 vgl. SIMPL. Phys. 147, 
13 eînep ev eon ojiov io nâv’ (5) mi ’neîpaq nvpaiov’. 43-45 PLAT. 
Soph. 244 E ei loivvv oXov eoiiv coonep mi n. Xeyei navioBev ... ifji ti 
rni\ ioioviov ye ov io ov peoov ie mi eoxaia exei. EUDEM. bei Simpl. 
Phys. 143, 4gxtie ov5e ian ovpavdn ecpaoponei ia nap’ aviov Xeyopeva, 
ax; nvaq vnoXaPeîv 6 hvSnpoq (pTioiv (fr. 13 Sp.) amvaaviaq iov ravioQev 
... oyKcoi’- ov yap aSiaipeioţ 6 ovpavoq, aXX’ ov5e opoioq otpaipai, aXXa 
o(paîpa eonv f\ iâ>v <pvaiKâ>v dKpiPeoiaiTi. 44 ARIST. Phys. r 6. 207 a 
15 PeXnov ouiieov riappeviSTiv MeXLooov eipTiKevar 6 pev yap 16 aneipov 
oXov (pTjolv, 6 8 e io oXov nenepavBai ’peoooQev iaonaXeq’. 50-61 SIMPL. 
Phys. 38, 28 ovpnXripcbaaq yap iov nepi iov votiiov Xoyov 6 n. enayei 
lavii ... ev icîh... napeXdoor|i’. 50-59 SIMPL. Phys. 30, 13 peieXBcbv 5e 
ano nâv votţtcdv eni ia aio 0 T-|ia 6 n. f^ioi ano dXTiBeiaq, cbq avioq <pT|oiv, 
eni 5o£av ev olq Xeyei ev ian ... amvaiv’, idrv yevrinâv apxaq Kai 
avioq oioixeid) 8 eu; pev itjv npd)ir|v aviiSeoiv eQeio, t^v <pdx; mXeî Kai 
okoio<; <ti> nvp Kai y^v fj nvicvov Kai apaiov ti iaviov Kai eiepov, Xeycov 
expe^flc; loîq npoiepov napaKeipevou; eneoiv ’poptpoa; ... epPpiSeq ie’. 52 
SIMPL. Phys/ 147,28 anarnXov mXei lâv enmv iov Koopov iov nepi idţ 
Ppoieiovq 5o^aq. 53-59 SIMPL. Phys. 179, 31 mi yap ovioq ev loiq 
npoq 6 o^av ’Seppov mi yvxpov apxaq noieî* lavia 5e npooayopevei nvp 
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rai yfjv (Arist. p. 188a 20 ) Kai cpcoq rai vt)Kxa fjxoi oxoxoc;- Xkye ,i yap 
pExa xa 7cepi aXri0daq (p. 180) 'poptpdq ... epPpi0eq xe’. 

7 - 8. Primele cinci versuri constituie tragmentul VII; cele 
şaizeci şi unu de versuri care urmeazâ constituie fragmentul 
VIII. 

cri) yap pi'ircoxE xcruxo Sapfli eivai pf| eovxa- 
ăXXa o\) xfjaS’ dup’ oSov 5i£f|aioq eipye voTipa 
pri8e a’ eOck; 7toA.iJ7i£ipov 65ov raxdi xfjvSE pidecOo), 
vcopâv ctOK07iov oppa rai fixf|Eaaav dcraofiv 
Kai yXQXjaav, Kpîvai Se A.âycoi 7coX\)5r|piv e^eyxov 
e£ epe0ev pTiOâvxa. povoq 6’ exi ptiOcx; oSoîo 
teircExai ax; egxiv- xaimii 6’ eju oripax’ Eaai 
noXkă pcxA.’, cbq dcyEviixov eov Kai dv(bXE0pov egxiv, 

Eaxi yap ot)A.opEAi(; xe Kai dcxpEpEq f|8’ (xieA.eoxov- 
5 ooSe rcox’ rjv o\)8’ Eoxai, etie'i vuv egxiv, opo\j râv, 
ev, ovvexeţ' xiva yotp ydvvav 5i£f|OEai auxo-O; 

Tcfji tioBev a\)^ii0Ev; ooS’ ek pfj Eovxoq Edooo) 

(paoOai o’ ooSe voeîv oi) yap <paxov ovSe vot|xov 
egxiv oKcoq otjk Eoxi. xi 6’ av piv Kai xpeoq cbpGEv 
10 ixjXEpov f\ 7ipoa0£v, xoO piiSEvoq ap^âpEvov, (pov; 
oi)xax; i\ rapxav KEAivai xpewv eoxiv f\ ox>xi. 
o\)8e tcox’ ek pf] Eovxoq E(pf|GEi 7rioxio<; Igxxk; 
yiyvEGOal xi rap’ aoxo- xov eîvekev o\)xe yEVEoOai 
o-ox’ oAAooOai avfÎKE Aikti xa^otGaoa tceSiiioiv, 

15 ăXX Exer ti Se Kpiaiq rcEpi xotjxcdv ev xghS’ egxiv- 

EGXIV fl OVK EGXIV. KEKplXai 5’ Ol)V, COGTCEp (XVayKll, 
xtjv p£v Eâv avorixov avcovopov (o\) yap cxXiyOrig 
EGXIV oSoq), XTJV 5’ OXTXE 71EÂ.EIV Kai EXT|XDpOV Eivai. 

7rcog 5’ av ekeix’ dor6A.oixo eov; rccoq 5’ av ke yâvoixo; 
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20 ei yap eyevx’, oî)K eoi(i), ox)5’ ei noxe fxeAAei eoeoOai. 
xcbq yeveaiq pev ârceaPeoTai Kai dTrooxoq oXeOpoq. 
oi)5e 5iaipexov eaxiv, eirei mv eaxiv o^ioîov 
oî)8e ti Tfji pâAAov, to kcv eipyoi piv aovexeaOai, 
oî)5e ti x^poTepov, mv 5’ e|i7rA.eov eaxiv eovxoq. 

25 xcoi ^Dvexeţ mv eaxiv eov yap eovxi TteXa^ei. 
aî)xap ocKivTjxov peydXxDv ev 7ieipaai 5eapcbv 
eaxiv avapxov dmvaxov, ercei yeveau; Kai oXeOpoq 
xfjXe |idA/ e7iXdx0r)aav, dt7wîxje 5e Triaxiq cxXr|&r|q. 
xadxov x’ ev xaîjxcbi xe pevov Ka0’ eauxo xe Keîxai 
30 xouiax; ejiTieSov aoGi pevev Kpaxepf) yap ’AvayKTi 
rceipaxoq ev 5eapoîaiv exei, xo [iiv dp<piq eepyei, 
ouveKev oî)K âxeXet)xiixov xo eov 0epu; eîvai* 
eaxi yap oi)K e7a5eoeq- [|tf|] eov 5’ av mvxoq e5eîxo. 
xaîrcov 5’ eaxi voeîv xe Kai ouveKev eaxi voTijia. 

35 oi) yap avei) tou eovxoq, ev coi rcetpaxiapevov eaxiv, 
ei)pf|oeu; xo voeîv oî)5ev yap <f\> eaxiv ti eaxai 
ăXXo 7iape^ toi) eovxoq, ercei xo ye Moîp’ erceSiiaev 
otj^ov âKiviixov x’ epevar xcoi mvx’ ovo^x(a) eaxai, 
oaoa (3poxoi KaxeOevxo 7ie7toi06xe<; eîvai 6tA,r|0fi, 

40 ylyveaGai xe Kai oA.A.uoOai, eîvai xe Kai oî)xi, 

Kai xo7iov dAAaoaeiv 5ia xe xpoa (pavov dpeipeiv. 
aî)xap ercei Tteîpaq Trupaxov, xexeXeapevov eaxi 
mvxoOev, evkvkXov atpaipiiq evaXiyKiov oyKCOi, 
peaaoOev iaomXeţ icdvxrir xo yap oîke xi peîţov 
45 ome xi Paioxepov rceAevai xpeov eaxi xfli ti xfji. 

oîke yap oî)K eov eaxi, xo kcv mi)oi |iiv iKveîaOai 
eiq ojiov, oîk’ eov eaxiv 07io)q eît| Kev eovxoq 
xfji nâAAov xfji 5’ rjaaov, ercei mv eaxiv aaiAov* 
oî yap mvxo0ev îaov, 6pâ>q ev rceipaai Ktjpei. 

50 ev xcoi aoi mixo 7uiax6v A.oyov f|6e voiipa 
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d^icpiq aXr|0driq* 5oţaq 5’ arco xooSe ppoxEiaq 
pdvOavE, Koopov Epâv etiecov d7iaxr|\6v dKoxxov. 
popcpcu; yap kcxxeOevxo 8ijo yvcb|.uxq ovopaţEiv 
TCOV UOtV Ol) Xp€^ v ECJXIV - EV 0)1 TTETCXaVTmEVOl Eiaiv - • 

55 xdvxia 6’ EKpivavxo Se^ccc; Kai aripax’ eOevxo 

Xcopiq a n dAAfjXcov, xfji pâv tpXoyoq aiQăpiov Trup, 

Tjrciov ov, piy’ [apaiov] EXacppov, ECDOxaji mvxoaE 
xaruxov, 

xcbi 5’ EXEpcoi pn xwuxov axap KdKEivo rax’ oroxo 
xdvxia vukx* a5afj, 7tukivov Se^cu; EpPpiOEţ xe. 

60 xov aoi Eycb StaKoapov Eoucoxa mvxa (paxi£co ? 

<bq oi) \it\ TtoxE xlq oe ppoxcov yvcbpn rcapEXaaar|i. 

7.8. 7, 1-2. PLAT., Soph. 237 A Marele Parmenides, copile, pe 
când eram şi noi copii, a susţinut lucrul acesta de la început şi 
pana la sfârşit, proclamându-l când în proza şi când în versuri: 
" nu, asta nu, cu nici un chip", zicea el, sâ fie cele ce nu sunt; ci 
tu ..." ARISTOT., Metaph. N, 2,1089 a 2 Oamenilor acestora li s-a 
pârut, într-adevâr, câ toate fiinţele sunt una, fiinţa însâşi, câtâ 
vreme nu se dezleagâ şi se dâ alta soluţie argumentului lui 
Parmenides: " nu, asta nu ...", dar câ era nevoie sâ se 
demonstreze câ nefiinţa exista. -7,2-7 (altâdatâ 1,33-38) SEXT. 
VII, 114 (ca urmare la parafraza citată la fr. 1) Spre sfârşit 
lămureşte câ nu trebuie sâ se ţinâ seama de senzaţii, ci de 
raţiune. Nu cumva,zice," deprinderea ..."(v. 7,3-7). Cum rezultâ 
limpede din cele spuse, chiar şi el, făcând din raţionamentul 
ştiinţific criteriul adevârului în ce priveşte fiinţele, şi-a înturnat 
mintea de la examenul senzaţiilor. - 8,1 -52 SIMPL., Phys. 144,29 
[după A 21). Astfel se exprima dupâ ceînlâturâ nefiinţa: (145) 
„mai râmâne ..." - 8, 1 -14 SIMPL., Phys. 78,5 [după B 7,2) ... 
continua: “ mai râmâne ... în număr mare", dupâ care expune 
caracteristicile fiinţei absolute: „fiind nenâscutâ ..." Cele spuse 
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despre fiinţa absoluta dovedesc limpede câ aceasta e 
increatâ: nu provine, într-adevâr, nici dintr-o fiinţa (câci alta 
fiinţa,înaintea ei, n-a fost), nici din nefiinţa (câci nefiinţa nu există). 
De ce s-a ivit atunci într-un anumit moment, şi nu înainte sau 
după? -Nu provine însă nici din ceva ce pe de o parte există, 
pe de alta nu există, cum se nasc cele nenăscute, căci ceea 
ce pe de o parte există, pe de alta nu există, nu poate să fi 
existat înaintea fiinţei absolute, ci s-a ivit după ea. -34 CLEM., 
Stromat. V, 113 (11,402, 8 St.) Despre divinitate, Parmenides scrie 
cam aşa: " multe ... neclintit şi nenăscut". 38 PLAT., Theaet. 180 
D ... alţii iarăşi au pretins tocmai contrariul precum: " ... poartă 
numele"şi alte câte mai susţin cu înverşunare Melissii şi Parmenizii 
ce se opun tuturor acestora. - 39 Cf. Melissos B 8 ... dacă există 
pământul şi apa ... şi alte câte mai zic oamenii că sunt 
adevărate. 42 Cf. SIMPL., Phys. 147, 13 de vreme ce unul este 
„laolaltă totul"(5) e şi o „ultimă limită". - 43-45 PLAT., Soph. 244 
E... dacă, aşa cum zice Parmenides, e întreg „din toate părţile 
... ici şi colo", o astfel de fiinţă are mijloc şi extremităţi. EUDEM. la 
SIMPL., Phys. 143, 4 ... încât ceea ce spune el nu se potriveşte 
nici cerului, cum îşi închipuie unii, după spusa lui Eudemos(fr. 13 
Sp.), cu gândul la “ din toate părţile asemenea...": căci cerul nu 
e nici indivizibil, nici asemenea unei sfere, ci dintre toate sferele 
materiale cea mai exactă. -44 ARISTOT., Phys. G, 6, 207 a 15 ... 
trebuie să credem că Parmenides a grăit mai bine decât 
Melissos. într-adevăr, unul zice că totul e nesfârşit, altul că e 
mărginit," deopotrivă cumpănit fată de mijloc". -50 -61 SIMPL., 
Phys. 38, 28 ... sfărşindu-şi expunerea în jurul inteligibilului, 
Parmenides adaugă următoarele:" cu aceasta pun capăt..." 
50-59 SIMPL., Phys. 30,13 ... trecând de b cele inteligibile b cele 
sensibile, sau, cum zice el, de la adevăr la părere, acolo unde 
spune: " cu acestea", Parmenides ia şi el principiile lucrurilor 
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create drept elemente, în raport cu opoziţia primordiala pe 
care o numeşte luminâ-întuneric, sau foc-pâmânt, sau des-rar, 
sau identic-altul, afirmând în continuarea versurilor mai înainte 
reproduse:" au găsit cu cale sâ numească doua forme ..." -52 
SIMPL., Phys. 147,28 înşelătoare numeşte el potriveala cuvintelor 

despre părerile muritorilor. 53-59 SIMPL., Phys. 179, 31.şi 

acesta, acolo unde vorbeşte de părere, ” pune ca principii 
caldul şi recele", numindu-le foc şi pământ ( Arist., p. 188 a 20) şi 
lumină şi noapte sau întuneric. Câci iatâ ce zice, dupâ ce a 
vorbit de adevâr (p. 180) “ au găsit cu cale sâ numească dupâ 
forme etc...." [Fragmentulîntreg trebuie pus în legătură cu B 6). 

7. „Câci nicicând vreo constrângere nu va putea face sâ 
fie lucrurile ce nu sunt; ci depârteazâ-ti cugetul de aceastâ 
cale de cercetare. Nu lâsa nici ca de-a lungul drumului pomenit 
deprinderea câlitâ în multe încercâri sâ te sileascâ a recurge la 
ochiul ce nu vede, la urechea plinâ de vuiet ori la limbâ, ci 
judecâ cu mintea încâlcitâ pricina de care ti-am vorbit. 

8 . Mai râmâne însâ sâ aduc vorba despre calea ce zice câ 
«fiinţa» este. De-a lungul ei, sunt semneîn numâr mare cum 
câ, nenâscutâ fiind, aceasta e şi nepieritoare, întreagâ, 
neclintitâ şi fârâ capât: (5) nici nu era, nici nu va fi, de vreme 
ce e acum laolaltâ, una şi neîntreruptâ. Ce obârşie i-ai putea 
gâsi? Ce fel şi de unde ar fi putut creşte? câci n-am sâ te las sâ 
spui nici sâ gândeşti câ «s-a putut ivi» din nefiintâ: nu se poate, 
într-adevâr, spune nici gândi câ ceea ce nu este «este». 
Şi-apoi ce nevoie ar fi putut-o face (10) -ivitâ din nimic -sâ se 
nascâ mai târziu ori mai devreme? Aşa câ trebuie neapârat 
«sâ credem» câ este întru totul, ori câ nu este. Şi iarâşi 
niciodatâ târia convingerii nu va încuviinţa câ din nefiintâ se 
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poate naşte altceva decât nefiinţa. Din aceasta pricina, 
Dreptatea n-a lâsat «Fiinţa» nici sâ se nascâ nici sâ piarâ, 
slobozind-o din legaturi, (15) ci o fine bine. Hotărârea în aceasta 
privinţa sta în alternativa: este sau nu este. Hotărât eînsâ, cum 
şi trebuie, câ, neputând fi nici gândita nici formulata, una din 
cai sâ fie lâsatâ la o parte (câci nu e calea adevâratâ) şi câ 
cealaltă care zice este , e şi cea adevâratâ. Cum ar putea, 
într-adevâr, sâ piarâ ceva care este, cum ar putea sâ se nascâ? 
(20) Câci, de s-a nâscut, nu este, şi nici de trebuie sâ fie cândva 
în viitor. Astfel naşterea se stinge, iar pieirea e vorbâ goalâ. 

Nici divizibilă nu-i, pentru câ e toată la fel: nici unde nu se află 
un mai mult ori un mai puţin în stare sâ-iîmpiedice continuitatea, 
ci toată e plină de fiinţă. (25) în felul acesta, e în întregime 
continuă: «înlâuntru-i» fiinţa se mărgineşte cu fiinţa. 

Ci, nemişcată în hotarele unor cumplite legături, stă fără 
început nici sfârşit, de vreme ce Naşterea şi Moartea au fost 
alungate departe, gonite de convingerea adevâratâ. Aceeaşi 
în aceeaşi stare zăbovind, zace în sine (30) şi astfel, neclintită, 
rămâne locului. Amarnica Nevoie o fine în strânsoarea hotarului 
ce-o înconjoară din toate părţile, pentru că nu-i îngăduit ca 
fiinfa să fie neisprăvită: astfel se face că nu-i lipseşte nimic; căci 
de i-ar lipsi ceva, i-ar lipsi totul. 

E tot una a gândi şi gândul că «ceva» este; (35) doar, 
fără fiintaîn care e exprimat, nu vei găsi niciodată gândul. Căci 
nimic nu este, nici nu va fi, afară de fiinţă, câtă vreme Soarta a 
constrâns-o să fie întreagă şi nemişcată. Vorbe goale fi-vor dar 
toate câte au fost scornite de muritori cu gândul că-s 
adevărate: (40) naşterea şi moartea, a fi şi a nu fi, schimbarea 
locului ori a strălucitoarelor culori. 

De vreme ce «aşa cum am spus» există un ultim hotar, 
acesta e împlinit de jur împrejur, asemenea massei unei sfere 
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bine rotunjite, în toate părţile ei deopotrivă cumpănită faţa de 
mijloc. Câci nu-i îngăduit «ca fiinţa» sâ fie ici sau colo cu 
ceva mai mare (45) sau cu ceva mai mica, câta vreme nu 
exista nefiinţa, care s-o împiedice sâ ajungâ la ceva de aceeaşi 
natura, iar fiinţa nu-i nici ea într-un loc mai multa, într-altul mai 
puţina, ci peste tot neatinsa: ca una care, fiind în aceeaşi mâsurâ 
în fiece punct, se găseşte în aceeaşi mâsurâ pretutindeni 
înăuntrul marginilor ei. 

(50) Aci întrerup vorba-mi vrednica de crezare şi gândul 
despre adevâr. De-acum, ascultând potriveala înşelătoare a 
cuvintelor mele, învăţă sâ cunoşti părerile muritorilor. Aceştia 
au găsit cu cale sâ numească doua forme (dintre care, de una 
nu era nevoie, - aci sta greşeala lor); (55) au despărţit aparenţa 
în aspectele-i opuse şi i-au dat semne de recunoaştere osebite 
între ele: de-o parte, cereasca vâlvâtaie a focului binefăcător, 
din cale-afarâ de uşor, identic cu sine în toate părţile lui (nu însâ 
şi cu altul); de cealaltâ, - de capul sau, ceva tocmai dimpotrivă: 
noaptea întunecoasa, deasa şi greoaie la înfăţişare. (60) 
Aceasta orânduire, întru totul asemenea aparenţei, ţi-o 
semnalez, pentru ca nicicând sâ nu te amâgeascâ pârerea 
muritorilor..." 

9 ( 121 - 124 K., 125-128 St.). SIMPL. Phys. 180, 8 (nach B 8, 59 
) Kai nex oXlya mA.iv oarcap . . |ir|56v’. ei 5e ’priSExepan. jaexa prţ5ev’ mi 
oxi ctpxai âp(po Kai oxi evavxlai 5r|A.oâ)xai. 

ai)Tdp ercei5r] mvxa (paoq Kai ovopacruai 
mi xa mxa acpexepaq 5\)vdpei(; ini xoîai xe Kai xoîţ, 
mv rcA.eov eaxiv ojiof) (paeoq Kai vuKxoq &(pdvxo\), 
iacov apcpoxepcov, ercei ot)Sexepa)i pexa pr)5ev. 
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9. SIMPL., Phys. 180,8 (dupâ B8,59)... iardupâ puţin: " dupâ 
ce ... alta". Daca însâ " nimic nu ţine de una sau alta" vrea sâ 
spună câ amândouă sunt principii şi câ sunt contrare. 

" Dupâ ce totul a câpâtat numele de lumina şi întuneric iar 
aceste denumiri - potrivit puterilor fiecăreia - s-au aplicat unui 
lucru sau altul, totul e deopotrivă plin de lumina şi de nevăzută 
noapte, amândouă egale de vreme ce nimic nu ţine 
«exclusiv» de una sau de alta". 

10 (132 - 138 K., S. 797 St.). CLEM. Strom. v 138 (II 419, 12 St.) 

atpiKopEvoc; ouv E7ti tt)v &Xt)0ti pa0r|Giv (Christi) 6 |3o\)A.6pEvo(; (xkouetcd 
(i£v napnEvlSoD iot) ’bÂ.Edxo\) imaxvo'upâvo'u eîotii ... aaxpcav’. Vgl. 
Plut. adv. Col. 1114 B (Ober Parmenides) 6 q ye Kai SiaKoapov 
TCETioiTiTai Kai GToixeîa piyvtx; xo A.aprcp6v Kai gkoxeivov ek totjtcov 
ia cpaivopEva mvxa Kai 5ia xoijxcdv (xtcoxe^ieî- Kaî yap 7i£pi yf\q EipT|KE 
noXXă Kai rapt o'upavo'O Kai TţAAou Kai geA.t|vt|<; Kai yevegiv av0pa)7iov 
d(piiyTixai- Kai otjSev apprixov ax; avrjp apxaîcx; ev (p\xjioA.oyiai Kai auvBeiţ 
Ypatprjv i8iav, o\)K dA.A.oxpiac; 5ia<p0opdv, xâv Kupicov TcapfjKEv. 

eîgt|i 5’ ai0Epiav xe <p”6giv xax’ ev ai0âpi Tiavxa 
aripaxa Kai KaOapâq eixiyioc, tieAToio 
taxpm&x; Epy’ di5îiA.a Kai otui60ev e^eyevovxo, 

Epya xe KVKXamoc, rauGTii rapi<poixa ge^vt^q 

5 Kai tp-uGiv, eISiigeu; 5e Kai cnjpavov aptpiq Exovxa 

ev0£v [pEv ydp} Eipu xe Kai âq piv aYcn)G(a) etteStigev 

’AvaYKTi 

raipax’ exeiv aaxpov. 

10. CLEM., Stromat. V, 138 (II, 419, 12 St.) ... odatâ ajuns la 
adevârata învâtâturâ (a lui Cristos), asculte cine vrea 
tâgâduielile eleatului Parmenides: „cunoaşte-vei ..." Cf. PLUT., 
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adv. Colot. 1114 B... Care (Parmenides) elaborând o explicaţie 
a lumii şi amestecând -ca elemente -lumina şi întunericul, face 
sâ derive din acestea şi prin acestea toate cele văzute. Aşijderi 
spune multe despre pământ, despre cer, despre soare şi despre 
lunâ, şi lămureşte naşterea oamenilor; ba, ca vechi cercetător 
în ale naturii, care a compus «în acest domeniu» o scriere 
originala, iar nu o vulgarizare a unor scrieri străine, n-a lâsat 
netratat nici unul din subiectele importante. 

„ Cunoaşte-vei natura văzduhului şi toate semnele câte sunt 
în el şi tainicile cai ale curatei făclii a mândrului soare, şi care li-i 
obârşia; afla-vei înrâurirea şi firea râtâcitoare a lunii cea cu 
ochiul rotund; cunoaşte-vei şi cerul atoatecuprinzâtor, de unde 
s-a ivit şi ce fel - cârmuindu-l - Nevoia l-a legat, ca sâ pâzeascâ 
hotarele stelelor..." 

11 (139 - 142 K., 129 - 132 St.). SIMPL. de cael. 559, 20 n. 5e 

Trepi xd)v aictiTyrâv dp^acGai cpTiai Aiyeiv 

7abq yaîa Kai ffticx; ti6e ceA.t|vti 

aiOqp te £uv6<; yaka z aupd\aov Kai oXv^ikoc, 

EaxaToq r|5’ daxpcov Qsppov jievcx; 6ppii0Tiaav 
yiyvEaGai. 

Kai Tcov yivopivcov Kai cpOEipo^Evcov jiEXpi xcov popicov xâv ^6iov 
tt|v yevectiv 7iapa5i8coai. 

11. SIMPL., De coelo 559, 20 Despre lucrurile sensibile, 
Parmenides zice câ începe a spune: 

„în ce fel pământul şi soarele şi luna şi văzduhul 
atoatecuprinzâtor şi Calea Lactee şi deportatul Olymp şi 
fierbintea tărie a stelelor, au prins a lua fiinţa", -dupâ care 
înfâţişeazâ facerea lucrurilor susceptibile de naştere şi pieire, 
pânâ la modularele vieţuitoarelor. 
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12 ( 125-130 K., 133 - 138 St.). 1-3SIMPL. Phys, 39, 12(nach 
B 8, 61) pEx’ oXlya 5e 7tdA.iv rcEpi xcov 5 deiv axoixeicov eijiwv ErcdyEi Kai 
to tcoitjtikov Xiycov ouxax; ai yap ... K\)PEpvâi’. 2-6 Ebenda 31, 10 
Kai 7 COit|tik 6v 5e aîxiov ov acopdxcov povov xcov ev xqi yevegei aXXa Kai 
dacopdxcov xd)v xfivyEVEOiv crupn^ripo-uvxcDV acupdiq 7iapaM8a)KEv 6 n. Xiycov 
’ai 5’ ETii ... 0T|X.DXEpcoi . 4 Ebenda 34, 14 Kai rcoiTyuKov aîxiov ekeîvcx; 

pEV EV KOIVOV XT|V EV pEGCOl 7ldvXC0V tâpupEVTIV Kai 7iaar|<; YEVEOECOq aixiav 

5alpova xiOrjaiv. Vgl. A 37. 

ai yap axEivoxEpai 7tArjvxo rcupoq aKpr|xoio, 
ai 5’ ETci xaîq vuKxoq, pExa 5e (pXoyoq i£xai aîaa 
ev 5e pEacoi xorncov 5aipcov r\ rcavxa K^Epvâr 
rcdvxa yap <f\> axuyEpoîo xokod Kai pi^ioq apxei, 

5 7tEp.7to‘i)a’ apaEvi piyfjv xo x Evavxiov onkt<; 
apaEv ©nX-ux^pcui. 

12. 1-3. SIMPL., Phys. 39, 12 {după B 8, 6/) Ceva mia departe, 
dupâ ce vorbeşte din nou de cele doua elemente, continua 
amintind şi cauza eficientâîn chipul următor: câci"«cununile» 
mai înguste ..."2-6 Ibid. 31,10 Parmenidesa arâtat limpede cauza 
eficienta - nu numai a corpurilor supuse naşterii, dar şi a lucrurilor 
incorporate, ce determina naşterea acolo unde spune: " cele 
ce vin dupâ ele..."4 Ibid. 34,14 cauza eficienta unica şi comuna 
e, pentru el, zeiţa ce stă în mijlocul a tot ce există şi care e cauza 
oricărei naşteri. Cf. A 37. " Câci «cununile» mai înguste 
umplutu-s-au cu foc curat, cele ce vin dupâ ele, cu beznâ în 
care se amestecâ şi o parte de foc; în mijlocul lor stâ zeiţa ce 
totul câlâuzeşte: pretutindeni cârmuieşte cumplita naştere şi 
împreunarea mânând femeia sâ seîmperecheze cu bârbatul şi, 
dimpotrivâ, bârbatul cu femeia". 
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13 [ 131 K., 139 St.). PLATO Symp. 178 B n. 8e ttjv yevecjiv Xtyci 
’7ip(bTiaTov ... rcdvxcov’. ARISTOT. Metaph. A 4 p. 984 a 23 'b7ro7rx£\)a£i£ 8’ 
av ti q ’HoloSov rcpâTov ^TiT^aca to toioutov, Kav ei xiq aAAoq EpcDxa f\ 
E7u0\)fiiav ev toîc; ofjcnv e0t|kev cbq apxtiv oîov Kai n.- ouxoq yap 
KaTocaKE'u&ţcov tt]v TOiJ rcavxoq yevectiv npdjxiaxov ^ev, (pr|alv, ’hpcoxa ... 
tovtcov’. PLUT. Amat. 13 p. 756 F 8io n. pâv aTccxpaivEi xov ’hpcoxa xâv 
’AtppoSlxric; Epycov 7tp£cPi)xaxov ev xfji Koopoyovlai ypoupcov rcpdmaxov . 
. . . rcdvxcov’. SIMPL. Phys. 39, 18 (nach B 12, 3) xauxriv (nâmlich d. 
Daimon) Kai 0 ecdv aixiav Eival cpTicn Aiycov ’rcpcbxiaxov ... rcdvxcov’ 
kzX. Kai xcu; \ţn)xdţ rcEţircEiv ttote pev ek xotj Epcpavouc; Ei q xo dEiSEq, 
ttote 5e dvdrcaA.lv cprimv. 

rcpamaxov pâv 'bpcoxa 0 ecov pr|xiaaxo rcdvxcov... 

13. PLAT., Sympos. 178 B Despre facere, iatâ ce zice 
Parmenides: " înainte de toţi zeii...". ARISTOT., Metaph. A, 4,984 
a 23 S-ar putea crede câ cel dintâi care a câutat aşa ceva a 
fost Hesiod şi cineva va mai fi făcut din iubire sau dorinţa începutul 
celor ce exista, cum face Parmenides. într-adevâr, expunând 
facerea Totului, acesta zice:" înainte de io\\ zeii...". SIMPL., Phys. 
39, 18 (după B 12, 3) ... aceasta e pentru el şi nâscâtoarea 
zeilor, acolo unde zice:" înainte de toţi zeii ..."şi cea care mâna 
sufletele, când din lumea vâzutâ în cea nevăzută, când 
dimpotrivă.... 

„înainte de toţi zeii a dat la iveala Iubirea". 

14 (143 K., 140 St.). PLUT. adv. Col. 15 p. 1116 Aov)8e ydp 6 7ci3p 
pri Aiycov Eivai xov rcErc\)pcopEvov a!5r|pov fi xf]v OEA.r|vr|v fftiov, ăXXă 
Kaxa riapf.iEvi8r|v 

vuKXKpotEţ jiepi yaîav dA.cbpEvov dAAoxpiov (pcoq 
avaipEî cnSripo'u xpffaiv fi aEA.f|vr|(; cpoaiv. 
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14. PLUT., Adv. Colot. 15, p. 1116 A Nici cel ce refuza fierului 
înfierbântat calitatea de foc, sau lumii pe acea de soare, 
făcând din ea, cu Parmenides, „o lumina strâinâ, ce luceşte 
noaptea, râtâcitoareîn jurul pământului", nu tăgăduieşte folosul 
fierului ori natura lunii..." 

15 ( 144 K., 141 St.). PLUT. de fac. Iun. 16, 6 p. 929 A xâv ev 
oî>pav(bi Toao\)T(Dv x6 nXffioţ ovrcov povr| (pana; dXXoxpio'u 5eop.evii 7iepl£ici 
(Mond) kcctoc n. 

aiei tkxtcxouvo'uooc npoc; avyaţ fieAioio. 

15. PLUT., De fac. Iun. 16, 6, p. 929 A Din mulţimea atât de 
mare a copurilor cereşti, singura «luna» se roteşte având 
nevoie de o lumina strâinâ, dupâ Parmenides: „ veşnic" câtând 
spre razele soarelui" 

15a. SCHOL. BASILII 25 ed. Pasquali Gott. Nachr. 1910 p. 201, 
2). Zu eav amoGfjic; eamdn \55cop eîvai xo imo|3ePA.imevov xfjc; yflq] n. ev 
rfli GTixo7couai \)5ax6pi£ov eÎTiev xfjv yfiv. 

15 a. SCHOL. BASILII 25, ed. Pasquali, Gott. Nachr , 1910, p. 
201,2 [la pasajul: „dacâ-ti închipui câ ceea ce se gâseşte sub 
pâmânt e apâ') Parmenides, în versurile lui, zice despre pâmânt 
câ e înrădăcinat în apă... 

16 . (145 - 148 K., 149- 152 St.). ARISTOT. Metaph. r 5 1009 b 
21 vgl. A 46 

ax; yap emoTcx;’ exei tcpocmv fieXecov rcoA.'UTtA.dyKxcov, 
xcbq vocx; av0pd)7coiCTi Tcapiaiaxar xo yap atno 
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egtiv oTiep (ppovEEi peXecov cpuGic; avBpwrcoiGiv 
Kai mcnv Kai mvtr to ydp 7 tXeov egti voripa. 

16. ARISTOT., Metaph. G 5 1009 b 21. Cf. A 46. „Aşa cum e 
alcâtuit în fiecare amestecul organelor mult-înşelâtoare «ale 
simţurilor», aşa seînfâţişeazâ gândul la oameni: câci, la aceştia, 
ceea ce gândeşte e - în toţi şi în fiecare - acelaşi lucru: 
alcâtuirea organelor; ceea ce trece peste, e chiar gândirea". 

17 . (149 K., 142 St.). GALEN. in Epid. vl 48 (xvll A 1002 K.) to 
Pevtoi appEv ev T<î>i 5 e^io)i pipEi rnq pfppac; iariGKEG0ai Kai aAAoi xcbv 
jiaXaioxaTcov avSpcbv Eipf]KaGiv. 6 pâv yap n. ovicoc; Ecpiv 

5£^lTEpOÎGlV pEV KOTJpODC;, XaiOÎGl 5 e KOljpaq... 

17. GALEN., In Epid. VI, 48 (XVII, A 1002 K) Câ pruncul de sex 
bărbătesc s-ar zămisli în partea dreapta a uterului, au spus-o şi 
alţii, dintre cei mai vechi. Parmenides se exprima astfel: 

„în partea dreapta bâietilîn partea stânga fetele ..." 

18 (150 - 155 K., 143 - 148 St.). 1 -6 CAEL. AURELIANUS 
Morb. chron. iv 9 p. 116 Sichard. (Bas. 1529) Parmenides libris 
quos de natura scripsit, eventu inquit conceptionis molles 
aliquando seu subactos homines generări, cuius quia 
graecum est epigramma, et hoc versibus intimabo. latinos 
enim ut potui simili modo composui, ne linguarum ratio 
misceretur. ' f e m i n a ... s e x u m' , vuit enim seminum 
praeter materias esse virtutes (vgl. SuvdpEiq, B 9, 2), quae si se 
ita miscuerint , ut eiusdem corporis faciant unam f congruam 
sexui generent voluntatem; si autem permixto semine 
cor por eo virtutes separ atae permanserint, utriusque veneris 
natos adpetentia sequatur. 
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femina virque simul Veneris cum germina miscent, 
venis informans diverso ex sanguine virtus 
temperiem servans bene condita corpora fingit. 
nam si virtutes permixto semnie pugnent 
nec faciant unam permixto in cor por e, dirae 
nascentem gemi no vexabunt semine sexum. 

18. 1-6. CAEL. AURELI ANUS, Morb. Chron. IV, 9, p. 116 Sichard 
(Bas., 1529) .în cărţile pe care le-a scris Despre natură , 
Parmenides zice câ întâmplarea, care-şi are rolul ei în orice 
zămislire, face sâ se nascâ uneori bârbaîi moleşiţi şi afemeiati. 
Cum vorba asta o spune într-o poezie greaca, voi reda-o şi eu 
în versuri. Le-am compus, în latineşte, cât am putut mai 
asemânâtoare ca forma, ca sâ nu încurc spiritul celor doua 
limbi: „ când femeia şi bârbatul..." Pârerea lui e dar câ sâmânta, 
pe lângă substanţa din care e alcâtuitâ, are şi anumite impulsuri 
(cf. 5\)vanEiq în fr. B 9, 2), care, daca se amesteca aşa fel încât 
sâ dea pentru fiecare corp un singur impuls, au ca rezultat o 
vointâ potrivitâ cu sexul; dimpotrivâ, dacâ în amestecul de 
seminţe trupeşti impulsurile râmân despârtite, nou-nâscutii sunt 
împinşi de dorinţe spre amândouâ sexele. 

„ Când femeia şi bârbatul îşi amestecâ sâmânta dragostei, 
impulsul care o face sâ se nascâîn vine din soiuri de sânge diferite, 
plâsmuieşte, dacâ amestecul e izbutit, trupuri bine clâdite. dacâ 
însâ,în sâmânta amestecatâ, impulsurile se râzboiesc fârâ sâ se 
contopeascâ în amestecata alcâtuire a trupului, amarnic chinui- 
vor copilul nou-nâscut, din vina îndoitei seminţe ..." 

19 ( 157 -159 K., 153-155 St.). SIMPL. de cael. 558, 8mpa6oi)<; 
5e Tr]v Tâv aicrGriTcbv SiaicoanTicriv E7it|yayE raA.iv 

oikco toi raia 56£av Ecp\) Ta5E rai vuv Eam 
rai [ieietieit’ a7io to\) 5£ TEXEmrjao'ucyi Tpa<pEVTcr 
Toîţ 5’ âvoji avGpcorcoi kcuteGevi 7 E7ucnm.ov draoicoi. 
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19. SIMPL., De caelo 558, 8 ... dupâ ce a expus alcâtuirea 
celor sensibile, din nou trece mai departe: 

„Astfel dar, potrivit părerii, au luat fiinţa lucrurile acestea, şi 
acum sunt şi o data vor pieri, dupâ ce vor fi crescut; iar oamenii 
le-au dat nume, ca sâ fie semn fiecăruia ..." 

FRAGMENTE ÎNDOIELNICE 

20 . HIPPOL. Ref. v. 8 p. 97, 2 W. pucpa, (p^aiv (ein Gnostiker), 
eaii xa p'uaxipia xa xfjq nEpCTEcpovTiq mxco, rcEpi wv p.'uaxripioîv mi xfjq 

oSou zf\<; dyoljaTiq ekeî otfariq «7uA.axEiaq mi E'up'uxwpo'u» mi 
(pEpowriq xodg djcoX.X'upEvo'uq E7ri xfţv riEpaEcpovTiv < ... > mi 6 juoitixt|<; 
8e cpTioiv 


atixap i)7i’ at)xfjv eotiv dxapTuxdq OKpuoEaaa, 

KoiXrj, tcti^oStv;- t \ 5’ fţYrjaacSai dpiaxii 
dXooq e q IpEpoEv rcoA.'uxipfixo'i) ’AcppoSixîiq. 

20. HIPPOL., Ref. v, 8, p. 97, 2 W." Puţin lucru [zice un gnostic) 
sunt misteriile Persephonei subpâmântene, misterii despre care 
- ca şi despre calea ce duce acolo, care e larga şi întinsa" şi 
care poarta pe morţi spre Persephona - poetul zice: 

„sub ea e însâ o cârare înfricoşătoare, adânca, noroioasâ; 
aceasta e cea mai bunâ «din câte duc» spre dumbrava 
încântâtoare a mult-cinstitei Afrodite...". 

FRAGMENTE NEADEVĂRATE 

2]. AET. II 30, 4 (D 361 b 24) rapi EpcpdaEtix; aEXrjvriq, 5ia xl 
YEcbSric; (paivExai ... n. 5ia xo 7tapapEpix9ai xwi rcEpi a-uxriv nvptâEi xo 
^cxpcoSEq- 60ev \|/ED8o<pavfî xov daispa mXEÎ. Vgl. B 1 4 Das Wort stammt 
von Theophrast, s. 59 A 77. 
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21. AET. II, 30,4 (D. 361 b 24) ... despre înfăţişarea lunii, de ce 
pare pământie, - Parmenides zice câ e din pricina câ în 
elementul igneu care o înconjoară e amestecat şi elementul 
întunecos; motiv pentru care o şi numeşte: «astru» cu lumina 
înşelătoare... (cf. B 14; epitetul eîmprumutat de la Teofrast). 

22. SUIDAS S.v. coţ: Xiav. nappevi5r|v ’OaupacriiDq <bg SuoavamoTov’ 
= 10 Plato Parm. p. 135 A. 

22. LEX. SUDA s.v. cbq : Xlav ... Parmenides: " uimitor de 
anevoie de convins" (= Plat., Parm. 135 A). 

23. -s.v. jioncapcov vfjaoicn.v' f| ctKpoKoXiq xcbv ev Boiamai 0r|Pcbv xo 
mA.ai6v, cbq napp.evi§r|a. 

23. LEX. SUDA s.v. Insulele Fericiţilor, în vechime citadela 
oraşului Theba din Beoţia, dupâ spusa lui Parmenides. 

24. SUETONIUS (Miller Mei. 417) TeA.xîveq ... xomo'ix; oi pev 
GaXaaaTiq rcaîSdq (paai, napjievi5Ti<; 6’ ek xcbv ’AKxaicovoq kdvcdv y^veaBai 
p.exap.op<p<i)0evxcDv {mo Aioq eiq avBpamo'uq. 

24. SUETONIUS (Miller, Mei. 417) Telchini... despre aceştia unii 
zic câ ar fi fii ai mârii; Parmenides, însâ, câ ar fi urmaşii câinilor lui 
Acteon, transformaţi de Zeusîn oameni... 

25. STOB. Ecl. I 144, 19 Wachsm. ă\X oye tkxvxoBev iaot; kxA.. = 
31 B 28. 

25. STOB., Ecl. I, 144, 19 W. Dar acesta era din toate pârţile 
deopotrivâ ... (= Empedocles, fr. 28 Diels). 
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